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MOETHUKA I IPOBJEMATHKA XYJOXHLOT'O
TEKCTY: OBPA3U, MOTUBH, I/IE]

YK 81°225.4
JI. B. Angpeiiko

ABTOIIUTATH B TPO30BII TBOPUYOCTI I0. AHAPYXOBHYA SIK
INPOBJIEMA IIEPEKJIAY

[IpoTsiroM OCTaHHIX POKIB 3HAYHO 30UIBIIKIIACS KUIBKICTH POOIT,
MNPUCBAYCHUX JOCIHIHKEHHIO SIBUILA IHTEPTEKTYAIIbHOCTI B CMEKT1 MepeKiIary
(I'. Apanmax, A.Kam’sueus, 5. KpuBonoc, T.Hekpsau, IO. Ilonikapnosa,
0. Yana Ta iH.). B nwmx poGorax, OKpiM TEOPETUYHOTO OCMMCICHHS
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, IPOIMOHYIOTbCS ~ MPAaKTUYHI UUIAXU  BIATBOPEHHS
IHTEpPTEKTCYalIbHUX 3B S3KIB Y IMEepeKIIai.

Meroro 1i€i cTaTTi € AOCHIIKEHHS Tepeiadi aBTOIUTAT, 10 € OAHIEI0
13 ¢opM ekcrutikamii IHTEPTEKCTYaJIbHUX 3B’SI3KiB, Ha MPHUKIAJl pPOMaHIB
1O. AnapyxoBuya.

B mpo3zogiit TBopuocti 0. AHznpyxoBuua aBTOUMTATH (PIrypyroTh y
dbopmi ypHUBKIB 13 BJIaCHOI MOETUYHOI TBOPUYOCTI, Ha3B BipmIiB abo 30ipok, a
TAaKO’X HACKPI3HMX JUIs BCi€l TBOPUOCTI IMEH IEPCOHaXIB. SIK 3ayBaxye
T. T'aBpui1iB, <«OKOJHUM IHIIMI CydyacHUI yKpaiHCBKUU JITepaTop HE JIIOOUTh
caMOLUTYyBaHHA Tak, gk 0. Aunpyxosuu» [1, c. 27].

[Mutatn 31 cBoix BipmiB y «MOCKOBIagi» aBTOp CYNPOBOIKYE
aTpUOYII€0 Y BUTTIAAL MPOBOKYIOUUX (pa3 «3rayeTbes 3 AHIAPYXOBUYA» 200
«SIK BJIaJIO BIA3HAYUB B OJJTHOMY 31 CBOIX BIpIIB AHIPYXOBHY». 32 IOIOMOTOIO
takux MapkepiB lO. AHIpyXOBUY BKa3ye Ha JIaJOTi4HY CHiBBIJHECEHICTb
LMTOBAHOI'O 1 MPUHMAIOYOro TEKCTY, 1 HIOM BIIOKpeMIItoouM cebe B Takiil
crnoci® BiJ 3arajaoM aBTOOIOrpadiuHOro reposi, OCMHUCIIOE «CBO€» CIOBO SIK
«IyXe», TAKpeciroe (BaKkT TMepeHeceHHS IOTO BXKE «UYXKOT0» CJIOBa [0
TEKCTy POMaHy, 10 HPU3BOJUTH 10 MPHUPOILEHHS CMUCIIB, SIKI BUHUKIU B
mporeci miajgory. @DOpMyBaHHIO TaKuX JIAJIOTIYHUX CTOCYHKIB CIIpHsIE
BKJIFOYEHHS IO OJIHOTO 3 YKpPaiHChbKHUX BUIaHb «MOCKOBia i BIpILiB aBTOpA 3
uukiy «Jluctu B Ykpainy», Ha ikl IOcUJIa€Thes epcoHax Ha iM’st OtTo (hoH
®. Orxe, ynTau Ma€ MOKJIMBICTh IHTEPIPETYBaTH aBTOLUTATH B POMaHI Ha
[NIMOMHHINIOMY pIBHI, CHIBBIAHICIIM X 31 CMHUCJIaMU TeKcTy-xkepena. Tak,
emi3o 3 pomaHy: «Xou Hapa3l S IIOMHO MHHAK ByTUpCBKY THODATY.
3ragyetbcsi 3 AHApyxoBuda: «f wjo0na mym idcoxcy nonpu 6’aA3HuUuIO.
Mene eéuamp nwbéumu ecro uto Kpainy». lapni psaoku, uopm 3abupaily»
[2, c. 43] criBBIIHOCSTHCS 3 BICIMHAIIATOI YaCTHHOIO ITUKITY:

A woous mym ixcorcy nonpu 6 ’aznuyio // Mene uamo aro6umu 6cio yio
Kpainy.// Mene suamv: HaliMeHWA Cb0O3a OUMAMU //8adxcums OLlble, AHIdNC VCi
Bymupku <..> // <..>4 // mym woous npoxodocy nonpu kamieui, // a mene
suamv. Mecis, Pocis... // Buamb mene: c6o6o0a — nuuie xgopooa [3].
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[{uTaTa 3 TAKOro KOHTEKCTY IIOCHJIIOE IOCTTOTAIITAPHUM BHUMIp
pOMaHy, CIpHUsi€ PO3BIHUAHHIO TOTATITAPHUX Mi(iB, B TAKOXK OKPECIIOE TEMY
cBoOoau. baraToBUMIpHICTh 1HTEpHpeTalii Li€i LUTATH MOCUIIIOETHCS
YHUCJICHHUMH aJI031IMU CaMOro TEKCTy-JKepesia. B HaBeaeHOMY YpHUBKY 3
Bipmia FO. AHipyxoBUYa BiAUYBA€THhCS BIJUIYHHS MYYEHHUIBKUX DPO3IyMiB
®. JlocTOEBCHKOTO TPO  Mexi CcBOOOAM IIOJWHU Ta iX TPOEKIis Ha
TOTAJIITAPDHUA TPOCTIp PpOCIMCbKOI  iMIepii, HaMaraHHs paLiOHAJIbHO
OOIpyHTYBaTH ICHYBaHHs caMoi iMmepii, sKa MiAMTOBXYE «TBEPE30»
MUCIISTYMX CBOIX TPOMAISH 10 HIOMTO HEMHWHYYOTO BHCHOBKY IO T€, IO
«cB0OO/a — XBOpoOay. TakuM YMHOM, aCOLIATUBHUNA IUIMH MOPOJKEHUN LIUM
YPUBKOM JyMOK, csira€ Tpareaii W NpUPEYeHOCTI POCIMCHKOTO MHTLSA-
ryMaHicTa, KUl 3MylIeHui abo «3005KeBOJIITH» B IMIEPCHKiN JepikaBi, abo
3HAWTHU palliOHAJIbHE BUIIPABAAHHS IMIIEPIi.

B nepeknani B. UepHnenpkuil BinTBoproe nurtaty Tak: «/ recall from a
poem by Andrukhovych, «Here the bus takes me daily right by the jail. They
teach me to love this country» [4]. IlpounTtanss i B KJIF0Y1 HOCTTOTaIITAPHOL
TEHJICHIIMHOCTI € HE TaKUM OYEBHJIHMM, SIK B TEKCTI OpHUTIHANY, Y YUTa4a
nepekjazy MoOXKe He BHUCTaYMTH (OHOBHX 3HAHb JJIS ACOLIIATUBHOIO
CHIBBIIHECEHHSI JIeKCeMHU «jaily sk 3aco0y cTpumaHHs Oyab-SIKOTO
«IHAaKOMMCIIS» B TOTATITApHI Yacu PaAsSHCBKOI iMIepii. Ajie TUM HE MEHI,
YUTay 3alleBHAETHCSA B ICHYBAaHHI LIE SIKOTOCh, XOY 1 IPUXOBAHOTO BiJ HHOTO,
CMHCIY, IO MICTUThCS B LIMX PsAIKaX, 3aBJSKU OLIHOYHIN perulili repos
«Nice lines, damn it».

Ile  onuiero  ¢opMOIO  aBTOLMTYBaHHA, ILI0  3aCTOCOBYE
1O. AnapyxoBud, € Ha3BU CBOiX BipuIiB Ta 30ipok. Taki Ha3BU (PirypyroTh y
poMaHax aBTOpa SK EKCIUTIIUTHO, Tak 1 iMmiinuTHo. Hampuknax, B
«MockoBiai», B €Mmi30[l NP0 CBOE KOXaHHS A0 JECSATHKIACHHUL, TIepoil
3rajye, 110 OpuBadiOBaB ii CBOIMM BiplIaMu, a KOJHM iX 3a0pakiio, TO BiH
[I0YaB «HEMOMITHO (BOHA BCE OJIHO HE po3yMmijiacs) MiJICOBYBATHU I1H Bipuil
CBOiX Jpy3iB», cepel AKMX MNopyd 3raayroTbes «OcinHi ncu Kapmat» Tta
«DyTO0JT HA MOHACTUPCHKOMY MOABIP 1» [2, c. 45]. Ilepmuii Bipin HAJIEKUTH
Bacwmto T'epacum’roky, apyruit — Opito AHApyxoBHYY. ABTOp, TaKUM
YUHOM, 1€ pa3 MiAKPECIIOE, 1110 BIH JIUCTAHIIIOETHCS BiJl CAMOOTOTOXKHEHHS 3
roJIOBHUM repoeM. B. UepHeubkuii aHIIIiiCbKOi MOBOIO IepeKia ae BipIi sK
«The Autumn Dogs of the Carpathians» 1 «Soccer in the Monastery
Courtyard» [4], a indopmamito mpo ix aBTopiB Hamae B mnpumitui. Lle
PO3LIUPIOE TI0JIC IHTEPIPETAILIIH IJIs YUTa4a IMEPEKIIaTy.

1O. AnzpyxoBu4 3acTOCOBYE # 1HIIY TEXHIKY, fKa JI03BOJISIE oMy
BBOJUTH B TEKCT Ha3BU CBOiX 30ipok Ounbil iMrutinuTHO. Lle memro Byamroe
UTaTy, aje W MiABUILYE I[HHICTh «BIOKPUTTS», CTYMIHb ECTETHYHOI
Hacosnoau. Tak, mimg gac Tiei ) camoi gomosiai [lepdenpkuii, mepexoasian 10
1HIIOT TeMH, 3asBisd€: «Ane Oocumb 160K i Macok. Bio npesenmayii
€K30MUYHUX nMaxie i pOCIUH 8apmo nepeumu 00 HpeoMemié BGUUO2O
smicmyy [5, c. 215]. LuryBanns Bimomoi 30ipku BiacHuX BipiiiB «Ex30TnyH1
NTaxu 1 poCIUHM» (5IKa, 10 pedi, BOJICIo aBTopa Maia 6 Ha3uBatucs «Kosekuis
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MIOTBOP») 3HOBY PO3PAXOBAHO HA «BTAEMHUYEHOTO» YHTaua, SIKMA CBIIOMHUMN
TOJIOBHUX pHC 30IpKH, Ji¢ MaTeTHKa MOEIHYETHCS 3 IPOHI€I0, a TIPUYHUI
repoil 1opasy 3aMIHIOETbCSI HOBOIO MAacCKOI. 3BIJCH MNPUCYTHICTH Yy
nonepenHiii yactuni npomoBu Ilepdenbkoro repoiB-macok 3 «Ex30THUHHX
nraxiBy — Kozaka Sfwmaiiku, IlaBna Mananypu. Llum nosicHroeTbes 1
3rajlyBaHHi <IUIBOK 1 Macok», L0 TNepeaye LuTyBaHHIO. B mepekmnani
M. Haiinana utata He MapKOBaHa, [0 OOMEXYe 1HTeprpeTanito: «From the
presentation of exotic birds and plants it's worthwhile to move on to subjects
of higher contenty [6].

Cxoxuil npuiioM nuTyBaHHs 3acTocoByeThesi 0. AHIpyxoBuueM i B
«Mockosiaai». Ilpomarouncey 3 T'aneto, rojgoBHMMl repoil mpomosisie: «
nucamumy mo6i aucmu 3 Ykpainuy [2, c. 107]. B pemniky Ott0 pon O.
aBTOP BKPAIUTIOE JIETI0 TPaHC(HOPMOBaHY Ha3BY BXKE 3TraJyBaHOTO HAMH LIUKITY
«JIuctu B VYkpaiHy». B uuTanpkuil CBiIOMOCTI Ma€ CHpAIlOBaTH MpUiloM
antutesn — «Jluctu 3 Ykpainm» — «Jluctu B Ykpainy». Bracminok 1msoro
TOMOHIMIKa YKpaiHH CTa€ MpeAMETOM irpoBoOi IHTEpIpeTalii, U0 JA3epKalbHO
B1I00paKy€e peaibHICTh y BIAMOBIAHOCTI 3 0a30BUMH O1HAPHUMHU OTIO3HUIIISIMU
(JIeBi-CTpocc) «cBiil» — «uyXuil», «BHYTPILIHIN» — «30BHIIHII». B
nepeknanl B. YepHenbkoro € BedMKa BIPOTIAHICTh JMIIE OYKBaJIbHOTO
PO3YMiHHS, OCKUIbKM LIMTaTa He MapkoBaHa: «I will write you letters from
Ukrainey [4].

TakuM 4YMHOM, aBTOLUTATa € 3acCO00M YTBEPJKEHHS HEHNOXMTHOCTI
abo, HaBIAKM, 3MIHM KOJIMIIHIX CYIKE€Hb aBTOpa. B mocTMmopepHiCTChKOMY
TEKCTi, MPOHU3AaHOMY TOTAJIBHOK TIPOK Ta IPOHI€0, JUISI AJEKBaTHOTO
CHPUMHATTS aBTOLMTATU HEOOX1AHE ii 31CTaBIEHHA 3 TEKCTOM-mkepenoMm. Ha
OCHOB1 TakKOTO 3ICTaBJICHHS MOKHa 3pOOUTH BHCHOBOK IPO T€, HACKUIBKU
aBTOPCHKA LIMTATa BIAMOBIJAE KOHTEKCTY 1 UM € BOHA 3aCOO0M TBOPEHHS 1pOHIi
a00 >X HaBMaKU — MOTJIMONIOE MEBHI MIKpPOTEMH TBOpPY. Taki BIaCTHUBOCTI
aBTOIMTATH OOYMOBIIOIOTh HEOOXIAHICT, HAaHHS A0 HEi PO3MIMPEHOTO
KOMEHTapsl B epeKJIai, sK1ii O po3KpHBaB Xy10’KHE HABAHTA)KEHHS ILIUTATH.
Ha mpakTuiii HaiigacTimie aBTOUTATH KOMEHTApEM HE CYIPOBOKYIOTHCS, 110
IPU3BOJUTH JI0 BTPATH IFPOBHUX Ta IPOHIYHUX €(EKTIB, a TAKOXK 10 301THEHHS
IHTEPTEKCTYaJIbHOTO MTOTEHITiaTy TBOPY.
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Anpgpeiixo JI. B. ABTOLMTATH B NPO30BiH TBOPY0CTi
FO. AngpyxoBuua sik nmpodJiemMa nepekJiaay

B crarti pocmiukyeTrbes mpobsiema mepeksiagy aHIJIiichkoi MOBOXO
aprouuTtar B TBOpax lO. AnnpyxoBuua. AHaI3ylOTbcad pi3HI  (popmu
aBTOLUTYBAHHS Ta LIUIAXM 1X BIATBOPEHHS y MEpeKJIai 3 No3ULIN 30epeeHHs
MOCTMOJIEPHICTCHKOI IMOSTHKH, B SIKIH OCHOBHHUMH NPHHIAIIAMH BUCTYIIAIOTh
ipoHis Ta rTpa. Jlns ameKkBaTHOTO CHPUHHATTS aBTOLMTATH HEOOXigHO ii
3ICTaBJICHHSI 3 TEKCTOM-IKepesoM. Ha OCHOBI Takoro 3iCTaBJICHHS MOKHA
3pOoOUTH BHCHOBOK PO T€ YM € aBTOPChbKa IIMTaTa 3aCO00M TBOPEHHS 1pOHii
abo K BOHA MOrNMOJIIOE TEBHI MIKpPOTEMH TBOpY. Taki BJIACTUBOCTI
aBTOLUTATH 3yMOBIIIOIOTH HEOOXIJHICTh HaJaHHSI [0 Hel PO3LIUPEHOro
KOMEHTapsi B IEpeKyIaii, IKuii OM pO3KpPHBAB XYHA0KHE HABAHTAKCHHS IIUTATH.

Kntouosi cnosa: aBrouutaTu, Nepekiaj, IHTEPTEKCTyalbHICTb, IpOHIs, Ipa.

Angpeiiko JI. B.  ABrommrarel B NPO30BOM  TBOp4YeECTBE
FO. AnapyxoBuua kak npodJjema nepeBojaa

B cratee uccrnenyercs mpoOiema mepeBoja Ha AHTIIHMHCKUI S3BIK
aBTouuTar B mpousBeneHusax lO. AHapyxoBuya. AHaIM3UPYIOTCS pa3HbIE
(GOpMBI aBTOLIUTUPOBAHUA M CIOCOOBI MX BOCCO3/IaHUSA TPU TEPEBOJE C
HOSI/IHI/II\/’I COXpaHCHUA HOCTMOHepHI/ICTCKOI\/’I IIO2THUKH, OCHOBHBIMHU
MPUHIUIIAMA KOTOPOH BBICTYNMAIOT HPOHHMS u wurpa. Jlusg agexBaTHOTO
BOCIIPUSTHS aBTOIIUTAThl HEOOXOIMMO €€ COIOCTaBJICHHE C TEKCTOM-
HMCTOYHMKOM. Ha OCHOBE TaKOro CONOCTaBICHUSI MOXKHO CIE€NATh BHIBOJ O TOM
SBJSICTCSL JIM aBTOPCKas IIMTaTa CIOCOOOM CO3/JaHHs WPOHHH, JMOO OHa
MOAYEPKUBACT OIPEJCICHHbIE MUKPOTEMBbI NpOW3BeAeHUs. Takue cBOMCTBA
ABTOIMTAThl OOYCIIABIMBAIOT HEOOXOJUMOCTH MOJAPOOHOTO0 KOMMEHTapHs B
MePEeBOJIE, KOTOPBIi ObI paCKPBIBAJ XYA0KECTBEHHYIO [IEHHOCTD LIUTATHI.

Knrouegvle cnosa: aBTONUTATHI, TEPEBOJ, HWHTEPTEKCTYAIbHOCTD,
UPOHUS, UTpa.

Andreyko L. V. Author’s Quotes in Yu. Andrukhovych’s Novels as
the Problem of Translation

The article investigates the problem of rendering author’s quotes in Yu.
Andrukhovych’s novels into English. Different forms of author’s quotes and
the ways of their translation are considered. In Yu. Andrukhovych’s novels
author’s quotes are represented as extracts from his poems or titles of his
poetic collections. Such quotes are inserted either implicitly or explicitly.
Author’s quotes are interpreted in a detached way which helps to create a
dialog and generate new senses. Thus the reader can interpret author’s quotes
at a deeper level. In postmodern texts, which main principles are irony and
play, author’s quotes should be correlated with the source text. Based on this,
one can conclude if the quote is a means of creating irony and play or it
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emphasizes certain micro-themes of the novel. Such qualities of author’s
quotes determine the necessity of providing an extended commentary to them.
Commentary can help to preserve the intrigue of the original, which relies on
the background knowledge of the reader. In translation author’s quotes are not
often followed by commentary which leads to the loss of ironic effects as well
as to the impoverishment of intertextual potential of the novel.

Key words: author’s quotes, translation, intertextuality, irony, play.
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C. M. bapunuixko, €. O. bapuiko

MI®OITIOETUKA POMAHY
ACKOJIBJA MEJIBHUYYKA «II1O CKA3AHO»

Y 1994 poui BupaBuuinrBo «®Dabep enm Dabep», ne TOBrHil yac
npawtoas T. C. Enmior, Bunyctuno poman Ackonbaa MenbHuuyka (CIIA)
«What Is Told». Moro BuXiJ BHKIMKAaB 3aXOIUICHI BIATYKH aMEpPUKAHCHKOI
npecu. «MacmtaOnuil, Onvckyunii MenbHUYYK ILIMps€ Kpi3b JeKaau 1
KOHTHUHEHTH, BiJ] JIPUYHUX MACaXXiB O KPYIHOTO IJIaHy, BiA JOMAaLIHIX CLEH
no dinocoderByBanns. Moro noemmamms Midy i peamizmy, IpPOCAKHYTE
HacWJUISIM 1 KOMiYHiCTIO, Haragye npo I'. Mapkeca», — 3a3Hauana «boctoH
rioyo». «CKIMIMBHH Ta 11IOCHHKPaTUYHUNA HapaTUB HEMOKOPH, PE3UHBALII,
CTifiKOCTi. AcCKO/bJT MENbHUYYK y CBOEMY YYyJOBOMY IIEpLUIOMY pOMaHi
npenapye yKpaiHChbKy aymy 3 (aTalicTUYHUM, Maike eK3UCTEHLIHHUM
ryMOpOM, JIMIIE 3piJKa 3BEpTAIOUYMCh JI0 MPOIMOBiJl», — akieHTyBalda «Jloc-
Anmxenec-Taiime» [1, c¢. 303]. Taki BiArykM Ha aHTJIIOMOBHUU TBIp 3
YKpaiHChKOI TEMaTHKOIO 3yCTpiyaroThCsi BIepiie. bimpmr Toro, poman
AMensanuyka «What Is Told» Gymo Binsmaueno mpemiero «Hpro-Mopk
Tatime» 3a 1994 pik. Ha »xanb, ykpaiHCbKe CIPUUHATTS poMaHy OyJI0 3HAYHO
CKPOMHIILIUM, HaBIiTh NMPO caMoro Ackosipa MelbHUYYKa, [I0€Ta, Mpo3aika,
nepekiagaya, KpUTHUKa, JITepaTypo3HaBlsl B YKpaiHi HamucaHo HeOararo.
€auHuil  ykpaiHcbkuii mnepekian pomany — «lllo ckazano», 3aificHeHHH
OnexkcannpoM BUHHMKOBUM, MICTUTh, Ha JYMKY KpPUTHUKIB, YHCJIEHHI
MIOMUJIKU ¥ HETOYHOCTI Ta MOTpedye IPYHTOBHOI EPEPOOKH.

®enoMeH TBOpuUoCcTi A. MenbHu4yka c@QopMyBaBCs B KOHTEKCTI
aMEpPUKAaHCbKOIO  JITEPaTypHOro  MpOLECY,  CKJIAJOBOK  SIKOTO €
MYJIBTUKYIbTYpali3M. Ha choroani € yumano IOCHiKEHb, 1110 3aCBIAYYIOTh
YCIIITHAHA PO3BHUTOK MYJIbTHKYIBTYPATbHOTO MUCHbMEHCTBA.
MynbTUKYIBTYpali3M € SBUILEM, 110 MPEJCTaBIs€ TBOPUICTh MUCHbMEHHUKIB
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eTHIYHUX MeHImMH. Cepell JOCHITHUKIB MYJIbTHKYJIbBTYPaIi3My BII3HAYUMO
yKpaiHChbKuX  Jiteparypo3HaBuiB  T. JlenucoBy, H. Bucousky, cepen
amepukaHcbkux nociianukiB — I. Nacana, C. Knoys, P. ®neminra, y npansx
SAKMX HaAHOIbIl TOBHO AaHANI3YEThCS MYJIbTHKYIbTYPAIbHUNA  aCHEKT
aMEepUKaHCHKOI JIITEpPaTypH.

JliteparypHa IisibHICTH A. MenpHUYyKa OKPEMO YU B MOPIBHSAHHI 3
TBOPUYICTIO 1HIIUX MUTIIB CJIOBA PO3IJIAAETHCS B KPUTHULIL SIK aMEPUKAHCBKIMH,
TaK 1 YKpaiHChKIH y KOHTEKCTI MYJbTHKYJIbTypaiizmy. IIpuuomy TBOpUICTBH
MUTLS aHATI3YEThCS 3/1€0UIBIIOr0 eMi30AUYHO. Y JITepaTypOo3HABUMX Mpalsix
HE 3HaiJeMO KOJAHOTO OKPEMOI0 JIOCTIIKEHHS 11010 CTPYKTYPHUX 1 3arajiom
XyJ0)KHBO-CTUIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN HOTO TBOPIB, JIUIIE JEKIJIbKA CTaTeH,
aropamu skux € C.IlaBmmuko, O.3abyxko, T.JleHucoBa Ta peLeH3ii
JI. Pygaunpkoro 1 M. IlaBnumuna. Takum 4uHOM, y JIiT€paTypO3HaBCTBI
OKpECIIMINCS JIMIIE MOOAUHOKI CIpoOH aHali3y TBopuocTi A. MenbHUYyKa.

Orxe, Ha cy4yacHOMYy eTami TBOpuuid J0poOok A. MenbHHUYYyKa
notpelye TIMO0KOro i Bce6iUHOro BUBYEHHS, KOMILIEKCHOT'O MiAX01y A0 Horo
aHaJli3y HE TUIbKM B KOHTEKCTI aMepUKaHICTUKH, a i YKpaiHCBbKOI JiTepaTypH,
o nependavyae 3’siICyBaHHs 0araroacrnekTHOCTI YKpaiHChKOI MpoOiIeMaTHKH,
MOPYIIYBaHOI MUCBMEHHUKOM. L[MM 1 3yMOBJIIOETHCS aKTyalbHICTh HAIlIOTO
JIOCITIHKEHHSL.

A. MenpHuYyKa MOJXKHa 3apaxyBaTH JO HOBOTO  ITOKOJIHHS
MUCbMEHHUKIB, 110 MUUIYTh AaHTJIHCHKOI MOBOIO Ha YKPaiHCbKY TEMaTHKY.
3BepHEHHA [JO TEMHU III3HAHHS Ta BHU3HAHHS YKpaiHCTBA Ha 3axo/l,
YTBEpJKEHHS YKpaiHChbKOi Hamii sK caMoOyTHBOI 1 HEMNOBTOPHOI €
MPIOPUTETHUMHU Y TBOPUIN JISUIBHOCTI MUCbMEHHHKA.

Hama crarts npucBsiueHa IOCHIKEHHIO poMaHa A. MenbHHYYKa
«What Is Told» («lllo ckazano»). 3a MeTy MU CTaBUMO co001 crpoOy
OCMUCIIUTH Mi()OIIOETHKY POMaHY.

TBopurM momTOBXOM it HamucaHHs pomany «What Is Told»
Ackonbaom MensHruyKkoM ctaB TBip . Mapkeca «CTo poKiB caMOTHOCTI», TIPO
110 WIEThCS Y BIATYKaxX aMepUKaHChKUX KPUTHUKIB 1 B CBITYEHHSIX CaMOI0 aBTopa.

Temoro pomaniB «Illo ckazano» Ta «CTO POKIB CAaMOTHOCTI» € Te, SIK
repoi BiIHaXOJATh MUHYJIE 3 METOI0 TBOPUTH ChOTOACHHS 1 30€perTu BIacHy
TiIHICTh Ta KPOBHY IIPUB’A3aHICTh 10 3eMJii. BKoTpe miATBepKyeThCs ICTHHA:
0e3 mam’ATi Ipo MUHYJI MOJli, BiliHY, CBOE€ IIOXO/KEHHSI HE MaeMO IpaBa Ha
Maii0ytHe. OOugBa pOMaHM PO3IJSAAOTHECS KPUTHKAMU B KOHTEKCTI
MOJIEPHICTCHKOTO  CBITOCHIPUHHSATTS. 3  €JIEMEHTaMU  IOCTMOJEPHI3MY.
BuiesasHaueHi TBOpU CIIOBHEHI CMMBOJIAMHU Ta MeTa(opamu, ajJeropisiMu Ta
(aHTaCTUYHUMU MOTHUBAMHU 1 MalOTh MIMOOKO HALlIOHAIBHUNA Ta HOBATOPCHKUI
XapakTep y HO€AHaHHI 3 TPAJAULIEIO 1 CMIJIMBUM 3BYYaHHSM [2, c. 4].

Poman A. Menpunuyka «lllo ckazaHo» omoBifae mpo >KUTTS Ta JOJ1
TPbOX MOKOJIHb YKpaiHChKOT ponuHu 3a0000HIB — 3eHoHa 1 HaTtanku, iXHboi
noukn CnaBu JlactiBku, 311 Apkamis Bopora, onyka bormana. 3a6060Hu
MOXOAATh 3 MicTeuka Po3gopixoks, 10 SKOro ixHid npeaok KHs3b Typ
3a0000H mpuHiC XPUCTHSAHCTBO B JAecATOMY cropiudi. Onpasy 3a3HauuMo:
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CTBOPIOIOUHN 1CTOPIUHE MIUIONOKS JIUISI PO3BUTKY CHOKETY, aBTOpP HE OOTSIKYE
ceOe HI ICTOPUYHOIO NPABIUBICTIO, HI MPAaBIUBOIO XpoHoJoriew. Bin
MEPETBOPIOE YKPATHCHKUH JITOMHC B JIETEHY, TaKy, 10 KOPUTHCS JIUIIE HOTO
TBOPYMM 3aKoHaM. J[i1st Hboro Jierenza, Mip GopMyroTh peanbHy CyOCTaHIIiO
#uTTs. [Ipo Le cBIQUUTH B)KE cama Ha3Ba KHUIH, KOoTpa pedepye 10 yCHOI
TBOpYOCTi mpanaBHiX ykpaiHmiB: «What Is Told» «lllo po3ckazano»
nepekiangae Ha3By T. [lenucosa, abo «Illo ckazano» nepexinaB O. BinHuKOB,
To0TO «Il0 CcKazaHO mo we y nereHni?» J[Ba emirpagu 10 poMaHy TaKOXK
CHPSMOBYIOTh YUTaua B HeoOXiHOMY HampsiMi. «Hu € 1moch mpaBauBilIe 3a
npaBay? — MUTAEThCS B OJJHOMY 3 HUX. — Tak, — BignoBigae rpek Kaszanzakic. —
Jlerenu. Bonn HafaOTh BIYHOTO 3HAUYEHHA epeMepHii mpaBai». A apyruii (3
«IBana I'po3noro» b. bobpuka) nosicHIOe, Ik TBOpAThCs Jerenu [ 1, c. 304].

OcobnuBa yBara 30cepeKyeTbcsi Ha 300pakeHHI A. MenbHUYYKOM
TepuTopii, e KUBYTh Miosioriydi repoi. Memkanui micreuka Po3gopixoks
MOCTIMHO BIAKPUBAIOTH Ui ceOe CBIT, NPUMMAIOTh XPUCTUSHCTBO, >KUBYTh
OJTHIEIO BEJIMKOIO CIM €10 1 HE 3HAIOTh, 1110 TAKE CMEPTh.

VY pomani A. MenpHUYYK BUKOPUCTOBYE MiQ SIK TJIO Uil 300pa)KeHHs
peanbHOro 1 BHUrajgaHoro. MidoTBopeHHs A. MenbHUYYKa MiANOPSAKOBAHE
BUPILIEHHIO OCHOBHOI Npo0OjeMu TBOpY — MpoOJIeMH CaMOO3HAYEHHS Ta
camoigeHTHdikalil ykpaiHusg B emirpauii. MidornoeTuka poMaHy OrpaHIOE
poOJeMaTUKy CydacHOro OYTTS eMirpaHTa, SKud y OyIab-sKuil crocio
HaMaraeTtbcsi 30€pert CBOK 1JEHTHYHICTh. MOXKHA CTBEPIUKYBATH, ILO
OCHOBHOIO BIJIMIHHICTIO B 300paX€HH1 (DaHTAaCTUYHUX 1 peaibHUX MOTHBIB Ta
CIOJKETIB y JIBOX pomaHax: A. Menbuuuyka «Il{o ckazano» i1 I'. Mapkeca «Cto
POKIB CaMOTHOCTI» € XYHOKHE BTUIeHHd Midy 1 Jemidizaiii, mo B
A. MenbHUYyKa — pO3aAUIEHI, TOOTO 3HAaXOIATHCA B PI3HUX CIOKETHHUX
wionpHax, a y ['. Mapkeca — OpraHi4HO TOEIHYIOTHCS, TMEPEIUTITAIOThCS 3
peanbHOI0  MIWCHICTIO, BIMBAIOTHCSI B HECKIHUGHHMH TOTIK CBiIOMOCTI
omosigada. [Ipobiemaruka pomany «lllo ckazano» A. MenbHHYyKa MOB’s13aHa 3
MOIITyKaMu caMoiieHTruikalii, a Ha HOBil 3eMiti, B AMEpHUIIl — 3HAXOKECHHSIM
HAJIEKHOTO MICLSI B YYKOMOBHOMY CYCIIJIbCTBI, /€ OCHOBHUM €JIEMEHTOM €
30epeKeHHs I1aM’ AT PO CBIM pOJIOBiJ], CBOIO OaThKiBIIMHY, PIIHUN Kpaii.

Y pomani A.MenbHHYyKa XHMEpPHO MEPEIUIITAEThCS Ka3KOBUMN
BUMHCeN 1 MOOYTOBO MpaB/a, MOKa3aHa AIMCHICTb, 1HOMI KOPCTOKA, Y BCIX ii
nposiBax, MOAIl Ta BYMHKM Te€pOiB IPOHU3AHI IPaBIONOJIOHICTIO
300pakyBaHOro. JKUTTECTBEP/DKYIOUOIO CHJIOIO TBOPY € TYyMaHi3M, LIO
CIIOHYKa€ JIOAUHY J10 OOpoThOM, CyNEepewInBOro MPOTUCTOSHHS 3
CYCHUIBCTBOM. AJDKE BUMYIIIEHA BIJICYTHICTh MY>KHOCTI, BOJII, 3a0yBaHHs MPO
MUHYJIE, TOKIPHICTh 3]Iy B€JE A0 JyXOBHOI'O Ta MOPAJBHOTO 3yOOXKIHHS, a
3B1JICH — JI0 3HMIIECHHS ce0e sIK 0COOUCTOCTI.

AHaii3yrouu MOoeTUKallbHI 0co0IMBOCTI pomMaHy A. MenbHuuyka «llo
CKa3aHO», BMSBIEHO CaMOOYTHICTb, CBOEPIIHICTH Ta HOBATOPCTBO MaHEpU
MUChbMa MUTIIS.

Posrnsinatoun xyno’kHi 0COOIMBOCTI pOMaHy, MU 3BEPHYNIM yBary Ha
acoliaTUBHI mapainei, ano3ii, aKi MiJKPecIo0Th YKPaiHChKY MPOOIeMaTHKY

12



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

TBOpPY. Y PpOMaHI HEMall0 CHMBOJIB — IMEHa TepoiB Ta Ha3BH peyUeH
BUKJIMKAIOTh 1ICTOPUYHI Ta Mi(oJioriyHi acouianii, a came: Propuk 3a60060H (10
peui, npi3Buuie napiB Oyno Propiku), Apkaniii Bopor, sikuii 0yB pomom 3
Cxinnoi VYkpaiHu Ha BiAMIHY BiAg poauHu 3ab000HIB, came Mpi3BUILE
3a0000HU TEX KPAaCHOMOBHE.

PomaHn mnpocSKHYTHH BCEOCSDKHOIO 1pOHi€l0, BIH Ha PIBHUX
BUKOPUCTOBYE U 1iCTOpito, 1 Mi icTopii, B HbOMY O0OIrpyroThcs mnagocHi
cuTyauii 1 y3arajabHeHi o0pas3u, TyT Tpareito He MOXHA BUOKPEMUTH 3 dapcy.
B manenbkoMy 3a o0csiroM TekcTi A. MenbHUUYYK 3yMIB BUCBITIUTH JOJIO
VYkpaiHu — BiJl JaBHUHH 10 CY4aCHOCTI, IPUUOMY Ha TJIi €BPOMEUCHKOT iCTOPii
Ta OCHOBHHUX Ii KOOpDJMHAT, 1 BCE L€ «3MOHTYBaBLIM» 13 aMEPUKAHCHKOIO
cutyariero [3, c. 237].

Bynyun XpoHIKOIO KUTTS OJiHI€T poauHH 3a0000HIB y XX CTOJITTI,
pOMaH MepepocTae Ha iCTOPI0 LIJIOr0 HAPOAY 1 LIMpIIE — LIJIOTO OCEPENKY
JIEpIKaB, 10 SIKUX YKPATHCHKIN HAIlli JOBEIOCS BXOAUTH.

IIBa Opatu 3abob6onu — 3enon i1 Crepan — CHUMBOIIZYIOTh
HapOJHUIIbKY, IEBHOIO MIPOIO [iaCIOpHY JIIHIIO B 1CTOpli YKpaiHCHKOIO
Hal[lOHAJIBHOrO JyxXy. PoMaH 1 MOYMHAETbCA 3 TOro, IO, 3aKOXABIIUCH Y
Haranky, 3¢HOH BIIMOBISETHCS BiJ 3alIPOMIOHOBAHOI HOMY TIOCAIHA OJHOTO 3
KypaTopiB JIOHZOHCHKOTO My3€l0 1 MOBEPTAEThCA 10 pigHOro Pozmopixoxs,
o0 ONPYKUTHUCS 3 KOXaHOI. 3€HOH «BIPUB, IO MOro KpaiHa motpedye
3BUIbHEHHs BiA BIUMBY cycimiB Ilombmi # ABctpii. A juig nporo Tpeda
30epiraTé YUCTOTY PiHOT MOBH. MoOBa JKMBE 3aBASKH TaKUM JIIOJSIM, SIK TH, —
kazaB BiH Haranui. — Tu € HarioHansHuit ckapo» [4; 5].

Tema mMuHys0ro0, TEMa NPUBUIIB B po3aial mpo Po3znopixoks HaOyBae
BeIMKOro 3HaueHHs. Icropis Po3nmopixoks naBHs Ta riauboka. B omosinb
BBeeHo Mid npo Typa 3a6o0oHa, mpeaka repos 1 KOJUITHBOTO KOPOJIS IHX
Micib. IcTopiro nmosano y KiIbKOX BU3HAaYalbHUX (parMeHTax: 6opors6a Typa
3 TaTapaMu Ta nepemMiHa O0riB — BapBapcTBa Ha XPUCTHUSHCTBO.

Sk 1 roauthcs cnoB’siHCBKOMY Midy, Typ MOryTHid, i3 3ali3HUMH
pykamu 1 OpoH30BMMM HOramu. BiH MOCTIMHO Bele HEWAAHY >XKOPCTOKY
60opoTh0Oy 3 Tarapamu-arpecopamu. bopoTbba HaaMXaeTbcs HEOOXIJHICTIO
MOMCTH, OCOOJHMBO KOJH JKEPTBOIO BHSBISIETHCSA rapsde KoXaHa IApYKUHA
Onpra. Ane He TUIBKM TaKMMU pEAJbHUMH IICUXOJOTTYHUMH (paKTamu
KUBUTHCS BiliHA. Typ 3axuInae piHy 3eMIIt0, CBOIX OJHOPOIIIIB, a cepel] HUX 1
«IBOIOPIIHMUX POJUUIB» — JiepeBa: aJyke BOHU HE MOXKYTh YTEKTH BiJl BOpOra,
00 BpocaM KOpIHHSAM Yy 3emito. MeTtagopa YKOpPIHEHOCTI B TakOMy
SA3UYHUIIBKOMY TPAKTYBaHHI1 HaOHMpae Je1o ipOHIYHOTO CEHCY, 0COOJINBO KON
B IMO/IJIBIIIOMY TEKCTi BOHA B CIIPUHHSTTI YMTaya, CIPSIMOBaHA aBTOPCHKOIO
IHTEHLIEI0, MOIIMPIOETHCS 1 Ha KiIHOK 3eHoHa — Haranky 1 CnaBy JlactiBky i
nani, me rubiie — Ha BCIO YKpaiHChbKY HallloHalbHY 171et0. «CdopmoBane 1
3aTiHEHEe 3aX0JI0M 1 CXOJIOM, MiBIHEM 1 MiBHIYYI0, PO310pixoKs 3MiHIOBAIOCH,
3pOCTao, CTUCKAJIOCS, CHATIOBAJIOCS 1 OyJ0 BIAHOBJICHO, CHAJICHO 3HOB 1,
noaioHo mo denikca, BimpoKyBaitocs». I nani: «I BogHoYac 3 TUM, K MICTO
YIIOPSAKOBYBAJIOCS, CTPYKTYpyBajocs 1 LHMBUII3yBajlocs, JIIOOM, Taki X
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MPUMITUBHI, SIK JepeBa, HABUAINCS BISTATHCS, MHUTHUCS, YATATH, KyITyBaTH,
TopryBat, Oasikatu, Opexatu. JlepeBa cmocrepiraiid, SK JIIOJU
3MeHmryBanucs» [4; 5].

Koxna crnena, koxeH o0pa3 A.MenbHuuyka HaOupae 3HAYCHHS
cumBoiy. | TyT roguthcs 3ragatu mipo npyroro 3abo6ona — Credana. bpatu
«OJIHOKOPEHEB1» 3a CBOIM MOXOKEHHSIM 1 32 (YHKLISIMU B poMaHi: o0HJBa
CUMBOJI3YIOTh YKPATHCHKHUI IyX. AJKe, SIK CHOBIIAE Mi(), BOHU € HaIaIKu
Ti€el riaku Ha aepesi Typis, 1m0 3B’s13aHa 13 MapKissHOM, HOCIEM HOBO{ BipH i
MUCEMHOCTI (MOro mocaja — OXOpOHEIb KHIKOK). A. MEeTbHUYYK CTBOPIOE
BJIACHUM BapiaHT JIETEHIU PO MPUHHATTA XpucTusHcTBa B KuiBcbkiil Pyci.
OCKUIbKM 3HAYHO aKTHBI3YBAJIMCSA TaTapH, CTaJO SICHO, IO MiCIEeBl Ooru
BTpayaroTh cuity. Tox 1 BignpaBuB Typ 3a0000H mocnaHiiB Ha 4o 3 Opatom
MapxkisiHom a0 Bizanrii, e 3riiHO 3 yyTKamu, npaBuB HOBUM bor-moauHa. A
me ¥ BOHM yMinu 30epiraTu MUHYNE 3aBISKM NMUCbMeHaM. Tox 1 po30uin
[lepyna, 1 mpuiiHsiin HOBY Bipy, a Hamaiaku MapkisgHa (6patu 3ab6000HnN),
Maloy¥ MUCEMHICTh, 30epiraroTh AyX Kpato [4; 5].

B dacu BenmmMkoro mepecelieHHs HapoiB, BHKIUKAaHOTO J[[pyroro
CBITOBOIO BiifHOIO, abu 30epertu poaMHYy, a 3HA4YUTh, 1 MalHOyTHE poay
3a0000H1B, 3€HOH BIiANpaBiIsie OEperuHb poay — JPYXKUHY 1 JOYKY 3
Poznopixoxs. I Tyr, y Tabopi nepeceseHiiB Ha TepeHax €BpoIu BiI0OYBa€EThCA
CUMBOJIYHE moeaHaHHs 3axigHoi 1 Cximnoi Ykpainu. Haramka JlacrtiBka
OJIpYXKyeThcsl 3 Apkamiem Boporom, umi 0aThku 3a3HaiM TparidHoi J0Ji B
VYkpaini CxigHiit.

OmnoBigs-XpoHiKa Bene 3 nepeceneHcbkoro tabopy no Garden States
(nas3Ba pozainy npo Cnomyueni ltatu), no Yucroro Xutrs 1 3emnoro Paro
(Ha3Bu migpo3nini). Lle — copuiHATTS KpaiHM mepeceleHUsMU. ApKaaii
HaMara€eThCsl BIUCATUCS B aMEPUKAHCHKE KUTTSA, MIEPEKUBAE Pi3HI (Pa3u cBOTo
yCaMiTHEHHS, TTHOOKO PO3yMIIOYH, 110 BiH ICHY€E K OCOOHMCTICTD, SIK JIFOJIMHA,
TOOTO, BiH 1IeHTU(IKOBAHUH JIMIIIE B POJUHI, TOMY 3 YCiX CHJI CTUMYJIIOE IO
BXKe 11030aBJieHy KUBHJIBHOI eHeprii AaHicThb. BpemTi-pemt BiH BiquyBae cede
BIJILHOIO IIACTMBOIO JIIOAMHOIO, KOJIM MPHUTIAIAE 0 OKEaHCHKOTO BiIKPUTOTO
IIPOCTOPY, MOBITPS, HEOCSHOI BOJII — IO 3arajibHOJIOACHKUX BHUMIpIB, aJKe
BiH 3aBX/1 XOTiB OyTH BUIbHHUM, ik CkoBOposa. | e Bupinye #oro 10it0: BiH
3ajMIIaebcs B AMEpHIll, KOJIU Jpy>KUHA, CYMYIOUH 33 IPUBUIaMHU, BUPYILAE 3
CHUHOM BIJBiIaTH €BPOITY.

MaOyTb, came HOro MOBEAIHKOI 3a/0BOJICHUN y (iHaANBHIN CIeHi
npusua Typa, sskuii 3arnsgae y BikHO B Hpro-/[xepci. 1 ockiibku TYT KUBYTH
Horo Ham@aaky, BiH 3aHYPIOETbCS KOPIHHAM B 3emito. YKopiHeHHs Typa
3a0000Ha Ha HOBOMY Micll, B AmMepuili, BiI0yBaeThcsi, MaOyTh, 3 JBOX
IPUYMH: 3 BJsIEThCS nepiua poauHHa moruia (Ctedan Bmupae Ha Pi3nBo), a
TOJIOBHE — XJIOMYMK bormaH, TO Bike HOBE IMOKOJIIHHS, TO BXKE aMEPHUKAHCHKHIA
JIOCB1Jl, aMEPUKAHChKE CIIPUMHATTS PeabHOCTI, AJIS SIKOrO YKpaiHa — Jajeke
Mi()igHE Ka3KOBE MUHYJIE MPEJIKIB.

Otxe, TBOpUicTb A. MenbHHUYYKa B LIJIOMY Ta Ipo3a Ha YKPaiHCbKY
TEMaTHUKY 30KpeMa € caMOOYTHIM SIBHILEM SIK U aMEPUKAHCHKOI, TaK 1 JUIs
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yKpaiHChbKO1  jiTepaTyp. A. MenpbHUYYK €  HENEepPEeciuyHUM  IOETOM,
nepekigazayeM, Kputukom. Ilonanbiie BUBYaHHS OPUTIHAJIBHOIO MPO30BOTO,
MIOETUYHOTO Ta KPUTHUYHOTO JOPOOKYy, MNepekiajanpka IisUIbHICTh LIBOTO
IUCHbMEHHUKA MalOTh OYTH MEPCIEKTUBHUMMU JUIs MAllOyTHIX TOCIIAHUKIB.
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Bapuaxko C. M., Bapuako €. O. MidonoeTruka poMaHy
A. Meabanuyka «Illo ckazano»

[IporioHOBaHa cTaTTS IOCHKYE Mi(OMOETUKY pPOMaHy ACKOJIbaa
Menbanuyka (CIHA) «What Is Told» («lllo ckazano»). ¥ pomaHi aBTOp
BUKOPUCTOBYE Mi( SK TJIO i1 300pa’k€HHS pEaJbHOTO 1 BUIaJaHOTO.
MidotBopenHss A. MenpHUYyKa MiANOPSAKOBAHE BUPILICHHIO OCHOBHOL
nmpobieMu TBOpy — TMpoOJEeMH CaMOO3HAUeHHs Ta caMolaeHTudiKarii
yKpaiHig B ewmirpauii. Midonoetnka pomaHy oOrpaHioe HpoOIeMaTHKY
Cy4JacHOro OyTTs eMirpaHTa, KUl y OyJb-sIKuil criocid HamaraeTbesi 30epertTi
CBOIO 1JICHTUYHICTb.

Knouosi cnosa: wmid, Midonoeruka, MiOTBOpEHHS, peanbHE 1
Mi(i4He, Xy10)KHBO-CTHIIICTHYHI 0COOIMUBOCTI, po0IeMa caMoiieHTU(IKaII].

Bbapuako C. H., Bapuako E. A. Mudonoernka pomaHna
A. Meabanuyka «4rto ckazaHo»

[Ipennaraemast craThsi uccieAyeT MHUQOIOETUKY poMaHa ACKOIbAA
Menbauuyka (CHIA) «What Is Told» («Yto ckazano»). B pomane aBTop
ucnoib3dyer MU kak (HoH s M300pa’keHHUs] PeaJbHOr0 M BBIIYMAHHOTO.
Muosl, npunymanasle A. MeabHUUYKOM, MOJAYMHEHBl PEIIEHUI0 OCHOBHOM
npobieMu Mpou3BeAaHuss — NpoOJIeMbl CaMOUICHTU(UKALMK YKpauHIa B
smurpanuu. Mudonoerrka pomana orpassier npoOJIeMaTuKy COBPEMEHHOI'O
ObITa SMHUIpaHTa, KOTOPBIA JIOOBIM CIOCOOOM CTpeMUTCS cOepeyb CBOIO
UJCHTUYHOCTb.

Kniouesvie cnosa: mud, mudonoeruka, cozganue MugpoB, peajbHOe U
MU(pUYECKOE, XYI0’KECTBEHHO-CTUIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH, Hpodiaema
CaMOUJCHTHU(PUKALUH.
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Barylko S. M., Barylko Y. O. Mythopoesis of A.Melnyczuk’s
Novel «What is Told»

The proposed article investigates mythopoesis of Askold Melnyczyk’s
novel (the USA) «What is Told». In the novel the author uses myth as a
background to depict the real and the made-up. A. Melnyczyk’s myth-making
is subordinated to solving the major problem of the above-mentioned literary
work — the problem of keeping own self-identity, the Ukrainian emigrant’s
self-identity in the foreign community under the conditions of Americans’
misunderstanding those people who came to the USA from other countries.

Transplanted to the strange soil of the new world by the upheavals of
World War 11, the family finds itself unprepared for the subtle sabotages of
peacetime suburbia. With the ghosts of their extraordinary past never far away,
the voyagers resort to the strategies learned in the struggle again the Tartars,
Nazis. In «What Is Told», Askold Melnyczuk reinvents with humor and
compassion, the story of a people long hidden behind the Iron Curtain. His
novel is a reminder that history is not something that happens only to others.

Key words: myth, mythopoesis, myth-making, the real and the made-
up, artistic and stylistic peculiarities, the problem of self-identity.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 12.02.2013 p.
[Tpuiinsaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensent — 1. ¢ginomn. H., npod. Knmumenko O. C.

YK 821.111(73): 7.038.6
M. JI. BaxoBcbKHii

TEHJIEHIIII IOCTMOJEPHI3MY B AMEPUKAHCBHKIN
JIITEPATYPI

[Ipobnemu OCMHUCIIEHHS TOCTMOJEPHI3MY SIK KYJIbTYpHOI Teuii HHHI
HajeXaTh [0 HAWOUIbII  akTyaJbHUX. Pi3HI TiIIyMaueHHs TEpMIHY
«IIOCTMOJIEPHI3M», PI3HOMAHITHICTh JIITEPATypHUX NPAKTUK, 00 €THAHUX Y
Horo paMkax, JHILIE MiATBEPKYIOTh MOLIMPEHICTh LIbOTO SBUILA, KOTpE, 0e3
CYMHIBY, BKJIIOYa€ /10 ce0e HalBaXXKJIUBIIII XapaKTEPUCTUKU HAILIOI EMOXH.

[TocTMOIEpHI3M € TOCUTH CKIIAJHOIO, PI3HOCTOPOHHBOIO (P110CO(PCHKOIO
Teuiero. Came TOMY BIJICYTHICTh YITKUX MEX Ta NEBHUX CTAHAAPTIB MPUTOPTAE
yBary BEJIMKOI KUIBKOCTI HAyKOBIIIB, JIITEpaTypO3HaBLIB, KPUTUKIB Ta B3araji
mofedl  TBopuux mpodeciid, amke came IX JISUIBHOCTI 1 TOPKAEThCS
MMOCTMOZIEPHI3M O1IbIIO0 Miporo. He BHMankoBO NparHEHHS BUBYAHHS Ta
JOCIIIKEHHS 111€1 Tedii OXOIMMIIO BECh CBIT.

VY KkpaiHax Jajekoro 3apyOoioks Iig mpoOsiemMa 3alfikaBuiia TaKHUX
BHJIATHUX OCOOMCTOCTEH SIK 1TANIMCHKUU MUCHhbMEHHUK Ta HaykoBeub Y. Exo,
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(dpanHiy3pki TOCTCTpYKTypajiictd Ta mnoctdpeiauctu P. bapr, ®. I'Bartap,
K. Hdenes, XK. Heppina, I1. Knoccoscki, XK. Jlakan, XK. Jliorap, M. ®dyko Ta iH.

B Pocii TeHaeHUIIMU OCTMOJIEPHI3MY I[IKaBUJIUCS JIITepaTypO3HaBII1
T. denucosa, B. 3aroncekuii, H. KipeeBa, kputuku M. Actad’es, O. 3BepeB.

B VkpaiHi X MOCTMOAEPHICTCHKY MPOOJIEMAaTUKY IOCTIIKYBAIM TakKl
HaykoBii, sk H.XXnykrenko, M. Kosanb, JI. Konomiens, O. Jlamonosa,
0. Jlomonoc, 0. [Tokanpuyk, O. Pamomceka, M. Pomiko, O. Tynceka, B. Ilnak.

Ockinbku CHIA € oxnHiero 3 KpaiH, Jie il 3apojKyBanacs 1 Teuis, TO
30BCIM HEAMBHO, II0 aMEpUKAHCbKa HayKOBa JyMKa HaHOUIbLI JI€TalbHO
posrnsigae teopiro moctMmoaepHismy (M. bepy6i, . bpecdina, C. Knoys,
. Makrenn, JI. Memxw, JI. ®ingepa, 1. Xaccana).

[IpoBenenuii aHaii3 JIiTepaTypO3HABUMX Mpallb 3aCBIAYMB, 110 B Cy4acHIH
YKpaiHCBKIN JITEpaTypHO-TEOPETHYHIN AyMIlI MUTAHHS, TIOB’s3aHl 3 PO3BUTKOM
aMEpUKAHCBKOI JIITepaTypH €MOoXU OCTMOJEPHY, BUCBITIICHI HEIOCTATHBO.

Merta craTTi mojsrae y BU3HAUEHH! TEHJEHIIN MOCTMOJEPHI3MY Ta
0c00IMBOCTEH X MPOSABY B aMEPUKAHCHKIH JIiTepaTypi OCTaHHBOI TPETUHH XX
CTOJIITTA.

SIKIo 3BEpHYTHUCH [0 1cTOpii 3apOKEHHS MOCTMOJEPHI3MY, TO
JIOPEYHO 3rajiaTi 3HaMeHUTY Komno3uuito 3 uernuH ExsiBanent VII (1966)
Kapna Amnzape, ska mnopoawna OypHY IOJEMIKY HAaBKOJIO Cy4acHOIO
MucTenTBa. Bona 0e3nepedyHo € BUTBOPOM IOCTMOIEPHI3MY. AJie CbOTO/IHI 1151
KOMIIO3HULISI BXKE HE 3/1a€ThCsl aH1 aBaHTapAHOIO, aHl HaBITh CKJIAJHOIO, SKIIO
HE CKasaTu, 10 B3araji g 0aratbox € ckyyHoro. OJIHaK Bce XK IMOCTarTh
nuTaHHA: «HOro LeryimHU BXXe OlTiIie TPUIUSATH POKiB BUCTABIIEHI B OAHIN 3
HalKpamux ranepeit cBiTy?», «lle MucTenTBo, 4u 1€ MErIMHN MAaCKYIOThCS
nig mucrenTBo?» Binmoine nyxe npocra. Poborta Ta ycrpiii ranepei 3poduia
iXx MucreurBoM. barato MOCTMOACPHICTIB BBaXKalOTh, IO TakKl TBOPH
cynepedyarb eKCHPEeCHUBHHM SKOCTSIM MONEpPeIHbOro (MOAEPHICTCHKOTO)
mucrenrBa. Ha nqymky camoro Anzape, ioro po0oTa mojsra€ y ToMmy, o0
3HalTH HA0OpM YAaCTHH Ta IpaBMja, 3TIJHO 3 SKUMM II YaCTUHU MOXKHA
310paTH B €MHE 11UIe sIKHAnpocTiie. BiH Takox cTBEpIKye, 1110 TaKuil HOro
MiJX1]1 € KOMYHICTHYHUM, 00 € OJHAKOBO AOCTYITHUM Ui BCiX. [1, ¢. 5]

[ToctMomepHiCTH  BBaXkarOTh, IO 3HAIOTh BCE IMPO CydyacHe
CYCHUIBCTBO, fIKE€, Ha IXHIO JIYMKY, 3aMypOBaHE B <«IIOCTMOJICPHICTCHKI
yMoBH». BoHu 0auaTh CBIT SIK €MHE I[JIE Ta BUKOPUCTOBYIOTH (pi1ocodChKi
imei s aHamizy KyJabTYpHHUX yMOB moctMmojepHy. Lli ymoBu cywmicHO i3
PO3BUTKOM MeJia KOMYHIKalli MOBMHHI BIUIMHYTM Ha BCIX Hac Ha
¢byHgamMeHTalbHOMY piBHI, piBHI, skuii Mapman MakioeH Ha3BaB
«rnobanpHe cenoy [2]. Anle Ha cy4acHOMY PiBHI PO3BUTKY «IH(POpPMALiHHOTO
cycniibcTBay OunbmiocTi iHGopMalii He MOXKHa JIOBIpATH, 00 BOHA 4YacToO
HampaBJieHa MOXKHOBJAQALUSMU Ha CTBOPEHHS IXHBOTO IMIIDKY Ta
BUKOPUCTOBYETHCS SIK IHCTPYMEHT JUIsl MAHIMYJISALI1, @ HEe JUIsl PO3BUTKY 3HAHb.
TakuM YMHOM, MO3MIIS TOCTMOJEPHICTIB € MO3ULIEI MiA03p, SKI YacTo
rpaHuyYarh 3 napaHoero (Hanpukiaja, y pomanax T. [Iunuyona). Tak, ioro tpu
panHix pomana V. (1963), The Crying of Lot 49 (1966), and Gravity’s
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Rainbow (1973), siki MOXHa BBaKaTu OJHIEI0 KHUIOKO Yy TPbOX TOMaX,
ABJISIIOTH COOOI0 MapaHOoiNalbHy aleropito, y ki V € cMMBOJIOM TOro, IO
CTaJIOCS y 3aX1THOMY CBIT1 B OCTaHHi# yac. He3anexxHo Big Toro, 1o, HIOUTO,
€ Horo o0’exkroM, IliHYOH 3aBXIM pPO3MIPKOBYE NP0 aMEpPUKAHI[IB Ta
Amepuky. Y cBoiii koHuemnuii V aBTOp Aa€ icTopuyHEe mOsicHEHHs (abo
IICEB/IO-TIOSICHEHHS, 3aJIeKHO BiJ] KOHKPETHOIO MOMEHTY B pOMaHi) CBOIO
aroKaJIIMTUYHOrO BUJIHHS CUMIITOMIB Ta IPUYUH 3aHENaly HalIOro CBITY.

ABTOp HE MPOCTO TBOPUTH CBOIO CKJIA/IHY aJIEropito, ajie i ONMUHAEThCS
caMm cepejl CTBOPEHHX HHM TepOiB, 00 OCOOUCTO MEPEKOHATHCS B TOMY, JO
SAKOro OOXEBULISI MOXe JIOXOJAUTH CTBOPEHHs TIepoiB Ta o0pasiB i
BUKOPHUCTAaHHSI ICTOPUYHUX J1H0BHX 0OC10 Ta (akTiB y cyyacHOMY pomaHi. Bin
Kaxke, 1110 11 MMapaHosl He Habararo Kpaiia 3a Ty, sKa nepeciiaye Horo repois,
ajie 1 HaTSKa€e HaM, 110 MOXKJIMBO IIpaBJa 1 € B Li{ mapaHoi. V. — 1e BTpara
MOJIEpHI3MY, a LI TPU POMAaHU — CKJaJHa ajJeropis pyxy >KUTTS BHHU3 [0
OCTaTOYHOTO 3HUIIEHHS, Xa0Cy Ta MEPTBOI OJTHOPITHOCTI B KiHIII.

Ictopis V — ne pyx g0 eHrpomii. Y TepMOAMHAMII EHTPOIIis
npejcTaBieHa abCONIOTHUM HyJeM Temmeparypu. Y posnosiai «ExTpomis»
[TiH4OH BUKOPUCTOBYE 1€l KOHLENT sIK MeTadopy pyXy JIOACTBA JI0 3aCTOH0.
B V ta Gravity’s Rainbow 14 171es1 TpanchopMyeThbest 1 V cTae NOYaTKOM pyXy
no enrtporii. Jlitepa V Bka3ye Ha pyx BHM3 1 CHUMBOJI3ye HAOIMKEHHS
JIOJCBKOTO JKUTTSA JO KIHIIEBOI TOYKU. TakoX y poMaHi MH 0Oaduumo
TpUBUMIPHY V, 10 00€pPTAaEThCS Ta CTBOPIOE MHUP, Y SIKOMY CHJIM JKUTTS
JaMalOThCS Y BUXOPI 1HEPIIIT 1 CMEPTi Ta BOMBAIOTH OJHOTO 3 TOJIOBHUX T'EPOiB
Cigni Crencina. B pomani Gravity’s Rainbow V crae Tyanerom, B skuit
3muBae reposi Talipona Cnorpona. Hagani V BUKOpUCTOBYETHCS TPU KOXKHIM
HaroJi (B kanaMOypax Ta Ipi ClliB), IK CHMBOJI 3aHemnany [3].

AMepHKaHChKa MIOCTMOJIEPHICTChKA JiTeparypa Ta
HNOCTCTPYKTYPATICTUUHI TeOpii MPONOHYIOTh HOBHUH 1 IIKaBUH MOINAJ Ha
amMepuKaHChKe cycninbcTBO. Llel mormsin Takox Oyze 10 BIogoOu THM, XTO HE
Xoue BiACTynatu BiJ cBitormaniB enoxu [IpocBiTHunrBa. XyI0XHI TBOPH
JIx. bapta, K. Bonneryra, P. Kysepa, V. l'acca, P. ®enepmana, 1. Pima, T.
[Tunuona, T. Moppucona, II. Octep, b. Yonmana Tta iH.,, nopsa 3
MIOCTMOJIEPHICTCHBKUMH Ta HOCTCTpYyKTypaiictuyHumu Teopisimu K. [leppina,
K. Jlakana E.JleBinaca, M. ®okanbra Ta iH., NPOINOHYIOTH KYyJbTYpy Ta
CYCHUIBCTBO, SIK1 BUIIII 33 IHCTpyMEHTalIbHUI po3yM. KynbTypy, Bumty 3a te, 1110
M. XopkxaiiMep Ha3BaB «aBTOMATH3AIII€I0 CYCHUTBHOT Ta JIFOJICHKOT MOBEAIHKID
[4], Bully y HOpPIBHSHHI 3 IHUIMMH TNPOCBITHUIBKUMU 17€SIMHU, TaKUMH SIK
eK3UCTEHILIATbHUI I'yMaHI3M, NaTpiapxaT, HyKJIeapHa CiM’sl, eroueHTPHUYHHUN
cy0’ext, ncuxosorisi dpeiiga, 3axiIHUIN iMOepiani3mM Ta kceHodoOis, KinacoBa
iepapxisi, MOHATTS PacH Ta CTaTi, — TOOTO BHILE 3@ CYYaCHICTh Ta MOJCPHI3M. Y
CBOIX TEKCTaXx Il aBTOPU MIAAAIOTh MOCTIIOBHINA Ta HAIMOJICTJIUBIN KPUTHUII BCI
imei MozmepHi3My. AJsle TYT cTae HaiiBaxuiuBimle nutaHHs: «Uum nependauae
aMepUKaHChKa MOCTMOJEPHICTChKA JIITEpaTypa 1HIIY KyIbTypy a0o coliajibHy
peanbHICTh, HOBHM, BIAMIHHHUM BiJl MOJEPHOBOTO, CIIOCIO CHPUNHATTS CBITY?»
[5, c. 1]. Ilicng yBa)kHOTO BMBYEHHS aMEpPUKAHCHKOI MOCTMOAEPHICTCHKOI
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JITepaTypu MOKHA CTBEpKYBaTH, IIO B HIM y LUJIOMY BCI MPOBIAHI i€l
[IpocBiTHMLITBa, 30KpeMa Taki, SIK YHIBEPCAJIbHICTb 1HCTPYMEHTAJIBHOI'O
pO3yMy, PO3KPHUTTS 3a00pOHEHUX UYMW HEBU3HAHUX IICUXOJOTIYHUX,
COLIAJIbHUX Ta HEpaLlOHAIbHUX JOCBIJIB JIIOJAUHU HiJIATAIOTh CEPHO3HUM
HamagamM. TakoX y JiTeparypi aMepHKAaHCHBKOTO  ITOCTMOJIEPHI3MY
PO3IIUPIOIOTHCS MOXKJIMBOCTI JIFOJMHHU, CTBOPIOIOTHCS HOBI MOBU Ta HOBI
crocoOu MHCIIeHHs 3a pamkamu ®peiifa, naTpiapxary 4d €roueHTPUYHOIO
cy0’exTy. BoHa kuiae BUKIMK JiHIIHOCTI Ta 3a0yTTsM IpOrpecy, OCHOBHUM
pucaMm 3axigHOi MPOCBITHUIbKOT MeTadizuku. Aje 37e01abIoro I
JiTeparTypa HalucaHa 3 OTJIAKOK Ha MOJEPHI3M Ta €BPOLEHTPU3M, TOMY
4acTO BOHA OMUHSETHCS y MACTLI iXHIX CTPYKTYp Ta Aedininiid. Hanpuxnan,
6auuMo, K y LUIIH HU3LI NPOBIJHUX aMEPUKAHCHKUX MOCTMOJIEPHICTCHKUX
poMaHiB ycl cipoOu pyWHYBaHHSI MOJEPHICTCBKMX YMOBHOCTEH 3BOJSTHCA
70 €BPOIIEHTPUCTCHKOTO CYO’€KTHUBI3MY e Bce IHIe — >KiHKa, JIIOAH HE 3
OUIMM KOJBOPOM MIKIpH, KYJIbTypa aMEpUKAHChKUX IHIINALIB 4 adpo-
aMepUKaHIliB He BifoOpaxaeTbcs yu BifoOpaxaeTbes 3apo3ymino 5, c. 1].

Ha nymky 6araTtbox JOCTIAHMKIB, AJI1 HOCTMOAEPHICTCHKOT MapagurMu
XapakTepHe HapouyuTe PYHHYBAHHS TPAJULIMHUX YSABJIEHb MPO LUTICHICTb,
CTPYHKICTb, 3aKIHYEHICTb €CTETUYHHX CHUCTEM, PO3MUTTS YCIX CTaOUIbHUX
€CTeTUYHUX KaTeropii, BigMoBa Bia Taly 1 Mex. TUM caMUM He MOXXe HTu
MOBa MPO CTBOPEHHs (3 (OpMaIbHOI TOUKH 30pYy) AESIKOrO 3BOJAY IMPABUI
oprasizanii MoCcTMO/EPHICTCHKOro TeKkcTy. IIpore cripobu BUAIIUTH OCHOBHI
O3HaK{ MOCTMOJIEPHI3MY poOuiincs AociaiiHukamu He pa3. [lpusenemo nuiie
YaCTUHY CKJIaJIOBUX IOCTMOJIEPHICTCHKOI IapaJurMu:

- JIeKaHOHI3Aa1[isl BCIX KAHOHIB 1 BCiX O(iLIHUX YMOBHOCTEH, ipOHIYHA
MepeolliHKa IHHOCTEHH;

- METaMOBHA Tpa, Tpa B TEKCT, Ipa 3 TEKCTOM, Ipa 3 YUTAa4YeM, Ipa 3
HA/ITEKCTOM, TeaTpaii3allisi TEKCTY;

- IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, OIIOPA HA BCIO 1CTOPIIO JIFOJICHKOI KYJABTYpH 1 il
NIEPEOCMUCIICHHS;

- Opi€HTAaLlisd HA MHOKUHHICTh IHTEpIPETaLil TEKCTY;

- IPUHLIUI YUTALBKOI CIIIBTBOPUYOCTI, CTBOPEHHS HOBOT'O TUITY UMTaua,;

Ili 0co6mMBOCTI MOCTMOJEPHICTCHKOI  MapagurMu  O0OyMOBUIIH
MOJIIBAJIGHTHY MOETHKY OCTMOJIEPHI3MY, JJIS SIKOT XapaKTEPHO :

- TIOSIBa HOBUX, TIOPUIHUX JITEpAaTypHUX (POopM;

- mapoJiiiHe AJ MUTaTH ABO- 1 6araTOMOBHICTb, BipIIIK3allis;

- (parMeHTapHICTh, KOJaXX, MOHTaXX, BHKOPHCTaHHS TOTOBOTO abo
PO3WIEHOBAHOT'O JIITEPATYPHOT'O TEKCTY;

- PO3UMHEHHS T'OJIOCY aBTOPa y BUKOPHCTOBYBAaHUX JAUCKYpCaX;

- TpaBecTiiiHe 3HIDKEHHS KIAaCHMYHMX 3pa3KiB, IpoHi3amis 1
Mapo/1I0BAHHS;

- 1BO- 1 OaraTropiBHEBa OpraHi3allis «IBOaJpEeCHOro» TeKcTy [6, c. 81].

Omnoginanns Jxona bapra «Lost in the Funhouse» BBaxkaeTbcst omHIM
3 HaWKpalMX MPHUKJIaAiB MOCTMOJIEPHICTCHKOrO TeKCTy. BoHO Mae cknannHy
KOMIIO3ULII0 Ta 100pe UII0CTpye HU3KY PUC MOCTMOJAEPHI3MY, MOB’S3aHUX 3
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TEKCTOM Ta IHTepTeKCTyabHICTIO. Lleil TBip MicTUTh enemeHTu aBTodiorpadii,
NOCWJIaHHSA Ha icropuuHi nonii, omuc JIus Hesanexnocti, sikuii ponuHa
MPOBOANTh HA IULSDKI, YCBIIOMJICHHS TPYAHOIIIB HIAJIITKOBOTO TEpioay.
CrenianbHUM BUIYCK CTa€ 3B’A3YIOUHMM JIAHIFOTOM MDK MOBEPXHEBUM PIBHEM
MOl 1 BHYTPIIIHIM 3MICTOM, 1€ JaOIpUHT IMOPIBHIOETHCS 3 JKUTTAM, a
MOIIYKH BUXOJy CHMBOJI3YIOTh MpPOLIEC CTaHOBIEHHS ocoOuctocti. I mami
PO3KPUBAETHCS 11I€ OJHE 3HAYECHHS JIAOIPUHTY SIK MeTadopu JiTepaTypH, siKe
MIOYMHAETHCSI 31 BCTABOK-PO3AYMIB IPO HPUPOAY NHCBMEHCTBa 1 HOro
TEOPETUYH] aCMEeKTH, MpPO MPUCYTHICTh aBTopa 1 MOro B3aEMOAII0 3
omoBigjaueM 1 camuMm omnoBimanHsaMm. Jns JDxk. bapra nabipunt — 1€,
HacaMIiepe]l, CTaH Cy4acHO1 JIITepaTypH, Ky MUCbMEHHUKOBI Tpeda 3p03yMiTh
1 3HAWTH CBI¥ BiacHUM BUXia O6e3 pormomoru 330BHi [7, ¢. 37].

Jlxon bapt Tak moumHae cBoro onoBijb: «For whom is the funhouse
fun? Perhaps for lovers. For Ambrose it is a place of fear and confusion. He
has come to the seashore with his family for the holiday, the occasion of their
visit is Independence Day, the most important secular holiday of the United
States of America. A single straight underline is the manuscript mark for italic
type, which in turn is the printed equivalent to oral emphasis of words and
phrases as well as the customary type for titles of complete works, not to
mention. Italics are also employed, in fiction stories especially, for «outside»,
intrusive, or artificial voices, such as radio announcements, the texts of
telegrams and newspaper articles, et cetera. They should be used sparingly. If
passages originally in roman type are italicized by someone repeating them,
it’s customary to acknowledge the fact. Italics mine» [8, c. 101].

[Ile He posmouaBlIM SIK CIiJ PO3MOBiAbL, bapT, HIOM, Nae NOBIAKY:
«Komu y #oro pykonucy mioch HiAKPECIEHO OJHIEIO JIHIEI — 1€ 3HAK JUIS
BUKOPHUCTAaHHA B TEKCTI KYpPCHBY, SKHI, B CBOIO HYEpry, € IPYKOBaHHM
€KBIBaJEHTOM YCHOT'O aKIIEHTYBaHHS CIiB 1 ()pa3, a TAKOXK BUKOPUCTOBYETHCS
JUIS Ha3B TBOPIB, HE KaXXy4yd B)KE€ IPO BUKOPHUCTaHHS Horo y (aHtacTuil
0C00JIMBO Ul «30BHILIHIX», a00 IITYYHHUX I'OJOCIB, TAKUX SK OrOJOMICHHS MO
pamio, TEKCTH TeJerpaM 1 ra3eTHux crared, 1 T.1. KypcuB mnoBuHEH
BUKOPHUCTOBYBATHCSA OLIQJIMBO. SIKIIO CHOYAaTKy TEKCT HaJpyKOBaHHM
3BHYAHUM MIPU(TOM BHIUIIOTH KYpPCHBOM KOJIM TOBTOPIOIOTH HOTO,
3a3BMuail BU3HaIOTH Leil pakt. Ta HanpukiHii aBTop 3a3Havae: «Kypcus Miib».

[Ticist mepiioro 3HaifoMcTBa 3 repOsSMU HACTA€ Yyac JAI3HATHCS MPO HUX
neuro Oinbiie. CKIafaeTbes BpaXXKEHHs, 110 TEHep HaM IPOCTO 3alPONOHYIOTh
CIIOBECHHUH TIOPTPET T'epoiB, aie Iie He 30BCIM TaK.

Ambrose was «at that awkward age». His voice came out high-pitched
as a child’s if he let himself get carried away; to be on the safe side, therefore,
he moved and spoke with deliberate calm and adult gravity. Talking soberly of
unimportant or irrelevant matters and listening consciously to the sound of your
own voice are useful habits for maintaining control in this difficult interval. En
route to Ocean City he sat in the back seat of the family car with his brother
Peter, age fifteen, and Magda G —° age fourteen, a pretty girl and exquisite
young lady, who lived not far from them on B — Street in the town of D —,
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Maryland. Initials, blanks, or both were often substituted for proper names in
nineteenth-century fiction to enhance the illusion of reality. It is as if the author
felt it necessary to delete the names for reasons of tact or legal liability.
Interestingly, as with other aspects of realism, it is an illusion that is being
enhanced, by purely artificial means. Is it likely, does it violate the principle of
verisimilitude, that a thirteen-year-old boy could make such a sophisticated
observation? A girl of fourteen is the psychological coeval of a boy of fifteen or
sixteen; a thirteen-year-old boy, therefore, even one precocious in some other
respects, might be three years her emotional junior [8, c. 108].

[epuri niTepu YM MPOMYCKHM YacTO BUKOPUCTOBYBAJIUCS Ul 3aMiHU
BJIACHUX 1M€H Yy Jiiteparypi XIX cTomiTTs 1uisl MiABUILEHHS 1110311 peanbHOCTI.
Hiburo aBTOp BU3HaBaB 3a HEOOXiJHE BUIATUTHU IMEHA 3 MIPKYyBaHb TaKTy 1
IOpUIMYHOT BiAMOBiAanbHOCTI. bapt nuie sk nmpodecop KoiemKy B CTATTI YU
Ha JIeKLii Ta MPOJIOBXKYE CBOI MIpKyBaHHSA 3 LbOTro mpuBony: «llikaBo, a 3
iHIIoro OOKy peayii3M — 1€ UII03is, 110 B JaHUIM 4ac MOCHJIIOETHCS YHUCTO
IITYYHUM HUBIXOM». TpeTiM MIapoM TEeKCTY CTa€ MUTaHHA 10 yuTada: «YHu €
HMOBIpHICTh, IO MH MOPYHIYEMO MPHUHIMII [PaBAONOAIOHOCTI, IO
TPUHALATUPIUHUM XJOMUMK MIr 3pOOMTH TakKi CKJIAJHI CIIOCTEPEKEHHS?»
JliBUMHA YOTUPHAIUATH POKIB € ICUXOJOTIYHUM POBECHUKOM XJIOIMYHKAM
I SITHAAUATA a00 HIICTHAAUATH POKIB; TPUHAILATHPIYHUN XJIOMYUK TOMY,
HaBITh JIOBOJII PO3BUHEHUH B JESKUX BIJHOIICHHIX, MOKE OyTH €MOIIIIHO Ha
TPU POKH 11 MOJIOZILINNA.

[HmmM  maiictpom rpu 3 TekcroM BBaxkaerbcss Kypr BownHeryr.
JI. XaryeoH BBaXka€, IO BHKOPUCTAHHS iCTOpiOrpadiuHOrO METATEeKCTy
Bonneryrom € cipo6oro noeHatu Kpaiie 3 ABox cBiTiB. Lle o3Hauae, 1o aBTop
MO€/IHY€E BUTaJaHl €JIEMEHTH, SIKI BIH ILEAPO BUKOPUCTOBYE, 1 3MilIye iX 3
ICTOpUYHUMH TIOMISIMH, IO MOXXYTH CIY)KHTH OCHOBOIO, SIKQ 3aITOBHIOETHCS
¢bikTuBHUMU OisiMu repoiB. Came UM 00’ €IHY€ThCS peallbHICTh Ta JiTepaTypa
[9, c. 3-5]. [ns Toro, mo6 3po3ymiTu icTopiorpadiyHUii METaTeKCT, HE0O0X1THO
3HAaTH MPO TOJil, SKI 3MIHWIM TOIJIAJ Ha CBIT B OCTaHHI JECATHIITTS.
CKenTu4HUN peNaTUBI3M MiJJJaB CyMHIBY JOCTOBIPHICTH icTOpiorpadii ta ii
npeTeH3ii Ha iCTMHY. TakuM YMHOM, HEMOJJIMBICTH NPE3EHTYBAaTH ICTUHY B
OCTaHHIA 1HCTaHIi TpHU3BENIa JO TaK 3BaHOI IMOCTMOACPHICTCHKOI KpHU3H
perpesenTauii. Skimo o6pa3 MUHYJIOrO 3aJ€KUTh Bl KYJIbTYpH, SIKa O3HAYAE,
10 pi3HI KYJIBTYPHI KOJa POOJIATH aKIEHT Ha PI3HUX AacleKTax 1CTOPUYHUX
MO/, HempaBaa 3aBxau Oyze. Ajle OCKUIBKM MUCTELTBO He 3000B’s3aHe 1 He
TOTOBE HAJaTH TOYHY KOIIIO PETbHOCTI, BOHO Ma€e CBOOOAY JAOCTaBUTH CBOE
MOBIZIOMJICHHS TIPUXOBAHUM HUIIXOM. 3TifHO 3 EHrniepoM, «peaspHICTBY», 110
MPE/ICTaBIICHA YATAYEBI, € MPOAYKTOM CKIIQJIHOTO IMPOIECY, B KUH TPaIUIIifHO
3aK0/10BaH1 300pakKeHHs 1 TEKCTOBI CTPYKTYPH HAILIOTO CIPUUHATTS, 1 T€, SIK MU
OyayeMo Haill ysBJICHHS Ipo cede 1 30BHILIHIO peanbHIcTh [ 10, ¢. 15].

Tak camo, SK ICTOPUKM HaMararmThCsi JAaTH CEHC ICTopii, aBTOpHU
XYJOXKHBOI JIITEpaTypu MarOTh HaMmip po3iOpaTucs B pedax, SKi 374aI0ThCS
XaO0TUYHUMHM 1 HE3PO3YMIJIMMH, 1 TUM CAMHM CTBOPUTH IIOCh HOBE, B SKOMY
¢dakTHuHa TMpaBAa 1 HEOOXiAHICTh BIATBOPEHHS pPEAIbHOCTI CTAalOTh
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HE3HAYHUMH. TakuM YMHOM CBOOOJa NMHUCHPMEHHHKA JIO3BOJISIE HOMY IHCATH
JiTeparypy, fKa MO€AHye B coO01 iCTOpHYHI (akTH 1 BUTaJaHi €JIEeMEeHTH 1
CTBOPIOE Pi3HI MOTJIAIN HA ICTOPUYHI TTOII.

Skmo icropiorpadis 3aneKXuTh BiA IHTEpHpeTamnii 1 KOHCTPYKIIH
peanpHOCTI, TO YoMy IicTropiorpadiyHuil METaTeKCT He 3abes3neuye
«CHpaBXKHii» 00pa3 MUHYIIOTO, K 11€ poOUTH icTopiorpadis?

JI. XatdyeoH  BBa)ka€ 1[0  BIJHOCMHM MDK  BUTaJaHuM 1
icTopiorpagiuHuM CTarOTh JAY)KE€ CKJIaJHUMH, TOMY IIO BHUIraJlaHe YacTKOBO
3MINIYIOThCSL 3 icTOpiorpadiyHUM METaTEeKCTOM, a OTXKe, Oepe ydacTh B
ictropuyHoMy auckypei. KoHueniisi iHTepTeKCTyalbHOCTI mependadae, Mo
JiTepaTypHUN TBIP € B3a€EMO3AJICKHUM 3 OYIb-IKHMM TEKCTOM, HAIMCAHUM
panime. IlocTMozepHicTCbka niTeparypa IyXe 4YacTO MICTUTh €JIeMEHTH
iHTepTeKcTyapbHoro [9]. Yci kauru ta nokymentd, ski Kypr Bonueryr
IPUBOAUTH Ta IIUTYE Yy POMaHi, yci MOAOPOXI repost y vaci migiopaHi TakuM
YUHOM 1 HampaplieHI Ha Te, 00 CHPUHHATTA TBOPY 4dHTadeM OyIio
KOHTEKCTHUM Ta IUIICHUM fK (oTorpadis, a He K QuIbM.

barato KpuTHKIB 3a3HayaroTh, 110 ONOBiAbL «biliHI HOMep I’ATh, abo
XpecToBOro Mmoxoay [iTei» MounmHaeTbes 3 Apyroi riasu. llepma riasa
31€0LIBIIOTO MPUCBSIYCHA I1CTOPIl HAMMCAHHS KHUTH Ta TOHISAM, SIKI 3 UM
OB ’s13aHi. ABTOp pO3MOBiJIa€, K BiH ymeplie micis BilfHM 3ycTpiBcs 31 CBOi
npyrom bepaapaom Oxapa.

1 got O'Hare on the line in this way. He is short and I am tall. We were
Mutt and Jeff in the war. We were captured together in the war. I told him who
I was on the telephone. He had no trouble believing it. He was up. He was
reading. Everybody else in his house was asleep.

«Listeny, I said, «I'm writing this book about Dresden. 1'd like some
help remembering stuff. I wonder if I could come down and see you, and we
could drink and talk and remember.»

He was unenthusiastic. He said he couldn't remember much. He told
me, though, to come ahead.

«lI think the climax of the book will be the execution of poor old Edgar
Derby,» I said. "The irony is so great. A whole city gets burned down, and
thousands and thousands of people are killed. And then this one American foot
soldier is arrested in the ruins for taking a teapot. And he's given a regular
trial, and then he's shot by a firing squad.»

«Um,» said O'Hare.
«Don't you think that's really where the climax should come? »
«I don't know anything about it,» he said. «That's your trade, not mine.»

As a trafficker in climaxes and thrills and characterization and
wonderful dialogue and suspense and confrontations, I had outlined the
Dresden story many times. The best outline I ever made, or anyway the
prettiest one, was on the back of a roll of wallpaper.

I used my daughter’s crayons, a different color for each main character.
One end of the wallpaper was the beginning of the story, and the other end
was the end, and then there was all that middle part, which was the middle.
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And the blue line met the red line and then the yellow line, and the yellow line
stopped because the character represented by the yellow line was dead. And so
on. The destruction of Dresden was represented by a vertical band of orange
cross-hatching, and all the lines that were still alive passed through it, came
out the other side [11, c. 4].

Bonneryt panuthes 3 Oxapa, HiOM TOH € HOro KOJIEror: « — 3Haelll, s
JyMaro, 10 PO3B’SI3KO0 B KHU31 TMOBUHEH OYTH PO3CTPUI IIHOTO HEIIACHOTO
Enrapa Jlap0i, — cka3aB s1. — [lonymaid, sika iponis. L{ine MicTo roputh, TUCSUL
JOJe TMHYTh. A TOTIM IIbOTO CaMOI0 COJIIaTa-aMEpUKaHIIS 3aapelITOBYIOTh
cepen pyiH HiMIl 3a Te, IO BiH BKpaB yaiHWK. | cyasare mo Bciid ¢opi i
po3cTpinioloTh. — I'M-MM, — ckazaB Oxapa. — Tu 3rojeH, O 1€ Mae CTaTh
po3B's3kor0? — Hivoro s B IbOMYy HE PO3yMil0, — CKa3aB BiH, — I TBOS
CHeIlIaJIbHICTh, @ HE MOs». [loTIM aBTOp CHUIKYETHCS 3 YUTaue€M Ta CaMHUM
coboro: «Sk ¢axiBeupb 3 PO3B’SA30K, 3aB’SI30K, XapaKTEPUCTHK, TUBOBHKHHUX
JiajoriB, HAMPY)KCHUX CIICH 1 31TKHEHbB, 51 0arato pa3iB HaKWUJAB IUIAaH KHUTH
npo pesnen. Kpamuit mnan, abo, y BcIKOMy pasi, HalKpacUBILIMNA IJIaH, s
HAK{aB HA MIMATKY IITAIep».

Jani B poMaHi MOXHa 3HAlTH W 1HII CKIAJ0BI MOCTMOAEPHICTCHKOT
napagurmu. He 3Bakaroum Ha Te, 1110 HApPaTUB PYXAE€ThCS JIIHIMHO, TOH (axT,
1o rojgoBHUi repoit bt IinrpiM nepemimyerscst y yaci, yCKJIAJAHIOE TEKCT
Ta poOUTh Horo 6araropiBHEBUM. ABTOp HE TIJIbKU 3aJIMILIAE HAM IPOCTIp AJIs
PO3JIyMiB, ajie il MiIITOBXYE A0 PI3HUX IHTEPIIPETALill TEKCTY.

TakuM 4YMHOM, MpOAHATI3yBaBUIM MPOBIAHI TBOPH aMEPUKAHCHKOT
MIOCTMOJIEPHICTCHKOI JIiTepaTypd OCTaHHBOI TpeTi XX CTONITTA MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, II0 HAWBHPA3HIMIMMHU TEHJEHIISIMU MOCTMOJIEPHI3MY €
eKCIIepUMEHTH 3  MOBOIO,  JIHIBICTUYHA TIpa,  (PparMeHTapHICTb,
IHTEPTEKCTYaJIbHICTD, 3MIILIEHHS ICTOPUYHUX (AKTIB Ta BUMHUCIY, IApOAis Ta
iponis. [xon bapr Tta Kypr BoOHHeryr mnokaszaiu CTUMYNIOIOUYY Ta
MaHIMyJIOI4Yy CUTy 3ac001B MacoBOl iH(opMalii Ta MOMYJISIPHOI KYJIbTYpH,
K1 BIUTUBAIOTh HA CIIPUMHATTS CBITY.
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BaxoBcbkuii M. JI. Tenaenuii mocrmoaepHizMy B aMepuMKaHCbKii
Jireparypi

Crartsi TpUCBSYEHA AaKTyalbHIH CHOTOAHI MPOOJIEMI OCMHCICHHS
MOCTMOJIEPHI3MY SIK KYJIbTYpPHOI Tedii B 1CTOPUYHOMY KOHTEKCTI HOro
BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY. 3poOieHa chpoba BHU3HAYCHHS TEHJICHIIN
MOCTMOJIEPHI3MY Ta OCOOJMBOCTEH X IMpOsSBY B aMEpUKAaHCBKIN JiTeparypi
OoCTaHHBbOI  TpeTmHM XX  CTONMTTA HA  TPUKIANAX  KIACHYHHUX
MOCTMOJICPHICTCHKUX ~ TEKCTIB  MPOBIJHUX  aMEPUKAHCBKUX  aBTOpIB
3a3HAYEHOTO MEPIOY.

Kniouosi cnosa: aMepUKaHChKa JiTeparypa, TeHAEHIT
MIOCTMOJIEPHI3MY, EKCIIEPUMEHTH 3 MOBOIO.

Baxosckuii M. JI. TeHaeHuMu nmoCTMOAEPHHU3MA B aMEPUKAHCKOM
JuTeparype

Crarbs TOCBSIEHA aKTyalbHOW CErojHs NpobdiieMe OCMBICICHUS
IIOCTMOJIEpPHU3MA KaK KYJIbTYPHOI'O T€UEHHSI B UICTOPUYECKOM KOHTEKCTE €ro
3apokaeHuss W pa3Butusa. CrenaHa TIONBITKA BbIACNEHUS — TEHISHIUM
MOCTMOJIEPHU3MA M OCOOEHHOCTEH €ro MpOsBIEHUS B aMEPUKAHCKOM
aureparype mnocieaHed Tpeth XX BeKa Ha MpUMeEpax KIACCUUYECKUX
IIOCTMOJEPHUCTCKUX  TEKCTOB  BBIJAIOLIUXCS  AMEPUKAHCKUX  aBTOPOB
0003HAaYEHHOTO TEPHO/IA.

Knrwouesvie  cnosa:  aMepuKaHCKas  JUTepaTypa,  TEHIACHLUHU
ITIOCTMOJIEPHU3MA, SKCIIEPUMEHTHI C A3BIKOM.

Vakhovskyi M. L. Postmodernist Tendencies in American Literature

The purpose of the article is to identify trends and special postmodern
features of their manifestation in American literature of the last third of the
twentieth century. To achieve that aim classic postmodernist texts of the most
prominent authors of the time period mentioned are being analyzed. The
analysis of literary works show that in modern Ukrainian theory of literature
the problems related to the development of American postmodernist literature
are not enough covered.

Thus, analyzing the works of outstanding American postmodern
authors we conclude that the most expressive tendencies of postmodernism are
experiments with language, linguistic play, fragmentation, intertextuality,
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mixing historical fact and fiction, parody and irony. John Barth and Kurt
Vonnegut show stimulating and manipulative power of the media and popular
culture that influence the perception of the world.

Key words: American literature, postmodernist tendencies, experiments
with language.

Crarrts mamiiima g0 pemakiii 01.04.2013 p.
[IpuitaaTo no apyky 30.05.2013 p.
Peuenszent — n. ¢pinon. H., mpod. Amutpenko B. 1.

VK 82.01/09
H. B. I'naaka

CIEIU®PIKA IHTEPIIPETAIIL OGPA3Y HAPIIMCA
B €EBPONENUCHKIN JITEPATYPI XII CTOJITTA

[Tutanns npo icHyBaHHs ictopii Hapmuca B 3axiiHO€BpomneMchbKii
JiTeparypi Micis po3magy KIaCHYHOI KyJNbTypu Mae HeaOusKe 3HaueHHS,
OCKUIBKM BOHO IIOB’s3aHE€ 3 HPOOJEMOI0 TBOPYOrO MOTEHLIany o0pa3iB
Mi()OJIOTIYHOTO MOXOKEHHS Ta IX Poji B KYJIbTYPHIN HisUIBHOCTI, Y MpoLeci
3aCBOEHHSI JIOCATHEHb CBITOBOI KYJIBTYpH IJIIOJCTBOM Ta  OKPEMOIO
ocobuctictio. Taki 0Opa3u OepyTh y4acTh y O0e3nepepBHOMY PYCl KyJIbTypH, Y
Jiajio31 MK MUHYJIMM Ta cydacHicTio. [Ipu Bciil pi3HOMaHITHOCT1 AOCHTIIKEHb
JAHOTO aCMEKTY CBITOBOI'O JITEPAaTYpHOrO IMpOLECY [0 TENepiliHbOro
MOMEHTY HeMmae poOiT, sIKI BpaXOBYBaJIM O IIUPOKHUI 1CTOPUKO-TITEpaTypHUI
Mmartepiaj, moOynoBaHMi Ha oOpa3ax pi3HOrO MOXOJKeHHA. Tomy 3apas
0COONMMBOTO 3By4YaHHs HaOyBarOTh JOCHIDKEHHSA Ii€i mpoliemu 3
ypaxyBaHHAM CHElU(IKU TIyMadeHHsS TaKUX CTPYKTYp Y Pi3HI KyJIbTYpHO-
ICTOPUYHI EMOXH.

Husky mpamps 3apyOiKHUX Ta BITYM3HSHUX JIITEpaTypO3HABIIB
MIPUCBSYEHO JOCIIIKEHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH (yHKI[IOHYBaHHS Mi()OJIOTTUHUX
obpa3iB. Y raiy3l BHUBYEHHS LMX IOHATh TEOPETUYHO Baromi mpari
B. Anrodiituyka, P. bepkoBa, A. Bonkosa, 0. Jlormana, 0. O. MukuteHka,
A. Hamny. Jliteparypo3HaBii CTBOpWJIM ©0araro MLiKaBUX Hpalb Mpo
IHTEpTEeKCTyalIbHI 3B’SI3KM, TOETUYHI NOPIBHAHHA 00pa3y Hapruca 3 iHmmmu
obpazamu aHTU4HOI Midororii, 30kpema 3 Opdeem, [lirmanionom, Xumepotro,
[Iporeem, Enimom (P. Merosen (R.Magowan), [Ix. Peitnep (J. Raper),
JIx. Pacen (J. Russell), B. 'aminbTon (V. Hamilton).

AKTYyalbHICTb TEMH 3YMOBIIIOETHCS TOTPEOOIO POLIMPEHHS 3HAHB PO
o0pa3 Hapmwca Ta oro BKOpPIHEHICTh Yy €BPONEHCHKY JiTepaTypy. 3aBIaHHs
cTaTTi — 3’sicyBaTH crenudiky iHTepnperaiii oopazy Hapuwuca B XII ctomitri,
a TaKO OKPECIUTH KOHTYPH IIi€1 CTPYKTYPH SIK JIITEpaTypO3HABUOI KAaTEropii.
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[Mupokuit cnektp ¢opm 1 cmnocoOiB TpakTyBaHHS 0Opa3HOro
Mmartepialy, Horo 31aTHICTh A0 TpaHcdopmaliii cyTTeBo 30arauye TBOpUl
MO>KJIMBOCT1 aBTOpIB, CIPHUSE€ AKTHUBHOMY OHOBJICHHIO KJIACMYHUX 3pa3KiB,
BU3HAYa€ X YaCTKOBY Ta 3arajibHy KyJIbTYpHO-ICTOPUYHY aKTYyaJlbHICTh.

JIOCHITHUKY, IO TMPOCTEKYBAIW BIUIMB KIACHYHOI JIITEpaTypH Ha
KyneTypHe kuTTs €Bponu XII cTomiTTs, BiJ3HAYAIOTh MPIOPUTETHE
BUKOpHUCTaHHs 00pa3y Hapiuuca B ernoci Ta Jipuili, a TaKOXK KOHCTaTyIOTb, 1110
OCHOBHMM JIKEPEJIOM Ta IMITyJIbCOM JJisi 0aratb0X aBTOPIB MPOTITOM CTOMITh
oymu «Metamopdozu» [1yomist OBiais Hazona.

[Ipote, miteparypo3HaBenb M. MoOKIMIS aKLEHTYeE HHU3KY HeE
PO3MEKOBAHUX TMOHATH, YKUTHX MI0JI0 IIOTO 00pasy: cuMBoJ, MeTradopa,
asieropis. Y’ke cepelHbOBIYHA T'€PMEHEBTHKA IEPEKOHJIMBO JOBENIA CYTTEBY
PI3HHUITI0O MK MOBJICHHSIM, 3aCHOBAaHMM Ha CHMBOJI, ajeropii uu meradopi.
Pi3Ha iHTepIpeTanis CTpYKTypH SKpa3 1 3aJIeKUTh BiJl IHTeHCU}IKaLil TOro 4u
1HIIIOTO TUITY MOBJICHHSI, KOXKHE 3 SIKHX 37aTHE I[IJIKOM TPaHC(HOPMYBATH 3MICT
MOYaTKOBOTO TEKCTy. Y croxkeri mpo Hapruca cuMBOIOM € HapIUC-KBITKa,
sgKa 3 SABISETbCS TICHSA CMEPTI IOHaKa: 1€ CHMBOJ TJIHHOI Kpacu
MmatepiaiibHOro cBity. Hapruc-toHak, 3aJuBJleHUI y IJieco, 1€ ajleropuyHa
KapTHHA 3 TPUBHECEHUM 3 JONOMOTOK) CIOKETY JOJaTKOBUM 3MiCTOM:
3aKOXaHICTh y caMoro cede. 3 TOro MOMEHTY, K B1IOOpaKeHHs Yy J3epKaii
MMOYMHAE AaCOIIIOBATUCh 3 TMPOEKIEI BHYTPIMIHBOTO S, BCTymae B Iit0
MeTaopuyHEe MOBIIEHHS, 3aCHOBAaHE Ha IIOJIBOEHHI, MOYMHAIOTHCS BCli Ti
YUCJICHHI IEPETBOPEHHS, K1 BIIACTUBI JIJI1 MOTUBY JBIMHUIITBA. TaKUM YHHOM
YiTKO 0auuMO MeXaHi3M 3MiHM €MOTHBHUX MapKepiB B PI3HUX CKJIaJHUKaX
CIOJKETY: CUMBOJI aKIIEHTY€ MPEKPAaCHO-TpariyHui acmekT obOpasy, meradopa
IICUXOJIOTI3Y€E CIOKET 1 IMOCHJIIOE TO3UTHB IPOLECY CaMOIi3HAHHSA, JIUIIE
aJleropis BHCYBa€ Ha TMEPIIMH TUIAH HETAaTHBHO MAapKOBAHUN  AacIeKT
CaMO03aKOXaHOCTi, EFOLEHTPU3MY.

VYV mpami «llomikparuk» («Policraticus») 1. ConcOepilicbkuii AOCITIIKYE
MOHATTA «6naoay 1 «cnasay [1, c¢. 292]. Ti, mo mparHyTh BIaJu Ta CIABH,
CTBEp/KYE aBTOP, HE XOUyTh MYMAaTH, a HAMAararoThCsl OCSTHYTH ysBHE. BoHH
3HEBAKAIOTh IHIIMX 1 MParHyTh 37100yTH HEMOXKIUBE, TIIYTh ceO0e OMaHIMBUM
ysSIBJIGHHSAM mpo pedl. LI XapakTepucTUKH NpuUTaMaHHI HAPLUUCUYHOMY THUITY
ocobucrocti. Hapuuc 3 midy meperBoproeTbcsi B KBITKY: 3aXOMUBIIMCH CBOIM
BIOOpaKEHHSIM, BIH THHE MOJIOAHMM, SIK KBITKa 0€3 1oy («sine fructuy).
I. ConcGepiiicbkuii 3BepTaeThest 10 icropii nmpo Hapica, mo0 mpouttocTpyBaTti
XapakTep abCTpaKTHO-3arajJbHOTO MOSCHEHHS! HOPM OL[IHIOBaHHA. BiH CTBEpIIKYE,
110 BJaJa 1 cjaBa — cami 1Mo co0i Hilllo, a JIIOAM HParHyTh JIMILIE CIIOTBOPEHOIO
MIEPEOLIHIOBAHHS BIIACHMX XHOHMX YsBICHb. Hapuuc, BIMBISIOUHCH Yy CBOE
BiJIOOpa)KeHHS, HE YCBIZIOMJIIOE HOro cyrti, 60 HEpO3CYIMBUHA 1 OOMEXEHHH.
[lomunka TOro, XTO TparHe BiaaW, aHaloriyHa a0 HapuwmcoBoi: «wuixmo He
PO3YMIE, wjo 6adcanuti 00’ €km CmeoprOEMbCs HUM CaMUuM i 1020 NOMUIKOBUMU
bauennsmuy, — creepkye 1. Concoepiiicekutii [ 1, c. 312].

CBoepiaHo BUTJIyMa4HB «Metamopdo3u» OBigis
Apnonb(o OpneaHcbkuii — BIH TO€JHAB IepeKka3 13 JOKIAJHUM aHalIi30M
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QICTOPUYHOTO 3MIicTy TBOopy [2]. VY mepcoHaxkax aHTUYHHX Mi(iB
A. Opneancbkuil BOauyaB mnepcoHigikamii aOCTpaKTHUX TOHATh «reputey 1
«conceity («pemyTaris» 1 <«3apo3yMmutricTey»). Bin ominroBaB Hapmmca sk
MapHOCJIaBHY JIFOJMHY, HABKOJIO SIKOT, 3aB/SIKM CUMBOJIIYHUM MOTHBAM, BUHHMK
Mip. CnoBo «minb» B A.OplieaHCbKOTO — CTPUIKHEBE JUId EKCIUTIKALlii.
[MosicHroeThes e TUM, 1m0 Hapiwic BMHpae yepe3 HEMOXKJIMBICTh TOPKHYTHCS
TiHI, CIIOBO «deceptus» (00MypeHU) € BaXIUBUM Yy TaKOMY TIyMadeHHI. Y
IIbOMY KOHTEKCTI, Ha IyMKy A.OpieaHChbKOro, came MOMMJIKA Teposi CTae
IIPOBIAHUM MOTHBOM. Pimryuicts, 3 sikoro Hapruce Biakunae nouyrrs Exo, 1 fioro
MidororiyHa peryranis 3a0e3neuyoTh OCHOBY JJIs eKCIuTiKallii oopa3y Hapuuca
SIK 3apO3yMUIOro IoHaka [2, c. 5]. Enizon npo BinoOpaxkeHHs A. OpieaHCbKui He
posrnsgae  sAK mokapaHHs Hapuwmca, a sk o4eBWAHUHM pe3yabTaT ioro
CaMOBIIEBHEHOCTI. 3BEPXHICTh Ieposi MPU3BOAUTH HOT0 10 3arudeni, CUMBOJIOM
miei Tpareaii crama edeMepHa KBiTKa. Y Takii iHTeprperauii oOpsA
PO3MILIYIOTBCS CHUMBOJIYHI 3HaueHHs o00pa3iB J3epkaja 1 KBITKH, SKI
PETPE3eHTYIOTh YsBJIEHHs Ipo MeBHi prcu obpa3y Hapuuca. Tine Hapuuca — ne
emOseMa MapHOTHU CBITCHKOTO BU3HAHHS 1 MaTepiajbHUX pedeil; KBITKa, 0 Mae
fioro iM’st — 11e 111e ¥ CUMBOJI HEIOBTOBIYHOCTI, SIKUM HAJEKHUTh JI0 BIAAU 4Yacy
Haja nepeTBopeHHsAMU. A. OpieaHChbKUM 1IKaBO 1HTeprpeTyBaB oOpa3 Exo sk
Fama («penymayis»), BIAKMHYBIIN OyAb-fiKe peJiriiiHe TpaKTyBaHHS IOTO
MOHATTS. Y cBOeMy TiiymMaueHH1 Miy npo Hapuuca BiH moctaBuB repos y
HOBY CHCTEMYy LIIHHOCTeH: Fama — 1ie 1oCh NMO3UTHBHE caMe Mo co0i, 11e
pemyTariisi, sika rapaHtye Oe3cmepTs. XTo He a0ae Mmpo CBOE a00pe im’s,
nompe: «spreta fama post paululum tamquam non fuissent, moriuntur» —
BIJITaK, CMEPTh HE MOPATYHOK, a MaJiHHsA B HEOYTTH [3, c. 374-376].

MotuB Mmetamopdo3 y HOro CHMBOJIYHHUX 3B’S3Kax 13 0Opa3zom
m3epkania nociipkye O. Hekam y monorpadii «IIpo mpupony peueit» («De
Naturis Rerumy»), #oro MipkyBaHHS MOXHa mepedpasyBaTd Tak: <SIKIIo
MPOLBITAHHA 1 LIAcTS MOCMIXHYThCS TOO1, JIFOAMHO, 1 AKIIO IPOMAACHKICTh
BiTae Tebe, He 3a0yBail Mpo CBOIO BPA3IMBICTb. SIKIIO TH HaIIJIEHUN KpPacoro i
IpUHa/laMu, Hexail He oOaypsaTh BoHU TeOe, sik Hapuwuca. [loBip MeHi, Tu10
TBO€E NEPETBOPUTHCA HE Ha KBITKY, a Ha nonim» [4]. YV cBoiif npaui O. Hekam
sragye Exo: BiH omucye mOBITpsA, sike cpopMmMoBaHe 3 ii Toyocy 1 sKe
MIOBEPTAETHCS JIYHOIO, HATPAIUIAIOYM Ha mepemkony. JlociaiiHuK MOpiBHIOE
Exo 3 6anakyunmu moapmu. Ha #ioro AyMKy, OeTH 3aXOILIIOIOTHCS ICTOPIEIO
npo nouyrts Exo no Hapuuca, 60 15t po3noBiib Mae 3arajibHOJIOICHKUI CEHC,
cTpaxaanHa Exo 65n3bKi Ta 3po3ymini yuTauaM 1iel ictopii [4, c. 66].

V¥ tekcri O. Hekam nae HeraTuBHE TiiyMaudeHHs oOpa3y Exo: BoHa €
CUMBOJIOM HEBUIIPAB/IaHOT TOTOBHOCTI 3aXOIUIIOBATHCS 1HIIMMHU, IO BEIE 10
BTPATH BJIACHOI riiHOCTI. Lle mosicHeHHs1, Ha Hall MOTJIs, HE BPAaXOBY€E TOTO
¢akty, mo Hapuuc He BIJINOBIB B3a€MHICTIO Ha ii J11000B, HE OILIHUB
IIMPOCEPIHUX HOYYTTIB 10 HBOTO.

I. ConcOepiiicekuii, A. Opneancbkuii 1 O. Hekam TpakryBanu Hapuuca
K CHMBOJ MAapHOCIABCTBAa. BHUKOPHUCTOBYIOUM CydacHY TEPMIHOJOTIIO,
mBeacbka pocmigHuusg JI. BaitH cTtBepkye, mo 1i MOMEpEeIHHKH YacTo
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nmoB’si3yBasii 00pa3 Hapiwca 31 cB1oMOI0 caMOpeIIeKCI€r0, IHTEPIIPETYBAIN
foro sK yocoOJeHHs MpoOJieMH CHPUHHATTS 1MI03i1 Ta peasbHOCTI.
JliTeparypo3HaBelb IepekoHaHa B ToMy, o Hapiuc penpesenTye He cBizoMy
camope(IeKcito, a MOMUIKOBE CIPUIHATTSA 110311 1 peanbHOCTi: «lt is not the
conscious self-reflection that Narcissus represents to them, but rather the
confusion of illusion and reality» 5, c. 76].

[TpoanamizoBani TekcTd XII CTOMTTS UIIOCTPYIOTH TpU BapiaHTH
3BepHEeHHsA 10 o0Opa3y Hapimuca: ne abo momepemxeHHs AJs TOro, XTO He
MOMITUTh MOYYTTIB 1 MIAKOPUTHCSA CUIIL JIFOOOBI, a00 apXeTUIl MOTJIUHYTOTO
KOXaHHM, a00 B aJlerOpU4HiN eKcIUTiKamii MeTaMop(o3u — HaraJyBaHHs Mpo
MapHICTh 3BEpXHOCTI Ta amoOimii. [lucbMEHHHWKIB TOTO 4Yacy HE IIKaBHUTh
Hapruuc, sixuii ynizHae BiacHe cebe y BiioOpaskeHH1 Ta po3yMie: BiH OauMTh
ceOe, a He 1HILY ICTOTY, KU MOBHOIO MIPOIO YCBIJOMIIIOE, L0 BiH JIIOOUTH
came cebe 1 CBOIO Kpacy Ta SIKUH He MO’KEe 3BUIBHUTHCS BiJl LIbOTO MapajioKCy.
Hapriuc yocoGmioe He cBioMmy caMmopedekciro, a HeCIPOMOXKHICTh
BIJIPI3HUTH 1JIFO3110 B/l PEaTbHOCTI.

JocnigxenHs rene3u MiosorivHoro odpasy, nounHarouu Big OBijis,
KM OJHMM 3 MepIIMX BBIB CloXeT mpo Hapiuca B JiTepaTypHy Tpaulliio,
IO TepEeye MOSBI MOHATTS «HAPLIHUCU3M», T03BOJISIE CTBOPUTH JOCUTH TIOBHY
Ta IUIICHY KapTUHY (QYHKIIOHYBaHHA CIlOXkeTy npo Hapuuca B eBpomneicbkiit
JiTepaTypl IPOTATOM THCSYOMITh. [[e Bemmdye3Ha KUIbKICTh aBTOPIB 1 TEKCTIB,
cepenl SIKUX YMMAaJlo KJIACHYHHUX, 11€ JIOCUTh LIMPOKA MajiTpa IHTepHpeTallii,
KOJIM TI 4Yd  1HIOl  €JEeMEHTH  CTPYKTypU  akUEeHTYITbcsi  abo
NEPEOCMUCITIOIThCA. 30KpeMa, B Tekcrax XII cT. BiACTeXEHO Tpu pi3Hi
BapiaHTH 3BepHEHHS 110 00pa3y Hapruca. lle abo momepemkenHs mist Toro,
XTO HE MOMITUTh 1 MIJKOPUTHCA CHIII J1I0OOOBI, a00 apXeTur MOTrJIUHYTOrO
KOXaHHAM, a00 B aJIeTOpUYHIA eKCIUTiKaIii MeTaMopdo3u, — HaraayBaHHs PO
MapHICTh 3BEPXHOCTI Ta aMmOiliil. Y milioMy B CHEKTpi TiyMadyeHb o0Opa3y
NepeBakaloTh HEraTUBHI MapKepH: MapHOCIaBCTBO, CAMO3aKOXaHICTh, 3JI0YHH
1 MOKapaHHs TOLIO.

[Tonansbie BifcTexeHHs TpaHchopMallli crokeTy 1 o0pa3y, Ha OCHOBI
cBijoMOro aianory 3 TekctoM OBifis, pO3IIMPIOE MATITPy 3HAYEHb, CEPe
SAKUX OCOOJIMBO BaxJMBEe pO3yMiHHA IicTopii Hapuwmca sk ictopii mpo
CaMOIi3HAHHSI JIFOAUHHU.
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209 p. 3. Ghisalberti F. Arnolfo d’Orleans, un cultore di Ovidio nel secolo
XII. Milano, Ulrico Hoepli, 1932 / Fausto Ghisalberti // Memorie del R. Istituto
lombardo di scienze e lettere, vol. XXIV, fasc. IV. Bibliotheque de I’ecole des
chartes. — 1933. — V. 94. — Num.1. — Pp. 374 — 376. 4. Neckam A. De Naturis
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Rerum libri duo / Alexandri Neckam; [ed. by Thomas Wright]. — London :
Longman, Roberts and Green, 1863. — 541 p. 5. Vinge L. The Narcissus
Theme in Western European Literature up to the Early Nineteenth Century /
Louise Vinge; [trans. by Robert Dewsnap, Lisbeth Gronlund and Nigel Reeves,
Ingrid Soderberg-Reeves]. — Lund, Sweden : Gleerups, 1967. — 448 p.

I'nanka H. B. Cnenundika intepnperanii o0pasy Hapuuca B
esponeiicbkiii Jgireparypi XII croairrs

Crarts npucBsiYeHa BUBYCHHIO CIIEKTPY TIymMadeHb oOpaszy Hapiuca B
CepelHbOBIUHMX TekcTax. JlocmipkeHHsT TeHe3n Mi(oJIoriyHoro oopasy
Hapruca B miTeparypHiii Tpaauiii, mo nepeaye mospi MOHATTS «HAPIUCH3IM,
JI03BOJISIE CTBOPUTH JIOCUTh IOBHY Ta LUIICHY KapTHHY (DYHKIIOHYBaHHS
crokery mipo Hapiica B €BponeichbKiii TiTeparypi MpOTIroM TUCSIYOMITh. Llei
o0pa3 ciayrye aias NOACHEHHs pi3HUX (EHOMEHIB. Y CTaTTi aKLEHTYEThCSA Ha
TOMY, LI0 B €Bporenchbkiil mitepatypi XII cTomiTTs nepeBakaroTh HEraTUBHI
MapKepH: MapHOCIIABCTBO, CAMO3aKOXaHICTh, 37I0YHMH 1 TOKapaHH.

Knwouoei  cnosa:  eBponeiicbka  JiTeparypa,  IHTepIIpeTaris,
JiTepaTypo3HaBya KaTeropis, Migoioriunuii oopas, Hapuuc.

I'mapkas H. B. Cnennduka nmarepnperanuu odpasa Hapuucca B
epponeiickoil mureparype XII Beka

CraThs OCBAIIEHA U3YYCHUIO CIEKTpa TOJKOBaHMH oOpasza Haprmcca
B CpEIHEBEKOBBIX TekcTax. VccinenoBanue reHe3uca MHU(DOIOTHUECKOTO
obpasa Haprucca B nuTepaTypHOil Tpaaulliy, NPEALIECTBYIOIIEE MOSBICHUIO
MOHATHUSL «HAPLUCCU3M», TIO3BOJSET CO3/aTh JOCTAaTOYHO IOJIHYI0 U
LEJIOCTHYI0O KapTUHY (YHKIMOHMpOBaHUs crokera o Hapuucce B
€BPOIEHCKOM JIUTepaType B TEUEHHUE ThICSUENETUH. DTOT 00pa3 CIYyKUT IS
O0BsICHEHUS pa3IMYHbIX (PEHOMEHOB. B craThe akueHTHpyeTcst Ha TOM, 4TO B
eBporeiickon nuteparype XII Beka mpeoOnagarOT HETaTUBHBIC MAapKEPHI:
TIIECIaBUE, CAMOBIIIOOJIEHHOCTD, PECTYINICHUE U HaKa3aHHE.

Kniouesvie  cnosa: eBpomeiickas —JuMTeparypa, HWHTEpIpeTalus,
JUTEepaTypoBerdeckas kareropus, Mmudonoruyeckuit oopas, Hapuucc.

Hladka N. V. Specificity of Narcissus’ Image Interpretation in the
European Literature of the XIIth Century

The article is devoted to the study of the spectrum of Narcissus’ image
interpretations in the medieval texts. The study of the genesis of the
mythological Narcissus’ image in the literary tradition that precedes the term
«narcissismy enables creation of a fairly complete and coherent picture of the
Narcissus’ story functioning in the European literature for centuries. An
attempt of generalized narcissism interpretation in its connection with literary
and psychological problems is performed for the first time in the Ukrainian
literary criticism. This notion is interpreted not only as one of the driving
literary elements. Narcissism concept illustration is performed through textual
interpretation. The research focuses on the interpretation of the Narcissus’
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image and the manifestations of narcissistic personality accentuation of
character as well as the expressions of narcissistic personality orientation in
the text. Narcissism 1is regarded as an aesthetic, psychological and
philosophical category that provides understanding of literary evolution and
specificity of European literary process. This image serves to explain different
phenomena. Vanity, narcissism, crime and punishment operating as negative
markers prevail in the European literature of the XIIth century.

Key words: European literature, interpretation, literary category,
mythological image, Narcissus.

Crarts mamiiima g0 penakiii 24.01.2013 p.
[IpuitasaTo no apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — n. ¢pinon. H., mpod. buctpora O. O.

VIK 811.111°38
H. O. €Emenn

IMPOINO3ULIMHUNA AHAJII3 META®OPUYHOCTI
SI-BUCJIOBJIIOBAHB Y IOETUYHOMY TEKCTI

Y XX cromitti Meradopa crae (eHomeHOM, IO 00 €qHYE
JOCHIJUKEHHSI B PI3HUX Taly3dx 3HaHb 1 (opMye HOBHUH BEKTOp HAyKOBHUX
noimykiB. Po3BiIkM B LApuHI KOHIENTYyalbHOI MeTapopu AA0Th MOLITOBX
BHUBUEHHIO KOTHITUBHHUX IPOLIECIB CBIAOMOCTI moauni [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8],
Kl OKpECIIOIOTh 3arajibHi IIOJIOKEHHS, IO BHM3HA4alOTh MeTadopy sK
Ba)XXJIUBY MEHTAJIbHY OIlepallilo, sika (opMye crocid mizHaHHS, KaTeropu3ariii,
KOHIIETITYyasi3aIlii, OIIHKY 1 TOSICHEHHS CBITY.

3a cimoBamu O. II. BopoGiioBoi, «mertadopa, sika € HpeaMETOM
GUIONOTIYHUX CTYAIM, y TOMY 4YHMCII W y AMJAKTUYHOMY AacleKTl, MOXKe
clyryBaTd e(EeKTHBHUM IHCTPYMEHTOM CaMOIIOSICHEHHA 1, BOJHOYAC,
CTPYKTYpYBaHHSI CYKYIHOCTI MOSICHIOBJIbHUX KOMEHTapiB, 110 (OPMYIOThH
MEBHUN JHIBOAUIAKTUYHUN 1HTepakTUBHUU cueHapii» [1, c. 82-83].
VYHiBepcaJIbHICTh MeEXaHi3MIB MeTadopu MOSICHIOE MDKAUCUUIUTIHAPHICTh
NOWIYKIB y WLiH raimy3i 1 3yMOBIIOE IOSIBYy HOBUX PaKypciB JOCIHIIKEHHS,
MPOTIOHYIOYW MMAXOAW JO PpO3Mi3HAHHA, TIYMA4YeHHS Ta CHUCTeMaTH3allii
MeTaopuyHUX Mojeneil. YTiM, Ha Hally JyMKY, OUIBIIICTh IPOTPECUBHUX
Teopid (HampUKIAJ, KOHLENTyaJbHOI MeTaopu UM KOHIENTYalbHOI
iHTerpanii) TIPYHTYIOTbCS Ha JAEAYKTHUBHOMY METOAl aHami3y, SKUH
HeOe3M1JCTaBHO KPUTHUKYIOTh 32 MOro Cy0’€KTHBHICTH 1 BIACYTHICTH YITKOI
npouenypu jgociipkeHHs. Haromicte po3pobiena X. CteHom 1 #oro
Jlabopatopiero metadopu yHiBepcaibHa Mojenb («five-step method» [3; 7; 8])
MIPOTIOHYE HOBHI BEKTOP JOCIIKEHHS — MOCTIIOBHUM OOIPYHTOBAHUN HUISIX
BiJl MOBHUX OJIMHUIIb 1O KOHIENITYyaJbHUX CTPYKTYp. MeTO0 HaIloi CTaTTi €
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MIPOJIEMOHCTPYBATH 3aCTOCYBAaHHS CXEMHU TAaKOTO I’ SITUKPOKOBOTO aHAII3Y 110
BUBYEHHS MeTapOpPUUHUX KOHCTPYKIiM BTUIEHHS moeTHuHoro Sl y Tekcrax
amepukancbkoi xiHouoi moe3ii XVI — XXI cromite. st mocsrHeHHs MeTH
HEOOXITHO BHPIIIUTH Taki 3aBIaHHA: IPOAHAII3yBaTH 3alpOIIOHOBAHY
X. CreHoMm Mopenpb iHTeprpeTanii MeTadOpUYHMX KOHCTPYKLIH, a TaKoxX
PO3pOOUTH aNrOPUTM ii 3aCTOCYBaHHSA JI0 aHATi3y MOETHYHOro Tekcty. IToesis
SK HalO11bII cy0’ €KTUBHUN CIOCIO caMOBUpaXKeHHS MOTpedye 00’ €KTUBHOCTI
Ta CUCTEMHOCTI aHaji3y, W0 CTa€ MOXXJIMBUM 3aBISKU 3alpOIOHOBAHIM
MOJIEJII, 1 1€ MIATBEPHKYE aKTYaIbHICTh JaHOI PO3BIIKH.

VY3aragbHeHHs BUCHOBKIB CyYaCHHMX MiJIXOIB 10 BUBYEHHS MeTadopu
JI03BOJISIE OKPECIUTH TPU OCHOBHI HAIPSIMU JIOCIIIJKEHHS 1TaHOTO (peHOMEeHa:
inenTudikanis Metagopu, KOPIYCHMH aHami3 1 MyJbTUMOJAJbHE BUBUYCHHS
Metadopu. «HaiiBaromimmii BHECOK Yy pO3BUTOK YCIX TpPbOX HaIpsMiB
3pobneno X. Crenom 1 Jlabopatopiero Metadopu BinbHOTro yHiBepcUTETY
Awmcrtepaamay [3, c. 236].

Amnaini3 moetnyHoro Sl rpyHTyeThCs Ha pPO3poOli MeTadopHUHUX
MoOJIeJIel, y IKUX BOHO BTUIIO€ThCS. J[i1s1 oTprMaHHs 00’ €KTUBHUX PE3yJIbTaTiB
ix iHTepmpeTauii, MU BUKOPHCTOBYeEMO po3pobiieny X. CteHom [7; 8] cxemy,
IO CKJIAJa€Thcd 3 II'ATH eTramiB. MeToauka Ma€ Ha MeETI BCTaHOBUTH
KOHIIETITyaJIbHI CTPYKTYpPH MeTaQOpUYHUX KOHCTPYKLIH, fKi, K CTBEpPIKY€E
aBTOp, MaIOTh 00 €KTHBHI MapKepH MPHUCYTHOCTI y TEKCTI 1 TOMY MIJJISATAI0Th
CHCTEMHOMY aHali3y 3a CTaIuM alroputMoM [7]. Takuii MeTo BUKOPUCTOBYE
IHAYKTUBHUM MIJIX1A 10 TIAyMayeHHs MeTa(opu — BiJ JIHTBICTUYHUX (POpM
BUPAKEHHS Y TEKCTI 10 KOHLENTYAIbHUX CTPYKTYp. OTXKe, BUKOPUCTAHHS L€l
cXeMu 3a0e3ledye CUCTEMHICTb IHTeprpeTanii MeTadopUyHUX CTPYKTYp 1
00’€KTUBHICTb 1X TIIyMauyeHHS.

BaxnuBoro nepeaymMoBor0 po3poOKH METOAMKU € BU3HAHHS aBTOPOM
¢daxTy, 0 aHAIITUYHO MeTadopa MpeACTaBlIeHa y TEKCTI MPONO3ULiHHUMU
cTpykTypamu [8]. Takum YMHOM, JIIHTBICTUYHE BUPAXKEHHSI MeTa(OpU y TEKCTI
3BOAMTHCS 710 HAOOPY MPOMO3HULIIH, 1110 MAalOTh B CBOEMY CKJaJll MeTapOpUUHO
BXUTI cjoBa. Ha OCHOBI BUIICHMX MPOIMO3HUIIIHHUX CTPYKTYP IPOBOIUTHCS
aHaJ3 CKJIAJI0BUX €JIEMEHTIB MeTadopu, SIKUM J03BOJISE Yepe3 JIIHIBICTUYHY
dbopMy BHpaKEHHS METaQOPUYHOCTI y TEKCTI JOCATTH KOHIENTYaIbHUX
OCHOB 11 TBOPEHHS.

Jns anamizy koHuenrtyamizamii S, Ha meprioMmy erari, BHIUIIEMO
CTPYKTYpU 3 JI€CIOBaMHU, 110 BXKHBAIOTbCA META(QOPUYHO, B MPOMO3ULIAX 13
3aiiMEHHUKOM Iepinoi ocobu oguuuu. Hanmpuknan, B psakax «/ make houses
shrink / And trees diminish / By going far / ...» [9] nekcemu «shrink» Ta
«diminishy» BxuBaOTHCS MeTa)OPUIHO HA TTO3HAYEHHS MMEBHUX 1A MOBIIS.

Eran 1
I make houses shrink
And trees diminish

By going far...
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Jpyruii eran aHani3y BKJIKOYae TpaHCPOPMALII0O MOBHOTO BUPAKEHHS
KOHIIENITyaJIbHUX CTPYKTYp Y CEpil0 MpOMO3UIii, B SIKUX I[O3HAYAEMO
€JIEMEHTH, L0 BIJHOCATHCA /10 KoHuenTochepu meru (t — target domain) ta
KoH1enrochepu xepena (s — source domain):

Eram 2
P 1 (MAKE HOUSE t SHRINK s I t)
P2 (MAKE TREE t DIMINISH s I t)

Hactymuum  kpokoM €  Bu3HaueHHA (DOpMyIH  «BIIKPUTOTO
nopiBHIHH» (open comparison) [8]. Tak, cTBepaKyeMo, 1O sKach aist F B
KoHUenTochepi METH 1 areHC a B KoHuUenTocdepl axepesa MalTh IMEBHY
MOAIOHICTh (Sim), sKa AO03BOJSE€ TOPIBHATH Al S-MOBIS 3 JisIMH, IO
HaIpaBJIeH1 HAa 3MEHIIEHHS, 31 CTOPOHH HEB1JIOMOIO areHca.

Erano 3

SIM SIM

[F (D]t [F(D]t

[MAKE SHRINK HOUSE (a)] s [MAKE DIMINISH TREE (a)] s

Ha mnacrymHomy erami TpaHcOpMyeMO BIJIKpUTE TMOPIBHSAHHS Y
bopmanbHy «CTPYKTYpy aHayorii» [8].

Etan 4

SIM

[(TO MAKE SMTH LESS IMPORTANT) I] t

[MAKE SHRINK, DIMINISH (AGENT POSSEING POWER/ABILITY TO
CHANGE SIZE) ] s

Jns 3amoBHEHHS HEBiAOMHX F Ta a Yy BILAKPUTOMY THOpPIBHSIHHI
BUKOPHUCTOBYEMO CIIOBHUKOBE 3HAYEHHS BIJJOMHUX KOMITIOHEHTIB, IO BiJCHJIAE
0 THUIOBUX [UIsl JAHOTO JIOMEeHY (YHKIIM (y HamoMmy BUNAAKY — MHis
3MEHIIICHHS) Ta areHciB. TakuM YWHOM, Ha OCTAaHHBOMY, IT'SITOMY €Tarli,
imeHTudiKyeMO MeXaHi3M MallyBaHHS Ui  BCTAHOBIEHHS  TOYHOTO
CIIBBIJIHECEHHS MK OKPEMHMH €JIEMEHTAMU KOHLENTYaJIbHUX JJOMEHIB.

Erao 5
MAKE SHRINK, DIMINISH > MAKE LESS IMPORTANT
AGENT POSSESSING POWER TO CHANGE SIZE > 1

Bapro 3a3HaunTH, 1O BUSABICHUH MEXaHI3M MallyBaHHs [JO3BOJISIE
MIPOCTEKUTH MOJAJIbINI MOXJIMBI aHANOrli MIX eJeMeHTaMu AoMeHiB. Tak,
HanpuKiIal, iAeHTU(IKyBaBIIM [ SK «areHca, 10 BOJIOJIE MEBHOIO CUIIOIO»,
MOKHa TPUIIYCTUTH, II0 HOMY (areHCOBi, B HAaIIOMYy BHUIAAKY S-MOBIIO)
IpUTAaMaHHI CHJIa, KOHTPOJb, BIUIMBOBICTH Ta, MOJXJIHBO, OPCTOKICTb.
Buxopucrtanus Takoi METOAUKU aHali3y SI-BUCIOBIIOBAHb YMOKJIMBIIIOE
MOJIETIIOBAHHS 1 CTPYKTYpYBaHHs JOMEHIB JIXKepesia IPOMO3ULIHHUX CTPYKTYP
ISl aHaJIi3y MeXaHi3MiB KoHIenTyasi3amii 5.
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3aBAsSKH TAKOMY aITOPUTMY MU MAa€EMO 3MOTY 00’ €KTHBHO BCTAHOBUTH
CTPYKTYpHI €JIE€MEHTH KOXHOTO 3 JOMEHIB Ta BIJACTEKUTH EBOJIOIIIHI
MIPOLIECH, 5K BIIOMBAIOTHCS B METAQPOPUUHUX MOAEIAX SI-BHCIIOBIIIOBaHb, 1110
poOUTHh JaHy pO3BiAKY NEPCHEKTHUBHOK. biibll TOro, 3acTocyBaHHS
II’ITAKPOKOBOTO ~ aHajizy  MeTadOpUYHOCTI  KOHCTPYKIIN  JO3BOJUTH
00’€KTUBHO CHCTEMAaTH3yBaTH BHMCHOBKHM JOCHI/DKEHHS, IO CHPUATHME
BaJIIIHOCTI HOro pe3yapTaTiB 1 IX BUKOPUCTAHHIO Y MOJAJIBIIUX IOIIYKax 3
poOJIeMaTUKN TUTAHHS.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTrypu

1. BopobiioBa O. II. Mertapopu npo Meradopu: IUIAKTUIHUNA
cuenapiii / O. I1. Bopo6iioBa // 3anucku 3 poMaHO-repMaHChKoi (istoorii. —
Bun. 25. [toBu1., npucs. 145-piuuto OHVY im. I.I. MeunukoBa ta 50-pivdro
¢dakynprery PI'® y cknaai OHY im. LI. MeunukoBa. — Oneca : ®@enikc, 2010.
— C. 76 — 83. 2. ’Kaborunckas C. A. KoHuent/noMeH: MaTpu4Hasi U ceTeBast
mogenu / C. A. XKabGorunckas // Kynsrypa naponos [Ipuuepnomopbs. — 2009.
— No 168. — T. 1. — C. 254 — 261. 3. MumianoBa C. JI. CtepeoTUIHOCTh U
TBOPYECTBO B COBPEMEHHBIX HccienoBanusx meradopsl / C.JI. Mumnanosa,
E.B. Ucaea // CTepeoTUTHOCTh M TBOPYECTBO B TEKCTE. [MEXBY3. ¢O. Hayd.
TpynoB. — Bein. 16. [mox pexa. npod. M. I1. Kottopogoii]. — [lepmsb: [lepmckuit
rocygapcTBeHHbIN yHHBepcUTET, 2012. — C. 235 — 247. 4. Fauconnier G. The
Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities /
G. Fauconnier, M. Turner. — N.Y. : New York Basic Books, 2002. — 440 p.
5. Grady J. A Typology of Motivation for Conceptual Metaphor: Correlation
vs Resemblance / Joseph Grady // Metaphor in Cognitive Linguistics : the 5th
Cognitive Linguistic Conference, July 1997 : [selected papers]. — Amsterdam,
1997. — P. 79 — 101. 6. Lakoff G. Metaphors We Live By / G. Lakoff,
M. Johnson. — Chicago : Chicago University Press, 1980. — 242 p. 7. Steen G.
A Method for Linguistic Metaphor Identification / Gerard Steen.—
Amsterdam : John Benjamins, 2010. — 238 p. 8. Steen G. From Linguistic
Form to Conceptual Structure in Five Steps [Enextponnmuit pecypc]| / Gerard
Steen. — Pexum gmocrynmy :  http:/www.academia.edw/ 250001/
From_linguistic form to conceptual structure in five steps analyzing meta
phor_in poetry. 9. Plath S. Selected Poems [Enextponnuii pecypc] / Sylvia
Plath. — Pexxum noctyny : http://oldpoetry.com/author/SylviaPlath

€Emens H. O. IIpono3nuniiinuii aHaJi3 MeTaOpPUIHOCTI
51 BUCJIOBJIIOBAHDb Y NOETHYHOMY TEKCTI

CTarTi0O IPHUCBSYEHO PO3IJIALY MOXKIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS METOIUKHU
I’ ITUKpOoKoBoro  aHanizy Mmeragopu X.CTeHa B IOETHYHOMY TEKCTI.
Metoauka X. CTeHa nponoHye HOBHM BEKTOp IMOIIYKIB — BiJ JIIHI'BICTUYHUX
dbopM 10 KOHIENTyaJbHUX CTPYKTYp, L0 3a0e3leuye CHCTEMHICTb
1HTeprpeTalii 1 00’€KTUBHICTh pe3y/ibTaTiB. BUKOPUCTaHHS AaHOT METOAUKHU
aHaJli3y  YMOXJIMBIIIOE  MOJICJIOBaHHA 1  CTPYKTypyBaHHS  JIOMEHIB
NPONO3ULIHHUX CTPYKTYp MAJs aHalily MeXaHi3MiB KoHuenrtyamizamii .
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BucHOBKM  OCHIJKEHHSI JIEMOHCTPYIOTh OO0’ €KTHUBHICTh 1 BaJIIJIHICTh
pe3yabTariB, L0 CHpHUs€ iX BUKOPUCTAHHIO Y MOJAIBLIMX IMOIIyKax 3
poOJIeMaTUKHU TTUTaHHS.

Kniouosi crosa: metadopa, noetuune S, mpono3uiis, TEKCT.

Emen H. A. IIpono3uunoOHHbIN aHaIH3 MeTa(OPHUYHOCTH
$1 BbICKa3bIBaHUH B MOYTHYECKOM TEKCTE

Crarbsi mOCBsIIEHA PACCMOTPEHHUIO BO3MOYKHOCTH HCIOJIb30BaHUS
METOAMKHA MATHIIaroBoro anammsza Meradopsl X. CTeHa B MOITHUYECKOM
tekcte. Meroauka X. CTeHa mpenjaraeT HOBBI BEKTOP HCCIEAOBaHUS — OT
JUHTBUCTAYECKUX (DOPM K KOHIIENITYaJIbHBIM CTPYKTYpaM, 4TO 00€CIIeunBacT
CUCTEeMHOCTh MHTEPIIPETallui U 00BEKTUBHOCTH Pe3yNbTaToB. Vcmonap3oBaHue
JTAHHOM METONWKH aHaiW3a JeJaeT BO3MOXXHBIM MOJCIIMPOBAHUE W
CTPYKTYPUPOBAaHUE JOMEHOB IPONO3ULUOHHBIX CTPYKTYp JUIsl aHaiu3a
MEXaHMU3MOB KOHIenTyam3anuu . BeIBoIbI HcCiieIOBaHUS IEMOHCTPUPYIOT
OOBEKTUBHOCTh M BAIUIHOCTh PE3YAbTATOB, YTO JENaeT BO3MOXKHBIM UX
WCIIOIB30BaHNE B TAJIbHEHIITNX MCCIICIOBAHUAX JAHHOTO BOMPOCA.

Knroueswvie cnosa: meradopa, moatuyeckoe 51, mpornos3uilis, TEKCT.

Yemets N. O. Propositional Analysis of  I-expressions
Metaphoricity in a Poetic Text

The article aims at justifying application of G. Steen’s five-step
metaphor analysis in poetry research. Analysis of metaphor — a mental
operation that determines way of perception, categorization, conceptualization
and evaluation — forms a new vector of scientific research. Metaphor
mechanisms have become a universal interpretation tool for various fields of
science that develop their methods of metaphor investigation. However, some
analysis methods appear to be highly subjective. Therefore, new approaches
for metaphor models interpretation prove the necessity of further research to
develop objective parameters for metaphor interpretation. Gerard Steen’s five-
step analysis offers a new research vector — from linguistic form to conceptual
structure. This inductive approach provides a systematic interpretation and
objective results. The article investigates metaphoricity of Poetic I
actualization in propositional constructions. This method enables modeling
and structuring propositional domains of I conceptualization. Research results
show objectiveness and validity that promote their application in further
investigations.

Key words: metaphor, Poetic I, proposition, text.
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VK 821 (436) — 055.2:316.6
I. M. 3umomps

MOETHUKA ABCTPINCBHKOI MAJIOI ITPO3U CEPEJIUHU XX CT.:
OBPA3U TA MOTHUBMU B CTPATEI'Il IHTEBOPI BAXMAHH

ABcTpiiicbka JliTepaTypa cepeauHu XX CT. IpHUBEpTae yBary
peluIiieHTa XYyAOKHIMHU  1JIeMH, >KaHPOBO-CTUJILOBUMHU MOJU(IKAIIISIMHU,
OpHUTiHAJBHUMHU 300pakalbHO-BUPAXKAIBHUMHU 3ac00aMH, 1HIUBIAYyaJIbHUMU
oOpa3Ho-acomiaTuBHUMH ocoOiuBocTsiMu  [1, c¢. 168]. ¥V 1mpomy miaHi
caMOOYTHIM MHUCTELILKUM SIBUILIEM [TOCTAIOTh XYJO0XHI 37100yTKH aBCTPIACHKUX
MMCbMEHHHUKIB, SIKI BIUIMHYJIM HAa TBOpPEHHS crenu(iku XaHPOBOi HPUPOIU
Mmasoi emiuHoi ¢opmu y XX cr., posmmpuin ii GyHKUIT y JiTepaTypHOMY
MIpoIIeCi y MOEHAHH] 3 HOBATOPCHKUMH TI1IX0aMH JI0 KaHPOBOT KOHIIETIIIT Ta
mudepenuianii. KoHlenTyaabHO BEpIIMHHUX XOAIB y HIMELBKOMOBHOMY
KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI1 aBCTpiiicbka Maisa mpo3a csruyia ynpoaoBx 50-90-x
pp. XX cr. CyTHICTH IIbOTO XYJOXHBOI'O JUCKYPCY 3pMMO ONpUSBHEHA Yy
TBOPYOCTI BUAATHOT nucbMeHHUI [nred6opr baxmann (1926 — 1973).

CrymniHp pO3YMIHHS MOBHOTO MAapKyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI MeETH
aKTUBHO BIUIMBa€ Ha XapakTep aJeKBaTHOi pemenuii il  3MicTy.
[TinTBepmKeHHAM 1i€i Te3u € TosBa YKPaiHCBKOMOBHHX 1HTepHpeTalii
eniyaux ¢opm I. baxmann 3-mix mepa JI. [{uGenko [2] Ta II. Puxma [3].
3aBIAKM UM MEpeKsIafiaM yKPAaiHChKUH 4YuTay Mae 3MOTry Kpalle MHi3HaTH
KYJIbTYypy aBCTPIHCBKOTO HApOJy uepe3 aJeKBaTHE IMPOYHTAHHS 3HAKOBUX
TBOPIB cy4acHoi jgiteparypu. Kpim mporo, JI. [{[ubenko HaneXuTh myOiKarlis
«Tomnorpagiuna noeruka Inredopr baxman: merareorpadis NMCbMEHHUIIBKOL
yaBu» [4]. 3aciyroBye Ha yBary Takox mosiBa y 2012 pomi nucepramii
«CamoigenTudikamiss sk ocobucticHui 1 (i1ocoChbKUil AUCKYpPC y MpO3i
Iure6opr  baxmann» [5] /. Menpnuk. OpHak, B  YKpaiHCbKOMY
JMITEpaTypoBCTBI ¥ J0CI  BIMYYBAEThCS  HEOOXIAHICTH  JETAIBHOTO
il apryMEHTOBaHOI'O OCMHCIICHHS KaHPOBO-CTHJIBOBOI CBO€PIIHOCTI Majoi
npo3u . baxmann. Came 1 CKJIaJ0Ba XyJI0>KHBOI'O JOCBINY aBCTPIMCHKOI
NUCHbMEHHUIl Ja€ MOXJIMBICTb BECTH MOBY PO MICTKICTh TI'€HOJOTIYHOL
CBIJIOMOCTI MUTLS IIOJO JIOTIKM ITUTICHOTO BTUIEHHS TBOpYOTO 3aaymy. Lle
il MOTUBYE (YHKLIOHAJIbHY JAOLUIBHICT TNPOYUTAHHSA  (AKTOJIOTIUHOTO
MaTepiay Ha piBHI JIOCIHIIKYBAHOT TEMH.

[. baxMaHH HaJeXUTh J0 TaKUX AKTHBHUX HOCIIB I1HTEJEKTyaJlbHO-
eKCTIEpUMEHTAIBHOT XYJI0KHBOI CHCTEMH, IiJBUILEHA yBara SIKHX IOB’s3aHa
3 BHYTPIIIHBOIO CYTHICTIO JIIOJUHU. B OCHOBY TBOpEHHs XapakTepiB BOHa
KJIaZie TIeBHUIM KO, 110 CIPUYUHSE CBOEPIAHUM MAaJIOHOK 3 ii TBOPUYOI ysIBH.
Jist  OMMKYOrO OKpECHEHHSl TMOHSATTA «KOA» JIOLUIBHO 3BEPHYTHCS [0
BHU3HAUEHHs, 10 HajexuTh B. Mapky. «Koxa, — migkpeciuB yKpaiHChKUil
niTepaTypo3HaBenb y MoHorpadii «CTeXKH A0 TaiHU CIOBa», — II€ 3HAK, 3MICT
SAKOro (OopMyBaBCs, 3aKpIIUTIOBABCS B PI3HUX YMOBax 1 B pi3HUHM yac, BiH
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aKTHBI3Y€ThCS W IIOpa3y OHOBIOETHCS B CHCTEMi XYHOKHBOTO TEKCTY; II€
TaKOXX IMO3UIIiS aBTOpa, sKa BTUIIOETHCS B XYAO0XKHBOMY CBITI TBOPY 1 3 SIKOi
aBTOp MPOIOHYE YUTAYEBl COPUMMATH CTBOPEHUI HUM CBIT; 116 YMOBH, KOTpI
NPUKAHSAB/BUTBOPUB YHUTaY, CHpHUilMaoun o0pa3u mroaeil Ta oOCTaBuUH,
B1IOOpaKEHI B XYIOXKHBOMY TEKCTI; 1€, 3PCIITOI0, KIIF0Y, SIKUM JOCIITHUK
BIIKpMBAa€ CYTHICTb TBOpY, IiHTeprperye Horo. Kox cmix mykatu Ha
MepexpecTi TEHJEHIIN, SKI BUHUKAIOTh YHACHIIOK CKJIATHOI JUHAMIYHOI
B3a€MOJIii  aKIIEHTOBAHUX KOHLENTYAJIbHO-CTHWJIBOBUX 1 KaHPOTBIPHUX
yuHHUKIB» [6, c. 241]. YV popobky I. baxManH kox aBTOPCHKOI TO3MIIIL
pO3ropTaeThCss B 33JaHOMY pPUTMI — TO HOBUIBHO, TO PETPOCHEKTUBHO
MpUCKOpeHO. BiH MoB’s13aHui 3 AMHAMIKOIO BKPAIUIEHHS B XY/I0KHIO TKAHUHY
«motuBy ouikyBaHHs» (K. ['aiizep) [7].

Acnektd OyTTS JIOAMHU OCMUCIIOIOTBCS B OpPUTIHAIBHHUX TBOpPAx
I. bBaxMaHH Kpi3b NpPU3MYy TPAaKTYBaHHS CEHCOBHOCTI Ta HPOMMHAIBHOCTI
KUTTS. TyT MOCTIIHO NPUCYTHI €K3UCTEHLIMHI MOTHUBH. ['paHMYHOIO
IHTEHCUBHICTIO Yy 1 Majiii mnpo3l NpOHWU3aHUI MOTHB CMepTi, 3arudeni
ocobucTocTi — K (pi3uyHOi, TaKk 1 AyxoBHOI. CKOH/IEHCOBAHOTO BTUICHHS BIH
HaOyB y TBOpUOMY 3aJyMi, 110 3aKPO€HHH aBTOpKOIO auceprauii «KputuuHa
peneniis ex3ucreHuiiHoi dinocodii Maprina laiinerrepa» («Die kritische
Aufnahme der  Existenz-Philosophie = Martin  Heideggers», 1953)
y PI3HOKaHPOBUX TBOpAaxX IiJ y3araJbHEHHM 3arojoBKoM «Lluki mpo Bugu
cmepTi» («Todesarten-Zyklus»). Bin oxomnus, kpiMm pomany «ManiHa» Ta
HEe3aBepIICHNX Mpo3oBuX monoTeH «Bumagok ®dpanum» ta «PekBieM mis
®anni TonpaMaHH», I'ATh ONOBiZaHb MPo30BOi  30ipku  «CHHXPOHHOY
(«Simultan», 1972) [8]. MopanbHa nerpanaiis >KIHOYHUX TIEPCOHAXKIB,
MeXaHI3M SKOi 3aJi€eHUH YHACHIAOK KOH(QJIIKTIB 3 IPEACTaBHUKAMHU YOJIOBIYOi
CTaTl y «XBOpoMYy CBITI» [9], Mae pi3Hy NCUXOJOrIYHY OCHOBY Ha pIBHI
KOMIIeHCAIlil KpU30BOI'O CTaHy: a) iMIepaTtuB Kap’epHoro 3poctranHs («Tpu
noporu 710 ozepay, «CHUHXpPOHHO»); 0) ToTanbHe BinuyxeHHs («IIpobiemu,
npobaemMu»); B) oOMekeHe XBOpoOO0 CIIpUHHATTS CBITY («Bu, macnusi o4i»);
I') pO3UKMHEHHS B camooMaHi («["aBKiT).

Y cBoix Ttekcrax I baxmaHH HepiIKO IOBEpPTA€TBCS O BXKE
BUKOPUCTaHUX Yy XYJOXKHIM TKaHWHI (akTiB, nmojaid. Bona BigTBOpIOE iX
«OK1HOYOI0 MOBOIOY» [10, ¢. 52] y HOBOMY CBITJIi, AEMOHCTPYIOUM HA MPUKIaIl
JIOJII T1’ATH BIJICHCHKUX >KIHOK 1MOBIpHI Bapiamii HaOyToro mocsimy. Bce 1e
JaJ1o MicTaBy MOJBChKIN nocaianuni Mapii Knanbcbkiii BOauatu y Ha3BaHii
30ipii Majoi Mpo3u O3HAKM <«JIITepaTypu UIOCTpalii Ha BEJIbMU BHCOKOMY
JiTepatypHo-xynoxHboMy piBHI» [11, c. 30]. CTpykTypHa BapiaTHBHICTh, y
CBOI0O HUepry, akTyali3ye XyIOKHbO-CEMAaHTHYHE pO3MAITTS Yy TBOpax
I. Baxmann. Ix 00’eaHye HasgBHICTH amensuii J0 MOABIMHOro aapecyBaHHS
BHYTPILIHBOMY H 30BHIIIHbOMY CBITOB1 JIOAMHU. OCTaHHE CBIJOMO
3aroCTpPIO€ TJ0 MPOOJIEMH MCUXOJIOTI3MY M BOJHOYAC JI€BO MEPENAE aKIEHT
PyXy BiZ O0’€KTHBHOTO J0 CYO’€KTHBHOTO, a HEPIAKO — BIJ PEaIbHOTO IO
ySBHOTO. MyeThcs TPO paMKM PO3KPUTTS JIyXOBHOTO MiKPOKOCMOCY
3MaJbOBAaHUX OCOOMCTOCTEH Ta IXHIX ICHUXIYHMX CTaHIB Y 3ITKHEHHI 3
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HaBKOJIMIIHIM  CEpellOBUIIEM. XapakTep BIATBOPEHHS  BHYTPIIIHBOIO
KOH(QUIIKTY, II0 BKa3y€ Ha YacOBY HaIPY)KEHICTb, YHMCJIOBY IPOIOPIIIO Ta
pealibHy MOJiI0, HEBAXXKO BIAHAWTH HA CTOPIHKAX, HAIMPHUKIAJ, HOBEJIETKU
«Tpu nmuctu no Deminiana» («Drei Briefe an Felician», 1946) [12], Hanucanoi
y eHiCTOJISIPHOMY KIIIOUl, YM po3jororo onosigaHHa «Tpu goporu ao ozepar»
(«Drei Wege zum See», 1972).

[lpupoga TMCHUXONOTIYHOTO  JUCKYPCY  OXOIUTFOE [Ty  HHU3KY
BUpaXKaJIbHO-300pakallbHUX 3aco0iB; 3a ixHbOI Jomomororo [. baxmanu
INIMOMHHO PpO3KpUBAa€E BHYTPILIHI CTaHU CBOIX IEpCOHaXIB. BaxinBo
1no0aunTH HACKPI3HI JOMIHAHTHI 00pa3H 3 MPOEKIiI0 Ha iXHE CIPUUHATTS, a
caMme 3 OrJisiy Ha CycHnuibHI nepeaymMoBu. OCTaHHI COPUYMHWIM BIAOBIIHY
OLIHKY TEKCTOBUX CTpyKTyp I. baxmaHH y HIMEIIbKOMOBHOMY HpPOCTOPI.
TBopuicTh aBTOpkHM icTopuyHOi HoBenu «Xpect y [onmiui» («Das
Honditschkreuzy», 1944) Bigpa3y crtaja akToM HNPOAYKTUBHOTO 3aCBO€HHS 3a
npupoaHux yMoB. «L{g nuceMennuns (Inred6opr baxmann — 1. 3.), — Haronocus
A. 3eniHCKI, — TOCIa BUCOKY IO3UIII0 B aBCTPIMCHKOMY JITEpPaTypHOMY
nporeci. Copusuio mboMy ¥ i1 3HAHOMCTBO 3 IIMPOKUM KOJIOM KPHUTHKIB 1
noJiTukiB. OAHaK, clif Ipu boMy BU3HATH: [HreOopr baxmaHH 4yn0BO 3HaIa
aBCTPINCbKY TEMaTHKy 1 He BIACTyNaja Iepell BUKPUTTAM HEAONIKIB CBOiX
criBBiTUM3HUKIBY [13, ¢. 73]. CBigueHHs 1IbOTO — OmnoBiAaHHS «MiX yOUBISIMU
ta 6oxeBulbHUMUY («Unter Mordern und Irren», 1961), B skoMy MHCTKHUHSA 3
BUKPHUBAIBHOIO TOHAIBHICTIO MOKa3ajla MPOLECH MOMyJIsipU3alii HalMCTChKOI
imeosorii B micisiBoeHHId ABcTpii. Taka Hapariiiina HacTaHOBa 0O€3MOCEPETHBO
NOB’sI3aHa 3 aKTyalli3alli€l0 Ta MepeKoIU(iKalliel0 BIACHOIO TPaBMAaTUYHOTO
nocBimy. loro OCHOBY TBOPUIH JUTS4] BPaKEHHS Bil T06AIEHOro Ta IOYyTOro
B YMOBaX HalliOHaJ-COIaICTHYHOI ABCTpIi, a TAKOXX MPUYETHICTS ii OaThKa 10
KEpIBHOI MapTii TOTAIITApPHOTO peXuMy. TakuM 4MHOM, I TpodJieMaTHKa Mae
HE TUIbKM ICTOPUYHI YW CYCIUIbHI, ajge W aBroOiorpadiuni ninii. I. baxmann
BKa3ye NepeAyciM Ha JyXOBHI Ta MOpPajbHI CTpYycH, (IKCYIOUM HEMOXIIMBICTh
MOBHOIIIHHOTO Ofy>aHHs Hallii. [leli BUCHOBOK BHILTMBAE 3 3aCTLILHOI Oeciau
HapaTopa 3 YOJIOBIYMM TOBAPHCTBOM, SIKE PENPE3EHTYIOTh BIUIIOHUK bepToHi,
npucrtocyBaHens ['yrrep, NosuibHUN rpoMaasHuH PaHiuki, 3aTaTuil Hauuct
I"anepep, peemirpant @pimn, Jgikap Manep. Briagae B 0ko, 110 OUTBIIICTD PETUTIK
IHAMBIMyalbHO PO3XOXKUX MJIMOBUX O0CI0 HE BHUKIUKAIOTH JTUCOHAHCY 3
NoryiggaMu camMoi aBTOPKM Ha MuHyjde W cydacHe ABcrpii. Ocb, HM3Ka
XapakTepHux umoctpauiit: « Wir sind in Wien, mehr als zehn Jahre nach dem
Krieg. «Nach dem Krieg» — dies ist die Zeitrechnungy [14, c. 105] / «Mu y
Bioui, nonao odecamov nim mumyno nicas eiunu. «llicna eitinuy — ye, é1acHe,
gionix wacyy», «Damals, nach 45, habe ich auch gedacht, die Welt sei geschieden
und fiir immer, in Gute und Bése, aber die Welt scheidet sich jetzt schon wieder
und wieder andersy [14, c. 124] / «To0i, nicis 45-20, s makodc 2adas, wo ceim
NOOLNeHO — | MO HA3a8xCOU — Ha 000pe U Ha 371e, alle menep C8im 3H08 i 3HO8
oinumucs no-inwomyy, «Ich denke, dafs wir alle miteinander leben miissen und
nicht miteinander leben kénnen. In jedem Kopfist eine Welt und ein Anspruch,
der jede andere Welt, jeden anderen Anspruch ausschliefst. Aber wir brauchen
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einander alle, wenn je etwas gut und ganz werden soll» [14, c. 125] / «A dymaro,
WO 6CT MU 3MYULEHT CNITLHO JHCUMU U HE MOICEMO CRITbHO JHCUmu. Y KOJHCHIl
2071081 MiCMUmMbCsL OKpemutl c8im i okpema nompeoa, sKa BUKIYae 6y0b-aKutl
iHwul cgim, 6y0b-aKy iHuly nompe0y. Ane 6ci Mu nompedyemMo 00uH 00HO2O,
AKWO KONU-HeOYOb i NOBUHHO WOCh MPANUMUCS 00OPO2ON.

3a nmonibHUX 0OCTaBUH crpoOHM CIpOTUBY 3 00Ky repoiB l. baxmanu
«yOUBIISIM» 1 «D0KEBUIBHUMY, a IIUPILE — NaTpiapXaibHiil cucteMi (CBIT A11iB
1 6aThKiB, 3aTbMapeHU IPOBUHOIO 3a BiifHY), 110 CTOITh HA NEPENOHI MPOSBIB
IHIUBIIYQJIbHOCTI 11032 BCTAHOBJICHUMH 1 CaHKI[IOHOBAaHUMH HEIO HOPM
MOBEJIHKHM, anpiopi MpHUpeueHi Ha HopasKy i eK3UCTeHLIadbHY Kpu3y. Y
KOHTEKCTI TOrOYacCHOI0 JIITepaTypHOro mnpoiecy B ABCTpii onoBigaHHs «Mix
yOUBISIMH Ta OO0XKEBIIBHMUMU» BHPI3HAIOCS HOBAaTOPCHKUM XapakTepoM 3
OISy Ha TEMaTUYHY, >KaHPOBO-CTHJIIBOBY, OOpa3oTBOpUYy, HapaTHUBHY
cnenudiky manoi mnposu. CytHicTh HoOBamiii 3-migx mnepa [ baxmann
nepexkonauBo okpeciuB B. lIminr-Jlenrnep. «lle omoBimaHHs, — 3ayBa)KuB
JiTeparypo3HaBelb y MoHorpadii «Jlinii 3mamy. Jlekuii 3 aBcTpiiicbkoi
miteparypu Big 1945 no 1990 pp.», — BakiauBe Tomy, 00 TyT ymepiue Micis
1945 poky B aBCTpiliCbKOMY MMCBMEHCTBI — 1 32 YaCOM HAIIMCaHHS 1€ Iepea
nosiBoto JleOepToBoi «BoBUOi HIKIpU» — MIJAAETHCA KPUTUYHOMY TIEPErJisI0B1
aBCTpilicbKa ICTOpis Ta TPAaKTyBaHHS MMHYBIIMHU W Cy4yacHOCTi, a came y
BEJIbMH 3pPO3YMUIHI CIOCIO SIK Y 3MICTOBOMY, Tak 1 (OpMalbHOMY TUTaHi. 3a
¢dbopMOI0 — 11 THIIOBE JAJIs TOrO MEpioay KOPOTKE OINOBiJAHHS, ajie MaroTh
Micue ¥ monudikanii. TyT mocrae moch Ha KIITAIT HaHOPaMH aBCTPIICHKOTO
CBITY YOJIOBIKIB, IPUKYTOI'O J10 CTOJTY AJIs 3aBCiAHUKIBY [15, c. 119].

['paHMyHO BIAKpUTA J1arHOCTHKA ABCTPIACHKOI CYCHIJIBHOI CB1OMOCTI
Bilirpana BiJ’€MHY pOJIb y PO3rOpTaHHI MOCTIJOBHOI peuentii mManoi mpo3u
NUCHMEHHHUII. [i CylepeunmBicTh YiTKO yBUPA3HIOE OLIHKA «3aHEMANMil JTipuK»
(«gefallene Lyrikerin») [16, c. 170], sixoro Mapcens Paiix-Paninki okpecius
3n100yTku 1. baxmann y nposi. CymkeHHSI aBTOPUTETHOTO HIMELIBKOTO KpUTHKA
Ta MyOJiIKcTa BIATIHIOE HE CTUIBKU SKICTh BHYTPILIHIX BIaCTMBOCTEH eMiYyHUX
TBOpIB, CKUIBKA TOM OJHO3HAYHO BUpa3HUM CIif, SKUH [OJUILIWIA Y
HIMELIbKOMOBHOMY JIiT€paTypHOMY Hpoleci ii jipuuHi 30ipku «BinctpoueHuii
gacy («Die gestundete Zeit», 1953) ta «3akmuk no Bemmkxoi Beamemuriin»
(«Anrufung des Groflen Béren», 1956). Lli Bumanss, mo moOaYuiIu CBIT y
Himeuunni, BUKIMKaJIM IIMPOKUNH pO3rosioc 1 3a0e3Meumsiv IOMYJSPHICTh
I. baxmans [17, c. 175]. Bxe TyT 3anpe3eHTOBaH1 BU3HAYaJIbHI JUIs 11 TBOPYOCTI
MOTHBH, 3aKpO€HI HABKOJIO KJIFOUOBHX Tacell: CYnpomué — Haoiam — 3aHenao
[18, c. 182]. CumnroMaTU4HO, IO Micisl MMOSIBU Ha3BaHUX 30IpOK aBCTpilchKa
aBTOpKa paJIMKaJbHO 3MIHWJIA CBOI €CTETHUYHI OPIEHTUPU HA KOPHUCTH Mepeaadi
TBOPUOTO HACTPOIO Ta EMOLIMHOrO BUPAXEHHS BUKIIOYHO Yy (hopMi IMpo3u.
Brnacue, BimOynocs CBOEpiTHE MOBEPHEHHSI O BUXITHHUX TIO3MINM, BIJ SKUX
BOHA BIJIIITOBXYBAJIAcs, PO3MOYMHAIOYN CBOIO TBOPUY JISUTbHICTb.
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3umomps I. M. Iloermka aBcTpilicbKOI Majiol NPO3H CepeANHH
XX cT.: 00pa3u Ta MOoTHBH B cTparterii Inredopr baxmann

VY cTarTi mpoaHali30BaHO MOETUKY aBCTPiHChKOI Manoi Mpo3u Kpisb
MpU3MYy XapaKTEpUCTUKH 00pa3iB Ta MOTHBIB TeKCTiB [Hrebopr baxmanHh.
TBopuicTh  aBCTpilicbkoi  aBTOpKM  30aratuia ¥ ypi3HOMaHITHMIIA
HIMELBKOMOBHY Mally P03y OpPUT1HAJIbHUM MUCTEUbKUM HaOyTKoM. Came 11
CKJIaJIOBa XYJIO’KHBOT'O JOCBiAY aBCTPIMCHKOI MUCBMEHHMUIII Ja€ MOKJIMBICTH
BECTH MOBY MPO MICTKICTh T€HOJIOTTYHOI CBIJOMOCTI MHTIIS IIOJO JIOTIKA
LUTICHOTO BTUIEHHS TBOpuoro 3aaymy. lLle W MoTHBYe (yHKIIOHAJIBHY
JOLUUIBHICTh IPOYUTAHHS (PAKTOJIOTTYHOTO MaTepiaity Ha PiBHI OCIIIKYBaHOT
TEeMH.

Knouosi cnoea: aBcTpilicbka Majla Impo3a, TBopuicTh [Hredopr
baxmanH, iHTEpnpeTauis, xaHp, 00pa3, MOTHUB.

3umomps U. H. IloaTnka aBcTpuiicKoM MaJIOd NPO3bI CepeIuHbI
XX B.: 00pa3bl 1 MoTUBBI B cTpaterun Uuredopr baxmanun

B crarbe mnpoaHalM3MpOBAHO IO3TUKY AaBCTPUMCKOM MAaJIOM MPO3bI
CKBO3b IPHU3MY XapaKTEPUCTUKU OOpa3oB M MOTUBOB TeKcTOB MHrebopr
baxmanH. TBOpUecTBO aBCTPUICKOW aBTOPKH OOOTaTHIO M Pa3HOOOPA3UIIO
HEMELKOS3BIYHYI0  MAalyl0 [PO3y  OPUTMHAIBHBIM  XYAO0KECTBEHHBIM
nocrosHreM. VIMEHHO 3Ta  COCTaBIAIOIIAS  XYAOXKECTBEHHOIO  OIBITA
ABCTPUMCKOM NMCATENbHULBI JAeT BO3MOXXHOCTb TOBOPUTH O €MKOCTH
ICHOJIOTUYECKOr0 CO3HAaHMS aBTOpa KAacaTrelbHO JIOTMKH  LEJIOCTHOIO
BOIUIOIICHUSI TBOPYECKOTO 3aMbIcia. JTO U MOTHUBUPYET (YHKIHMOHAIBHYIO
11€J1eCO00pa3HOCTh MPOYTEHUsI (PAKTOJOTMUECKOro MaTepuaja Ha YpOBHE
HCCIIEIyEMOU TEMBI.

Kniouesvie cnosa: aBcTpuiickas mainas mposa, TBopuyecTBo MHrebopr
baxmanH, uHTepnpeTanys, xxaHp, o0pa3, MOTHUB.

Zymomrya I. M. The Poetics of the Austrian Short Story in the
Middle of the 20™ Century: Images and Motifs in the Strategy of Ingeborg
Bachmann

Prolificacy of perception of Austrian literature has its specific features.
As the object of insufficient massiveness the study of its short epic forms has
got special weight. The basis of this kind of task is the essence of the
interpretable possibility to fix up the state of both culturological and aesthetic
discourses. Hence, there arises the necessity to study genological and receptive
paradigms of Austrian writing in the context of German-speaking literary
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extended space. The key issue of the interaction of literary systems is
revelation of a fictional-stylelike basis that determines the identity of the
national tradition to a great extent. The article deals with the analysis of
poetics of the Austrian short story in the focus of characteristic of the images
and motifs in the texts of Ingeborg Bachmann. In Ukrainian humanitarian
science this paradigm is weak point. The works of this Austrian writer
enriched the German short prose with original artistic masterpieces. A wide
spectrum of the Austrian society’s views on the events in the 20" century has
been reflected in Ingeborg Bachmann’s works.

Key words: Austrian short prose, the works of Ingeborg Bachmann,
interpretation, genre, image, motif.
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YIK 821.111(82-1)+94(4)«1914/19»
P. B. KaMBIIIHNKOB

BBIPA’KEHUE BOEHHOT O OIIBITA B CTUXOTBOPHbIX
MNPOU3SBEJAEHUAX 3UT'®PUJA CACCYHA U YWIPPEJIA OYDOHA

Kak mobGoe npyroe wucropuuecku 3HaunMoe coObitue, IlepBas
MHUpOBasi BOWHA SBUJIACh CTUMYJIOM JJIsi HamMCaHUs OOJBIIOTO KOJIMYECTBA
XYJO’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUI B NEPBYIO OdepeAb TEMU aBTOPAMHU, UYbH
CTpaHbl CTalIM €€ HENOCPEACTBEHHBIMU ydyacTHULAMU. M3yueHue BpIpakKeHUs
BOCHHOI'O OIIbITAa MHCATENEeH B MO33MM M IPO3€ CTAaHOBUTCS HEOTHEMIIEMOI
YacThl0  JIIOOBIX ~ MAaCHITa0HBIX  JIMTEPATYpPOBEIUECKUX  HCCIIEIOBAHUI.
Hacrosimass craTess CTaBUT CBOEM IL€NbI0 TIIATEIBHOE PacCMOTpPEHUE
CIOCOOOB BBIPa)KEHUSI BOCHHOT'O ONbITa aHIIIMUCKUMU 1103TaMHU-Y4aCTHUKAMU
6oeBbIx aevictBuit 1914-1918 rr.

Cnenyer OTMETHTb, YTO Ha BCEM IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE
uHTEepec K Opuranckoil mola3uu 1910-1920-x rr. TOIBKO HAYMHAET
npoOyxaarbca. OTO O0YCIaBIMBAaeT akKTyalbHOCTh pPabOT, B KOTOPBIX
paccMaTpuBaeTcsi TBOPUYECTBO BUIHBIX IPEACTaBUTENIEH «OKOMHOW» MO33UH,
takux kak Pymepr bpyk, VYundpen Oysn, 3Burdppua Caccyn, Puuapn
ONIUMHITOH U MHOTMX Jpyrux. PaHee mpocieauTb pa3BUTHE JIUTEPATYPHBIX
TPaJULMA U ONPENEIUTh THUIOJIOINYECKYI0 OOIIHOCTh MO3TUYECKUX SIBICHUIN
paccMaTpuBaeMoro 3Tara CTaHOBJICHUS! aHTJIMHCKOM MO33UHU MpPEeNCTaBIsuIOCh
BO3MOXXHBIM JIMIIb 10 KPAaTKUM SHIUKJIONEIUYECKUM CTaThsIM M pas3zaesam
yueOHukoB Juist By3oB (I'. 3. Monkuc, E. FO. I'enuesa, B. JI. TonopoB u np.).
B nannoit pabore mpeameT ucciaeAOBaHUS — aHTJIUHCKas 1mol3us llepBoi
MHUpPOBOH BOMHBI — ompenenseT OOBEKT, a HMMEHHO, CTHUXOTBOPHBIE
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MIPOM3BE/ICHUS MOATOB-y4aCTHUKOB. [l Gosee HarisiAHOTO IMpeacTaBICHUs
0coOeHHOCTEeH BOGHHOM MO33MU B JaHHOM paboTe paccMaTpUBaKOTCS JBa €€
npeacraButens — 3. Caccyn u Y. OyaH.

B 1914 roay, mocne oduuuanbHOTO Hadajga BOSHHBIX JIEHCTBUH,
AHIIIMI0O Hakpblia BOJIHA NAaTpUOTH3Ma W HalMOHAIW3Ma. MHOTHE MO3ThI
oKaszanuch noj| BnusHueM Penpspna Kumunra, ero 3¢ @ekTHbIXx nHTOHAUMN 1
pa3zKUTaoIIMX HEHAaBUCTh K BparaM Mpu3biBoB. Ho Ta mioBuHHCTHYECKas
JUTEepaTypa, KOTOpas chbirpajla Ha PYKY INPaBUTEIbCTBEHHOM IIpOIAaraHjae B
IepBbI€ MECSIbl BOWHBI, OYEHb CKOPO IMPAKTHUYECKU YyIUIa B HEOBITHE MOJ
JIaBJICHMEM aHTHBOEHHBIX ITPOU3BECHUN U MALU(UCTCKUX BBIBOJOB, KOTOPHIE
YETKO OTPA3WIM CTPEMIICHME NPOCTBIX JIFOAEM K MHUPHOW JKM3HU H
JIOBOEHHOMY YIOTY.

B xadecTBe WILTIOCTpAaLlMU MOYXKHO PacCMOTPETh cienyromuii gpakrt. B
1914 r. u3BecTHelmmil anrnuickuil nucarens u nodT Tomac Mapau (1840-
1928), mnocienHuil mnpeAcTaBUTENb SIOXH KOpOJieBbl Bukrtopum, umen
HEOCTOPOXHOCTh OMNyOianKoBath B «TaiiMc» cTUXOTBOpeHHE «MyKUHMHBI,
yxoasmue Baanby. OnHa W3 cTpok riacuia ciuenyromee: «llodega BeHuaer
cupaseyiMBocTh». llocne mnpourtenus cruxorBopeHus Yapnw3 ['amumibToH
Copma  (1895-1915), neBATHamUATUIETHUN TPEICTABUTENb «OKOITHBIX)
MI03TOB, B CBOEM JIHEBHUKE HAIUCAJl, YTO «3TO XYALIas U3 CTPOK, KOrAa-11bo
HalMCaHHbIX ['apau, mozaumMcTBoBaHHas u3 nepenoBul «MopHuHr Iloct» n
HE/IOCTOIHas ero, KTo HUKorjaa He ockopOmsan CnpaemiuBocTb» [1, c. 21].
Bce conparbl, KOTOpbIE CTajld O3TAaMH, U BCE MO3ThI, KOTOPbIE OTIPABUIIUCH
Ha (QPOHT AOOPOBOJIBLIAMH, OYEHb TOHKO YYBCTBOBAJIM Ja)Xe MaleHIIyIO
¢danplib B CTUXOTBOpPEHUsIX O BoiiHe. He crtanu uckimouenusimu u Y. OysH
(1893-1918) u 3. Caccyn (1886-1967).

3urgpun Jlopeitn Caccyn B Hauane IlepBoil MHUpPOBO BOMHBI
MPOSIBIISUT ce0s1 HACTOSALIMM IreOpruaHiieM, onnonupys kak P. Kunnunry, tak u
Ockapy Yaiinay, U 1eMOHCTPUPYST BOCXUILEHUE JTaHAMA(THRIMU TIEH3aKaMu,
KpacoTol MPUPOJbl U YIOTOM ObITa, KOTOPBIN NPHUIIIOCH OCTaBUTh BO HMMs
natpuotudeckoro noisra (cruxorBopenust «Parted», «The Dragon and the
Undying»). Tem He MeHee, K HeMY ObICTpO IPUXOIUT mpo3peHue. Hecmorps
Ha TO, 4TO JiBa ero coopuuka («Crapbiii oxoTHuk», 1917 u «KoHTpaTakay,
1918) w3maHbl JUIIB C TOAUYHBIM HHTEPBAIOM, OTIUYHUS MEXIY
MO3TUYECKUMHU IPOU3BEIECHUSMU OYEHb BENUKU. JIMUHBII BOGHHBIN ONBIT B
COCTaB€ IIOJIKA KOPOJEBCKHUX BAJUIMHCKHUX CTPEJIKOB I03BOJMII IIPEOIOJIETH
€My Kak JIOKHbI pPOMAHTUYECKMH TMOJIXOJ K CamMOil BOWHE, TaK |
ONpEACHEHHBIE  YCIOBHOCTH, CBOMCTBEHHBIE TI'€OPrMaHCKOM  I033UHU.
CrokoiiHble  macTropajibHble  MOTHUBBI ~ CMEHSIIOTCS  JUKOH  ApPOCTBHIO
OTYAasBILETOCs YeJIOBEeKa, Y3HABIIEro, YTO TaKoe MoTepst OJIM3KOro, Ha CMEHY
MO3TUYECKUM a0CTpaKLUAM NMPUXOJAT KOHKPETHbIE (paKThl, a HA CMEHY Bcell
MI033UHU — KECTOKast IP0O3a )KU3HU, 00JIa4€HHAs B IOATUYECKYIO CTPYKTYPY.

B cruxorBopenun «KonTparaka» ecTh cienyrouiue crpoku: «7The
place was rotten with dead; green clumsy legs / High-booted, sprawled and
groveled along the saps / And trunks face downward in the sucking mud, /
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Wallowed like trodden sand-bags loosely filled; / And naked sodden buttocks,
mats of hair, / Bulged, clotted heads slept in the plastering slime» [2].
CoOctBennpit ombiT 3. CaccyHa 31ech Ja€T BO3MOXKHOCTh O3HAKOMHUTH
rpaXJaHCKoe HaceleHue ¢ OyIHAMH (POHTOBOM JKHU3HU IOCPEICTBOM
MIEPEYUCIICHUS BCEX Y»KACOB, CTaBIIMX MPUBBIYHBIMU IS COJAAT U OPHUIIEPOB
U IIOKMPYIOIIMX OCTalbHbIX. biarogaps JMYHBIM BOJEBBIM KauecTBaM U
CHJIBHOMY XapakTepy, 03T CMeJIO U30aBUIICSA OT OIrpaHUYEHHUM TeOopruaHcKoi
M033UM M U3MEHHJI COOCTBEHHBIM $3bIK, YTO IOBJIEKIO 3a cOOOM M cMeHy
ctwid. Ha mepBblil B3risin He 0co0O 3aMbIciioBaThle MPUEMBI (BBEICHUE
IIPOCTOPEYMH W IKaprOHU3MOB, pa3rOBOPHOM JIEKCMKM M HWHTOHALUH,
VIPOIIEHHUE MOATHYECKOro CHHTakcuca) nmo3Bosnian 3. CaccyHy u300pa3uTh
BOMHY Kak cTpamHoe mnoboumie, Kak ¢apc, NPUAYMAHHBIM IOJIUTUKAMH.
ConpnaThl ke npeacTaoT 6€3 BUHbI BAHOBATHIMU JKEPTBaMHM 3TOro (apca.

OOmast HecrabuiabHass CUTyaluss B CTpaHe M Ha (POHTE TaKke
HaJIOXKWIa ONpeNesN€HHbIM oTnmeyarok Ha mno33uto 3. Caccyna. [lenbubl u
CHEKYJISIHTBI, HA)KMBAIOIIUECS HA CMEPTU U CTPAJAHUAX, ITAOHBIE U THUIOBBIE
odurepsl, BCeraa MpUCBanBalonye cede JaBpbl HACTOAIUX OOHIIOB, C OJHOU
CTOPOHBI M HECYACTHBIE COJIIAThl, KOTOPBIE CTAIIU KEPTBAMU OOCTOSTENBCTB, C
JPYrol HAMOJIHSIOT I03Ta HEHABHCTBIO M KAJIOCThIO OJHOBpEMEHHO. B
CTUXOTBOpeHMsX «B Thuty», «l'eHepan», «MEpTBOMY OdHIIEpy» MPOUCXOAUT
IIPOTUBOIOCTABICHUE ThlJIa (PPOHTY, ABTOP HCIIOJIb3YeT MPUEM AHTUTE3HI.
Catupuyeckue OOBHMHEHHUS, K KOTOPBIM J00aBIISETCS SA3BUTEIbHAS UPOHMS,
MaCTEepPCKH KOHTPACTHPYIOT C XKajnoO0oW u rpycthio. [lpuém cHuxeHus B
CTUXOTBOpeHNH «OHU» MOMOTaeT pa3BeHYaTh «(PapUCEHCTBO M XaHXKECKOE
JTUIeMepue» aHrauicKoro oomectna [3, c. 33].

[IpuoOpeTénnplii BOEHHBIM oONBIT NpuUBEN K pa3peiBy CaccyHa ¢
reopruaniiamMu. HecMotpst Ha To, 4TO HampaBlIeHHE 3TO MPOCYILIECTBOBAIO J10
1922 r., MHOTHE €ro IPUBEPKEHIIBI U3MEHUIIN CBOU MO3THUUYECKUE B3IJISAABI U
CTHJIN YK€ TI0CTI€ IBYX JIeT O0€BBIX JEHCTBUM.

Emé onHuMM spyallluM NPEICTABUTENIEM «OKOIIHBIX» II03TOB HaM
npeacrasisiercs Yuindpen Oasapn Conrep OysH, OBICTPOMY pa3BUTHIO
MO3TUYECKOr0 TajJaHTa KOTOPOTO B 3HAUYMUTEIBHOM Mepe CIocoOCTBOBAJIO
Brnusaue 3. CaccyHa. [lyTe 060X TO3TOB mepecéKcsi B BOCHHOM TOCITUTAIE
6mu3 DauHOypra B 1917 r. Crapumii HacTaBHUK IOMOT MJIJIIIEMy TOBapHUILy
chopMUpPOBaTh CHIIbHBIN CTHUX Onarojnapsi onpenenéHHOMY MpeoOpa30BaHUIO
TpaaulMoHHOro pasmepa. FOnomeckuit pomantusm Y. OysHa nepeGopoiu
KakK roJjasl ImpaBJa BOWHBI B TpaHILesX, Tak U onbIT 3. CaccyHa, K KOTOPOMY
N00aBUJIICS U €r0 COOCTBEHHBIH OIBIT.

[lepBoe 3Haummoe ctuxorBopeHue Y.Oysna «llox mKBaTbHBIM
BETpOM» OBbLIO cO3/1aHO Ha nepenoBoit B 1918 r. MyuutensHOe HanpspKeHUe,
HEXBaTKa OTYero JoMa M TEIIOro CeMEHHOro oyara, OTCYTCTBHE HEPBOB Yy
MOJIOZIBIX COJJaT — BCE 3TO mepedaércs B CIEAYIOLUX CTpokax: «boub
paccekaem MO32U HA 80CMOYHOM 8empy AeOAHOM... / I a3 ne cmvikas, cmoum
nocpeou npumauswieics Houu... / Ilamsamo npousas, cueHanbHbie 6CHbIUKU
nemam u3-no0 myuu... / Lllenuym «amunvy uacogvle, 00vsAmMbie CMPAXOM
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Hounvim. / Ho nuuezo ne npoucxooum... / C KaxicOblm MCHOBEHUEM BbIONCHAS
oaudice u Onudice opoa, / B sapocmu Hocamcs myuu — om 3anaoa cHO8A K
s6ocmoky. / Mpaumusiii pacceem b6ecnpoceemuyo pames HOOHUMAem 6 amaxy, /
Brnosv nanadasa na nawu npoopocwue 3a Houv paovl. / Ho Huuezo me
npoucxooum...» [4, c. 63—-64].

W B opurunane, U B NEPEBOJE MCIOJIB3YETCS MECTOMMEHHE «We»
(«MBI»), 9TO MPOYHO CBS3BIBAET aBTOpPA CO BCEMH OCTAJIBHBIMHU COJNJIATAMH U
CTaBUT €r0 B paBHbIC YCIOBUA 0€3 Kakux-n1u0o npuBuieruii. C TOUKH 3peHus
TEOPHUH JINTEPaTypbl B JAHHOM CTUXOTBOPEHHH OIMymaercs BiuusHue J[xoHa
Kurca (1795-1821), Tperbero Bemukoro modta (Bmecte ¢ bailipoHoM u
[lennm), KOTOPOTO OTHOCAT K MIIAAIIEMy TOKOJCHUIO AaHTJIMHCKUX
POMAHTHKOB. ABTOp M JIMPUYECKUI CYOBEKT, TO €CTh Ooell Ha MepeaoBOil,
MPEJCTAIOT MPAKTUYECKH OJHUM M TEM K€ JIMIIOM. B mocieqHux cTpoykax
BBIILICYKA3aHHOTO OTpPbIBKA M3 CTHUXOTBOPEHUS UETKO IPOCIECKUBACTCS
MeTtadopa, TOCTpOCHHAs HA HEOXKUJAHHOM aCCOIMAIIMN C TOW IIEJIbI0, YTOOBI
MIOCTOSIHHO HAllOMMHATh YHUTAaTeIsIM O TJaBHOM — O BOEHHOH TeMme
(«Mpaunwlii pacceem oOecnpoceemuyl pamp NOOHUMAEM 6 AMAKY...»).
TunuuneiM A7 co3maHus apaMatudeckoro 3¢d¢ekrta B CTHXOTBOPHBIX
npousBeficHUsAX Y. OydHa sBISETCS KOHTPAaCT — TaK, TAMHCTBEHHOW H
BCEJIAIOLICH y)Kac HOUM IMPOTHBONOCTABIIAIOTCA XKankue conaatsl («Illenuym
«aAMUHB) YaAcoevle, 00bANMbIE CHIPAXOM HOUHBIM. ..»).

XKecrokuit peanmusm mnozaHero Y. OysHa chopMHUpOBAICT TOJ
HenocpeAcTBeHHbIM BiusgHUEeM 3. CaccyHa. ['HeBHble, oOnuyaromme u
Hecymue B cebe catupy ctuxorBopenus «Dulce et decorum est», «'umMH BO
claBy OOpeu€HHOM MoyofmocTh», a Takke ctuxu «llucemoy», «UHacoBoity,
«CMepTenbHO yCTalblily, HAa MEPBBIA B3I OYAHUYHBIC, HO HA CaMOM Jeje
Mepeaane BeCh HATYypaM3M NPOHMCXOJSIIEr0 HAa BOWHE C IMOMOIIBIO
pPa3rOBOPHBIX WHTOHALIMKA M CHIDKCHUS JIGKCHKH, SIBISIOTCA PE3YyIbTaToOM
BO3JEHCTBUS CTAPUIETO JIPYyTa.

Y.OysHy ObUlO Jlerye HalTH HOBbIE (OPMBI  BBIPAXKEHUS
COOCTBEHHOI TpaB/bl, IIOCKOJBKY OH, B oTiimune oT 3. CaccyHa, HE OIIYTHII B
IIOJJHOM Mepe BBICOKONAPHOCTh AHIJMKUCKOM I0o33uM Havyana XX Beka, B
9acTHOCTH, TeopruanneB. COOCTBEHHYIO MO3TUYECKYIO TPaBAy OH BBIpaXKall
TaKXe C MOMOIIBIO IIUPOKOTO HCIOJIb30BaHUsI KOHCOHAHTHOU pudMbl. CBOE
HOBOBBEJICHWE, OCHOBAaHHOE HAa COBIIAJICHHHM COTJIACHBIX 3BYKOB, YTO
IPUBOAUT K HEMOIHOM pudme, Y. OysH BHepBble IPUMEHWI B CTUXOTBOPEHUH
«From My Diary, July 1914»: «Leaves / Murmuring by myriads in the
shimmering trees. / Lives / Wakening with wonder in the Pyrenees. / Birds /
Cheerily chirping in the early day. / Bards / Singing of summer, scything
through the hay. / Bees Shaking the heavy dews from bloom and frond. / Boys /
Bursting the surface of the ebony pond...» [2]. BoeHHBIIi ONBIT MacTepCKU
nepenaércss B HEMOJHOW pu(MOBKE NpocToil Jnekcuku ©Oe3  Ooiee
YCIOKHEHHBIX JUTEPATYPHBIX MPUEMOB B Ooyiee IMO3AHEM CTHXOTBOPEHUH
«Strange Meeting»: «war/were, laughed/left, world/walled, killed/cold,
hair/hour, years/yours, tall//toil» [2]. bnarogaps WHHOBAaIlMOHHOMY CTHIIIO
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BBIPDOKECHHUSI COOCTBEHHOTO OIBITa, MPHOOPETEHHOTO HAa TEPENIOBOM, BCE
aydmiee B nod3uu Y. OysHa MOCIYKWJIO HAacCJIEICTBOM IOCIEAYIOIUM
[IOKOJICHUSIM ~ MPOTPECCUBHBIX  AHMVIMHCKUX  IO3TOB, B  YacCTHOCTH,
HaNpaBJICHUIO OKCPOPICKUX MMO3TUUECKUX KpyroB 1930-x rr.

Cnenyer oOpaTuTh BHMMAaHME Ha TO, 4TO Jerepousanuu [lepsoii
MHUpPOBOH  BOMHBI  IOCIIOCOOCTBOBAJIO  HEMOCPEICTBEHHOE  BBIPAXKEHHE
BOCHHOI'O OIBbITa MHOTHUX II0O3TOB, OTOOpa)kaBLIeeCs B HMX IMOITHUYECKUX
IIpou3BeAEHUAX. Bee, KTo ocTaics [oMa, MOJIy4YnId BO3MOXKHOCTh Y3HATh BCHO
IpaBay O JIUHUM (PpoHTA O€3 MPUYKpaIIMBaHUN U JTOMBICIIOB.

Tema anmmiickon 1nod3uu IlepBoll MUPOBOM BOWHBI B LIEJIOM U
BBIPQKEHUSI BOEHHOT'O OIbITa MO3TaMU B YAaCTHOCTH SIBJISIOTCS JIOCTATOYHO
OOIIMPHBIMM U TPeOYIOIIMMHU JIOCKOHAJILHOTO H3y4YeHHs Ha Marepuaie
AyTEHTUYHBIX HMCTOYHHUKOB C MOCJEAYIOLIUM aHAJIW30M U IPEICTaBICHUEM
COOCTBEHHBIX BBIBOJIOB KaXJOro HccieqoBaress. boinbioe KOIu4ecTBO
«OKOIHBIX» TIO3TOB U JIMTEPATYpPHOE HACIEOUe KaKJIOro W3 HUX TaKxKe
OTKpBIBAIOT IIMPOKHE MEPCIEKTUBBI AJIA JINTEPATYPOBEAUYECKUX HayYHBIX
UCCIICJOBAHHM.
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Kamummnikos P. B.  BigoOpa:xkeHHsI  BOE€HHOro  J0OCBiny Yy
BipmoBanux Teopax 3irgpina Caccyna it Yingpena Oyena

CraTTsi IpUCBSYEHA JCTATHPHOMY PO3TIISY BOEHHOI TBOPUYOCTI JBOX
KpalluxX IpeJCTaBHUKIB AaHIIIHCBKUX «OKOmHMX» moeriB — 3. CaccyHa i
V. Oyena. Po3risgaroTecss cmocoOu BUpaXE€HHS HUMH OCOOMCTOTO BOEHHOTO
JOCBIy B MOETHYHUX TBOpax 3a JOMOMOIOI CTHJIICTUYHUX HPUHOMIB 1
neBHOI Jiekcukd. [lopymryerscest mpoGiieMa pyiiHYBaHHS JKaHPY Ha TPUKIIAII
reopriaicbkoi moesii. ABTOp JAociipkye mpouec aerepoizauii Ilepoi
CBITOBOI BiffHM Ha ()aKTUYHOMY MaTepiaii MOETUYHHUX TBOPIB Oe3mocepeHix
YYaCHHMKIB 11i€i r1100aibHOT 1 TpariyHoi moii.

Knwouosi cnoea: BOEHHUN JOCBiJ, «OKOIIHa» I10€3is, reopriaHcbka
10€31s1, KOHTPAcT, KOHCOHAHTHA pUMa.

Kampimnnkos P. B.  Beipakenue  BOeHHOro  ombiTa B
CTHUXOTBOPHBIX Npou3Beaenusix 3urgppuaa Caccyna u Yuiadpena Oysna

Cratbs  TOCBSILEHA  JIETAJIBHOMY  PACCMOTPEHHIO  BOEHHOIO
TBOPUYECTBA JABYX JYULINX [IPEACTABUTEIECH aHTIIMICKUX «OKOIHBIX» I103TOB —

45


http://www.oucs.ox.ac.uk/

Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

3.Caccyna u VY.OysHa. PaccmarpuBaroTcsi crmocoObl BBIPOKEHUS HWMHU
JUYHOTO BOEHHOIO OIBITa B IOITHYECKUX NPOU3BEACHHUAX IIOCPEACTBOM
CTHWJINCTUYECKUX TMPUEMOB U ONPEICNEHHON JIEKCHMKU. 3aTparuBaeTcs
npobiemMa paspyllieHHs KaHpa Ha NpUMepe IeOpruaHCKoW Mo33uu. ABTOp
uccienyer npoiecc aerepousanuu [lepBoit MuUpoBoit BOMHBI Ha (haKTUYECKOM
MaTepuaje IOITUYECKUX IPOU3BEIEHUN HENOCPEICTBEHHBIX YYaCTHUKOB
3TOrO IN100ALHOTO U TParuyeckoro coObITHSI.

Knrouesvie cnosa: BOGHHBIN ONIBIT, «OKOIHAsH 10331, T€OpPruaHCKas
[1033Us1, KOHTPACT, KOHCOHAHTHAas pudma.

Kamyshnikov R. V. Expression of War Experience in the Poetic
Works of Siegfried Sassoon and Wilfred Owen

The present article focuses on the detailed analysis of the war lyrics
of two best representatives of 1914-1918 English «trench» poetry, Siegfried
Sassoon and Wilfred Owen. The ways to express the authors’ personal war
experience in their poetry through stylistic devices and specific lexical units
are considered. The issue of the genre destruction as an example of the
Georgian poetry is considered. The author investigates the process of the
dethroning of the World War 1 heroism on the basis of the poetry of the
immediate participants involved in that global and tragic event. The process of
transformation of Siegfried Sassoon’s poetry, which allowed him to become a
real «trench» poet instead of a Georgian one, is analysed subject to the
concomitant circumstances. The strong influence on the poetry of Wilfred
Owen from Siegfried Sassoon, his friend and mentor, is evident in his last
works, and the author of the present article shows this ordinary literary
phenomenon in the light of World War 1. The kit of stylistic devices used by
Wilfred Owen is examined on the examples of his verse, and his innovation in
stylistics, the pararhyme, is found and explored carefully through the lines of
his poetic works. Also, the lack of influence of grandiloquent poetry of the
beginning of the 20™ century is observed in the works of Wilfred Owen.

Key words: war experience, «trench» poetry, Georgian poetry,
contrast, pararhyme.

Crarts Haaiiinuia qo peaakmii 05.02.2013 p.

[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent: a. ginon. H., mpod. Imenko H. A.
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YIAK 821.111.09(73)(043)
A. B. JleBueHnko

TEXHIKU IHTEHJIYBAHHS TA EKCIIEKTALIL
ITPU COPUHHSATTI XYJOKHbBOI'O TEKCTY
(ua martepiaJi onoBigans x.Jl. Ceninakepa)

CygacHe JiTEpaTypO3HABCTBO SIBJISIE COOOI IMMPOKHHA  CIIEKTP
HAYKOBUX JIOCII/KEHb y PI3HUX Tayy3siX, BaXJIMBE MICIE cepel HUX 3aiimae
BUBYCHHS YHTAI[bKOTO CHIPUHHATTA. BOHO Bimirpac BaXIUBY pOJIb Yy
ChOTOZICHHIH Haylli, TOMYy IO CHOpsIMOBaHE Ha JOCTIDKEHHS IPOLECY
CHUIKYBAaHHS, IO BiIOyBAa€TbCs MDK aBTOPOM Ta YHUTaueM, 3BaKAlOuW Ha
PI3HUII0O B KYJIbTYpHOMY, ICTOPUYHOMY Ta CYCIHIJIbHOMY CHPUMHATTI
OTOYYIOYOTO CBITY.

IcHye Benmuka KiUIBKICTh HAyKOBUX HaIpsIMiIB, L0 JOCTIIKYIOTh Ta
pO3pOoOISAIOTh  TPOOJIEMU  YUTAIBKOTO CHPUHHATTSA, OJHUM 3 HHUX €
¢inonoriyHa repMeHeBTHKA. B3araii, repMeHeBTHKA — 1Lie Ha3Ba JUIsd 06aratbox
JISUTbHOCTEH: ICHYIOTh I'€pMEHEBTHKa (1I0JIOr1YHa, Melaroriyia, nojiTuyHa,
Ta iH. Bci 1 IisIbHOCTI MarOTh MPAKTUYHY CHPSIMOBAHICTh Ha MOJIMIIEHHS
PO3yMOBOi poOOTH.

IcropuuHo (inonoriuHa repMeHEeBTHKA MOCIAA€ IepIIe MICHE cepen
UX JISUTBHOCTEH, aJKe BOHA 3aBXKIU BHUKOHYBaia (DYHKIIIO TEOPETUYHOTO
3a0e3neueHHs] MPaKkTU4HOI cdepu, Tak 3BaHOro, CHIUIKYBaHHS aBTopa 3
gutayeM. OJTHUM 3 HalaKTyaJbHIIINX HAIpPsSIMIB JOCHIJKEHHS T€pPMEHEBTUKHI
€ TeXHIKH COPUHHATTS Xy10)KHBOTO TEKCTY.

JIOCIIDKEHHIO TEePMEHEBTUYHUX TEXHIK CHPUHHATTS XYI0KHBOTO
TEKCTy TIpPUCBSYEHAa HE3HAyHa KUIbKICTh HaykoBuX poOiT. Cepen
HaWBU3HAYHIMUX Po3po0oK ciia Bim3HauutH mpari ['. I. borina «Cxemu i
yuTaya mNpu po3yMiHHA TekcTy» [1], «CyOcraHuiiiHa CTOpOHA PO3YMiHHS
TEeKCTy»[2], B SIKUX BiH BU3HAUA€ MOHATTSA TEXHIKU CHPUMHATTSA XyJ0’KHBOIO
TEKCTy Ta HaJae Kilacu(]ikalilo Ta KOPOTKY XapaKTEepUCTHKY HaWOLIbII
MOIIMPEHUM 3 HUX. Y JTUcepTaliiHOMY JOCIiKeHH] «PUTOpHKa Xy0KHBOTO
TEeKCTy Ta ii repMeHeBTMYHI Hachiaku» [3]. M. M. MakeeBa Hamae omuc
NeSIKMX TEXHIK Ta BU3HA4Ya€ 0COOJMBOCTI IX BUKOPUCTAHHS MPH POOOTI YMTada
3 XyJOXHIM TekcToM. OHaK, poOoTa TepMEHEBTUUHUX TEXHIK CIIPUMHATTS Ha
MpUKJIaAl MEBHUX XYIO0KHIX TBOPIB € MO JOCTIIKEHOK Ta OINHCAHOK Y
HAYKOBUX IpaLsX.

MeTor0 CTaTTi € BU3HAYEHHS Ta aHalli3 0COOJIMBOCTEH BUKOPHCTAHHS
TEXHIK IHTeHAyBaHHs Ta €KCIEKTallll Ipy COPUHHATTI HUKITY TBOpiB [Kepoma
Hesina Ceninmxkepa «JleB’ATh OMOBIIaHbBY.

BinmoBigHO g0 Metu Oyno TOCTaBieHb Taki 3aBAaHHA: HaJaTH
BHU3HAUEHHS MOHSTH «(1JI0JOTIYHA T€PMEHEBTHUKA» Ta «TE€XHIKAa COPUUHATTS»
Ta MPOAHAJI3yBaTH BUKOPUCTAHHS TEXHIK IHTEHAYBaHHS Ta €KCHEeKTalli npu
CIPUHHATTI XYJOXKHBOI'O TEKCTY; MPOAHaNi3yBaTH OCOOIMBOCTI YHUTAI[LKOTO
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CHPUMHATTA NpPU BUKOPUCTAHHS TEXHIK IHTEHIYBaHHS Ta €KCIEKTalli MpHu
yutaHHi nukiy TBopiB k. 1. Ceninmxepa «/leB’Th ONOBIIaHbY.

JlocimiTHUKH BUBOJISITh TIOHSTTS «TepPMEHEBTUKA» BiJ[
JaBHbOTPENbKOro cioBa hermeneuticos («IOSCHIOWO, TiIymMauy»). Aue
P.Muux B poOoti «['epMEHEBTHKA, TE€PMEHEBTHKA, TIE€PMEHEBTHKA...»
3’COBYE TPHU CEMAHTUYHI 3HAYEHHS HAYKU PO3yMiHHs: «1) BHUCIIOBIIIOBATHUCH,
TOBOPUTH; 2) IIOCHh CKa3aHE MOSACHIOBAaTH, TIyMauyuTH; 3) IIOCh CKa3zaHe
MepeKiIagaTH 1HIIOK MoBoKO» [4, c. 27]. Bpemri-pemir BCTaHOBHIOCS
TpajuliiHe YABJIEHHS NPO L0 JUCHUIUIIHY, 0OCTOIOBaHE 1€ APHCTOTENEM,
SKHI BBaXKaB, 110 MOHATTS hermeneia cToCyeTbCs «PO3YMiHHS 3HAUEHHS, sIKE 1
€ TePMEHEBTHKOIO, IO IHTEPIPETYE AINCHICTH BIAMOBIAHO A0 cede, abo, sK
rOBOPUTH (Pistocod, «1ock mpo mock»» [5, ¢. 103].

3rigHo 3 BusHaueHHsAM [. borina, ¢inonoriyHa repMeHEBTUKA —
HAyKOBa JUCIUIUIIHA, IO BUBYAE NPOIECH PO3yMiHHS TeKcTy. OCTaHHI MalOTh
Halpi3HOMaHITHIII JAediHinii. Po3yMiHHSIM TEKCTy 3BHYaliHO Ha3UBAaIOTh
3BEpPTaHHS JIOCBIJly JIFOJUHU Ha TEKCT 13 METOI0 OCBOEHHS MO0 3MiCTOBHOCTI.
Crig BIA3HAYUTH, 1O CIIPUIHATTS (PO3YMIHHSI) TEKCTY € AYyXKe Cy0’ €KTUBHUM.
Pi3HuIro y po3yMiHHI TEKCTy OUIBIIICTh JOCHIJHHUKIB IOSICHIOIOTH
PI3HOMAHITHUMH OCOOJIMBOCTSAMU YUTauiB: (1310J0TTYHUMHU, 1HIUBIAYaTbHO-
MICUXOJIOTYHUMHU, BIKOBUMHU, COIIAIbHO-ICTOPUYHUMU Ta iHIIKUMU [2, c. 38].
BpaxoByroun 1€, MOKHa CTBEpJUKYBAaTH, IIO KIHIIEBAa ColliajibHa MeTa
¢GU100TIYHOI  TePMEHEBTUKM — JONOMOITH  KOMYHIKamii Jojeit y
PI3HOMAHITHUX F€PMEHEBTUYHHUX CUTYALisX, BKIIOYAOUN H «YUTaHHS B AYILI»
OpU peuentii MOBHUX 1 IHIIMX AOOYTKIB KyJIbTYpHOI ¥ KOMYHIKaTHBHOI
JUSTTBHOCTI THIIMX JIF0IeH, IepeOOopOTH HEPO3YMIHHS JIFOIMHU JIFOIUHOIO.

BaxnuBe Mmicue y po3BUTKY (IIOJOTIYHO TE€PMEHEBTHKHU 3aiHsIN
TEXHIKU po3yMiHHs. TeXHIKH PO3yMIHHS, 3BE€PHEH] Ha TEKCTH KYJIbTYPH, — L€
CYKYIHICTb ~NPUHOMIB  CHCTEMHOTO MHCJEHHS, IO IEPETBOPIOIOTH
HEpPO3YMiHHS B PO3YMIHHS, @ B ONTUMAJbHHX BHUIAJAKAaX — PO3YMIHHS B
Mmaiicrepuicts [2, c. 38]. 3a migpaxyHkamu . boriHa iCHyIOTH WIICTh TpyIl
TEXHIK PO3YMIHHSI TEKCTY. 3arajibHe 4HCJIO TEXHIK MOKHA HEBIOMO. Y CTarTi
MU PO3IJITHEMO TEXHIKH IHTEHyBaHHS Ta €KCIIEKTallll.

TexHika IHTEHyBaHHs O3Ha4ya€ HAIpaBleHY peQuIeKcito AJs BKa31BKU
Ha «TONOCH JAyXa» — BIANpPaBHI TOYKM HpOMEHs pediekcii. Y KOXHOro
cy0’ekTa B mpoIieci peaizallii akTy po3yMiHHS HOEMHU CKJIAJalOThCS B TIEBHY
KoHirypaunito 6e3 Horo Ha Te BOJI, TUIBKM B CHJIy TOrO, IO Taka HoOro
IHIUBIYQJIBHICTh, TaKUW WOro Cy0 €KTHBHUM JOCBiN, 1 TOYHUHAETHCS
IHTeHyBaHHS SIK HalBaXJIMBilIa poOOTa BCEPEUHY CHPSIMOBAHOIO MPOMEHS
pednekcii. Hemae cymHIBIB momo Toro, mo O0araTo3HayHICTh TOTO, IO
pO3yMi€ 4YMTad NpHU IHTEHIYBaHHI, MOCUIIOETHCS N Yy CHIY PO3XOIKEHHS
JIOJeH, 10 YMTAIOTh Ta HAMaraloTbCsi 3pO3YyMITH TBIp. Yke pedieKkTuBHA
peanbHICTh KOXXKHOTO aKTy pO3YMIHHS 3aJ€KUTh BiJ] OHTOJOTIYHOL
KOHCTPYKLII JaHOi JIIOJAMHH, OCKUIBKM Ha KOMIIOHEHTH pedIeKTUBHOT
peanbHOCTI MPOMiHb peduieKcii momaaae came 3 OHTOJOTIYHOI KOHCTPYKITIT
JIOJIUHM, 31 CBITY HOr0 OHTONOTIYHUX KapTuH. OHAK 1 11 HOro OHTOJOTIYHA
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KOHCTPYKLIS TEX 3aJeXKUTh Bl pe(IeKTUBHOI peasbHOCTI, OCKUIBKU Bl il
MOYMHAETHCS IPOMiHb BCEpEIUHY-CIPAMOBaHUN pediekcii [6].

OpHi€ro 3 TeXHIK, K1 MPUBEPHYJIM HAIy YBary, € T€XHIKa YUTalbKOi
excriektanii. ['. boriH BH3Hauae TEXHIKY YMTAlbKOi eKCHEKTalli, sK
«peryinbpOBaHe OYIKyBaHHS 3MICTY» [2, ¢. 34]. L1 TexHika COHyKae yuTava g0
NEBHUX NPUIYLIEHb MpO Te, II0 3MICT TEeKCTy Oyne BiamoBizatu peduiexcii
1010 3HaHb, CBITOTJISAY, MOTUBALIIT PELUITIEHTA, SIKY B3K€ OYJ10 3/11IHCHEHO.

3po3yMiso, BeCh 1€l MPOLEeC MOXKHA OMHUCATHU K MPOLEC MPUITYLIECHb 1
MIITBEP/UKEHHST a00 3amepeueHb [HUX MPUIYIICHb. SKIIO pEeUMITieHT He
3ayBa)Ky€e BJIACHOI MOMEPEeHbOI JYMKH, HE pedIeKTye HaJl CBOIM MONEpEaHIM
MEPeKUBAHHSM, II€ IIPUIYIICHHS» 3aCTUTA€ i 3arajJbMOBYE BECh IPOIIEC
po3yminHs. ['. BoriH Bif3Havae, M0 «TOH, XTO XOuUe€ 3PO3YMITH, HE MOBUHEH
BIJIZJaBaTHCSl HA BOJIIO CBOIX BJIACHUX IPUITYIIEHb y BC1M IXHIM BUIAJAKOBOCTI,
JUIL TOTO 1100 SIK MOXKHA 3aB3sTille W IOCIIJOBHIIIE MPOIYCKaTH MOB3 BYX
JTyMKH, BHUCJOBIEHI B TekcTi» [l, c. 48]. Skmo mepembaummo 3MiCT, TO,
BIJIMOBIAHO, MependadyBaHi W MOJANbII MEPEeKWBAHHA, MOB’S3aHI 3 JaHUM
o0’extom. JI. Cmur 1 P. MakunTaiip [7, c. 264], po3BuBatoun izei E. I'yccepas,
BiJJ3HAYAIOTh, 1110 KOJIO MOKIMBHUX HMOJAJIBIINX MEPEKUBAHb JAHOTO MpeaIMeTa
yrBopuTh 00piil. Lli momanpuii nepeXuBaHHS MOXYTh MPEACTAaBUTU TOU ke
IpeaMeT 3 Pi3HUX TOYOK 30DYy.

Posrisinemo, sk MpaioloTh TEXHIKM IHTEHAYBAaHHS Ta €KCIIeKTallli Ha
npukiani 36ipku JIx. Jl. Ceninmkepa «/1eB’Th OMOBi1IaHbY.

Koxxnomy unrtagesi TBopiB k. JI. Ceninmkepa cTae 3po3yMisio, mo y
MOIIYKAX €TaJOHy J000BI, 700pa 1 Kpacu BiH 4acTO 3BEPTAETHCA IO 1/1€alliB
aHTUYHOI Ta cepeIHbOBIYHOI (urocodii mitepaTypi IHaii, a Takox no iaei
iHaiiicekoro BigpomkenHs 3 Horo cmpobamu chOpMyIIOBaTH KOHIICTIIIIIO
i1eanbHo1 MoauHU. TyT Bxke HaOyBa€e CUITy MOHSTTS CIIPAMOBAHOI peduieKcii,
TOOTO Hajali pEeUMIIIEHT BXE I[IYKaTUME NOTAEMHUH 3MICT TBOpIB 1
HAMaraTUMEThCSl PO3KPUTH HOro. Y [eSKWX OIOBIJaHHAX IHChMEHHUK
YIAEThCS A0 CKJIAIHMX IU(POBOK CBOIX 171€il, HABMHUCHO BBOJUTH Yy TBOPHU
MOBY CUMBOJIIB Ta YMOBHHX 3HAKIB.

Yuratoun 30ipky [k J. Cenminmpkepa  «JleB’aTh  ONOBiIaHbY,
PEIUITIEHTY HEOOX1THO CIUPATHUCS HA BXKE HAIBHUU JKUTTEBHM JOCBiJ Ta Ha
3HaHHA Teopii m3eH Oymmusmy. JUxk. . Cenminmkep, SK NPUXUIBHHUK IIi€l
Teopii, BBaXaB, IO XYAOXKHIH TBIp HE Ma€ HIAKOI I[IHHOCTI, SIKIIO BIH HE
3aCTaBJIs€ YMTa4ya 3aMHUCIIOBATUCS HaJl KOXXHHM CJIOBOM, 3BEpPTaTH yBary Ha
HaBITh HaWApiOHim nerani. Yurtay, sSIK CBIAYUTH JTaBHHOIHAINCHKA MOETHKA,
MOBMHEH CaM JIOMHCIIIOBAaTH TBip, OTPUMABIIHN HATSAKU Bia aBTopa. Came TomMy
JOLUUIBHO  BHUKOPUCTOBYBAaTHM  IHTEHJYBaHHS, SK TEXHIKY CTBOPEHHS
CHIPSIMOBAHOCTI peduiekcii /Uil BKa3iBKM Ha «TomocH Jyxa». He BHIagKoBo
caMme TeXHIKa IHTeHyBaHHs 3a0e3neuye CrorsAaHHs 1HIIMX MEHTAIITETIB Ha
OCHOBI (ppoHTaNIBHOT MOOLTI3AIIIT TOCBITY.

TexHika eKcleKTalii y JaHoMy BUIAAKY 31HCHIOETHCS 3a JOIMOMOIOI0
JeKiIbKax Jkepen (opMyBaHHS «oOpito crnofiBaHby. [lepmuii mxepenom €
cama Ha3Ba 30ipku. OO’eHYIOUM JEB’SATh ONOBiAaHb B OJHY KHUTY, aBTOD
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y3arajbHEHO BIATBOPIOE EMOIINHUMN, MCUXIYHUN, TYXOBHMM Jaja 1HIAUBIIA,
BiJOOpaXkatouu OCHOBHY ramy JIOJACBKMX HAacTpoOiB, NepeXuBaHb. Jpyrum
JOKEpETIoM € emirpad, BUKOPUCTAaHUN aBTOPOM Ha MOYATKy HOTo 301pKHU, SKUN
Jla€ 4YWTAueBl HATSIK HAa TEOPi0 J3eH Oynau3My, NPUXUIBHUKOM SKOi OYyB
Jx. J1. Ceninmxep.

JkepenaMu eKCHEKTalli TakoXX MOXYThb OyTH: Ha3Ba, IOCTIHHO
noBTOproBanuid Koiip («/{obpe noButhcst pubka-6aHanka», «lsaedxko Birro B
KonnekrikyTi»), iM’s repoiB omoBimaHHs («[lepen camor BiiiHOWO 3
€CKIMOCaMH»), BHUKOpPUCTaHl JiiTeparypHi npuiiomu («ItonumHa, 110
cMisachy), rpa ciiB («Y sUIMKYy»), pedi, SIKI OTPUMYIOTb T'OJOBHI Tepoi
(«Hoporiit Ecme 3 11:000B’10 Ta BCUISIKOIO OpUAO0TOI0»), pUTOPUYHI 3alIUTaHHS,
3BYyKOBa 000JIOHKa cliB («['apHEeHbKUH POTUK 1 OYi IIi 3€JeHi»), BUMAJKOBI
CUTYallli, 10 TpamisioThes 3 reposimu («biakuthuit nepiox ae Jom'e-Cmitay)
Ta 3BUYAIHO X iXHI c10Ba Ta BUMHKH («Temmi»).

[IpoananizyBaBimin 0COOJHUBOCTI BUKOPUCTAHHS TI'€PMEHEBTHUYHHUX
TEXHIK CHPUHHATTA XYJ0KHBOTO TECTY, CJiJ BIA3HAYUTH, L0 LHKI
«JleB’atp omoimanb» JIxk. JI. Ceminmkepa MOXKHAa Ha3BaTH CBOEPITHOIO
MIKPOAHTOJIOTI€EI0 BCHOI'O MICISIBOEHHOT'O CBITY, 00 B HbOMY 3HaHILIN
BioOpakeHHsT 6araTo MOTHBIB Ta TE€M, SIKI XBUJIOBAJIH CYCIIJIBCTBO TOTO
yacy. Bin Takox 3auinae i riamO0OKO MCUXOJOTIYHI MPoOIeMU CaMOTHOCTI,
HEBU3HAHOCTI, ocoOucrocTi. TexHIKa 1HTEHIyBaHHS Jla€ 4YUTayeBi
MO>KJIUBICTh O3HAHOMHUTHUCH 3 MEHTAJITETOM KpaiHU aBTOpPa, a y BUIMAJKY 3
onoBimanusmu JIx. JI. Ceminmxkepa, 1me W TeopisMu A3€H-Oyaau3Mmy Ta
1Hyi3My, NPUXUIBHUKOM SIKHX € aBTOp. SIK CHpaBXHIll NPUXUIBHUK
ckianHoi  ¢urocodii, CemiHIKEp BHUKOPUCTOBYE BEIHMKY KIJIbKICTh
JaBHbOIHJIINCHKUX CHUMBOJIB, IHTEPHPETYIOUYH sIKi, YUTa4 POOUTH MEBHI
NPHUIYIIEHHS 00 MOJAJIBIIOTO PO3BUTKY MOAiH, TOOTO BHUKOPHUCTOBYE
TexHiky ekcnektanii. ChopmoBaHuil B pe3ynbTaTi «oOpili OUYiKyBaHHSI»
JornoMarae Hajajul YuTayeBl NPaBUIbHO IHTEPIPETYBATU TEKCT aBTOPA.

Cnmncok BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. Borun I'. K. CxeMsI AeiicTBUi ynuTaTess P MOHUMAHUU TEKCTa /
I' 1. borun. — Tsepp : Hayka, 1989. — 156 c. 2. borun I'. H.
CyOcrannuanbHas cropoHa noHumanus tekcra / I'. WM. borun. — Tepn
Hayxka, 1993. — 246 c. 3. Makeesa M. H. Putopuka XxynoxecTBEHHOTO
TEKCTa U €€ TePMEHEBTUYECKHE MOCIEICTBUSA: UC. ... TOKTOpa (iJI0J. HAYK :
10.02.19 / M. H. MakeeBa. — Tseps, 2000. — 316 c. 4. Muux P.
I'epmeHeBTHKA, TepMEHEBTHKA, repMeHeBTUKa... / P. Muux // CnoBo 1 4yac. —
2003. — No 4. — C. 24 — 30. 5. JleBunoB A. M. ABTOp — 00pa3 — uurareinp /
A. Jlesunos. — JI. : U3n-Bo Jlenunrp. yH-ta, 1983. — 352 c. 6. borun I'. H.
Meroanueckoe mocodue 1o MHTEPNPETALUN Xy10KECTBEHHOTO TekcTa: J[ns
3aHUMAIOIUXCS MHOCTpaHHOW Quionoruei [DaekTpoHHBIH pecype] /
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Jlepuenko A. B. TexHiku IHTEeHAYBaHHSI Ta eKCHeKTamii mpu
CIOPUIHATTI XyA0:KHbOTO TEKCTY

Y crarTi  HanalOThCS  BU3HAYEHHS [OHATTSAM TI'epPMEHEBTHKA,
¢11070TIYHA TEPMEHEBTHKA Ta TEXHIKA CIPUHHATTS XYI0XKHBOI'O TEKCTY,
PO3IIISIIAIOTECS  CyYacHI MIAXOAM A0 IXHBOro TpakTyBaHHA. llomaeTscs
TEOPETUYHUM MaTepiajl Ta XapaKTepU3YIOTbCS TEXHIKM IHTEHIyBaHHS Ta
excrnekTauis. [IpoananizoBano 0coOGIMBOCTI peLeniii Xy10)KHbOTO TEKCTY IpU
BUKOPUCTaHHS TeXHIK Ha mnpukiagl onosiganb JIxk. Jl. Ceninmxepa Ta
BU3HAYECHO XapaKTepHI PUCH TBOPIB MUCBMEHHHMKA, SIKi CIHPUSIOTH POOOTI
3a3HAYEHUX TEXHIK.

Kniouosi cnosa: ¢inonoriuHa TrepMEHEBTHKA, TEXHIKAa CIPUUHATTS
XYI0KHBOTO TEKCTY, IHTCH{yBaHHS, €KCIICKTaILisl.

JleBueHKo A. B. TexHMKH MHTEHAMPOBAHUS M IKCHEKTALHMHU IPH
BOCIIPUSATHH XYA0’KECTBEHHOI'0 TEKCTAa

B cratee mnpexncraBieHbl ONpEAECTCHUS MOHATUSAM T€pPMEHEBTHKA,
¢dunongornveckas TepMEHEBTHUKA W TEXHHKA BOCIPHUATUS XYyT0KECTBEHHOTO
TekcTa. PaccMOTpeH TeopeTHYecKrii MaTtephal M KpaTkKas XapaKTepHUCTHKA,
MOCBSIICHHAS TEeXHUKaM WHTEHIUPOBAHUS u SKCIIEKTaIU 1
[Ipoananm3upoBaHbl OCOOCHHOCTH PELEMINH XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa MpHU
WCIONBb30BAaHUM TEXHUK Ha mnpumepe paccka3zoB Jx. [[. Canunmpkepa u
ONpPEACIICHbl  XApAaKTEPHbIE YEPThl MPOU3BEICHUM  aBTOpa, KOTOpHIE
CHOCOOCTBYIOT PabOTe YKa3aHHBIX TEXHHK.

Knwouegvle  cnosa:  dunomornueckass TepMEHEBTHKA, TEXHUKA
BOCIPUATHUSA XYA0KECTBEHHOIO TEKCTA, UHTCHIUPOBAHUE, IKCIIEKTALUSA.

Levchenko A. V. Technics of Intendation and Expectation in the
Perception of Belles-Lettres Fiction

In this article the author reviews the recent works devoted to the
investigation of hermeneutics and peculiarities of the text’s perception taking
into consideration the communication between the author of the book and the
reader. There are presented definitions of the following terms: hermeneutics,
philological hermeneutics and technique of belles-lettres fiction’s perception
in the article. The question which is of the great importance deals with the
techniques of text’s perception. Particular attention is paid to the following
technics: intendation, expectation. The author of the article gives some
theoretical information, points out the characteristic of the techniques and
emphasizes the special features of their usage by the recipient. There are
analyzed the peculiarities of the perception by using the technics by the
examples of the short stories by J.D. Salinger. The book “Nine stories” is
characterized by using different symbols and details the aim of which is the
influence on the reader and his ability of the text’s perception. The author of
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the article points out the peculiar features of intendation and expectation that
are supposed to help the reader to understand the suggestive content of the
text.

Key words: philological hermeneutics, technique of belles-lettres
fiction’s perception, intendation expectation.
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KAHPOBI OCOBJINBOCTI «IIOJEHHUKA)>
OJIEKCAHPA TOBXXEHKA

Onexcannp /loBkeHKO — BCECBITHBO BiioMa JitoauHa. Bin — pexucep-
HOBATOp, SKUM BIAKPUB HOBITHI TEHJAEHIIi CBITOBOTO KiHOMHCTEIITBA,
CLICHApUCT, L0 CTBOPUB HOBHUH JIITEpAaTypHUH >KaHpP — KIHOMOBICTH;, BIH —
caMoOyTHIM MaiicTep cioBa, KM MOeAHAB y coOl TaJaHT MUCbMEHHHUKA Ta
pexucepa, 3aBISKH CBOiMl TBOPYOCTI BiH HAOJW3HWB JBa BUIM MHCTEITBA —
CIIOBECHOT'0 1 BI3yaJbHOTO, IO BTUIIOBAJIKMCH Yy JITEpaTypi Ta pexHcypi,
BIIKPUBAIOYX MOYJIMBOCTI MTI3HAHHS W BIIOOPaKCHHS TUHAMIKH KUTT.

TBopuicte Onekcanngpa Jlokenko Hamiuye 14  irpoBux 1
JOKYMEHTaIbHUX (UIbMIB, 15 niTepaTypHHMX CLEHApiiB 1 KiHOMOBICTEH, 2
n’ecu, aBroOiorpadiuHy noBicTe, moHajx 20 oOmOBiZaHb 1 HOBEN, HHU3KY
nyOJNIMUCTHYHUX CTaTe Ta TEOPETHYHUX TIpallb, MPUCBIYCHUX IHUTAHHIM
KIHOMHCTETBa. BiH mparHyB BUBECTH yKpaiHChKUN KiHemaTorpad 10 piBHS
ciToBoro. IIpo Hporo Yapmni Yamnin ckazaB: «CIllOB’STHCTBO IMOKHU IO J1aJi0
CBITOBI KiHemarorpadii oqfHOro MUTIS — MUcCIUTeNs 1 noeta» [1]. Onexkcanap
JIOB)KEHKO TIO€IHYBAaB BOJIHOYAC JIEKIJIbKAa 1MOCTAaced: MHChbMEHHUKA,
TaJlaHOBUTOTO PEXHCEpa, CIEHApPHUCTa, >KUBOMMCLS, BYEHOro i inocoda,
rpoMajchkoro fmisiya. [TMChbMEHHUK cTaB 3pa3koM Cy4acHOi TapMOHIHHOI Ta
BCEOIYHO PO3BUHEHOI 0COOUCTOCTI.

OmauM 13 HAWTAJIAHOBHUTIMIMX BUTBOPIB MHTISL € KWOTO IIOJICHHHUK
CIOBIJAJILHOTO XapakTepy, L0 OJHOYACHO JEMOHCTPYE 3aKOHOMIPHOCTI
MOETHAHHS OCOOMCTOI Ta TPOMAJCHKOI cdep XKUTTA NHUCbMEHHMKA, IO
BIIKpHBAaE€ MOro sK TBOPUY OCOOUCTICTb 3 JKUTTEBUMHU TPYAHOILAMH,
npodjieMaMy Ta HEMEPEMOXKHOK0 BIpOI0 B MHCTENTBO 3 CHCTEMAaTHYHHM
OaxaHHAM >KUTH, 0aUUTH, BIJUyBaTH, TBOPUTU. METOIO AAHOTO JOCIIJKEHHS
€ crnpoba BHU3HAYEHHS >KAHPOBUX OCOOJMBOCTEHM IIOJICHHUKOBUX 3aIliCIiB
Onekcangpa [osxenka. TeopeTudHe MOCTIIKEHHS 3 MUTaHb IIOJCHHUKOBOI
CHAJIIMHU YKPaiHCBKUX IMUCbMEHHUKIB 3[1HCHEHO B mpaipix l. Bacunenko,
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O.Tammua, T.Taxi, II. XKumiescobkoi, H. IrnariB, A. lmpkiB, O. €roposa,
J. 3aroncekoro, A. Kocrenka, I'. Mepexuncbkoi, H. Momor, K. Tanuun ta B
pansix 3apyO1KHUX JTEpaTypO3HaBLIB H. bank, B. bapaxoga,
I1. bacuncekoro, JI. I'ia30ypr, C. Exmtyr, B. Kaiizepa, H. Cmonsikosoi,
A. Taprakoscekoro, 1. SIHCBKO].

oneHHUK MICTUTh YOTHPH 3alIMCHI KHHUXKKH, 1110 OXOIUTIOIOTh KUTTEBI
ta TBopul moxii 1941 — 1956 pp. «llcuxonoriyHuii MpocTopoBO-4aCOBUM
KOHTUHYYM InojieHHHKa Onekcanapa J{oBkeHKa 0XOIUII0E YaCOBUI TPOCTIP Bij
POKIB IMTUHCTBA IO BOEHHUX OY/IHIB 1 cATa€ BiJ JHIB MUHYJIUX 1 CbOIO/IHILIHIX
y nependauyBane maiOyTHe. L[ 0coOnMBiCTH BIAacTHBA MIOJCHHUKAM 3PLIAX
aBTOPIB 1 € Ay)K€ PLAKICHUM sBUILEM. B ykpaiHChKil JiTeparypi, E€BHO, L€ €
muire ocoonuBicTio JloBkeHKOBUX 3amuciB» [1]. MOXIMBICTD OXOIUICHHS
3HAYHUX IPOCTOPOBO-YACOBUX TIPOMDKKIB JIO3BOJISIE CKOHIIEHTPYBAaTHCh Ha
OCOOJIUBOCTSIX 1X OCMHCICHHS, YCBIIOMJICHHS Ta TiymMadeHHs. ll{oneHHuK
Onekcanapa JloBK€HKa BTUIIOE CBOEPIIHICTh BHUCBITICHHS aBTOPCHKOTO
BHYTPIIIHBOTO  CBITY, BIZJOOpa)KCHHS CKJIAJHOCTI JIFOACBKUX CTOCYHKIB
TOTOYaCHOT'O JIITEPATYpPHOI'O Ta COLIAJIbHO-KYJIBTYPHOI'O CYCI1IbCTBA.

[epuri 3anmucu B JIOBXKEHKOBHX IOJEHHHKAX JaTYyKOThCs 6 Oepe3Hs
1942 p., axi Oynu 3poOiieHI Yy KOJMIIHbOMY M. Bopommosrpaai (HuHI
Jlyrancek). Ynepie Horo 3anucHi KHUXKKH i1 Ha3BOKO «I3 3aUCHUX KHUXKOK
BOEHHHX JIIT» Oyl HaJgpyKoBaH1 B )ypHall «/{Hinmpo» 3a 1958 p., motim mijg
Ha3Bowo «lllogennuk» y 1962 p. Hacrynna ny6unikauis «l{onenHuka» Oyna B
1989 p. Hapasi Bigomo, 10 oOcTaHHS NyOmikamiss  IIOJICHHUKIB
Ounekcanzpa [loexenka B 2004 poui — TO 1€ AajJeKo HE NOBHUM oOcCsT Horo
3anuciB. 3a 3anoBiToM ApyxuHU MUTIS FOmii ConHIeBOT BaXKIMBI IOKYMEHTH
Onekcanzapa JloBkeHKa 3HAaXOAATHCA B OCOOMCTOMY apXiBHOMY (OHII
Pociiicekoro aep:xaBHOro apxiBy Jiiteparypu 1 MuctenTa (M. Mocksa) [1].

[MloneHHUKN MOXHa Ki1acu(iKyBaTH BIAMOBITHO JO TOTO, SIKUM €
00’ekT 300pakeHHs. «3aJeXHO B MOTHUBIB BEIEHHSA IOJCHHHUKA
BU3HAYA€THCS XapakTep 3anuciB (00’ €kTHI / pakTHUHI YK cyO0’€KTHI / IHTUMHI,
abo 3amucH, 110 OPraHiuHO MOEJHYIOTH y cO0l 00M/Ba MiAXOMAW), a TaKOXK
CKJIaJiHa CTPYKTYpa INCHUXIKH aBTOpA BIUIMBAE Ha BUOIp 00’€KTa 300paskeHHS»
[4, c. 134]. O.€ropoB po3pi3Hsi€ «EKCTpaBEPTUBHUM, I1HTPOBEPTUBHMUIA,
NyajdbHI TUIU MIOJICHHUKIB 3a 00’€kTOM 300paxkeHHs» [4, c. 135-136].
[onennuk Onexcanapa JloBkeHKa BIAMNOBIJA€E TyaJbHOMY THITY, OCKUIBKH
BiH MO€JHYE BOJHOYAC JYIIEBHUH CTAaH IUCbMEHHUKA 31 CKJIaJHUMH
o0cTaBHHAMHU TBOPYOTO Ta COLIAIBHOTO XKHUTTA. JlyalbHICTh — MOXIJIHBICTH
ICHYBaHHSI Ta B3a€MOJii NPOTHICKHOCTEH, IO B3a€MO3alepeuyioTh Ta
BOJIHOYAC B3aEMOJONOBHIOIOTH OfHa oxaHy. lllogeHHukoBi  3amucu
Onekcanzipa JloBKEHKAa KOHCTAaTyIOTh 3a@JIeXKHICTh  JYIIEBHOTO  CBITY
MMCbMEHHUKA BI1J] OCOOUCTUX, KYyJbTYpPHUX, MOJITUYHUX TOMIN, fAK1
(GopMyIOTECS Ha IIUPOKOMY ICTOPUUYHOMY Tii. «3aBISKH KOH(IIKTY MIX
IOYIIEBHUM CTaHOM JIOBXKEHKa 1 WOTO OTOYEHHSM, OXOIUICHHS PI3HUX SBUII
cTae mupmuM. | 3 eCTeTHYHOI TOYKH 30py TaKWW IIOJECHHWK BiIPI3HAETHCS
Ounpiior0 BupasHicTio» [1]. EnemMeHTH HampyXeHOCTI MK aBTOpPOM 1
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30BHILIHIM CEpPEJOBUILEM BIJ3HAYAIOThCS «KATAPCUUYHUM €(EKTOM», SKHUIl
JI03BOJISIE MIOACHHUKY J/IOBXKEHKA ICTOTHO OKPECIUTH «MEXK1 1HPOPMAaTUBHOCTI
y IUIOLUMHY ApamMaTudHol 1ii» [1]. 3akoHOMIpHOCTI YTBOPEHHSI KOH(DIIKTY €
PYLIIHOIO CUJIOI0 CTBOPEHHS IIOACHHUKOBHX 3anuciB Onexkcanapa JloBxkeHka
OOI'PYHTOBYIOTH CTHJIb HAaIlUCAHHS Ta pPIBEHb 1HHOPMATHBHOCTI.

Hlonennuk Onekcanapa JloBKeHKa € OpraHiyHUM IO€JHAHHSAM
TYIIEBHOTO CTaHy aBTOPa, 110 aOCOMIOTU3YETHCA SIK BTIJICHHS! HEBIOBOJICHOCTI
ICHYIOYMMH YMOBaMH XHUTTS, 110 MOIIUPIOETHCS Y CBIIOMOCTI MMCbMEHHHKA 3
KOHCTATAIlI€0 BIICYTHOCTI MOKJIMBOCTEH JIJIsl peai3aliii BeJIMKOro TBOPYOTO
NOTEHIially, 10 NPHU3BOAUTH 10 TParidyHUX MOTHUBIB. [ 7IMOMHA OXOIUICHHS
OCOOMCTICHUX MepeXHBaHb, OpPraHiyHEe IO€JHAHHSA JOKYMEHTAJIbHOCTI Ta
XYA0XKHOCTI € SICKPaBOIO CBOE€PINHICTIO mIojeHHHKa Onekcannapa JloBxKeHKa
SIK CAMOCTIMHOTO JIITEPATypHOTO TBOPY.

ABTOp 'y IIOACHHUKY BHOYIOBYe Ta 3allO4aTKOBYE IIOCTaThb
CTIpaBXHBOTO MHTIA, maTpiora. [lpupoga cTBOpeHHS WIOACHHUKAa — IIe
MOJKJIMBICTh BIIYYTH SICKPaBY IHIMBIAYaJbHICTh 3 BEJIUYE3HUM TBOPYUM
MOTEHI[IaJIOM Ta MPOCTEKUTH €TaM HOTO IHTEHCHBHOTO PO3BHUTKY.

[MonennukoBi 3amucu Omnekcanapa JloBKeHKa OIUNBLIOK MipOrO
aHai3yr0Th Yacu Jpyroi cBiTOBOI BIMHM, MOJ1T SIKOT TPAaHCPOPMYIOTHCS Kpi3b
OpU3My  aBTOPCHKOTO  CHpUHMaHHA 1  JOKYMEHTaJbHO-XYI0KHHOTO
MIEPEOCMUCIICHHS 3 €JIeMEHTaMU €MOLINHOI CHIBIPEYETHOCTI MUCbMEHHUKA 3
METOI0 BUSIBJICHHS JOMIHYIOUMX MOTHUBIB: «Skor0 O He Oyina CTpaxiTiIUBO
pyiHiBHa BiiiHA, SKUM Ou OpyIJHMM yparaHoM He€ IpoHIUIach BOHA IO
YkpaiHi, ii Benuye3He MO3UTUBHE 3HAUYEHHS 7S iCTOPii YKpaiHCHKOTO HApOIy
6esnepeune. Y 1l Mokexi, Xaoci i KpOBI 3JIMJIMCh BOEJAMHO BCl YKpPAiHCBKI
semii» [2. c. 251]. Ha Oinpm rnmubunHOMYy piBHI Onekcanap JloBxkeHKO
BHU3HAUa€ pPHUCH MaTpiOTU3MY SIK pyUIHHOI cuium B icTopii OopoThOu Ta
PO3BHUTKY YKpaiHCHKOTO Hapony. AHaji3 BHILE3a3HAYEHUX MOJIN J103BOJISE
aBTOPOBI IX PO3TJISHYTHU B 3araJIbHOICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.

XpOHIKaIbHICTh TEKCTY pO3rOpTa€ ICTOPUYHUN IUIMH €NOoXU 3
TBOPYMMH TIParHEHHSIMH Ta KapJWHAJIBHUMHU CBITOTJISIIHUMH 3PYIICHHSIMHU
TajgaHoOBUTOI ocobucTocTi: «ChOTOHI TOYHO 1 BIOBHI BIAYYB s YCIM CeplieM,
10 MEHI CYAMIIOCS, SKIIO S He BMPY HArJO0 CMEPTIO, HAITUCATH OJIHY BEIUKY
KHUTY, Ty caMmy, siKka >KWia B MOiil mifcBioMocTi 6arato Bxe JiT... MeHi
HiYoro He Tpeba. MeHi Tpeba NMPUHECTH HAPOJY PATICTh Y MHUCTEHBKOMY
cBoemy TBOpi. | OGunbiie MeHi HiYoro He Tpeda. Bipyto, Bipyto, Bipyro! (3amuc
Bim 9.11.1945 p.)» [3].

[I{o/leHHUKOBI 3alMCH MUCHbMEHHUKA BUSBISIIOTH aBTOPCHKY CIpPOOY
OCMHUCJIEHHsS oAl 4vaciB Jlpyroi cBITOBOI BIMHM M BH3HAYalOTh pPEATbHY
HEOOXIHICTh HAIllJIEHHs yBaru rpoMajICbKOCTi JI0 HACIiAKIB, 10 PO3YMiHHS
JI0J11 KOKHOI JIFOJMHU B KOHTEKCTI1 rI100aIbHOT TpareAii BCbOro Hapoy.

Baxnusum CKJIaTHUKOM KOMITO3UIIHHOT noOynoBu crae
NICUXOJIOTIYHUNA aHaji3, 0 CHHTE3ye €JIEMEHTH JOKYMEHTAJIbHOCTI Ta
6iorpadiuHOCTI L10/IEHHUKA.

Hlonennukosi 3amucu Onekcanapa JIOBXKEHKa XapaKTepU3yIHOTbCS
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OMOBIAHUMHU (opMaMu, IO HAAAIOTh aBTOPY MOKIMBOCTI IepeaaBaTH
AYIIEBHUN CTaH Ta €MOLINHI BIATIHKH: BiBEPTICTb, IIUPI AYMKH, IOETaITHE
MOEHAHHS Haall Ta 3HEBIpP’S B YMOBax CKJIQJHOI MOJITUYHOI CHTYaIii,
PO3YMIHHS KMTTEBOi ICTUHU MOPAA 13 MOTY)KHUMHU raciami Biagu: «51 He
X04y KHUTH Kpalle CBOIO Hapody, S HE MOXY 1 HE XOuy >KUTHU 1 OauuTH
HUIIEHHS, TF000B1 MOTO Hapoay» [3].

MotuB nDaTpioTU3My € HEBLI €MHOIO CKJIaJI0BOK  IIOJCHHHUKA
Onekcanzapa JloBkeHKa BiJ NEpUIOl 7O OCTaHHBOI CTOpiHKU. BiguyrTs
MOCTIMHOT NPUCYTHOCTI MMUCbMEHHUKA Y BIITBOPEHUX CHUTYAIllsIX HaJa€ TBOPY
XYA0XKHbOT TMEPEKOHIMBOCTI, CHPABXKHBOCTI Ta MPHUPOJHOCTI TOYYTTIB.
JIOoCTOBIPHICTH BUKJIAQJEHOIO, EJIEMEHTH «IIPUCYTHOCTI» aBTOpa Ta JAeTalbHUI
aHai3 MoAid MHopsA 13 INMPOTOI 3MAJIOBAaHHS BIAYYTTIB BIIKPHUBAIOTH
MpaBAMBl KapTUHU BiHU, YKpaiHy y BiiiHI, )KUTTS Ta CMEpTI, >KOPCTOKOI
00poThOM Ta JOBrOOYIKYBaHOI IEPEMOTH, BiJOOpa)X€HHS XOpoOpocTi Ta
MY3KHOCTI cosjiaT y 60poTh01 3a baTbkiBIIMHY.

[IloleHHUK Ma€e Yaco-IMPOCTOPOBY MEPCHEKTHBY, sKa MpPSIMYe BiJ
3arajbHOro 00pa3y Hapo1y /10 KOHKPETHOI JHOACHKOT /10111, CTBOPIOIOYH MOTHB
JIOACHKOI MaM’sITi, HaJa€ MOJIMBICTh YBIHYATU IEPEMOTY SIK BaXIIUBY
ICTOPUYHY MOAII0, LIHOK SIKOI Oyau BTpAuy€Hl TUCAYl JIIOJCHKUX IKHUTTIB,
CTpaXJaHHs Ta OuIb 3a PigHY 3eMiI0. [HTeprpeToBaHi MOAIl CIUPaOThCA Ha
CBITOTJIAJIHI ~ TMO3WIT TUChMEHHMKA. Tpeba BpaxoByBaTH  JI€KUIbKa
KOMIIOHEHTIB: «CBOEPITHICTh CBITOIVISY MMCbMEHHUKA M CKJIAIHICTh KOJII31i
XKUTTEBOTO JOCBiAYy» [1].

«onennuk» Onexkcanapa JloBXKeHKa MOENHYE CHUCTEMY COLIAIbHHUX
Ta KyJIbTYPHHUX IMpOOJEeMHU, BMIIyE aHAJI3 MOJITHUYHOI CHUTYyalll KpaiHu, 00
caM aBTOp € aKTUBHUM YYaCHUKOM 3a3HAUYEHUX CYCIIIbHO-MOMITUYHUX MOMIM.
Moro inei 3HaxonaTh NOBHE BiOOPaKEHHs Ha CTOPIHKAX CIIOBiJaIbHOIO
IIOICHHUKA: MUTELb BiABEPTO MEPEOCMUCIIIOE JI0JIF0 YKpaiHu, TOJI0 BIACHOTO
HapoJy Ta CHOPIJHIOE 3 HUMHM OCOOUCTE >KUTTA Ta TBOPYY IMEPCHEKTUBY:
«Konmu MeH1 MOIIACTUTh HAMUCATH CIEHapid B J0OpOMy 310poB’1 i s HE
BTpauy Impale3laTHocTi, s 3pobmo ¢inbMm cBii Ha KwuiBcekiit crymii. S
MOBEPTAIOCh Ha YKpaiHy 1 TBOPUTHUMY cepes CBOro Hapoay. S He Moxy 0e3
HBOTO Jlaji mucaTh. Slk Ou BaKko MeHi He Oyno» [3].

[Iponiec  mepeocMMcieHHS Ta  PO3YMIHHS  CTBOPIOE  CHCTEMY
¢b1710c0pIYHOCTI PO3AYMIB, 3AATHOCTI JO CUCTEMAaTUYHOI'O aHaII3y Ta CUHTE3Y
BIATBOPIOBAHMX ICTOPUYHMX TMOJIA e€moxu Ta TpaHchopmalio IiX y
IIOJICHHUKOBI 3alMCH, $SKI BIOITpalOTh 3HA4YHY poOJIb NPU CTBOPEHHI
II0OZICHHUKA i BUCTYIAIOTh CBOEPITHOIO OCHOBOIO JJOKYMEHTAIBHOTO TBOPY.

Komnosuniiitno moaenHukoBi 3anucu  Omnexcanapa  JoBxkeHka
XapaKTepU3ylOThCsA  «BIJCYTHICTIO  €IMHOIO  CIOKETY» Ta TOJIOBHOIO
TEH/ICHIIEI0 € aBTOPCHKHUI IOTJISI HAa OLIHKY 3HAKOBHX, Ha JYMKY aBTOpa,
MOJIIM Ta TUCbMEHHUIIBKHI CTHIIb.

[Monennuk Onekcanapa J(oBxKeHKa TsDKIE 10 BIATBOPEHHS, aHAI3Y
3HAYYIIUX TMOMIH, 3a3HAYCHHMX Y UIOJACHHUKY Kpi3hb MNPHU3MY aBTOPCHKUX
MOYYTTIB, AYMOK Ta pO3AyMiB, 110 (OpMYe MO3UILI 0COOUCTOCTI Ta HANIPSIMOK
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TBOpUOCTi. BiH BiJKpuBae 0coOHCTI 3alMCU SIK YaCTUHY CBOI'O JYXOBHOI'O
KUTTA. Y depBHiI 1945 p. nucbMeHHuk Hanuie: «Haiouipmmii ckap® BChoro
JIOJCTBA € caMa JoauHa. Xiba He Tak? YoMy 3K JIOACHKE CYCHUIBCTBO
TpUMaeThCs Ha yxopcTokocTi? Ha 311 1 HacuibeTBi? Hapoawincs HOBI yMOBH
icHyBaHHs. BOHU Tak ke HEYXHIIBHO IPUMYCSATH HAPOJIH J0 3arajbHOTO MHpY,
SK paHillle MPUMYIIyBaJIn 10 000B’s13k0Boi BiiiHu. [IpaBnal» [3].

VYci 3anMcu NHCbMEHHHMKA € OOIpYHTOBaHMMHU Ta 0a3yroThCsl Ha
JifcHUX (paKkTax Ta peanbHUX MOAIAX, IO XapaKTePU3yIOThCs BUCOKUM PiBHEM
XYIO0KHBOTO BigoOpaxkeHHs: «KaxxyTh, 1110 cripaBkH1il MUCTELIbKUI TBip Ma€ B
co0i He OJMH, a KUIbKa CMMCIIB 1 BIPHUM 3aBXKAM JIMIIAETHCS TOH, SKUN
monuHa s cebe Bubupae» [3]. [luceMeHHHK 1To1ae CBOi CBITOTIISIHI MTO3UIIIT
Ta PO3MIPKOBYBAHHS B TPbOX YaCOBO-IIPOCTOPOBUX MapaJurMax: MHUHYJIOMY,
TENepilIHbOMY Ta MallOyTHbOMY, IO CTBOPIOE MOXKJIMBICTH OLIbII IIMPOKO
OCATHYTH CYTHICTb HOTO OCOOMCTOCTI, I0TIOMara€ peKOHCTPYIOBATH KAHPOBO-
CTHJILOB1 OCOOJIMBOCTI IIOJICHHUKA, BITYYTH BIITBOPEHY aBTOPOM atMmocdepy
MOMIA CYCHUTBHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta OCOOHMCTOTO JKUTTA W OakaHUMH
MepCIeKTUBaMH MPAKTUYHOI peaiizalii MallOyTHbOrO JITepaTypHOTO KUTTS:
«SI Mir 3HIMaTH KOJM 3aBTOJIHO, 3 SIKUMH 3aBrOJIHO apTHCTaMH, HIKOJIM HE
radsiBcsi 3a BedMKuMU 1MeHamu. KiHO $K cmocid cycrniIbHO-MOJIITUYHOI
AisuibHOCTI. MOT moemu — Mo€ cy4acHe. Sl TBOpUB, 1110 XOTiB, 1110 JxymaB» [3].

Cnin 3a3HaunTtd, mo moAeHHUK Onekcanapa JloBkenka OyB
HaMMCaHuil 3a 33lyMOM aBTOpa «1J1s cedey, 60 MaB CyTO 0COOMCTHI XapakTep
3 eneMeHTamu crnoBiml. llefl TBip BiAKpUBa€e MparHeHHs MUTLS 0
JOKYMEHTAJIBHOTO MOIIYKYy, II0 HaJa€ MOXIMBOCTI i  peanmizamii
MaiCTepPHOCTI MMCHMEHHUKA, 3MAITIOBAHHS HETIEPEMOKHOI BOJII 70 JKUTTS, 110
TBOPYOCTi, 1HOJI HaBITh HAAMIPHOI BPa3JIMBOCTI MiJ BIUIMBOM 30BHIIIHIX
00CTaBUH Ta MOJITUYHUX MOTJISAAIB, KPUTHUKH.

Takum umHOM, nocmimkyroun «lllogennuk» Onexcangpa JloBxkeHka,
CJILJ] BIA3HAYUTH MOT0 BEIMKY JITepaTypHy Ta ICTOPUYHY LIHHICTh. [laHOpaMHe
BIATBOPEHHS pealbHUX MOMIA Ta BU3HAYCHHS CBITOTJISIIHUX TMO3MUIIIN, aHami3
KUTTEBUX KOJNI3IH Ta IX MOAANBIIMK BIUTMB HAa IUIMH JKATTS NHCbMEHHUKA,
IparHeHHs A0 00 €KTUBHOCTI ¥ YCBIZJOMJIEHHS PEaJbHOIO 3HAYEHHS TBOPY,
eJIEMEHTH CIIOBIJAIILHOTO XapaKTepy M03BOJSIIOTH BBaxatu «lllomeHHHMK
Onekcanapa JloBKEHKa OJHUM 13 HAWBIABEPTIIIMX MIOJCHHUKIB, IO YiTKO
OKpECIIIO€ pealii ICTOPUYHUX Ta KYJIbTYPHUX HOJ1H cepequHu XX CTOJITTS.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. Kuaiecoka II. M. «lllonennuk» O. JloBkenka — «lllogeHHUK»
O.Tonuapa: Boenna nobOa [Enextponnuii pecypc]| / II. M. XKwumieBcpka. —
Pexxum noctyny : http://archive.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Tkht/2008 8/18.
2. loB:xenko O. 3auapoBana JlecHa. Ykpaina B orsi. lllonennux (1941 —
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O. loBxeHKO. - Pexxum JIOCTYyIy :
http://www.ukrlib.com.ua/books/printthebook.php?id=21&bookid=4.

56


http://archive.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Tkht/2008_8/18
http://www.ukrlib.com.ua/books/p

Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

4. Eropos O. I'. Pycckuii nuteparypHsiii queBHUK XIX Beka. Mctopus u
teopust kanpa: Wccnemosanue / O.I. EropoB. — M. : ®ununra: Hayka,
2003. - 280 c.

Maxkcumenko O. B.  ’KanpoBi  ocobnuBocti  «lllomennuka»
Ounekcanapa /loB:keHka

Y crarti mnpoaHamizoBaHi kaHpoBl ocoOnuBocTi «lllonenHuka»
Onekcaunpa Jlopxkenka. Ioro 3amucu MaioTh ACKPaBO BHPAKEHHIA
CIOBIIaJIbHUI XapakTep TBOpPY, TOMY WO B1AOOpa)kalOTh BUCOKHHM pIBEHb
aBTOPCHKOi  BIJIBEPTOCTi, BHSIBIISE IICUXOJOIIYHI PUCH OCOOHUCTOCTL, i
XapaxTep, UPICTh Ta BOJIO 0 XUTTA. Ll{oneHHNK penpe3eHTye MaiicTepHiCTh
NUCbMEHHUKA K Memyapucra. L[oleHHMKOBI 3amUCH TSDKIIOTH 10 OUIBII
JIOKJIaJTHOTO BIATBOPEHHS IMOJIM Kpi3b MPU3MY aBTOPCHKUX IMOYYTTIB, TyMOK
Ta po3AyMiB, yepe3 0cOOUCTE CBITOCTIPUIMAHHS aBTOpA.

Knouosi cnosa: Onekcannp JloBKEHKO, TOKyMEHTaJbHA JIITEPATypa,
MeMyapH, I10ICHHHK.

Makcumenko O. B.  JKanpoBbie  ocoO0eHHOCTH  «/IHeBHHK2)»
Anekcanapa /{oBKeHKO

B crarbe mpoaHanu3upoBaHbl YKaHPOBbIE OCOOEHHOCTH «/lHeBHHKA"
Anexkcanapa JloxkeHnko. Ero 3ammcu  MMEIOT  SPKO  BBIPAKEHHBIN
UCIIOBEAAIbHBIA XapakTep MpOU3BEIEHUs, TaK Kak OTPaXKaloT BBICOKUI
YPOBEHb aBTOPCKOM OTKPOBEHHOCTH, BBISBIISIIOT IICHUXOJOTHYECKUE YEpThl
JIMYHOCTH, €€ XapaKTep, UCKPEHHOCTh U BOJIO K JKU3HU. JIHEBHUK IPEACTaBIISIET
MacTepCTBO IuUcareisi Kak MeMyapucra. J[HEBHUKOBBIE 3allMCH TATOTEIOT K
Oosiee MOAPOOHOMY BOCIPOM3BEICHUIO COOBITUH CKBO3b MPHU3MY aBTOPCKUX
YYBCTB, MBICIIEH U pa3MbIIIICHUH, Yepe3 TMYHOE MUPOBOCIPUSATHE aBTOPA.

Knrwouesvie  crnosa:  Anexcanap  JIOBKEHKO,  JOKyMEHTaJIbHas
JUTepaTypa, MEMyaphbl, JTHEBHUK.

Maksimenko O. V. Genre Peculiarities of Alexander Dovzhenko’s
«Diary»

In the article the genre peculiarities of «Diary» by Alexander
Dovzhenko are analyzed. His notes have brightly exposed confessionary
character because they show the high level of author’s frank confession,
display psychological features of personality, his character, sincerity and will
to live. The literary work represents writer’s skills in memoir writing,
displays ease and originality of author’s style. The diary is drawn towards
more detailed reflection of events in the light of personal world view of the
writer. The piece of literary work fully shows the elements of complicated
political situation, analysis of the Ukrainian reality, connected hope and lack
of faith of the artist. The dairy notes are characterized by the absence of plot
lines and the presence of content dominant which was created on the basis of
author view. This fact proves the transformation of writer’s view of the
world in the light of the social and political situation. The paper considers
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theoretical aspects of diary genre, genre modifications of diaries of the late
XX — early XXI centuries are explored. In the article we also have defined
the notion of diary, we considered the artistic particularities and analyzed the
motives of diary writing.

Key words: Alexander Dovzhenko, documentary literature, memoirs,
dairy.
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0. C. Mapina

KOHIEINTYAJIBHE HIAI'PYHTSA ITAPAJOKCAJIBHOCTI
B AHI'VIOMOBHOMY HOETHUYHOMY
HNOCTMOAEPHICTCBKOMY JUCKYPCI

Cepen OCHOBHUX KOTHITUBHUX MPOIECIB, IO BiJI0OYBalOThCS Ha
CY4aCHOMY €TaIli KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO PO3BUTKY JIOJICTBA, B1I3HAYAIOTHCS
iH(popMalliiiHa TIepHACUYEHICTh KYJIBTYPHOI'O POCTOPY, CMUCIIOBA HAIpYTa,
pO3ipBaHICTh CMHCIY, IO BHUABISIETBCA Y «MO3aiYHOCTI» OCTaHHHOTO,
0COOMMBUNA  BHYTPIIIHIA  JIOTIKO-KOTHITUBHUM — pUTM, 1H(opMaliiiHa,
«baratokaHaJdbHICTHY, €K3UCTeHMIMHu auckomdopt [1, c. 4; 2, c. 15].
3arajgoM CIIOCTEpIraeThCsl MEpexiJy BiJl «PEBOJIOLIMNHOCTI» MOJAEPHI3MY [0
«rineppeanbHOCTI» MOCTMOAEpHI3MY [3, c¢. 22]. Maerbca Ha yBasi, wLIO
OUIBLIICTh acmeKTIB AificHOCTI y XX CTOJNITTI AOBEAEHO 1O TPAHUYHOTrO
CTYNEHIO PO3BUTKY 1 TaKMM YHMHOM BUSBIISE€ CBOIO BJIACHY NPOTUIIEKHICTH
[3, c. 23-24]. PeanbHicTh K Taka 3HUKA€E y pe3yJbTaTi ii TinepTpodoBaHOro,
«Haye IMiJ] MIKPOCKOIIOM» BIATBOPEHHS dYepe3 pPErnpoAyKTHUBHI 3aco0H, MiJ
BCEOXOIUTIOIOYUM  PO3MOBCIO/UKEHHSIM 3aco0iB  MacoBoi 1H(opMmarii [4].
binbie Toro, #aeTscs Npo TEHICHLIT PO3BUTKY i/l 3HAKOM MEPEXOAY «Tilep»
YMOBHOI'O, 3HAKOBOI'O, CHUMYJISATHBHOIO XapakTepy. TakuM 4YHMHOM Yci
MOJIEPHICTCHKI «CyTEep»-Teopli NepeTBOPIOIOTHCS Ha MiAPOOKU TOTO, 1110 BOHU
MOCTYJIOIOTH [3, ¢. 43].

Ax Gaunmo, JIEHTMOTHBOM CHOTOJEHHSI CTalOTh IOHATTS HEPEXO.y,
IEPEeTBOPEHHs, TpaHCopMallii ICHYIOUMX SBHIL, KOJIM iX XapaKTepPUCTHKH,
JOCATAl0YM «TOUYKH KUIITHHS» 1 B pe3yNbTaTi IEPEeTUHAIOUYM BCTAHOBIJICHI MEXI,
NepexoisTh B CBOIO BiacHy npoTwiexHicte. Lo x wme, sxmo He
napajiokcanbHicTb?! Buxonsum 3 BHUIE3a3HAYEHOTO, a TaKOX BPaXOBYIOUYH
BU3HAYEHHS COIIaJIbHOT CBIJIOMOCTI CY4YacCHOCTI fK TMapaJoKCAIbHOI, IO
MPU3BOAUTH 10 (pycTpallii, aHOMatiil, Kpu3u CBIIOMOCTI [2, c. 4] B3arami i
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CIIyT'y€ TEPEeIyMOBOIO 10 BHHUKHEHHS IapaJoKCalIbHOCTI B YCIX Tally3six,
OOTPYHTOBaHMM BHUJA€THCA TBEPKEHHS TMpPO TMAaHyBaHHS  CHOTOJHI
napaJIoKcanbHOI HOETUYHOT CB1JIOMOCTI.

3a3HayeHi IOJIOKEHHSI O€3CYMHIBHO 3yMOBIIIOIOTH AKTYaJbHICTh 1
HOBU3HY CTaTTi, IO, KPIM TOTrO, JOMOBHIOETHCS HOBOKO CIPSIMOBAHICTIO
CY4aCHHUX IOETOJIOTIYHUX CTYJiMl Ha OCMHCIEHHS CYyTi IepeaKaTeropiajabHoi
TUSTBHOCTI JIFOAWUHU, PO3KPHUTTI 1 TOSICHEHHI aBTOMAaTHYHUX 1 CBIJOMHX
KOTHITUBHUX OIEpaliid, MO0 BeIyTh A0 PO3NPEIMETHEHHS CEMaHTHUKU
cioBecHOi ()OpMM Ta CXOIUIEHHS ii HeremTanbTHOI siKocTi [5, c. 7], mo
BOAYa€ThCS Y BIANIYKYBaHHI CEMAHTUYHUX O3HAK CJIOBA HAWBHIIOTO CTYIECHS
abcrtpakuii, aOcTparyBaHHS B MpPEIMETHUX XapaKTEPUCTUK IOHSTTS,
MO3HAYEHOT'O CIIOBECHOIO MOETUYHOIO (hopMoto [6, c. 33].

Metoro  cTarTi €  BHU3HAYEHHS  NEPEIKOHLENTYaJIbHOIO  Ta
KOHENTYaIbHOTO MIATPYHTS MapaJoKCAIbHOCTI B aHTJIOMOBHOMY MOCTUYHOMY
MMOCTMOJIEPHICTCBKOMY ~ JTUCKYpCI. Peanizaris MOCTABJIEHOT METH
YMOXXJIMBIIFOETBCSL 4Yepe3 BUPILMIECHHS HU3KM 3aBAaHb: 1) cucTemarusauis
MOTJIAIB  HAa  MApaJoOKCaIbHICTh Yy PO3PI3l  MOCTMOJIEPHICTCHKOTO
AHIJIOMOBHOTO MOETUYHOT0 JMCKYPCY 3 BHUXOAOM Yy IUIOIIMHY KOTHITHBHOI
MOCTUKW; 2) BHU3HAUCHHS  apXeTHIHOI  IMepeayMoBH  (popMyBaHHS
NapagoKCalbHOCTI B IOETUYHOMY JUCKYPCl; 3) OKPECIEeHHs KOHLENTYaIbHUX
€K3UCTEHLIHHUX MOYCIB Mapal0KCaIbHOCTI.

[ToetnuHa MOBa BUAAETHCS OHTOJIOTIYHO Mapaj0KCaIbHOI0, OCKUIBKH
MOBa SIK CHUCT€Ma IOCIYrOBYETHCS JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUMU, (POHETUUHUMHU,
rpaMaTUYHUMH TOLIO KAaTETOPisIMH, TOE€3is K TMOKJIMKaHa 10 BTUICHHS,
nepeaadi JOCBITTY, 110 31€0LTBIIIOTO BITHCYETHCS B MEXI1
nepeaKaTeropiaibHoro abo neperKoHIenTyailbHoro [5, ¢. xi].

B namomy BH3Ha4eHHI KaTeropii mapajoKcaabHOCTI BIAIITOBXYEMOCH
Bil 11 KJIACMYHOTO PO3YMIiHHS SIK JIOTIYHOTO KOHCTPYKTY [7, c¢. 120], mo
sromom B mpaigix [ Kaata ocmucmioerbes sk antuHOMIs. [lomanbiie
MPOCTEKEHHSI €BOJIOLII TOIJISIAIB HA KAaTeropilo MapagoKCcalbHOCTI B
1HTEepIapaiurMaJIbHOMY CBITJI1 BUBOJUThH HAC HA PO3YMIHHS LI€1 KaTeropii sk
MYTLMUMOOANbHO20 KOHCMpPYKmY, TOOTO B pI3HHX JaHpax 1 Mopaycax
aHTJIOMOBHOTO  MOETUYHOIO JMCKYpPCY MapaJoKCalbHICTh IOCTa€  fK
OaraToBUMipHa BEIMYMHA, IO XapPaKTEPU3YEThCS BapiaTUBHUM CTYIICHEM
MPOSIBY B TOMY UM 1HIIOMY KaHpP1 IOETUYHOTO JAUCKYPCY.

[lincymkoBe TiymMaueHHS NapajoKCalbHOCTI MOYKHA BHBECTU SIK
MEHTaJIbHYy MOTPe0y MOBHOi OCOOMCTOCTI, TOOTO OHTOJIOTIYHY CXHJIBHICTD
MUCJICHHS JIFOJJUHU 10 CIIPOCTYBaHHs OYE€BUIHMX (DAKTIB, IO € PE3yIbTaTOM
peaxiii JIF0ICbKOI CBIOMOCTI, SIKa IPYHTYETHCSI Ha 3ITKHEHHI CylepewIMBUX
IYMOK, 171e#l, MOHsTh, HA MeTaMOp(o31 ICTUHU Ta OMaHM, OCKUIBKU OyIb-sKa
OMaHa MICTUTb eJIeMEHT icTuHH [8, ¢. 95].

Sk 6aunMoO, ICTOTHUMU CKIIQJHUKAMHU MapaOKCAIbHOCTI BUABISIOTHCS
MOHATTS OMaHHM M ICTMHH, SIKI BBOKAEMO 11 €K3UCTCHUIMHHUMH MOIYCaMH.
Tepmin exk3uCTEHIIHUN Moayc, abo Moayc OyTTS 3amo3u4yeMo 3
nochimkenus O. I. Mopo3oBoi, sika Bu3Ha4dae cTaTuyHi (KiacudikauiiHuH,
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CTpYKTypauiiiHui) ¥ jguHamiuHuid (iaeHtudikamiiiauil) moxaycu OyTTd
KOHIIENITY HeNpaBAH, BUXOASYM 3 PI3HOMAHITHOCTI KOTHITMBHHUX MpPOLECIB,
3aMisiTHUX y Mi3HAHHI 1HAUBIAYyMOM JiicHOCTI [9]. 3 MeTor CTBOpEHHSA
HIATPYHTS JUIs BU3HAYEHHS X CTaTyCy B pakypci KOHIENTYaJbHOI'O PiBHS
MapaloKCaNbHOCTI, OKPECIMMO OCHOBHI PUCH JOCTIIKYBaHUX IMOHATh. Tak,
iHTepnpeTaliss (eHOMEeHIB OMaHHM / HeNpaBAW TaK 1 ICTUHHM / HpaBau LIE 3
aHTHUYHUX YaciB € BeJIbMH pi3HOBeKTOpHOWO. Lli deHomeHu noB’s3aHi B
OUIBIIOMY UM MEHIIOMY CTYIEHI 3 yciMa cepamMu KHUTTEAISIIBHOCTI JIIOAUHU
Ta BHCTYIAIOTh CKJIAAHUM TEPETUICTIHHSAM 1HTEHIIOHAIbHUX, KOTHITUBHUX 1
MopanbHuX acmekTiB [10, c¢. 221], mj0 COpUYMHEHO X OHTOJOTIYHOKI Ta
€MICTEMOJIOrYHOI0 OaraTtoacneKkTHICTIo. OCMUCIEHHSI TaKMX KOHIIENTIB CTa€e
MOJIMBUM JIMIIE MICIs IX PETeNIbHOro po3risay 3 mo3uuii ¢imocodii,
KYJIbTYpPOJIOrii, TCUXOJIOTii, €TUKH, IOPUCHPYAEHLI, JIOTIKM TOIIo. BuToku
CTAHOBJICHHS TOHATTSI OMaHU SIK COLIIAJIbHOIO 1 MOBHOTO SIBUI[A YKOPIHEH1 Y
HOT0 CcakpajJbHOMY PO3YMIHHI K «CIPUYMHEHHS IIKOAN», «BUKPUBICHHS
3BHYHOTO Iepebiry mojiid y peanbHoMy cBiTi» [11, ¢. 27]. B mocmimkeHHsx
MpUHAMMHI BHOKPEMIIIOIOTHCS JIBa THUIIAa OMAaHHU: IHTEHIIMHAa oMaHa Ta
noMuika, mo y IlnaTona po3pi3HSIOTHCS SIK «OMaHa B CJIOBax» Ta «OMaHa B
po3ymi».  OcsArHeHHS  TpaBau  3AeOUTHIIOTO  3MIMCHIOETHCS — Yepes
NPOTHCTABJICHHS il OMaHi, SIK, HAlPUKJIAJ B MOETUYHOMY TEKCTI Cy4acHOTO
opurancekoro nmoeta D. Franklin (/1. ®panxmin):

Lies will burn a hole into your heart and make you hurt

Truth will mend it in a hurry as long as it comes first

Truth is the only thing that won't hurt me, but to lie then tell the truth
will hurt me more than the truth from the start,

B SIKOMY IIpH HEPIIOMY IPOYUTAHHI 3Ja€ThCS WAETHCS MPO JIKYBaIbHY
cuny npaau (Truth will mend it in a hurry as long as it comes first; Truth is
the only thing that won't hurt me) Ta 3HuIyBaJbHE Ha4dano omaHu (Lies will
burn a hole into your heart), npore y pe3yJdbTaTi KOHIENTYaJIbHOTO,
CEMaHTHUYHOTO Ta  IHTEPIPETATUBHO-TEKCTOBOIO  aHAMI3IB  JIOXOJIUMO
BHUCHOBKY, I1I0, TMO-Iepie, uepe3 IMepcoHidikalilo omMaHa Ta MpaBaa
HaOyBarOTh PUC JIIOJUHH, TIATPYHTIM MapaloOKCATIbHOIO MOETUYHOTO 00pa3zy €
Hu3ka koHuentyanbHux meragop: LIE IS DAMAGE, LIE IS PAIN, LIE IS
FIRE, TRUTH IS MENDER, xonuenryansauii okcumopos: TRUTH vs. LIE.
Kpucramizamiss  mapajokcaibHOr0  HOETUYHOIO  CMHCIYy B MeKax
aHaJII30BaHOTO IIOETUYHOTO TEKCTY BiIOyBa€eThCA BHACJIIJIOK
JIIHIBOKOTHITUBHOT orepariii KOHTPaCTUBHOI'O MaITyBaHHs, 11(0)
CYIPOBOJUKYETbCS KOTHITUBHUMHU HPOLIETYypaMU MepeXpelieHHs Ta 3ITKHEHHs
cyrHoctel koHuentyanbHux nomeHiB LIE 1 TRUTH. Cmucinom obpa3y crae
JI0BOJII TpaJulliiiHe yABJIEHHsS NpO IMpaBly W OMaHy «Kpauwje 2ipka npasod,
HIDIC CONOOKA OMAHAy.

OOrpyHTOBYIOUM B MOJAAJBIIOMY TiMOTE3y IIOAO KOHUENTYaJbHOI'O
HIATPYHTS TTapalOKCATbHOCTI, 3a3HAYMMO, IO CaMe T0e3is PO3TIISIAEThCS K
CTOCIO PO3KPHUTTS MPUXOBAHOT MPABIIH, A/KE MPABIa «OTOJICHA» B KaXAIOUHH
MOBHOTI MEPEeTBOPIOETHCS Ha moe3ito [12, c. 25]. BBaxaerbcs, 1O iCTHHA
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BHUpaXXa€ CYTHICTh peyeil y CBITI, IEBHY 3aKOHOMIPHICTb 3aKOH, B TOW Yac K
npaBJa MaHipecTyeThCsl y KOHKPETHOMY BUIAAKY, TOOTO HIAEThCS PO OKpeMi
Cy[DKeHHS 1moao mnomi 1 akriB. [IpaBma acoImioeTbcsi 3 TEMIOTOIO,
JIOASIHICTIO 1 CEpJCUHICTIO, ICTUHA — XOJIOJIHA, 1HTEJEeKTyalbHa, MPUPOIHS
[11,c.30].

Y  BuU3HAuUeHHI  NepeAKaTeropiaibHOi ~ CTOPOHM  HOETUYHOL
napajgokcanbHocTi  miarpumyemMo  nymky  JI. L. benexoBoi  crocoBHO
CTPYKTypalii  CJIOBECHMX  IOETMYHUX  00pa3iB,  BBaXKa€EMO,  LIO
NepeKOHIenTyalbHa CTOPOHA MAapaJoKCaIbHOI MOETUYHOI OOpa3HOCTI €
CYKYINHICTIO 0a30BUX KOHLENTIB Ta AapXeTuIiB, fKi € 1 MIAIPYHTAM Ta
JDKEpEJIoM TNIMOMHHOTO CMMCIY 1 amesiolTh 0 BIAYYTTIB 1 ySBJIEHb YMTadya
[3, c. 194]. Lla imocrach BUAAETHCS APXETHIIOM OOpa3y 1 aKTHUBYETHCS
aBTOMAaTUYHO TI03aCBIIOMHUMHU KOTHITUBHUMHU onepauismu. KoiektusHe
[103aCBIIOME PO3YMIEThCS SIK IepeaKaTeropiajgbHa TisUIbHICTh, MOXJIHMBICTH
3MIMCHEHHSI SIKOT CIPUYMHEHA HASBHICTIO €MOIIIOTEHHOTO TIepea3HaHHs,
OTPUMAHOI0 Yepe3 EeMOLIWHUM JO0CBiJl NEepBICHOI JIOAMHU U MepenaHoro
HAaCTYITHUM TTOKOJIHHSIM POJIOBOIO TaM’ATTIO JioacTBa [3, c. 291]. ¥V pakypci
CIPUHHATTA XYIOKHBOIO (IIOETUYHOIO) TBOPY CIIpallbOBYE TaK 3BaHa
apXeTUITHA KOTEPEHTHICTh — TIOCIHIIOBHICTh, Y3TOJKEHICTh, IIUIICHICTh
BTUICHHS apXeTHmiB. I[HIIMMH cjoBaMu, OyAb-KMH XyJOXKHIM TBip €
MPUPEUYCHUM Ha YCIIIX, SKIIO MHCHMEHHHUKY/TIOETY BIAJIOCS BXOMHUTH «BIYHI
croxxetm» [13].

VY Mexax Hamoro IochipKeHHs apxetunHuil konuent "APMOHIA
TIYMauuThCs K MEPEIKOHIIENITyalbHa (ApXETUITHA) MepelyMOBa BUHUKHEHHS
[apaloKCaNbHOCTI B MOETUYHOMY TEKCTI B3arajii Ta MOCTMOJIEPHICTCHKOMY
30KpeMa. BBakaeMoO BHM3HAuUeHHS caMe Takoi MEpPeJyMOBH BHUHUKHEHHS
MapaJIOKCaNbHOCTI B MOETUYHOMY TEKCTI BUIPABJIAHUM, OCKUIBKH T'apMOHIs
OCMHUCIIIOETBCSI  SIK TJ00aJbHUM MPUHIMII Y3TOJUKEHHS PI3HOPIAHHX 1
MPOTHICKHUX, KOHPIIKTHUX €JIEMEHTIB, 3BEJICHHS OCTaHHIX B €IuHE Iiie. B
CBITNII (inocodii TapMOHIS TIyMauuThCs SK KaTeropis, IO BigoOpaxae
3aKOHOMIPDHHI XapakTep po3BHUTKY midicHocTi [14]. IlpocmigkoByeThes
Oe3mocepenHid  3B’S30K 3  KAaTEropi€l0 MapaJoKCalbHOCTI, uepe3 i
aHTUHOMIYHY iHTeprperanito [. Kantom, sk cynepewiuBicTh mpolecy
ni3HaHHA B LiioMy. KilrouoBy posib y MOJAbLIIOMY PO3BUTKY BiAIrpa€e 3aKOH
€THOCTI 1 OOpOTHOM TPOTUIICKHOCTEH, PO3BUHYTHH 30kpema I'. ['erenem y
paKypci HeoOXiTHOCTI BUpIlIEHHS HpoTupiuds. JiHTH 10 ICTUHH MOXIIMBO
JIUIIE 32 YMOBH 3BEJICHHS CYNEPEWIMBUX €JIEMEHTIB B €QMHE IIlJIe, TOOTO 1X
rapMoOHi3aLlis.

[IpoumtoCcTpyeEMO BHCYHYTI TEOPETHYHI TIOJOKECHHS Ha MPUKIAIL
noetuyHoro tekcry P.J[xedepca «Cassandra», ne mapagokcaiabHICTb
peayi3yeTbcsi  Kpi3b  NpU3MYy  3ITKHEHHS  MidoJsorii 1  Cy4acHOCTI.
[TapagokcanbHOr0 CMHUCIY 3 IpOHIYHUM BIATIHKOM HaOyBa€ MOHATTS 1CTUHU
4y npaBau. Anrosiero Ha rpetbkuil Mi € im’a Cassandra, Ky Ha3UBajau Billa
Kaccangpa. Ha nmporuBary no 3micty Midy, B BIpIII CTaBUTHCS PUTOPUYHE
nutanHs Kaccauapi, a uu eapmo, wo6 nmwoou esadxcanru meoi ciosa
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icmunnumu? HapaTWBHE KOHTPAaCTHUBHE MAaITyBaHHsS y HaBEIEHOMY TPUKIIAi
NOJISITA€E Y CUTYalli, MPOTUIIEKHIN TiH, 0 Mae Micue y Midi. Y noeTuyHOMy
TEKCT1 caMe JIFOJIM 3alepeuyloTh ICTHHY Ta MpaBay uist cede, a ue 6oru. Jlroam
HaueOTO BBAXKAIOTh ICTUHOIO HOBY OpexHio, 10 HAIIApOBYETHCS HA cmapy Ta
MTOPOJIKYETHCS PETITIEIO 1 MOJITUKOI0, TIEPEPOCTarOd B Myopicms. Kaccanapa
XK, TI01J1a€ KPUXTY CBO€I IPaBIH, KA HIKOMY He OTpiOHa.

[TapagokcasibHUI CMHCI Yy TBOpPI THOPOJUKYETHCS Y pPE3yJbTaTl
31ITKHEHHS cynepewinBux TekcToBux KoHuentiB: [IPABJIA vs. KPUBJIA, mo
BxoaaTh 10 koHnentochepu JIIOANMHA, AHTUYHICTD vs. CYUACHICTD
— konuenrochepa YAC, CAKPAJIBHE vs. [IPO®AHHE — konuenrtochepa
PEJIII'TA. BepOGanizoBanumu 3Hakamu cyTtHocTedl koHuenty I[IPABJIA
CIyrytoTh: truly men hate the truth, the poets honey their truth with lying, a
crust of truth, bitter fountain, a npotunexHoro konuenty KPUBJIA — the
poets honey their truth with lying, new lies on the old. Tlin xoHuent
AHTUYHICTD migBomaThCcs ONpeaMETHEHI y CEMaHTHIll HACTYITHUX
JnekcuuHuX oguHMLb cyTHOCTL: Cassandra, CYUYACHICTbD: people, men;
CAKPAIJIBHE: religion, gods, [TPO®AHHE: political men, men, people.
Kpim Toro, iponist BUOYOBY€eTbCsl Ha aHTUTe3aX: 1ruly men hate the truth, the
poets honey their truth with lying; but religion-Vendors and political men
pour from the barrel, new lies on the old, you'll still mumble in a corner a
crust of truth, to men and gods disgusting: putopuanoMmy nutanui Whether
the people believe Your bitter fountain?; 31TKHEHHI YU CYIOJIOKEHHI
HOMIHATUBHUX OJMHUIIL BUCOKOTO Ta HU3BKOTO CTWIIO: The mad girl, poor
bitch ta Cassandra, gods. 3a nomomoror 1ux o0Opa3HHX 3aco0iB MpaBaa
OCMUCIIIOETHCSI OJJHOYACHO 1 SIK CyXa, 4epcTBa IKa a crust of truth, 1 K ripka
pinuna — bitter fountain, OpexHs TAKOX PO3YMIEThCS y TEPMIHAX PIIUHH —
pour from the barrel, new lies on the old, 11l IOHATTA € aTbTEPHATUBHUMHU B
npoTuBary truth i lying, 10 BUSBIAIOTHCSA JiaMETPaAIbHO NMPOTHUIICKHUMH 1
3aBISKU IIbOMY CTBOPIOIOTH HEAOUSKE HANpPYXEHHS MDK HOMIHATUBHUMH
OJMHMLISAMH, B SKMX BOHHM onpeamerHeHi. IlpucniB’s «kpaie ripka mnpasia,
HDK coslofika OpexHs», 10 YKOPIHEHE y CBIJOMOCTI YMTaya, YMOXKJIUBIIIOE
TaKy IHTEpPIIPETALiI0 BUILE3a3HAYECHUX TTOHSTb.

[lepcneKTHBOIO TOJANBIIAX JOCTI/DKEHh BBaXA€EMO BHU3HAYCHHS
cietr}iku pi3HOBUAIB MOETUYHOTO MUCIIEHHS Kpi3b MPU3MY MapaJOKCaIbHOT
MOETUYHOI  CBIIOMOCTI, 10 € MIAIPYHTSM s BUSBICHHS  THIIIB
JTIHTBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MiB BepOauizalii mnapagoKcalbHOI MOETUYHOI
00pa3HOCTI.
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Mapina O. C. KonuenrtyajibHe HiAIPYHTS NapagoKcaJbHOCTI B
AHIJIOMOBHOMY OETHYHOMY IOCTMOAEPHICTCHKOMY AUCKYPCI

Crarts MIPHUCBSIYEHA BUSIBJIEHHIO MepeIKOHLENTYaIbHOTO
(mepenkaTeropianbHOI0) Ta KOHUENTYaIbHOIO MIAIPYHTS MapaJoKCaTIbHOCTI B
AQHTJIOMOBHOMY TO€TUYHOMY IOCTMOJEPHICTCHKOMY nucKypci. Kareropito
NapagoKCalbHOCTI PO3IJISIHYTO 3 MO3MIIM KOrHITUBHOI moeTuku. JloBeaeHo,
mo apxerunHuii  koHuent [APMOHIS € nepeakoHuentyaabHOIO
(apXeTUNHOI0) MepeyMOBOK0 BUHUKHEHHS MapaJOKCAIbHOCTI B MOETUYHOMY
tekcTi. Kpim Toro, BusHaueno, mo konuentu OMAHA / HEIIPABJA,
ICTHUHA / TTPAB/IA ocMUCTIOIOTBCS SIK €K3UCTEHITIITHI MOIyCH OCTaHHBOT.

Kniouosi cnosea: KOTHITUBHA IOETHKA, MOETUYHA IapaJoKCaIbHICTD,
apXxeTuIlHa MepeayMoOBa, INepelKareropiainbHa iHGOpMalis, eK3UCTEeHIIHHUN
MOJIYyC.

Mapuna E. C. KoHnenryanbHoe 0CHOBaHHe NAapaJoKCAIbHOCTH B
AHIJIOA3BIYHOM MOITHYECKOM IMOCTMOAEPHUCTCKOM JAUCKYypCe

Crarba IIOCBSIIEHA BBISIBIICHHUIO IIPENKOHIENTYaIbHOT O
(mpeaKaTeropuagbHOro) U KOHIENTYAIBHOIO OCHOBAHUS IapaJOKCaJIbHOCTH
B AHIJIOSA3BIYHOM ITOATHYECKOM MOCTMOJEPHUCTCKOM auckypce. Kareropus
MapaJlOKCAIBHOCTH PAaCCMOTPEHA C TOYKM 3PEHHs] KOTHUTHBHOM ITOJTHKH.
Hokazano, yrto  apxerunHeli  koHuent ['TAPMOHHMA  saBusercs
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MPEeIKOHUENTyalbHOW  (apXETUMHON)  MPEANOCBUIKONM  BO3HUKHOBEHHS
[1apaJlOKCaJIbHOCTH B MOATHYECKOM Tekcre. Kpome Toro, omnpeneneHo, 4ro
kornentel OBMAH / HETIPABJIA, UICTUHA / ITPABJIA ocMmbIcIHBarOTCS
KaK 9K3UCTEHIMAIbHbIE MOLYCHI IIOCIICIHEN.

Kniouesvie cnoea: KOTHUTHBHAs IIO3THKA, ITOATUYECKAs
[1apaJIOKCAIIbHOCTh, ~ ApXETUIIHAs  MIPENIIOChbUIKA,  IpeAKaTeropuaibHas
uH(pOpMaLUs, IK3UCTEHIUATbHBIA MOJTYC.

Marina O. S. Conceptual Basis of Paradoxicality in English Poetic
Postmodern dDiscourse

The article focuses on determining pre-conceptual (pre-categorial) and
conceptual basis of paradoxicality in English poetic postmodern discourse. The
category of paradoxicality 1s viewed from the perspective of cognitive poetics.
Within the latter verbal poetic imagery is regarded as linguistic and cognitive
construal, incorporating three sides, whose basic one is pre-conceptual. It
consists of integrity of basic concepts and archetypes being a source of a deep
poetic sense. It is stated that poetological studios research today is aimed at
interpreting the sense of human pre-categorial activity. Thus, it is proved that
archetypal concept HARMONY is pre-conceptual (archetypal) pre-condition of
paradoxicality emergence in poetic text. Moreover, proceeding from tracing the
tendencies of paradoxicality category dynamics from the ancient poetics till
one of the most topical philological paradigms today, i.e. multimodal cognitive
poetics, it is concluded that paradoxicality is a multimodal construal. In turn, it
is determined that the concepts LIE / UNTRUTH, TRUTH are treated as
existential modes of paradoxicality. Prevailing of paradoxical poetic
consciousness today is revealed and emphasized.

Key words: cognitive poetics, poetic paradoxicality, archetypal pre-
condition, pre-categorial information, existential mode.

Crarts Haaiinuia qo penakmii 12.02.2013 p.
[Tpuiinsaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — 1. ¢inon. H., npod. benexosa JI. L.

YIAK 811.111: 82 -9 (045)
A. O. Pari
AHTJIOMOBHA JIITEPATYPA KAXIB: EBOJIIOIIA "KAHPY

B KOHTEKCTI CY4acHOTO 17100a1130BaHOro CYCIUIbCTBA,
MIEPEOCMUCIIEHHSI MOPAJIbHO-ECTETUYHUX JKUTTEBUX NPUHLMUIIB Ta LIHHOCTEH,
3pOCTaE IHTEPEC A0 BCHOI'O «HECTAHAAPTHOIO», «TUBHOI'0», «3aByalbOBaHOIO»,
«XMUMEPHOTO» Ta «0KaxJMBOro». Jliteparypa *axiB HUHI KOPUCTYETHCS BETUKOIO
MOMYJISIPHICTIO Cepel YUTadiB, MIPOTe, HE 3Ba)KAl0UM HA MIIbHY yBary a0 Hei, y
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JITEepaTypO3HABCTBI Ta JIHIBICTHILI LEH JKaHp € MaJOBUBUEHUM Ta HOTpedye
NOJATbIINX HAyKOBUX pO3BIIOK. Meta 1ii€i cTaTri — crnpoba OKpecIuTH
€BOJIIOLIIO JKaHPY JITepaTypu KaxiB y aHIJIOMOBHIH JiTeparypl. AKTYaJIbHICTb
cTaTTi 00yMOBJIEHa 3HAYHOIO YBAarow 10 JITEpaTypu XkaxiB, K 0 XKaHPY Y
3B’SI3KY 3 HOT0 IMIMPOKOMACIITAOHOO TOMYJISIPHICTIO Ta OOMEKEHOI KITBKICTIO
JOCIIIKEHb 3 11i€1 TPOOIEeMH.

Ha po3rasai nutanb noB’s3aHUX 13 JITEPATYPOIO KaXiB 30CEPEIKYIOTh
yBary mnepeBaxxHo 3apyOixkHi gocmigauku, sk J.J. Jxoncon C.T. lxomwu,
M. Kacn, M. Knacen, H. Kepon, I'.®. JlaBkpadt, /. Ctpinari, T. Tomopos
J. linmMan Ta iH., Ta HEBENWKa KUIbKICTh BITUYM3HSHHUX HAYKOBIIB, fK
O. E. AprembeBa, E. B. Xapuno, T.M. TumomenkoBa Ta iH.. AJe,
HEOOX1JHO 3a3HAYMTH, 1110 B OCHOBHOMY iX yBary c()OKyCOBaHO Ha Cy4acCHOMY
eTari po3BUTKY >KaHPY JITEpaTypH *kaxiB, Ha MUTAHHIX MTOMUTY Ta MPOMO3ULIIT
horror KHMKOK Ha TepeHaxX Cy4acHOro JiTepaTypHoro cBity. EBomoris xaHpy
JITEpaTypH KaxiB, IK TAKOr0, HOTPeOy€e NETATbHOTO JAOCIH1KEHHS.

JloMiHytOoul BiJUYTTS, L0 BHUHUKAIOTh Yy JIIOJEH, SBISAIOTH COOOIO
OTOYEHHS, B IKOMY OCTaHHI 3HaxonaThcs. [lle 3 gaBHIX-maBeH, nUKUi crocid
KUTTsI, 3a0000HM, CHHU, HEBIIOMI Ta HemepeadaudyBaHi SBUIIA KOCMOCY
MOPO/UKYBAJIM Y HAIIMX NPEAKIB BIAYYTTS CTpaxy, SsKe KepyBajocs
MiJICBIIOMICTIO, IHCTUHKTAMH, PEIITi€0 Ta CAMUM HABKOJMUIITHIM CBITOM, KU
OyB 1 € HEBUYEPIIHUM JKEPESIOM TAEMHHUYOTO. 3 IUIMHOM CTOJIITh, BIAUYTTS
CTpaxy IOYaJI0 MPUTATYBAaTH 1O ce0e JONUTIMBICTh, 3/JMBOBAHICTH Ta
JMONICBKY (paHTa3iio0, MO0 B PE3YNbTAaTi BUSBHIOCA CEPHO3HOIO 30pOEr0 IS
JIOACTBA, 30KpEMa B CHMBOJIIYHOMY JiTepaTypHOMY BupaxkeHHI. Otxe,
PO3IJITHEMO €BOJIIOLIIIO JKAHPY JIITEPATypU JKaxiB, siKa BUTpUMaja NEPEBIPKY
4acoM, CTaja pPi3HOOIYHOIO B KAHPOBOMY BIJHOLICHHI 1 3Halnuia cebe B
TBOPUOCTI THUX NHCbMEHHMKIB, XYAOXKHI YIOJOOAHHS SIKUX JeXanu 3a ii
MEXaMH Ta 3 KO)KHUM JIHEM CATa€ BCE BUILOTO JITEPATypHOIO aroreo.

3a cnoBaMu 0aratboX KpUTHKIB, Cy4aCHUH KaHP aHTJI0-aMePUKAHCHKOT
6enerpuctuku horror, a0 poMaH «KaxiB» YepIae CBOE ICTOPUKO-TIITepaTypHe
KOPIHHS 11I€ 3 aHIJIIICHKOro MPEePOMaHTU3MY, a Horo npoodpa3oM SIBISETHCS
rOTUYHUI poMaH KiHug 18 cromiTra. 'oTM4YHMI poMaH 3apoauBCs B MEpiof
aHTJINACBKOrO IMPEPOMAHTU3MY, SKHM B TOW dac 3aliMaB NPUKOPAOHHY
no3uniro Mk enoxamu IlpocBitHunTBa Ta Pomantusmy. /I I1. Bapma
3a3Ha4aB: «[ OTHYHMI pOMaH Yepnae HATXHEHHS B MICISIX OypHOTO MepeTuHy
6araTbox MOTOKiB»[ 1, ¢. 3], TUM caMMM MiJKPECTIOI0YH, 110 KIACUYHA MOJIEIb
roTuku Oyna BIIKMHYTa aOu 3BUIBHUTH MPOCTIp Ul OUIbII CEpHO3HUX Ta
BaXXJIUBUX [TUTAHb.

['ocTporo mpobiiemoro B nebarax ABOX JITEpPAaTypHUX emox Oyna
npobiemMa BiJICYTHOCTI BIUIMBY JIIOJMHU HAa HABKOJIMIIHIA CBIT, HEBU3HAHHS
peasibHOT KapTHMHU CBITY Ta CHOPUMHATTA CBITY SIK abcypay 3 BIACYTHICTIO
Oy/b-IKUX 3aKOHIB. ATHOCTHULIM3M, IO 3apOJUBCS B pe3ysibTaTi abCOIOTHOTO
HECTIPUIHSTTS JIFOJMHOIO TOTO CEPEeIOBUINA, B SIKOMY BOHA 3HAXOAMJIACS 1 1aB
MOIITOBX JIO TIOSIBU HOTOK MICTHKH Y JOPOOKaX MHUCHMEHHUKIB. « OTHYHMIA
poMaH 3aiiMae MOMITHHH 1epio] B icTOpii poMaHy, 1 HE MOXe PO3LiHIOBATUCS
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SIK MAMOJIITHIA aOCyp/, aJpke BiH BIIJI3EPKAIUB CBIAOMICTH JIFOJEH», BU3HAE
Jlx. Haiit [2, c. 85].

MicTtuka, 0 MPOCTEeXKyBajacs y JITepaTypl kaxiB Oyna pe3yabTaToM
NOCTIHHOTO  KOH(IIKTY JIIOAMHU-EroicTa 3 HABKOJUIIHIM CBITOM Ta
norpedyBajga JUHAMIKM Ta TeMIy 33Ul CTPIMKOTO PO3BUTKY. [ '0JI0BHOIO
METOI JIiTeparypu >KaHpy horror Oylo pPO3BaKUTH PELHUIIEHTIB, MO0 MU
MOKEMO CHOIJISIIaTH 1 ChOTOAHI, Oepydd A0 yBaru ii MHOMYJSAPHICTH Ha
KHWKKOBOMY PHMHKY. XapakTepHa puca pO3BaXaJbHOCTI 1 JJa€ HaM 3MOTY
MOPIBHIOBATH Ta MOACKYIH OTOTOXHIOBATH TOTHKY Ta horror.

TepMiH «roTUyHUN» (gothic) TMOXOMUTH BiA MIBHIYHO-T€PMAHCHKHX
IJIEMEH — TOTIB, Kl 3HULIWIA PUMCBHKY IMIEpil0 Ta aHTUYHY KYJIbTYpY, 110
OyJa B3iplieM KpacH BCiX 4aciB, HATOMICTb CTBOPUBIIH «BapBapChbKUN» i/1€al.
[lotiMm TepMmiH «roTUYHUI» (gothic) yBIWIIOB Ta yTBEpAUBCA B
MHUCTELTBO3HABCTBI enoxu PeHecancy, sk TOH, 1O i1eHTH(]IKYye OAMH 13
apXITEKTYpHUX CTHWIIB, SKHW BHUPIZHSAETbCA 3-TIOMDK IHIIUX  CBOEIO
eKCTPaBaraHTHICTIO, TAEMHUYICTIO, HE3BUYHICTIO. ['OTHKA PO3risaaeThes sK
dbopma, 1m0 IHKOpPIOpYyE Ta BIIOOpaxKye apxaiuyHi 1 HaAWMOTaEMHIII
ncuxodizionoriuni  BiactuBocti (O. binoyc), a came He3[0NaHHY XKary
MOCSITHYTU HeBiZjoMme, Taly Ta iH. [3, c. 1]. Po3BuBaroun nymky mnpo ¢popmy
TOTHKH, K MiACBIIOMY JIIOACBKY KaTeropito, b. Hammok 3a3znauae: «l'oTuka
YK€ OCMHUCIIOETHCS TEOPETUKAMHU JITEPaTypd SK €JIEMEHT EeCTETHYHOTO
JIAHLIIOTa, K 0COOIMBUH c1IOCiO BiTOOpaXKEHHs CBITY», JOJAI0UH, 1110 KJIIOYOBI
TIOHSATTS TOTHUKU — «CTPax» 1 «oKax» 3 sABHJIKUCH B O10miorpadii Bigpasy micis
MOSIBU JIITEpaTypH» SIK MOHATTS y CBITI [4].

Henapma,  «0aTbKIBIIMHOIO»  TOTMYHOIO  pOMaHy  BBaXKaloTh
BIKTOpiaHCBKY AHTIIiI0, TOOYTOBE XKUTTS AKOi Oyno 3aHypeHe y cipi ¢apowu,
30KpeMa KHUTTS BIKTOpIaHCBKOI KiHKH-«aHTema-nomy» (C. JleBiTac), obpas
SKOi, Kpi3b NPU3MY TOTI€BICTHUKH, NOYAB 3HUIIYBAaTUCh HAa KOPHUCTh 3]y Ta
1m030aBJICHHS JIFOASHOCTI Ta 1HTENITeHTHOCTI [5, ¢. 1]. Bigrak, 3HaimoBmm
ce0e B TOTMYHOMY POMaHi, SIK TepoiHs, fKa JEeMOHCTPYE apXeTUI «HOBOI
HEBraMOBHOI JKIHOYOi [OJi», IO JUKTYETbCA CYYaCHHMH MOPAJbHUMHU
OPUHIUIAMUA Ta LIHOCTAMH. TOYKOI BiJUIIKY TOTHYHOI MPO3M MPUUHATO
BBakatH 1764 p., Konu cBIT mobdauynB qopobok X. Yomnmona «3amok OTpaHTo»
(H. Walpole «The Castle of Otranto»). B noganeomMy, roTH4Ha JiTepaTypa B
TaHJEeM1 3 JKaHPOM JIITepaTypu KaxiB MoJapyBajia CBITY UM HeMally ILIesAy
3ipok mepmioi BenuuynHH, a came A. Pamkmidp, M.I. Jlroic, M. Hlenni,
Y. Metptopu, E.Ilo, A.bipc, b.Crokep, I.JlaBkadt, E. Bponre,
P.JI. CriBencon, ®. Kagxa, C. Kinr, K. bapkep, C. Komninz Ta in. Ilepo ycix
3raflaHux TIOCTaTel TopKajocs KaHpy JITepaTypu >KaxiB, MICTHUYHOTO
TpUJUIEPY, TOTHYHOT JIiITepaTypH, B Til 4M Tii Mipi. ICHYIOTh TyMKH CTOCOBHO
TUTIOJIOTIYHOT  KJIacudikaimii TOTUYHOTO pomaHy. Tak, 30Kpema, ICHYyeE
TpaauLIHHUN TOJIN, OB’ s13aHui 3 iMeHeM A. Pankmid, Ha «CeHTUMEHTaIbHY
rotTuky» (terror  gothic), 10  XapaKTEPHU3YETbCS  HEBU3HAYECHICTIO,
3aByaJIbOBAHUM MEJIAHXOMi€l0 Ta (DaHTACTUKOI CTPAaXoM Ta «PpEeHETHUHY
rotuky» (horror gothic), THIOBUMHU OCOOIUBOCTSAMH SIKOT € «HOPHHUM pOMaH»,
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0 MICTUTh JUSBOJIIAQy Ta TMPEACTaBIEHE MPUPOJHIM MLUISIXOM >KUTTS
aHTHPALIOHAJILHOTO Ta 1H(EPHAJIBHOIO CBITY, B SIKOMY BIACYTHS Ta€MHHYa
ysiBa, HATOMICTb NMPHUCYTHS BIJKPUTA €MOIlisl HEraTUBi3My, IO MOPOJUKYE Ta
KyJIbTUBY€E MaHIKy Ta AMKUM XKax. YCIX, 3raJaHuX BHILE NHUChMEHHHUKIB,
00’eaHye omHa Tema: 60opoThba q00pa 1 311a B 1i pi3HUX NMposiBax. Mu, ciigoMm
3a M. CiMIICOHOM, PO3yMi€MO MiJ yciMa pi3HOBMJAMHM T'OTHYHOI TpaJIullii,
JiTepaTypH JKaxiB Ta 1H. €MHE 1IJIe, MTOSCHIOIOYH 1€ TUM, III0 BCI IIl )KaHPH, Y
pI3HUX MposBax, 30epiraloTh KOHCTUTYEHTHI O3HAKH JIITEPAaTYypHOI TOTHKH
[6, c. 10].

TaemMHe Ta XaxjMBE 3aBXKIM KOPHCTYBAJMCS HOIMYJSPHICTIO cepel
aynuTopii, a/pKke me sSKpa3 Te, IO JKMBE 3a 3aBICOI0, a «3a00pPOHEHHMH IUTI
3aBXKAU conoakuit». CeMioTHK 1 mucbMeHHUK Y. Exo 3a3HauaB, 110 rimuboKuM
MIATPYHTSIM TAEMHOTO € PeNiridHl yrnmomo0aHHS Ta peiriiHa CBIAOMICTD,
JOCHITHUK HamaraBcsl YAOCKOHAJUTH Ta OCYYaCHUTH IHTEpeC A0 BChOTO
He3HalloMoro Ta TaeMHOro. [IparHeHHs 0cOOUCTOCTI MOPUHYTH Y BUP LITIO31H 1
¢banTaziil € eqMHUM crocoOOM 3BUIBHUTH ce0Oe BiJ MOBCAKIEHHOI PYTHHH Ta
peastiii JKUTTS 31 CBOIMU 3aKOHAaMH, IIpaBHJIaMU Ta 00’ €KTUBHOIO PEAJIbHICTIO
[7,c. 56].

Jlitepatypa xKaxiB 3a CBO€IO TPUPOJOID € AJETOPUYHOKI 1
CHUMBOJIIYHOIO, TOMY I[0 J1a€ HaM MOJKJIMBICTH Ii3HATH T€, YOro MM 1 cami
00iMOCh, Ja€ HaM LIAHC BIAYYTH Ti1 €MOLli, sIKI HaM, KOKHOMY OKpEMO, €
HEOOXITHUMHU, a CYCHUIbCTBY — 3aiiBUMHU. Sk 3a3Hauae [.®. JlaBkpadr:
«HaWCTapillIo Ta HAaCHIIBHIIIO €MOIII€I0 JII0/ICTBA € CTPax, a HalCcTapilIuM
Ta HaWCWIBHIIIMM pI3HOBUAOM CTpaxy € cCTpax HeBizomoro» [8, c. 25].
CyTHICTb CTpaxy MOJISITa€ B TOMY, IO 1HTYillid Ha PIBHI 1HCTUHKTIB MOXeE
PO3KpPUTH Te, 10 MaTepialliCTUUHE CYCHUIbCTBO 3anepeuye. Horror € ogHuM 13
MapaJoKCaIbHUX JKaHPIB, aJpKe BIH MPUBAOIIOE THUMH €JIEMEHTaMH Ta
€MOLIISIMH, SIK1 B TOBCSKJAEHHOMY HTTI € BIAIITOBXYIOUUMH Ta OTUJAHUMH.

H. Kepon y cBoiit mpami «The Philosophy of Horror» pozninsie emorii
BUKJIMKAaHI aHPOM JIiTepaTypu jkaxiB Ha (i3MyHi Ta KOTHITUBHI. [9, c. 25].
EMoriiinuii cTan TrOAMHA 11eHTH(DIKYIOTh KOTHITUBHI €JIEMEHTH, aJKe eMOITli
BKJIIOYAIOTh B ceOe He juie (i3W4HI XBUIIOBAHHS, aje 1 BIpyBaHHS, TYMKH,
crepeoruny. KorHiTuBHa Teopis €MOLId TIyMauuTb EMOLIMHMH CcTaH, K
¢i3uyHe XBWJIIOBAaHHS, W1IO0 OyJI0 CIOPUYMHEHE TI€BHOIO KOTHITUBHOIO
CUTYalll€}0, a caMe€ HallUMHU JIyMKaMH, BIpYBaHHSIMU Ta YINOAOOaHHIMHU
[9, c. 26-27].

Crpax, sk eMo1lis 1HIiliI0BaB po3BUTOK penirii. Came cTpax HEBITOMHX
Ta MICTUYHMX SIBUIL, SKUM JIFOJCTBO HE MOIJIO JaTH MOSICHEHHS, BUPILIYBaB ixX
JO0JI0, @ KOKHOMY TaKOTO POAY SIBHINY, JIFOJU TPHUITHCYBAU 00pa3, SIKHUiA
aCOIIIOBABCS 3 HAJNPUPOJHUMHU MOXIJIMBOCTSAMHU Ta HENepeOOpPHOI0 CUJIOKO.
BpaxoByroun Te, 1m0 JIOACHKIM ysABI HEMae MeX, modana 3 SBISATHCS
HE3JIIYeHHA KUTbKICTh apXETHIIIB, Ha KIITANT OOTiB, IEMOHIB, 1yXiB, IPUBU/IB,
MOHCTpPIB Ta 1H., SIKI 1 3apa3 KOPUCTYIOTbCS BEJIMKOIO MOMYJSPHICTIO Cepen
XKaHpiB «(aHTACTUUYHOTO TPUKYTHUKa»: (eHTe31, HayKOBOi ()aHTACTUKU Ta
JTepaTypH Kaxis.
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He craBnsum 3a MeTy JaBaTu BU3HAYEHHs KaHPY JITEPaTypu KaxiB,
MU JIMIIE KOHCTAaTYyeEMO HasiBHI BM3HAYCHHS JKaHPY HAYKOBI[SIMH, YHE TIEPO
JOTHYHE HAIIOMY JTOCJIIIKEHHIO.

Hediniuii xanpy horror BiapizHsAwoThes. barato aBTOpiB Hamaramucs
CTBOPUTH BU3HAUEHHS, K€ O MOBHICTIO BIAPI3HSIIO Ta BUOKpEMIItOBasIo horror
BiJl CXOXKHMX >KaHpIB HayKoBoi (QaHTacTMKu Ta Tpuiepy. OpHak, crpaBa
BUSIBHJIACS HENPOCTO0, apke 0a30Bl XapaKTEPUCTHUKH, K1 HasABHI OJHOMY
KaHpY, € NOMIYEHUMH 1 B 1HIIOMY. CxapakTepu3yBaTH JiTepaTypy KaxiB, K
KaHp, IO BUKIUKAE HANPYKCHHS y PEIHITEHTIB € HEAOCTaTHRO TOYHUM,
yepe3 Te, 110 JACTeKTUBU Ta KPUMIHAJIbHE YTUBO € TPUTE€PAMU «CACIIEHCY» 3
TakuM caMuM YycmixoM. JliTepaTypy »axiB, SIK >KaHp, BaXKO BHM3HAUUTHU
OJTHOCTAWHOIO JAe(iHilli€l0, TOMY HaWOIIbII TOYHUM BH3HAYCHHSM, Oyze
BHU3HAUEHHS Yepe3 yci HOoro KaTeropii Ta mipkaHpu.

T. TomopoB Bupi3Hs€ Tpu (opMH JTiTEepaTypu XKaxiB, SK >KaHPY:
HAJANPUPOJHE, uynecHe, ¢antacTuyHe. [lepmia kareropiss — HaANPUPOIHE, Y
CBOEMY apCeHalll HaJIluy€e €JIeMEHTH HaJIpUPOJHBOTO B PO3B’A3LI TBOPY, MO,
10 BBOKAIOTHCS HEPEATbHUMH, HEMOXJIMBUMU Ta IppalllOHATLHUMHE, a00 Ti, 110
€ LIOKYIOUMMH, Herepea0auyBaHUMHU, YHIKaJIbHUMH, HE3BUYalHUMU, a YATadvi, B
CBOIO Y€pry OTPUMYIOTh MOXIIUBICTb PO3KPUTH iX MO-CBOeMy. Jlpyra kaTeropis
— YyJecHe € MOAIOHOI0 /10 TMEepUIOi CBOIMH KJIFOUOBHUMH HETPHUHATHUMHU Ta
HE3pO3yMUIMMH SIBUIIAMH, OJIHAK B UyJECHOMY, HAANPHUPO/IHI SIBULA IPUCYTHI
BIIPOJIOBXK BCHOTO TBOPY. AOU 3pO3yMITH 11i SIBUIIA, MM MAEMO MPUUHATH «HOB1
3aKOHM TMPUPOIW», Kpi3b NPU3MYy BaMIipiB, JIEMOHIB, BOBKYJIAKIB Ta IH.
Tperboro, OCTaHHBOIO, KAaTETOPIEK BHUCTYMA€ (paHTACTHYHA JiTeparypa *axis,
sKa HE JIJa€ HaM YITKOTO IOSICHEHHS 1ppalliOHAJIbHOTO, HATOMICTh IPOIOHYE
JeKiJbKa anpTepHaTuB uutady [ 10, c. 32].

[lepcnekTuBy MOJANBIIOTO JOCTIDKEHHS BOA4aEMO Yy BHBYCHHI
’KAHPOBO-KOMITO3MILIMHUX, CTHJILOBUX OCOOJMBOCTEH JIITEpPAaTypH a XkaxiB, a
TaKoX y crmpo0l aHamizy HepekIajanbKuX TpaHc(opMmalliil 3acTOCOBAaHUX B
nepekyanax JiTeparypu 3 AOCIIHKYBAHOTO JKaHPY.
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Pati A. O. AHr10MO0BHA JliTepaTypa KaxiB: eBOJIOLIS KAHPY

VY crarTi aHami3yeTbcs €BONIOLIS JKAHPY AaHIJIOMOBHOI JIITEpaTypu
KaxiB, OKPECIIOETbCcA O0a30BUM JIaXpOHIYHMM AacleKT Ta 3a3HavaroThCs
OCHOBHI XapakTEpHI O3HAKM Ta MPUHUUNMN (DYHKLIOHYBAaHHS »aHpy horror.
ABTOp IIPOINOHY€E BU3HAYATH JKaHP JIITEpaTypH KaxiB yepe3 Horo kareropii Ta
MIJDKAHPH, HAroJIOIIYyIOYM Ha Oe3mocepenHi moaiOHOCTI >kaHpy horror 3
IHIIMMU JITepaTypHUMH KaHPaMH, 30KpeMa >KaHPOM TOTHYHOI MMPO3U. ABTOP
pO3MIIsIIa€  HAPOJDKEHHS TEPMIHY <«TOTHYHMI» Ta MOro Oe3mocepeHto
CIIOP1IHEHICTH 3 JITEPATYPOIO KaxXiB.

Knrouosi cnoea: xanp, nixanp, JiTeparypa *axiB, TOTUYHUN poMaH,
MICTHKA, €MOIIii.

Patu A. A. AHI10513bI9HAS JIUTEPATYPa y’KACOB: IBOJIIOLHS KAHPA

B cratbe aHanu3upyeTcs 3BOIIOLUSA KAHPA AHIVIOA3BIYHON JINTEPATYPHI
yXKacoB, oOdepuuBaeTcsi 0a30BBbIH JAMAXPOHHBIN aclmeKT U 0003HAYaAOTCA
OCHOBHBIE XapaKTepHblIC NMPHU3HAKU W MPUHLUIBI (PYHKIMOHUPOBAHUS >KaHpa
horror. ABTOp mpeanaraer ONpeAessATh KaHp JIUTEpaTyphl yKAcoB yepe3 ero
KaTCropuyu MW IOKAHPbI, AKINCHTUPYSA BHHUMAHUC Ha HCIOCPCACTBECHHOC
CXOJICTBO KaHpa horror ¢ Ipyrumu JIMTepaTypHBIMH >KaHpPaMH, a OCOOEHHO ¢
KAQHPOM TOTHYECKOW Npo3bl. ABTOp paccMaTpUBaeT pPOXKJIECHUE TEpPMHHA
«TOTUYECKUI» M €ro HENOCPEICTBEHHYIO POJCTBEHHOCTb C JIMTEPAaTypou
y’KacoB.

Knrouesvie cnosa: xaHp, NOIKaHP, JIUTEpaTypa yKAcOB, TOTUUYECKUM
pOMaH, MUCTHKA, ODMOIIHNH.

Rati A. O. English Horror Fiction: Evolution of the Genre

The article analyses the evolution of horror fiction genre, underlines
the basic diachronic aspect and emphasizes the main typical features and
principles of horror genre functioning, discusses the correlation between
gothic and horror literature and touches upon the role of mystics in the process
of creating horror fiction. Moreover, the article dwells upon the physical and
cognitive emotions, that are evoked in readers by horror fiction and studies the
roots of their appearance in the recipients’ minds, also it says about one of the
most common emotion evoked by horror fiction, about fear and analyses the
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role of fear in the process of faith and religion birth and finds out the roots of
archetypal characters. The author identifies the horror genre as a paradox one,
because of the emotions it attracts with and mentions that the definitions of
horror differ, so it is proposed to define the horror genre through its categories
and subgenres and sees the perspective of investigation in studying the
translation problems of the discussed genre.

Key words: genre, subgenre, horror fiction, gothic novel, mystics,
physical emotions, cognitive emotions, religion, fear, supernatural.
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YK 821.134.2-9-4.09
A. C. Pynenko
ABTOBIOI'PA®IS SIK METAJKAHP B ICHAHCBKIN JIITEPATYPI

Ha cporoguimHuiil neHs npoOriema KaHpy Ta HOro po3MexoBaHOCTI
[IOCTa€ SIK HIKOJIU aKTyaJlbHOI, YOMY CIIpHs€ iHIIA MpobiieMa — aHPOBE
3MIILIEHHS, 110 OOYMOBIIIOETHCSI B3AEMOIPOHUKHEHHSM €JIEMEHTIB PI3HUX
KaHpPIB B paMKax OJHOTO TBOpPY, TOOTO WIeTbcs, Hacamiepen, Ipo
MIEPEOCMUCIIEHHS JKaHpOoBOI Tpaauuii. Takum 4YMHOM, TOBOpAYU TIPO
PO3LIMPEHHS Ta BOJAHOYAC BTPATU YITKUX MEX KIACHYHUX XKAHPIB, BUHUKAE
norpeda JOCHIKEHHS TaKOTO MOHSTTS, SIK «MeTa >KaHp». Y BITUU3HSIHIN
HAyKOBIH JiTeparypi, KpaiH OJMXKHBOIO 3apyOiEKKsS a TaKoX ICHaHCHKIH
npobiemMa J>KaHpY HOOCHIIKYEThCS BXKE HE OJHE JAecATHpiuys OaraTbMma
BueHUMH, Hanpukian, P. Cnisak [1], H. Jleitnepmanowm [2; 3], C. Illapudosoro
[4], Mepcenec Jlaryna 'oncanec Ta Xoce Pomepa Kacrinbo [5; 6] Ta iH.

MetaxaHp pO3IISAAETHCS, K HAIKAHPOBE YTBOPEHHSA. ICHYIOTH
JeKIJIbKa OCHOBHHUX «MeTaxaHpoBux» koHuenui. Hanpukian, P.CniBak
TPAaKTye MOHATTS METaXaHPy HACTYIHUM YHMHOM, B ii pO3yMiHHI — I
«CTPYKTYPHO BUPKECHUM, HEUTPATBbHUU IIOAO JITEPATYPHOTO POJY, CTIMKUNA
iHBapiaHT  0araThbOX  ICTOPUYHO  KOHKPETHHUX  3ac00iB  XYI0KHBOTO
MOJIEJIIOBaHHS CBITY, OO ’€JIHAHUX CHUIBHUM TPEAMETOM XYJOKHBOTO
300paxkeHHs» [1, c¢. 53]. Hanpuxnan, H. Jlelinepman po3risiae qaHe NUTaHHS
1HaKIIe, BUCYBAlOYM TaKe MOHATTS, K «CTaplil kaHpu». MeTakaHp B TaKOMY
pakypci — 11e CBOEpITHUN «rpoBiaHmii sxanp» [3, c¢. 331]. llle onHa KOHLEMITis
chopmynroBana €. bypninoii. BoHa posmisimae MeTaxkaHp, sSIK «IIPOBIIHUN
kKaHp» ernoxu. Bona Bigmiuae HoOro, K «IpPOCTPaHHO-YACOBHM THII
3aBEepUICHHS] TBOPY, L0 CKJIaBCA, 110 BUPAXKAE MEBHY KOHKPETHO-ICTOPUYHY
KoHmemntioy» [7, c. 45]. Takox €. BypiiHa miaKpeciroe 3B’ 130K METaXaHpPy 3
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KYJIbTYPOIO Hacy, Horo (pyHKIiI0 BIITBOpIOBayua Ii€i KyJbTypH, Ka € OUIbLI
JOMIHAHTHOIO, HIXK Y IIPOCTUX KaHPIB.

Sk mm OaunMo, AaHl KOHIEMIII MaroTh AESKI CHUTBbHI PHUCH Ta
BOJIHOYAC BIAPI3HAIOTHCA, CylepedyaTb B MEBHIM Mipi oaHa oxaHid. Takum
YUHOM, HpoOiieMa Kareropii MeTakaHpy, TaK YW 1HAaKIIe, 3aJIUIIAETHCS
BIJIKPUTOIO Ta OTPEOYE MOAAIBIIOTO BUBYCHHS.

Takum 9unHOM, MeTa NaHOi poOOTH — AOCHITUTH Ta CUCTEMAaTH3yBaTH
HAKONMUYEHUH MaTepiayl MIOA0 MUTAHHS MOLIMPEHOCTI MeTaxaHpy, a came
MOILIMPEHOCTI 3aCTOCYBaHHs aBToO10rpadii B icIaHCHKINA MPO31 Ta moe3ii.

[lepur 3a Bce, Tpeba 3a3HaUUTH, 110 aBTOOIOrpadiyHa yCTaHOBKA, SKIIO
pO3rIIsAAaTH ii 3 TOUKH 30pYy ICTOPUYHOI MEPCIEKTUBH, OUIbII XapakTepHa I
«HOBOT'O 4Yacy», HIDX JJIi €MOXM aHTHUYHOCTI. MOXKIUBO, L0 3apOJKEHHS
camoaHaiizy TpeOa IIyKaTH HaBITh HE B AaHTU4YHIA JiTeparypi, a B
BETX03aBITHUX ICAJIMax, KHUraX IPOPOKIB Ta HOBO3aBITHUX MOCIAHHAX. AJe
aBToOiorpadis — 11e He TPOCTO caMOaHali3, A ii CTBOPEHHS MOTpiOHA MeBHA
¢dopma oOy10BHM OMOBIJaHHA. Y PO3BUTKY aBTOO10rpadii MOKHA MPOCTERUTH
qoTtupu (110 HE TMOB’s3aHI XPOHOJOTIYHO MK CO00I0) NepioAu: BOHHU
30iratoThcsl 3 €rmoxXxaMH HOTPSCIHb Ta MEpeBOPOTIB. Y MOAIOHMX OOCTaBHHAX
OKpeMi TBOPIIl MparHyiau 10 CaMOBHPAKEHHS, TAKMM YHHOM 3apOJIKYBaBCS
*aHp aBToOiorpadii.

Axne Tpeba MaTu Ha yBas3l, L0 I TOTO, 1100 TBIp CHpaB/il BiANOB1/IaB
napamerpam aBTo0i0rpadiuHOro TBOPY, BIH NOBMHEH BKJIIOYAaTH KOHKPETHI
CKJIaJIOBl, TAKUM YMHOM, PO3PI3HSIOTH JIeKUJIbKa BapiaHTIiB aBTOOlorpadii, mno-
nepiie, BITHOCHO CHiBBIJIHOIICHHS (I3UYHMX Ta «MEHTaJIbHUX» MOMIHA —
CKIJIBKA MICHS BIJBOJUTHCS, 3 OJHOTO OOKY, BUMHKAM, CIOCTEPEKEHHSIM Ta
OTOUYEHHIO aBTOPA, a 3 1HILIOro — HOro JyMKaM Ta nepexuBaHHsaM. [lo-npyre,
aBToOiorpadii po3pi3HAIOTH MO0 PI3HOMAHITHOCTI Ta MIMPOTH MOCTABICHUX
npobieM, 10 B CBOIO YEpry, 3aJeKUTh BiJl MOMJIMBOCTEH Ta MKHUTTEBOIO
JIOCB1Jly aBTOpa, BiJ XapakTepy Horo iHrepeciB i cBitornsgy. Ilo-tpere,
MalTh MiClle BIJIMIHHOCTI MOPAJIBHOTO acleKTy, YacTKOBO OOyMOBIIEHI
NEeSIKUMU JI0JaTKOBUMH (DaKTOpamMH: «aKTUBHICTIO» Ta HAAIMHICTIO MaM’ STl
aBToOiorpaga, Horo 4ecHICTI0O Ta 00’€KTHBHICTIO, BIABEPTICTIO, 3 SKOK BiH
po3moBinae mpo cebe abo OIiHIE Ti 4Yd 1HII oOctaBuHU. | HapemTi,
aBToOiorpadii BIAPI3HAIOTHCA IOJO CBOIX XYHOXKHIX XapaKTEPUCTHUK —
BMIHHS, 3 SIKMM aBTOp BiIOMpae HaWBaKJIMBIIIE, OpraHi3ye MaTepiall, OIIHIOE
B3a€MO3B’SI3KM MPUYMH Ta HACIIAKIB Ta BHSBIISE €IMHUM IUIaH 31 BCHOIO
PI3HOMAHITTS KUTTEBUX sBUIL. Mera aBroOiorpadii — MpeAcTaBUTU KUTTS
(abo sKy-HeOynb il 4acTHHY) K LIOCH Ifijie, KOJM MOJii, IO OMUCYIOThCS
BIIJIIJIEH] B1JI HUHIIIHHOTO YaCy JCSIKUM YaCOBUM IPOMIXKKOM, 1 aBTOP MOXKE
CTaBUTHCh OO HHUX OUIBII a00 MeHII 00 €KTHBHO, a MOl B)XK€ BCTHUIJIU
npuadaTH 3 HOro norisiay OuUTbIry a00 MEHIILY OCMHUCIEHICTS [ §].

Sk Oyno 3a3HaueHo paxile, aBTodiorpadisi, TOUHIIIE 3aCTOCYBaHHS il
€JIEMEHTIB B CBITOBIN JiTepaTypl Oyjao po3moyaTo 3 JaBHIX 4YaciB, aje X
IIMPOKOTO PO3BUTKY Ta BJOCKOHAJIECHHS TEXHIKM MUCbMa Oylio 3100yTO
nepeBaxkHo B XIX-XX cr.. OTXxe, CTOCOBHO LbOTO IMUTaHHA y CBITOBIMH
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HayKoBill JiTeparypi 3400yTO [OOCTaTHBO MaTepiaiiB, aje € TIpaHIio3Ha
NEpCHEeKTUBAa  PO3BUTKY, OCKUIBKM  JIIOJICBKA JyMKa  PO3BHBA€ETHCH,
€BOJIIOI[IOHYE, MparHe MeBHUX BIOCKOHAJICHb, TOMY 3 SIBIISIFOTHCS HOBI TBODPH,
a 3 HUMU U CBDKUU MOTJISI/T HA «T1 5K caMi» MUTaHHS Ta TEXHIKU B1IOOpaXeHHS
X JYMOK, TOOTO TE€XHIKH NMHChbMa. TakuM YUHOM, BUBYCHHS MTUTAHHS MO0
PO3MOBCIOKEHOCT] XaHpy aBToOiorpadii B icmaHchkii JitepaTypi (mpo3i Ta
noesii) € aKTyaabHUM, TOMY 1[0 Ha CbOT'OJHINIHIN JIeHb 1CMIaHChKA JITepaTypa,
a came JIJaHUH aceKT, € MaJOBUBYEHUM BITUU3HSIHUMU JIOCIIAHUKAMHU.

TakuM 4YMHOM, MOTJISTHEMO Ha PO3BUTOK Ta Miclie aBToOiorpadii, six
MeTaXkaHpy B Jiteparypi Icnanii.

Kanp aBtobiorpadii € JOCTaTHHO MOLIMPEHUM B CBITOBIH JiTEeparypi,
0co0suBO cyvacHiil. Jlo bOro »aHpy 3BEpTaliCs Ta MPOAOBXKYIOTh 3BEpTaTHCS
Oararo BHMJATHUX IHCBMEHHUKIB pI3HUX KpaiH, Hampukian, E. Bponre,
JI. M. Toncroii, C. LBeiir, a Tako iCIaHChKI TUCBMEHHUKHU-TIPO3aiKH Ta MOETH,
a came P. Ans6eprti, M. [emibec, ®. I'. Jlopka, A. Magano, M. e YaamyHo, a
TaKoX 0araTo TaJaHOBUTHUX JATUHOAMEPUKAHCHKUX MUCHbMEHHUKIB: 1. AnbeHne,
M. B. JIvoca, I'. I'. Mapkec Ta iH.

B icnaHchbkiii HayKoBii JliTepaTypi OCTaHHIM 4YacoM CIIOCTEPIraeTbes
aKTUBHA JOCHIHUIIbKA po0OoTa 1010 JaHOro mUTaHHA. OZHUM 3 BHAATHUX
HaykoBIiB, € Xoce Pomepa Kacrineo [6; 9], mo mocBimy sKOro Mu
HEOJHOPA30BO 3BEPTAEMOCS y MeEXKax JaHoi poOoTH, TakoX AibdepTo
I'oncanec Tposino [10], Mepcenec Jlaryna ['oncanec [5] Ta iH.

OT:xe, po3riIsiHEMO JIeKUIbKa acleKTIB IOCTaBJIeHO] IpobiieMu, a caMe:
0 sABJsiE OO0 aBTOOIOrpadis SK MeTaxaHp B ICMAHCBKIN JiTeparypi, ii
3apOJIKEHHS Ta PO3MOBCIO/IKEHICTH B JiiTeparypi XX CT. Ta Cy4yacHi.

[criaHChKi AOCHITHUKY BKa3yIOTh Ha T€, IO MOHATTS «aBToOI0rpadis»
BXOJIUTH 110 icnaHcbkoi jiteparypu B XIX ct. Came 1elt nepion crae enoxoto,
B fAKiil 11eil TepMiH HaOyBae 0cOOIMBOrO penbedy, BiToOpaXkaroun CydyacHHH
XapakTep MO0 HOBOTO JITEPATYpHOTO >KAHPY, OB SI3YIOYM OCOOJMBOCTI
Oyp>Kya3HOTO MHChbMa Ta HOBOI 171€0JIOT1T IHANBIAYyaTi3MY.

3rigHo 3 A.TI. TposiHo TBOpu-MeMyapu, aBToOiorpadii (i B meBHOMY
CeHCl JIesKI THUNU JIMCTYBaHHA Ta KHUIM TPO TNPUTOAM Ta MaHAPH)
3’ABIISAIOTbCS Ta HaOyBaroTh po3BUTOK mpotaroM XVII-XIX cT., a Takox
HaOyBarOTh XapaKTEPUCTUKH, SIKi JO3BOJISIIOTh KIacU(IKyBaTH iX, K OKpEeMH
crenuiaHni «OJI0OK», 3 BIIMIHHUMH O3HAKaMH «IHIIIOTO» MHUCbMa HE TIIBKU
BIIHOCHO CIpPO0 NHUCHPMEHHHKIB TMOMEPEIHIX CTONITh, ajle W BiITHOCHO
BJIACHOTO JIITEPaTypHOTO BUPOOHUIITBA B paMKaX EMOXH.

l'onoBHUM 4yMHOM TOJIOHI TBOpPH, MEPII 32 BCE, € CIPSIMOBAaHUMH Ha
BIITBOPEHHS pPEAJBbHOIO JOCBiAY, IPEACTaBIsAIOTh CBOEPITHE IPABIUBE
CBIIOLITBO, SIKE€ 3@ CBOEI INPHUPOAOK BHUKIIOYAE OYyIb-IKy cHpoOy L1010
icHyBaHHs (ikuii. SIk HacnmioK, y TBOpax JaHOTO THUIY B1ITBOPIOETHCS
peanbHH CBIT — CyCIHUIbHE XUTTA a00 MpHUBaTHE, IHTUMHE B OLTbLIOMY a0o0
MeHImomy cryneHto [10, ¢. 243-245]. TposiHo Takok BKa3ye Ha B3a€MO3B’SI30K
XKaHpy aBToOiorpadii 3 KyJIbTYpOIO Hacy.
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[Ilono po3BuTKy aBTodiorpadii B cydacHOMY JITEpaTypHOMY IIPOCTOPI,
TO CHUTyaliss € Ha craaii BHUBYEHHA Ta po3poOku. Tak Hampukiaz,
X.P.Kactiibo B JedkMX 3 CBOIX IIpallb BKa3ye Ha HEOIHOPIJIHICTh
aBToOiorpadii, fK JITepaTypHOro SBUINA, MIATBEPKYIOUM BHILIEBKA3aHI
TEOpEeTUYH1 OOIPYHTYBaHHS: «aBToOlOrpadis 3 OAHOro OOKY CHpUMMAETHCS
OaraTbMa, SIK JITepaTypHUi *KaHp, 3 1HIIOTO — SIK PI3HOBUJI MMChMa BCEPEANHI
OJIHOTO OIOBIJaHHS B PI3HUX IposiBax (aBTobiorpadis, MeMyapu, II0ACHHUKH,
EMICTOJSAPHI TBOPH, aBTOMOPTpeTH)» [9, c. 241 — 244]. Takox X. P. Kacrinwso
BiJI3HaYa€ 0COOJMBUN PO3BUTOK Ta MOLUIMPEHICTh KaHPY B IcnaHii B ocTaHHI
JeCATUPIYYSL.

Tak, Hampukiag, SKIO MH 3BEPHEMOCS JIO JESIKUX BHIATHUX
ICIIAaHCBKUX IUCHMEHHUKIB Ta MoeTiB XX CT. Ta CY4YacHOCTi, 3MOXKEMO
1mo0aynTH, 110 aBTo010rpadyHIN KaHP BUKOPUCTOBYETHCS 1YKE LIUPOKO, ajie
[le HEe O3Hayae, LI0 BCl 3 HABEAEGHUX Jajll TBOPIB SBJISAIOTHCS IOBHUM,
aOCONIIOTHUM BIJOOpa)KEHHSAM KHUTTS NUCcbMeHHUKa. Ckopime pid ife mpo
3aCTOCYBaHHSA €JI€MEHTIB BJIACHOTO )KUTTEBOI'O TOCBITY JUISl PEAIICTUYHOTO Ta
BIPOT1THOTO BIIOOpa)X€HHS TEBHUX ICTOPUYHUX, COIllabHUX Ta, HAPEIITI,
NPUBATHUX, IHTUMHHUX MOJAPOOULL BIAcHOro KUTTA. Tak, A.Mauano,
BUJATHUM ICHAHCHKUH IIOET, KM HaJle)KaB J0 IMOKOJIHHS ITHCbMCHHHKIB
«IToxomninus 1898», HEOHOPA30BO BUKOPUCTOBYE BIACHUN KUTTEBUH JOCBIJ,
00 nepenaTy LUPICTh Ta TIMOMHY CBOIX MOYYTTIB HIOJO0 MEBHOI KUTTEBOI
cuTyauii, BIATBOPIOIOYM ICTUHHY KapTUHY CBITYy. Y CBOiX HOETHYHHX
30ipHukax «Soledades» Ta «Campos de Castillay moet gacTo 3BepTa€eThCs 10
CHOraJiB TUTHHCTBA Ta IOHHUX POKIB, 0 OJU3BKHUX CEpLIO0 MiCT, fKi BiH
HEOJTHOPA30BO Bi/BilyBaB, a TaK0XX YBOIWTH JO IIbOT'O CIIMCKY BIIACHHMA
OaraTuif 1OCBi MaHApIB MO KpaiHI Ta 3apyOikoKi0. Ajle HE TUIBKM i
aBToOl0rpadiyHi eIeMEHTH YBOJUTD MOET B CBOI MoeTH4H1 TBopu. Hanpukian,
B TBOpuoCcTi A.Mayano € HU3Ka BIpIUIB, HPUCBAYCHUX HOro JApYXKHHI
JleoHopi, ska mAyxe paHO MILIA 3 KATTA. TakKUM YMHOM, 3 SIBUJIMCS BipIi,
nanpuknan, «Una noche», «Alld en las tierras altasy. Baxkaemo, mo mani
MIOETUYHI TBOPM MO’KHA Ha3BaTH aBTOOlOrpagiyHUMM JO TEBHOI MIpH,
OCKUIBKM IOET IMHIIe IPO CBOK BJIACHY BTpaTy, BIJKPUBAIOYM BIACHI
NepeKMBaHHs Ta rope, KoxaHHs Ta Ouib. OcobOmuBo y Bipumi «Una nochex»
nepes YMuTayeM IOCTa€e peajibHa KapTHHA Ti€i CTpalHoi Hodi, koiu JleoHop
nomupae. Yepes meBHy cuctemy obOpasiB A. Mauano BimoOpakae myIIeBHUN
CTaH Ha TOM MOMEHT, PO3KPUBAIOYH IIPABJY CBOTO OOJIIO.

TBopuicth A. Mauafo npumnajnae Ha nepury nojloBuHy XX CT., TOMY
JIOTiYHUM Oyie IPOJOBKHUTH MOLIYKH HI0A0 NOLUIMPEHOCTI aBTOOi0rpadhiqyHOro
XKaHpy B Jiiteparypi apyroi nosoBuHu XX — moyatky XXI cr. besymoBHo,
JaHUHN MOIIYK MOYe MPUBECTH JI0 BEIMKOIO CIUCKY IMEH, ane y JaHii po0oTi
MU 3BEpPHEMOCS 10 3HAUyIIOro IMEHI B ICHAaHChKiM JiTeparypi — Mirens
Jenibeca. TBOpUICTh MUCHMEHHUKA OXOIUTIOE OLIBII HIXK MOJIOBUHY CTOPiYYs,
nepexomsaun 3 XX g0 XXI cr. ¥V cBoix tBopax M. Jlenibec HEOTHOPA30BO
3BEPTAETHCS 10 BIACHOTO JKUTTEBOTO JTOCBIMY a00 OCBiMy cBo€i poaunau. [o
nepa M. Jlenibeca HaleXUTh BeJIMKa KUIBKICTh TBOPIB, TOMY MU BiJA3HAYUMO
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JUIIEe JAesKl 3 HUX, L0 MaloTh MEBHI aBToOiorpadiuHi pucu. Sk Bkazye
X. P. Kacrinbo, 6arato TBOpiB MMCbMEHHHKA BiJ3Ha4YeHI aBTOOIOTpadiuHUMU
XapaKTEPUCTHKAMH.

Tak, B mpuromax «lllogennuk onxnoro wmwuciuBisg (Diario de un
cazador)», «JIucTu 4os0OBIKa IIICTAECATH POKIB, 3aKkoxaHoro B uTTs (Cartas
de amor de un sexagenario voluptuoso)» po3KpUBaIOThCS JA€sKI 3 IpUCTpacTen
MUCHbMEHHUKA: TIOJIOBAHHS, JIIOOO0B JI0 MPHUPOJIH, IHTEPECH Ta Kara JI0 JKUTTSL.
Hanpuxknan, B TBopi «Moe€ XHUTTs Ha cBiXkoMy noBiTpi (Mi vida al aire libre)»
B3arajii BIJKPUBAIOTbCS KOHKpeTH1 *UTTeB1 nmoaii M. [leniOeca, ane B mMexax
JAHOTO TBOPY aBTOP 3/€OUIBIIOTO 3BEPTAETHCS 10 CBOI'O JUTHHCTBA: IPUTOAU
Ta 3aHATTSA PI3SHOMAHITHUMH BHJAMH CHOPTY. Bce AMTHHCTBO MHChMEHHHKA
IPOMIIO HAa HPUPOAl, TOMY OYyJlIO NOBHMM aKTUBHUX (i3MUHUX BrpaB [6].
CropT cTaB «IIPUTO/I0I0» BCHOTO JKUTTS MUCHbMEHHUKA. Tpeda 3a3HaYNTH, 110
1€ € HE IPOCTO CIOra/laMu JUTUHCTBA, ajie Ha TJII IEBHUX ICTOPUYHMX MOJIH,
CBIJIKOM SIKUX BIH CTaB, 1 4epe3 K1 pa3oM 13 CBOIMH CIIOPTUBHUMHM NPUTOAAMHU
IPOBOJIUTh YMTAYa 4YEpe3 CEepil0 KOHTEKCTIB, KI BIJOOpPa)karOTh COLIAIBHY
TIHCHICTP Yacy, K€ BMIIIYE TBIp.

Bee, mo € po3kpuTO NMHCbMEHHUKOM B «MO€ JKUTTS Ha CBLKOMY
noBiTpi (Mi vida al aire libre)», 3aiimano BakauBe MiICIle B HOTO JKUTTI, 1
HaBiTh B OJJHOMY 31 CBOIiX IHTEpB’I0 BXKE B IpUXHIoMy Bili [lenibec 3i3HaBcs:
«Moe€ KUTTS Ha CBIKOMY IOBITPI» — L€ Pe3yJbTaT MO€i MPUXUIBHOCTI JI0
BIIKPUTOTO MPOCTOPY ... 5 TOBOPIO MPO CBDKE MOBITPS HE MPOCTO TOMY, LIO
TaM TPOBIB BEJIMKY YAaCTHHY CBOTO JKUTTS, ajieé TOMY, IIIO0 PO3YMil0, IO came
I[IKaBUTh 4YWUTaAdiB B aBTOOIOrpadiuHOMY OMNOBiJaHHI — Le He mpodeciiiHa
CTOpPOHA >KHUTTS, a CaMe CKpUTE OOIUYYS ... sl HE 3pOOMB HIYOTO OLIbIIE, HIXK
IPOCTO HAJAaB MOXIIMBICTH HACOJOMKYBAaTUCS MNpHponoro...» [11]. Takox
came B 1iil Oecimi M. [lenibec ckazaB, 110 JKajKye, 110 HE MPOBIB BCHOTO
KHUTTS Ha BIIKPUTOMY IPOCTOPI.

be3ymMOBHO, HaBeleHI HAMH TPUKIAAA HE € BHUUYEPITHUMH, OCKUTBKU
ICTaHOMOBHA JliTepaTypa AakTHUBHO pPO3BHUBAETHCS, HAOyBarO4M BEIMKOIO
apceHally TaJlaHOBUTUX IMeH. AJie B JaHiil poOOTi, L0 € MOLIYKOBUM
JNOCTIPKEHHSIM, METOI Oyllo pO3INISHYTH TEBHI 3aKOHOMIPHOCTI IIIOJO
MOIIMPEHOCTI aBTO010Tpadii, sIK METaXKaHpy.

OTxe, BUXOJSUM 3 BUIICHABEACHUX NPUKIAAIB, MU MOXXEMO OAauuTH,
mo aBtoOiorpadis sSK MeTaKaHp TOCiIa€ JOCTAaTHHO BIICBHEHY IO3HIIO B
ICIIaHCBKIN JIiTepaTypi, NPOSBIAIOYMCH HE TUIBKM B Mpo3i, aje W B moe3ii.
Takox MIATBEPIXKYEThCA OJHA 3 KOHLENUIA 10J0 ocoOiuBoOCTE
aBToOiorpadii, sIK MeTaxaHpy, a caMeé IIOB’Si3aHHICTb aBTOOIOrpadiuHOro
MOYaTKy 3 KyJIbTYpOIO Ta BHMOTaMHu 4acy. CydacHe CyCIHiJIbCTBO, SIKE JKHBE
AyKe IIBUIKAMH TEMIAMH Ta Ma€ MajJ0 MOXJIMBOCTEH i IIUPOTO,
BIJIKpUTOTO CIUJIKYBaHHS, Ma€ IEBHI BHUMOTU WIOJO OCBIJOMJICHHS MiCIIs
JIOAMHU B CHUCTeMi Yacy, [ii, TOMy 1 3 SBJISI€TbCS II€BHA BHUMOIa [0
«B1AKpUTOI» JIiTepaTypu. ABTOOI0rpadiyHi TBOPU CIPUSAIOTH LIIHHOMY OOMIHY
JIOCB1JIOM, OCKUIBKHM HAalpaBji€HI Ha pealiCTUYHE BIJOOPa)KEHHS KapTUHU
cBiTY. 3po3yMino, 110 aBToOiorpagis abo MeMyapu HE MOXYTh CTaTh TUM
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iIealbHUM a00 crpaBll 00’ €KTUBHMM BHMIPOM pEalbHOCTI, ajieé B 3MO31
MOAUTUTUCS YaCTKOK YUHOTOCh PEalbHOTO CBITOBITYYTTS Ta BiJIBEPTOTO
CHiJKyBaHHs. TakuM YMHOM, y JAHOTO HAKaHPOBOT'O YTBOPEHHS € Oarato
MEePCHEKTUB JUIsl MOAAJIBLIOTO PO3BUTKY, a TaKOX PO3KPUBAETHCS IIMPOKE
oJie JJ1s NOJAJIBIINX JOCHIIKEHD.
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Pynenko A. C. Asrobiorpagiss sk MeTaxkaHp B icnHaHCbKii
Jireparypi

Jlana craTTs € TOMYKOBUM JOCTI/DKCHHSM IOMO BWUBYCHHS
MOLIMPEHOCTI aBToOiorpadii sk Mera xaHpy. Mera poOOTH - IOCITIAUTU Ta
CHCTEMAaTH3yBaTH HAaKONMYEHUH MaTepiall MIOAO0 TNHTaHHS IOMHUPEHOCTI
METaXaHpy, a caMme MOLIMPEHOCT] 3aCTOCYBaHHs aBTOOlorpadii B iCIaHChKIii
npo3i Ta moesii. Takox B Mekax JAaHOTO JOCITIJDKEHHS aKIEHTYEThCS yBara
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010 OJHI€T 3 MeTaXaHPOBUX KOHLENIIH — 3B’A30K aBToOlorpadii 3
KYJIBTYpOIO 4acy, IO J03BOJISE€ PO3KPUTH aKTYaJIbHICTh MPOOJIEMHU BiTHOCHO
Cy4YacHOI JITepaTypH.

Kniouosi  cnosa:  nitepaTypo3HaBCTBO, ICHAHCbKa  JiTEparypa,
aBToOl0orpadis, MEeTaKaHp.

Pynenko A. C. ABroOmorpagusi Kak MeTa)kKaHP B HCIAHCKOM
JuTeparype

JanHasgs craTed  ABIIETCS  NPEABAPUTENBHBIM  HCCIEAOBAHUEM
OTHOCUTEJIFHO ~ M3Yy4YeHHs]  PAaCIHpOCTPAaHEHHOCTH  aBroOuorpaguu  Kak
MeTaxkaHpa. L{enb paboThl — ucciie[oBaTh U CUCTEMaTU3UPOBATh UMEIOLIUIICS
Marepuanl OTHOCUTEJIBHO pPAaCIpPOCTPAHEHHOCTH METaKaHpa, a WMEHHO
UCIOJIb30BaHUs aBTOOMOrpaguu B HCHAHCKOM Mpo3e W mo’3uu. Takxke B
paMKax JAaHHOIO HCCJICNOBAHMS AaKLUEHTUPYETCd BHUMAHME Ha OJHOM U3
METa)KaHPOBBIX KOHLIEMIUN — CBSI3b aBTOOMOTpauu ¢ KyJIbTypOil BpeMeHH,
YTO MO3BOJISIET PACKPBITH AKTYaJIbHOCTh MPOOJIEMBI B YCIOBUSAX COBPEMEHHOM
JIUTEPaTypHI.

Knrouesvie cnosa: nureparypoBelNEHHE, MCIAHCKass JMUTEpaTypa,
aBTOOMOTrpadus, METaxaHp.

Rudenko A. S. Autobiography As a Genre in Spanish Literature

The article is a preliminary study of a popularity of autobiography as a
genre. The article is aimed at investigation and systematization of the existing
material as for the problem of the popularity of genre, in particular
autobiography in Spanish prose and poetry. The investigation demonstrates
certain historical analysis as for the appearance and the development of
autobiography as a literary genre, classifying the subgenres of autobiographical
texts. The given aspects view the works of M. Delibes and A. Machado
performing two different realities according to historical periods and directions,
prose and poetry. Also in the investigation takes a special place one of the
genre conceptions, special connection of autobiography with the culture of the
day. It is shown that autobiography as a genre has a lot of perspectives for
further study nevertheless it has a very confident position now, performing
itself in prose and poetry. Mostly the investigation is built on the studies of
Spanish researchers especially a practical part. The study of the given question
led to the results, which demonstrates the necessity of further research. This
helps to reveal the topicality of the problem in a modern literature.

Key words: literature study, Spanish literature, autobiography, genre.

Crarts Haaiiinuia qo peaakmii 12.03.2013 p.

[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensenr — 1. ¢inon. H., npod. [amug O. A.
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HPOBJEMU METOAUKHU BUKJIAJJAHHSA
IHO3EMHUX MOB

YIAK 378.147:811.111
H. A. Bapanenkosa

POJIBb ITEPEKJIAZY ¥ ITPOLHECI HABYHAHHA YUTAHHIO
®AXOBOI JITEPATYPH CTYJIEHTIB HEMOBHHUX BH3

Y cydacHHMX yMOBax BHITYCKHHUK BHUIIOTO HABYAJIBHOTO 3aKJIaTy
MOBUHEH HE JHIIE MaTH 3HaHHA W YMiHHS, HEOOXimHi ans MalOyTHHOT
TPYIOBOI TISTBHOCTI, ajie OyTH TOTOBUM JI0 CIIPUMHSATTS HOBITHIX TEHICHITIN 1
TEXHOJIOT1H, 110 CTPIMKO pO3BUBAIOThHCS. HasBHICTH BHCOKOKBaTi(hiKOBAHUX
CHELIAJIICTIB B yCIX rajly3sX HayKH, TEXHIKH, EKOHOMIKH, MEHE/DKMEHTY Ta 1H.
— OJHa 13 3amopyK EKOHOMIYHOi CTabimbHOCTI Oyab-sKoi Hamii. Y uac
miobam3amii Ta 1HTErpamii cTa€e Bce OueBHHINIE, IO (QaxiBIiB Tpeda
rOTyBaTH Ui poOOTH HE JIMILE B PiJHIN KpaiHi, aje B €Bpori 1 HaBiTh CBITI B
nuiomMy. 3 €0 METOK MOTPIOHMI Teperyisaa IMiIXOIIB /10 BUKIIAJAaHHS
1HO3eMHUX MOB y TEXHIYHMX HaBYaJIbHMX 3aKJaJaX, 30KpeMa, MOCUJICHHS
[parMaTU4HOI CIPSMOBAHOCTI Ta YypaxyBaHHS MpodeciiiHUX 1HTEpeciB
MaiiOyTHiX ¢axiBuiB. Tomy ogHMM 13 HaWOUIBII aKTyaJbHMX 3aBIAaHb
HaBUaHHS AHTJIINCHKIM MOBI Ha TEXHIYHMX Ta E€KOHOMIUYHUX (aKyIbTeTax
BUIIMX HaBUAJIbHUX 3aKJaliB € (opMyBaHHA B CTYAEHTIB yMiHb
BUKOPUCTaHHSI 1HO3€MHOi MOBM /I TPAKTUYHOI poboTH 3a daxowm,
HiABHUILEHHS CBOrO MpoQeciiHOro piBHS 1 TOCATHEHHS Kap €pHUX Iiied. Ae
MOTIPHU T€, IO ICHY€E BEIHMKA KIJIbKICTh POOIT, MPUCBIYEHUX TEOPIi 1 MPAKTULIL
nepekiany, pepepyBaHHIO Ta aHOTYBAaHHIO 1HIIIOMOBHOI (axoBOi JiTepaTypu
[1; 2; 3; 4], mpobiieMa HaBUYaHHS YUTAHHIO HAYKOBO-TEXHIYHUX aHTJIOMOBHUX
TEKCTIB  3aJMIIAETbCA HEJOCTAaTHbO BUCBITJIEHOIO, IO 1 3YMOBIIOE
aKTyaJlpHICTh  00paHOi TemHu. BpaxoByrouu BaXJIUBICTh INpoOJIeMHU
(¢opMyBaHHS B CTYAEHTIB HAaBUYOK YMTAHHS Ta MepeKiaxy JiTepaTypHHX
JOKEpeNl 1HO3€MHOI0 MOBOIO, METOIO JIaHOi CTaTTi € crpoba 3°ACcyBaTh MICIIe
nepekyany y npoleci HaB4aHHS YUTAHHIO 1 PO3YMIHHIO 1HIIOMOBHOI HayKOBO-
TEXHIYHO] JIiTepaTypu cTyeHTiB HemMoBHUX BH3.

s CTyIeHTIB TEXHIYHUX Ta eKOHOMIYHUX CIEI[iaIbHOCTEeH MepeKia
HE MOXe OyTH MeTOr HaBYaHHs (IlepeKia/jadiB TOTYIOTh 1HII HaBYajbHI
3aknaau). Pe3ynbrar, SIKOro NMOBHHEH JOCATTH CTYIEHT, — Oe3lepexyiaaHe
pPO3yMIHHA HAYKOBO-TE€XHIYHOi JiTepaTypd 1HO3eMHOIO MoBoro. Ilix
Oe3nepexyialHIM pPO3yMiHHSAM MU Ma€MO Ha yBa3l Take PO3yMIHHS TEKCTY, SIK
IpU YUTaHHI HOro piAHOI0 MOBOO. J[sl NOCSATHEHHS Li€i METH BUKJIAAa4y
MOBUHEH, IO-TIeplle, HABYUTH OTPUMYBATH 3arajbHy iH(OpMaIlil0 Mpo
MPOYUTAHY CTATTIO, MOHOIpadito 1 T. I.; MO-APYre, HABYUTHU IIBUJIKO 1 TOUHO
BUOMpaTH HEoOXinHYy iH(popMalilo 3 MpouyuTaHoro. Lli HABUYKH OJHAKOBO
HeoOXiJH1 y4yHSIM, ajJe BOHM HE PIBHOIPAaBHI 3a 3HAUYEHHSM: SKIIO JApYyre
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3aBJIaHHA — IIBUJKE 1 TOUHE 3100yTTA HE0OX1AHOI 1H(opMallii — JOCATHYTE, TO
aBTOMAaTHYHO BIAMIHA€THCS TMEpLIC 3aBJaHHS — OTPUMAHHS 3arajbHOI
iH(popmarii. Marepiasiom [Uisi HaBYaHHS CIYT'ye TEKCT 13 HAyKOBO-TEXHIYHOL
JiTepaTrypu, KOTpUH, SIK MPaBUIIO, XapaKTEePU3YEThCs CKIAAHICTIO 1H(opMarlii,
CKJIQ/IHICTIO BUKJIAJIEHHS 11€1 1HpopMallili, 3yMOBJIEHOIO 3aCTOCYBAaHHSIM HU3KHU
cneun(piyHUX TpaMaTHYHUX 3aco0iB, M0 CHPUAIOTH CTUCIOCTI Ta
MOCJIIIOBHOCTI OMNOBI/l, ajié YTBOPIOIOTh TIPOMI3JKI, 1HOAI CHHTaKCHYHO
3alulyTaHi KOHCTpykuii. ToMy, BH3Hayaouu Miclle MepeKiagy B Hpoleci
HaBYaHHS, PO3IJIIHEMO JIMIIE JIBa aCMEKTU Li€i mpobiemu: 1) mepeknan sk
3aci0 HaBYaHHS YUTAHHIO 1 PO3YMIHHIO HayKOBOTO TEKCTY Ta 2) MEepeKaja sK
3aci0 KOHTPOJIIO NPU HAaBYAaHHI YUTAHHIO 1 PO3YMIHHIO HAYKOBOT'O TEKCTY.

Ha nepmux eranax HaBYaHHS YUTAHHIO 1 PO3YMIHHIO (DaXOBOro TEKCTY
YY€Hb, JUISl «YCBIIOMJIEHHS» 1H(pOpMallii, HaMaraerbcs NEPEeKIacTH HOro
P1AHOI0 MOBOIO, OCKUIBKM 1HO3EMHOIO MOBOIO BiH HE MUCIUTh. TakUM YHHOM,
SBHUM YM MPUXOBAaHUI TMepeKiax 3aBXAU MPHUCYTHINH: YCBIIOMJICHHS
iHpopmanii Hae yepe3 piHy MoBY. Jluile B mojanplioMy Ha NMEBHUX eTamax
HaBYaHHS BIJOYBa€ThCS Mepexi] A0 Oe3MepeKiIagHOro po3yMiHHS CIOYaTKY
OKpEeMHX YpHUBKIB, a 3r0JIOM 1 BCbOIO TEKCTYy B wLiIoMy. binburicts
nocimigHukiB [5, ¢. 89; 6, c. 123] cxuiseThcs A0 AYMKH, IO IEH eTam €
HEOOXITHMM Ta 3aKOHOMIDHUM [uId [epexoly /A0 Oe3nepekiiajHoro
po3yMmiHHs. «[IpyW YMTaHHI CKJIQAHUX PEYEHb ... HE BApTO YXWJIATUCS BIJ
nepekiany. ... Lle rapHa ocHoBa ans Ge3nepekianHoro yntaHHs. [lepexnan —
1€ MWW, SKI HAM He TOTPiOHI, KOJIM MU MOXKEMO XOIUTH O€3 HUX»
[6,c.27]. [nst nOCATHEHHsS TIJIMOOKOrO pO3YMIHHS TEKCTy CTyAEHTaM
HEOOX1IHO HAKOMUYHUTH MEBHHUM JIEKCUYHUN OOCAT Ta 3HAHHS 3 TPAAUIIIHOL
rpaMaTUK{; OBOJIOAITH (Ha 0a3i HAKOMMYCHUX 3HAHb) YMIHHSIM «BiATaJyBaTH»
3HAUEHHS HE3HaOMHUX CJIIB Yy KOHTEKCTl; MaTu YiTKE YSIBJICHHS TIpO
BiJIMOBIAHOCTI P1AHOT Ta iIHO3€MHOT MOBH Ta IIBUKO HA BCIX eTarax HaBYaHHS
mi0MpaTH BIAOBIIHI €KBIBAJIEHTH, BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI «KJIIIIEY,
SK1 BIAICPalOTh BaXJIMBY pOJb Yy CTWII HAyKOBOrO MOBJIEHHA. Jlis
OOIPYHTYBaHHSI 3HAUEHHS MEPEKJIaly B MPOILIECl HABUYAHHS PO3YMIHHS TEKCTY
Jy’K€ Ba)JIMBO MTOPIBHSAHHS SIBUIL 1HO3EMHOI Ta piIHOT MOB.

[lepeknang € TakoX TOCUTh €(PEKTHBHHM 3acO00M KOHTPOJIO Ta
NEePEBIPKU PO3YMIHHS IPOUUTAHOI0, OCKIJIBKH B HAYKOBOMY TEKCT1 3pOCTAIOTh
BUMOTH J0 TOYHOCTI Ta TOBHOTM PO3YMIHHSI OTpuUMaHoi iHdopmarii, 110
HiJBHILYE POJIb MEPEeKIaay y npoleci HaBYaHHs YUTaHHIO. JlocuTh eekTUBHI
JUIS 1[bOTO BIIPAaBU HA 3arajlbHe «OXOIUIEHHS» 3MICTY TEKCTY, SIKI pa3oM 3
nepekaazoM (0co0JIMBO YCHUM) MOJIETHIYIOTh Ta MPHCKOPIOIOTH Mepexia 10
foro nilicHo Oe3nepekiajHOro po3yMmiHHSA. Takoxk MoAiOHI  BIpaBU
JIONIOMAraroTh CTY/I€HTaM HAaBUMTHUCS OTPUMYBATHU 3arajibHy 1H(OpPMAIIiO PO
MpoYnuTany MoHorpadito, CTaTTiO 1 T.M., OCKUIBKK HE 3aBXKJIU 10 3aKIHYEHHIO
KypCcy JOCSraeTbcs MeTa HaBYaHHA — Oe3nepekiagHe  PO3yMiHHA
IHIIOMOBHOTO TEKCTy, IO 3yMOBJIEHO 1HOJAI 3aHM3BKUM piBHEM 0a30BOi
MIITOTOBKHU CTYEHTIB 3 1HO3€MHOT MOBH Ta HEJAOCTATHHOIO KIJIBKICTIO TOIMH,
Ha/JlaHUX Ha BUBYEHHS JUCHMIUIIHM HaBYaIbHUM IIaHoM. Llg wMeta
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JOCATAEThCS, K IPaBWIIO, NMPU MOAAJIBIIIN caMOCTIMHIM poOOTI CTYIEHTIB,
AKIHM CIIPUAIOTH OTPUMAHI M1/l Yac HaBYAHHS HaBUYKHU Ta YMIHHS.

Ha pi3Hux eranax HaBYaHHA BHUKOPUCTOBYIOTbCS pI3HI BHJU
nepeknany. Sk cBiqUUTH MOCBiA podotu [2, ¢. 92; 3, c. 480; 7, c. 138], Bech
nepioJy HaBYaHHS JIOIUIBHO NOMIIMTH Ha [JBa ertanu. Ha nepmomy
BUKOHYETbCA POOOTA TUIBKM 3 TEKCTaMHU HAyKOBO-TEXHIYHOTO XapakTepy,
MPOTSTOM JPYroro €ramy TPeTHHAa 4Yacy BUKOPHUCTOBYETHCS sl poOOTH 3
(baxoBUMH TEKCTaMH, pelITa — JUIs PO3BUTKY HAaBHUUOK YCHOTO MOBJIICHHS 32
¢axoM. OcCHOBHI BUAM TepeKIady, sKi 3aCTOCOBYIOTbCS IpH HaBYaHHI
PO3YMIHHIO HAyKOBO{ JiTepaTypu Ha 000X eTamnax, — 1€ MUCbMOBHH Ta YCHUHN
NepEeKIIa Iy, sIKl, B CBOIO Uepry, MOXKYTh OYTH CYLIJIbHUMH Ta BUOIPKOBUMH.

Ha mnepmomy eranmi HaB4YaHHS MepeBakae IHCbMOBUM IepeKiaj,
yacTilie CyluibHui, HDK BuOipkoBui. IlepenOauaerbcs, 10 CTYyAEHTH
BUKOHYIOTh MEpEeKJIaJ CaMOCTIHHO B I03aypOYHMH Yac, Ha 3aHATTI JIMIIE
NEepeBIPSIOThCSL (1 MOPIBHIOIOTHCS) BapilaHTH MepeKiaxy, aHalli3yIThCs
rpamMaTU4Hi Ta JIGKCUYHI SIBUILA, 110 BUKIMKAIW TPYAHOIII il yac poOOTH HaJ
TEKCTOM. YCHMI MNepekiaa Ha IbOMY eTali He IMpeBaitoe. Mera NuchbMOBOIO
NepeKsaly — MPUBYMTU CTYIEHTIB 10 TJIMOOKOI, BAYMJIMBOI Ta PETEIbHOI
pobOTH 3  TEKCTOM, CJOBOM, TpaMaTHYHHMH Ta  CHHTaKCHYHUMH
KOHCTPYKIISIMH, YOMY, 3a3BUYaii, HE HABYAIOTh Yy IIKOJi, HABUUTH MiAOUpaTH
HaAOUIbII TOYHI €KBIBAJEHTU PITHOIO MOBOIO, OCKUJIBKM BJOMa CTYICHT HE
oOMexeHuH 4YacoM 1 Mae JoCTyn A0 Oynap-sKOi JOBIAKOBOI JITepaTypu Ta
CIIOBHUKIB. [IMChMOBHMIA TIepeKIiag KOPUCHUHN SIK JUIS CHJIBHHX CTYACHTIB, SIKi
MaroTh JIOCTaTHIN piBeHb 0a30BHX 3HAHb 3 MOBH, ajJ€ HE HAaBUYEHI OTPUMYBATH
TOYHY 1H(pOpMAIi0 3 (PaxoBOro TEKCTY, TaK 1 A CITAOKUX CTYACHTIB, IS SIKUX
MUCbMOBHI TepeKsiajl A03BOJISIE BUSBUTH MIPAaBUIIbHE pO3yMiHHS TekcTy. Came
TOMY MHUCBMOBHI TIEPEKJIAJl IHTEHCHBHO 3aCTOCOBYETBhCS CaMe€ Ha TIEPIIOMY
erami 1 € Ti€to 0a3010, HA OCHOBI SIKOi OyayeThCsl Mojalyiblle HaByaHHsA. J[ns
cabKoro KOHTHHICHTY YYHIB PEKOMEHAYEThCS BHKOHYBAaTH CYIUTbHHA
MUCHbMOBUHN TIEPEKIaJ, OCKUIbKM BIH JIO3BOJISIE BHSIBUTU 1HAMBITyalbHI
NPOTAIMHA Y 3HAHHAX KOXKHOTO 3 HHUX Ta JIONOMara€ aBTOMAaTH3yBaTH
PI3HOMaHITHI I'paMaTH4Hi Ta JIEKCUYHI KJIiIIe, TUIIOBI JJIs1 HAYKOBOT'O CTHIIIO.

Ha apyromy erani nepeBakae ycHuM, BUOIPKOBUN IEpeKiIa] SK BHJ
ayauTopHOi poOoTH 1 mepeBipku. B sKOCTI JOMAaIIHBOrO 3aBJaHHS JOLIBHO
30epiraTi NUCHMOBHMM Iepeknaa. Mera yCcHOro mnepekiagy — IMepeBIpUTH
YMIHHSI Ta 3HaHHSA, OTPUMAaHI Ha MEpIIOMY eTami. YCHUM Nepekiaj] BUMarae
LIBUAKOI OpIEHTAIl B CTPYKTYpl PEYEHHS, TapHOro 3HAHHS JIEKCUYHOTO
MiHIMYMY, KOHTEKCTYaJIbHOI 3J0I'aJIKH, IIBUJIKOTO 3HAXO/PKEHHS €KBIBAJICHTIB
P1AHOIO0 MOBOIO. Y CHUM nepekia O113bK0o HaOIMKeHU 10 0e3nepeKiia Horo
PO3YMIHHS TEKCTy 1 TOMY OCOOJMBO I1HTEHCUBHO BHKOPHUCTOBYETHCS Ha
IOpyromy eramni HaB4yaHHA. Ha 1pboMy erami y CTyIEHTIB BUKIUKA€E TPYAHOLI
HE BeCh TEKCT, HA BIIMIHY BiJl IEPLIOTO €TaIly, a JIUIIe HOro oKpeMi YaCTUHHU.
Came ToMy JIOLIJIBHO BUKOPUCTOBYBAaTH BUOIPKOBHI NEpeKIia, sIK YCHHM, TaKk
1 TMCbMOBMM, KOJM BHKJIaJady MPOIMNOHYE CTYyAEHTaM CHEI[laJIbHO Miai0paHi
YAaCTUHH TEKCTIB, JIe 3yCTPIUatoThCsl 0COOIMBO CKIIa/IHI PEYCHHS.
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[lizcymoByrour, 3a3HaYMMO, IO METOJMKA HABUAHHS CTY/ICHTIB
yuTaHHIO (paxoBoi jiTepaTypu Moke OyTH €(EeKTHBHOIO, SKIIO HAaBYaHHS
MIPOBOAUTUMETHCS 3 YPaxyBaHHSM ClieHU(DIKU MepeKiIany TEXHIYHUX TEKCTIB,
iXHBOI THIIOJIOTIi Ta XapakTepy JIHIBICTUYHOI opraHizaiii; OynyBaTucs Ha
OCHOBI AaBTEHTUYHMX CYYaCHMX TEKCTIB, 3/IHCHIOBATUCS 3a JOMNOMOIOIO
NPUHOMIB, 110 JONOMArarTh 370JIaTH TPYAHOLLI MepeKIaay, IPOBOJUTHCS Ha
OCHOBI BIIpaB, CIPSMOBaHUX Ha (OPMYBAaHHsS HEOOXIIHHUX HpPHU MepeKaiai
HaBU4OK. Tomy mnepeknax sK 3aci0 HaBYaHHS UUTAHHIO, KOHTPOJIO Ta
Oe3repexsiafHoMy PO3yMIHHIO (axoBOi JITEPATypH Ma€ BEIMKE 3HAYCHHS Y
Ipolieci BUBUEHHS aHIIIHCHKOT MOBH Y HEMOBHMX HaBYaJIbHUX 3aKjanax. Aie
BIH HE € €IMHUM 3aCO000M 1 J1a€ 0COOIMBO TapHI pe3yJbTaTH y CHOJYYCHHI 3
IHIIMMHU BIpaBaMM Ha 3arajibHe pPO3yMiHHA 3MicTy. lle cnoHykae 10
MOJIAJIBIIOrO JOCTIKEHHS JJaHOi MPpoOJIeMH Ta MOIIYKY €(PEeKTUBHUX IUIAXIB
il BUpIILICHHS.
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bapanenkoBa H. A. Poap mepekjgany y mnpouneci HaBYaHHS
YUTAHHIO (PaX0BOi JliTepaTypu cTyAeHTiB HeMoBHuX BH3

VY crarTi aHami3yroThes MpoOJIeMH, MOB A3aHl 3 HABYaHHSAM CTY/ACHTIB
HEMOBHHMX BHUUIIB O€3MEpeKIalHOMy YUTAHHIO HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB.
BusnauaeTtncs micue nepexiiaay B MpoLeci HaBYaHHS YMTAHHIO Ta PO3YMIHHIO
1HIIOMOBHOI (paxoBOi JiTepaTypH, MpPOaHATI30BaHO €Talmy HaBYaHHSA Ta
OKpECIJIEHO BUU NepeKiIaLy, Kl JOUUILHO 3aCTOCOBYBATH Ha KOKHOMY 3 HUX.
Takox OOMIPKOBYEThCS THUTAHHS MIABUIICHHS €()EKTUBHOCTI HaBYAHHSA
iHO3eMHIf MOBI B TEXHIYHOMY BH3 Ta ()OpMyBaHHS B CTYJIEHTIB yMiHb
BUKOPHUCTAHHSI IHO3€MHOT MOBH JUIsl IPAKTUYHOI pOOOTH 32 (haxoM.
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Knouoei cnosa: Tekct; Oe3nepexiagie po3yMiHHS; TUCbMOBHI, YCHUH,
BUOIPKOBUII epeKiia.

BapanenkoBa H. A. Posib nepeBoga B nponecce 00y4eHHs1 YTCHHUIO
CIeNMAJIN3HPOBAHHON JTUTEPATYPhI CTYAEeHTOB HesI3bIKOBBIX BY30B

B crarbe ananusupyrorcs npoOJeMbl, CBA3aHHbIE € OOy4YyeHHEM
CTYJICHTOB  HES3bIKOBBIX BY30B  OECIEPEBOJHOMY UTEHHIO Hay4dHO-
TEeXHUYECKHX TeKcToB. Ompeaensercs MecTo MepeBoja B mpouecce 00yueHus
YTEHUIO ¥ TOHMMAHUIO HHOS3bIYHON CHEeLHATU3UPOBAHHON JIUTEPATYpBl,
[IPOAHAIM3UPOBAHBI ATAIBl O0YUYEHUS U OUEpUYEHBbI BUABI IIEpEeBOJa, KOTOPHIE
1enecoo0pa3Ho MPUMEHSATh Ha KaXJIOM U3 HUX. Taxke MogHUMaeTcs BOIPOC
NOBBIIIEHUS YPPEKTUBHOCTH 00YyUEHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TEXHHUECKOM
By3€ U (DOPMHUPOBAHUS y CTY/IEHTOB HaBBIKOB MCIIOJIb30BaHUSI HHOCTPAHHOTO
A3BIKA JJIS IPAKTUUECKOM paboThI IO CHEIMATIBHOCTH.

Kniouesvie cnosa: TekcT; OecliepeBOAHOE NOHUMAaHME; MHCbMEHHBIN,
YCTHBIN, BBIOOPOYHBIH MEPEBOI.

Baranenkova N. A. The Role of Translation in Teaching Reading
of Professional Literature of Students of Non-language High Institutions

The article is devoted to the problem of development of abilities of
reading texts on specialities in the original as an important component of the
communicative competence. The primary goal is aimed at learning a foreign
language in non language high school and teaching students to use foreign
literature in speaking on a speciality for the professional purposes and to be
able to express their opinion in a foreign language concerning the questions
connected with the future profession. In this connection the question of the
increase of learning efficiency of a foreign language in technical college and
forming students’ skills of using a foreign language for practical work in their
speciality is touched upon. In the article two methods of reading scientific and
technical texts both non-translation and translation are considered, opinions of
various scientists on this point are reviewed. The article dwells upon the value
of language intuition in understanding the meaning of unfamiliar vocabulary
and using language clichés without translating specialized texts. The role of
translation in the course of training reading and understanding foreign
specialized literature is determined, grade levels are analyzed and kinds of
translation which are reasonable for applying each of them are outlined.

Key words: text, non-translation comprehension, written translation,
interpretation, selective translation.
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YAK 811. 111 (07)
B. B. Be3aronna

OACUJIITALIS COLIKYBAHHSI IHO3EMHOIO MOBOIO
AK IHHOBAHIPI}:IHPI BUJI ®OPMYBAHHSI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIi CTYJIEHTIB

Kineup XX cT. xapakTepu3yeTbcs IEPEeXoI0oM BiJl IHAYCTPIaIbHOIO J10
nocTiHAycTpianibHOro, iH(opMamiiiHoro cycnuibera. Lle, y cBoro uepry,
Crpusie pO3IIMPEHHIO 3B S3KIB, TOCWJICHHIO MPOIIECIB rao0anizarii, iHTerparii
1 iHpopmaTuzamii. Y 3B’53Ky 3 IIUM 3 SBISIOTHCS HOBI BUMOTH JI0 CUCTEMH 1
SIKOCTI OCBITH. XapakTepHUMHU OCOOJMBOCTSIMU CYy4acHOi OCBITH € 1i
nudepeHiioBaHicTh, BapiaTUBHICTh 1 iHTerpaTiBHICTb. HoBoro Bukiamava
1HO3eMHOI MOBHM XapaKTepHU3ye€ BHUCOKa Mipa aBTOHOMII 1 KPEaTHBHOCTI, IO
MPOSIBIISIETHCS, MOPSA 13 BUCOKMM PiBHEM NMpodeciiHoi KOMMIETEHIIil, y TaKuX
JUIOBUX SIKOCTSIX, SIK THYYKICTh MpPO(eciHiHOro MHCIEHHS, MOOLIBHICThH 1
aJlanTUBHICTh /IO IHHOBALIWHUX CUTYyalii npodeciiiHoi isuIbHOCTI, TOCTIHE
npodeciiHe CcaMOYyAOCKOHAJICHHs, 3/IaTHICTh TPAIIOBaTH B  KOMaH/I,
CHIBIIpalfOBaTH 3 IHIIMMHU, OpaTd Ha cebe IHIIiaTHBY 1 BiAMOBIIATBHICTH
[1, c. 23-25].

dacumiTallisi CHiIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK 1HHOBAIIHHMIA BH]T
dbopMyBaHHSI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETCHIII CTYACHTIB 1€ HEIOCTaTHHO
JociipkeHa B YKpaiHi. 3apyOikHI JKepena po3risiialTh (acwiliTaliio y
KOHTEKCTI TpynoBoi komyHikatuBHOi B3aemonii (T. Bentley, J. Chilberg,
B. Dick, L. Hart, D. Hunter, P. Sharp, D. Stewart), nmenaroriunoi B3aeMomii
(B. I'imenmucekuii, . Konomencekuii, A. Pean, B. llupmioB), HaBu4aHHS 1
cninkyBanas (1. XKwxkina, E. 3eep, B. Cmipnos, K. Roger), xomyHikaTHBHOI
TiSTEHOCTI BUKIIanava i crynaenTis (B. Cymina).

TakuM YMHOM, aKTYyalbHICTh L€l CTATTI MOJATae y TEOPETUUHOMY
OCMHUCJICHHI HAYKOBUX MIXOJIB CYTHOCTI MOHSATTS (pacuiiTalis COUIKyBaHHS
1HO3eMHOIO MOBOIO.

Mera crarTi nomsirae 'y cnpoOi  PO3KPUTH CYTHICTh TMOHATTSA
dacumitaiis CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOK SIK 1HHOBAllIHHOTO BUIY
(bopMyBaHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1 CTY/I€HTIB BY3Y.

B ymoBax HagmipHoi iHpopMmaTH3awii i KoMI oTepu3anii OCBITHBOIO
MpoIriecy, A€ CTYIASHT BUCTYMHA€E Cy0’€KTOM HaBYaHHS, SKICHO 3MIHIOIOTHCS
BUMOTH [0 BHKJaJadya — OpraHizaTopa OCBITHBOro mporiecy. AOCOIIOTHO
OYEBUJHO, 110 BUKJIAJa4 ChOTOJIHI HE JIUIIE TPAHCIATOP 3HAHb, YMiHb, HOCIH
iHpopMarii, OXOpOHEeIb HOPM 1 TPaJHLii, ajne 1 MOMIYHHK Yy CTAHOBJEHHI 1
po3BUTKY cryAeHTa. [lo3uiis MeHTOpa, MpaBO CTApHIOrO 1 CHUJIBHIIIOIO
BTPAYA€ETHCS, 3aTBEP/XKY€ETHCS IPUHIIMIT AEMOKPATHYHOT B3aEMO/I1, CIiBIparii,
JIOTIOMOTH, YBaru 1O IHIIIaTUBH, CTAHOBIICHHA 1 PO3BHUTKY. 3alliKaBJICHE
BITHOIIICHHSI BHKJIaJada B YMOBAaxX 3pOCTAlOYOr0 IparMaTH3My, 3HIDKCHHS
MOTHUBALil HABYAHHS 1 HAJAMIpHOI 1HPOpPMAaTH3aLiil BiAIrpae KJIIOYOBY poiib. Y
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poboTax Takux mociigHukKiB, sK I. XKixina 1 E. 3eep nmokazano, 1mo aKkTUBHHI
PO3BUTOK CTyAEHTa 3aJeKUTh Bl MmpodeciiHO-Iearoriyiux  yMiHb
BUKJIaJJaua CTBOPIOBATU CHPHUATIMBUNA €MOLIMHUNA TOHYC Ipolieca HaBYaHHS
[2, c. 17-34].

Posrisinatoun nmeparoridHy AisUIbHICTH B CyYaCHUX YMOBAaxX SIK IPOLIEC
yIpaBIiHHS, COLiaNbHI  mcuxojord 1 memarorun  B. [iHenuHCHKUH,
A. Konomencbkuii, A.Pean, B.IllupmoB Ta iHIII MiAKPECIIOOTh, WO ii
TOJIOBHUMHM CKJIaJJOBUMHU CTAlOTh TaKi MPOLECH MIKOCOOHCTOIl B3aeMO/II1, SKi:
CTBOPIOIOTH HallKpalll YMOBHM JJii pO3BUTKY HaBYalbHO-IpodeciiiHol
MOTHUBALil; CHOPUSAIOTH PO3BUTKY CTYIEHTIB; JIO3BOJISIIOTH  IEJarory
MIJBUIIYBAaTH CBIA MNpodeciiiHO-NeIaroriYHuii MmoTeHIian;, 3a0e3neuyoTh
JOCSITHEHHS LIJIeH OCBITH.

3anporoHOBaHUM TICUXOJIOTaMH TIIX1 J03BOJISIE BUAUIMTH B MPOIIECI
HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBHM TaKMili BHJ I[€JaroridHoi B3aeMomil, SK
Gacunimayiiiny.

Tepmin ¢acwmmitanis (aHrn. facilitate — noneruryBaTH, CHIPHUSTH,
JoriomMaratu) yBIB aMepUKaHCbKUI menaror ta rncuxorepaneBT K. Pomxep.
Bin po3ymie mij dacumiTaui€lo «TUN HaBYAHHS i Yac SKOIO 3MIHIOETHCS
TpaaulliifHa TIO3WIliS TeJarora Ha IAPTHEPCHKY, sKa CIPHSIE PO3BUTKY
CTY/ICHTIB, BIUIMBAa€E Ha OCBITHI CTPYKTYpH 1 CHpHUS€ iX YJIOCKOHAJIECHHIO Ta
rHy4YKocTi» [3, c. 125].

Pociiicbki ByeHi mia acuiiTalie€l0 pO3yMiIOTh OCOOJMBUN CTHIIb
CHUIKYBAHHSI, SKUH MIJACUIIOE NPOAYKTUBHICTh HAaBUaHHS ab00 BHXOBaHHS
cy0'exTiB memarorignoro mpotuecy [4, c. 231]; cnoci6 3ailicHeHHsT HaBYaHHS,
3a SIKOTO BHKJIAJad 3aiiMa€e TO3WII0 TIOMIYHMKA Ta JIOTIOMAra€ CTYACHTY
CaMOCTIMHO 3HAXOAWUTH BIMOBI/I Ha 3aIUTaHHA Ta HAOyBaTH HOBUX HAaBUYOK.
QacumiTanis nependadyae HaJAaHHS MOXJIIMBOCTI CTYJEHTaM B3ATH Ha cebe
KOHTPOJIb 1 B1INOBITAJIbHICTH 32 BJIACHI 3yCHJUISA Ta IOCATHEHHS.

VY nocnimkenHi B. CymiHoi, QacumiTamiss po3risigaeTbcsi y SKOCTI
¢byHKIii memarora SK TUN JIAEpCTBa, MOOYAOBaHWNW Ha  CHUIBHIM
KOMYHIKaTUBHIN [ISUIbHOCTI BHKJIaJaya 1 CTYAEHTIB, Yy pe3yjbTaTi SKOl
OCTaHHi 3100yBaOTh BacHI (acuiIiTaliiHi yMiHHA [5].

Ha ngymky pocnianuii, BUKJIagadi MparHyTh PO3BHUHYTH Yy CTYJIEHTIB
¢dacumiTaniiiHi  yMiHHS |y TpoLeci CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO,
CTUMYJIIOIOYH TIPOSIBU 1 PO3BUTOK OCOOMCTHX SIKOCTEH, TICUXOJIOTTYHY
TOTOBHICTB TOIIO.

[Ho3eMHE chiIKyBaHHS pO3BMBA€ MOBHI BMIHHSA, SIKI Iepen0adyaroTh
BEIMKHA 00’€M JIEKCHKM, TPaBWIBHICTH OQOPMIICHHS MOBH, TOYHE
CHPUMHATTA YCHHMX BHCJIOBIIIOBaHb 1 aJ€KBaTHY Iepeaady ield MapTHepiB
CBOIMHU CJIOBaMH; YMIHHS BUJUIATH CYTh IMOYYTOr0; KOPEKTHY HOCTaHOBKY
MUTaHb; CTUCIICTh 1 TOYHICTH (OPMYJIOBaHb BIJANOBIAEH Ha 3alUTaHHS
HapTHEPIB, JIOTIYHICTh MOOYA0BU BHUCIOBIIOBaHHs. DacuiiTalis CIiIKyBaHHS
nependadyae pPO3BUTOK IICUXOJOTIYHMX YMIHb, y TOMY 4YHCII PO3yMIHHS
HaCTpPOIO, XapakTepy TMapTHEPiB, TIyMAdeHHS EKCIpecii MOBEHIHKH
CIIBPO3MOBHHUKA, CIIPUHHATTS 1 pO3YMiHHS 1HIIOTO SIK OCOOMCTOCTI.
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®dacuiTalii CUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Tiepeidavyae oprani3aliiro
MOHOJIOTY, JaJIOTy, BOJIOJIHHS NpUlOMaMH BEAEHHS IHUCKYCil, BUAUICHHS
OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB BepOajibHOrO0 1 HEBEpOAIBHOIO CIIUJIKYBaHHS B
KOHKPETHUX CHUTYalifX, 3arno0iraHHs HENOTPIOHUX KOHQIIIKTIB, BUPILICHHS
KOH(ikTiB. OBOJIOABIHHS Ha3BaHUMH BHILE YMIHHSAMU BiAOyBaeTbcs Yy
IpoIieci BUPIIIEHHS CTYAEHTaMM pi3HUX KOMYHIKaTHBHHUX 3aB/aHb B YMOBax
¢dacuiTalib COUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

@Dacunimayis cninkyeanus BuzHaueHa B. CyMiHOIO SIK IJIaHyBaHHA 1
3MIACHEHHS KOMYHIKaTHUBHOI IOBEAIHKM B NPOOJEMHUX CUTYyalisX, IO
BUMAaraloTh KOHCTPYKTHBHUX TBOpUYMX pilieHb. [loyaTkoBUMHU NpHHLIUIAMU
PO3BUTKY yMiHb (hacuiliTalii CIUIKYBaHHS Y CTY/EHTIB, SIK Ha PiAHIN, Tak 1 Ha
1HO3eMHIN MOBI €: MOTHBaLlig MOTpeOU U iHTepecy J0 OTPUMAHHS 3HAaHb B
obOnacti (¢acunuTanii CHUTKYBaHHS 1 OCOOHMCTOrOo 3MICTY Ti3HABAJIBHOI
IisUIbHOCTI; (hOopMyBaHHS omepaliifHuX yMiHb (hacuiliTalii 3 BUKOPUCTAHHIM
IHTEpaKTUBHUX (OpPM MIDKOCOOMCTICHOI B3aeMOJli B  IEJAarorivHoMy
CNUJIKYBaHHI; OpraHi3alis CHiBIOpali B KOJEKTUBHIN TiSIBHOCTI CHUIKYBaHHS,
0 aKTyalli3ye BUPOOJCHHS JIyXOBHUX 1 IIHHICHUX YCTAHOBOK; OOJIK
IICUXOJIOTIYHUX AaCIEKTIB CHUIKYBaHHS, SIKI CIPHUSIOTH CAMOBUPAXEHHIO 1
TBOpUI camopeanizamii Horo cyO0'ekTiB; I1HAMBIAyami3alis HaBYaHHI,
00yMOBJIEHA 1HAMBITyaTbHUMHU SKOCTSIMU 1 CyO’€KTHOIO MO3MIIEI0 CTYJCHTA;
CTUMYJIIOBaHHSI aKTHUBHOCTI OCOOHMCTOCTI 1 i pO3BUTKY B YMOBaxX HPaKTHKH

peduiekcii.
SK OCHOBHI KpuTepii, IO JO3BOJISIOTH CYAUTH PO PO3BUHEHICTH Yy
CTY/IEHTIB KOMYHIKaTUBHO{ KOMITETEHIII1, BUAUISAIOTH HACTYIHI

XapaKTePUCTUKU OCOOUCTOCTI:

— HasBHICTh ILIMPOKOTO Jiara3oHy KOMYHIKQTMBHOI'O MMCIICHHS,
CHUIKYBaHHS, 1110 JIO3BOJISIE€ aHATII3yBaTH KOHKPETHI CUTYyallli, CTaBUTH LI 1
IPOrHO3YBAaTH  Pe3yJbTaTH  KOMYHIKAaTUBHOI  JISJIBHOCTI,  KPEaTUBHO
3M1MCHIOBATH MOBHY TTOBEIHKY;

— BOJIOAIHHA KJIIOYOBUMM NpPUHOMAaMU €(QEKTHBHOTO CIIIKYBaHHS,
KOPEKTHICTh MOBHOTO O(OPMJIEHHS MOBH, JIOTIYHICTh 1 apryMEHTOBAaHICTh
BUCIIOBIB, 3a0€3MEUYeHHs] B3a€EMOpPO3YMiHHS BepOalbHUMHU 1 HEeBepOAIbHUMHU
3aco0amu;

— AKTUBHICTb Yy HAJIAro/pKEHH1 JOBIPYUX CTOCYHKIB, TEpIHUMOCTI,
NOOPO3UWINBE CIPUHHATTS TUX, XTO HAC OTOYYE, MPArHeHHs 10 CIHIBIpall,
BJIaCHA BiABEPTICTb 1 CIPUSHHS LIUPOCTI MAPTHEPIB 1O CIUIKYBAHHS;

— MO3UTUBHE CAaMOCHPUMHSATTS, MOTHBALIIMHA 1 IPAKTUYHA TOTOBHICTb
10 Oe3nepepBHOrO CaMOPO3BUTKY, OOYMOBJEHI KPUTHYHOIO pediekciero,
caMOaHai3 1 CaMOOLIHKA.

Ha nymxy B. Cywminoi, ¢acuiitanii coikyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO
BUMArae repesiky MeBHUX MPUHIUIIB BUUEHHS 1HO3€MHOI MOBH, TaKHX SIK:

e [lpuHuun MOBHOi HAOYHOCTI, IIO0 BHUPAKAETbCA B aHai3l
TEKCTyalbHO OpraHi30BaHOi CMHCJIOBOI iHQoOpMalii, CTPYKTYpOBaHOi 3
ypaxyBaHHSIM MOTHBIB 1 IUJIeH CHIUJIKYBaHHS: aBTEHTHYHHX TEKCTIB,
TEMaTUYHMX Mi101pOK MOBHUX 3pa3KiB, CHCTEMH MOBHUX Jii 1 oneparii.
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e [IpuHIMD CBIIOMOCTI, AKUW TIependayae Ornopy Ha MEBHY CUCTEMY
MIPaBUJI MOBH, IO BUBYAETHCS, CBIIOMY CHCTEMAaTH3aIlil0 MOBHOTO MaTepiary
3 MOJAJIBIIIMM BUXOJ0OM MOBHHUX IIPAaBUJI B MOBHI [ii.

e [lpuHIM MOBHOPO3YMOBOi aKTHUBHOCTI, KOJH CHEHiaJbHO
OpraHi30BaHUM MPeIMET MOBHOI AISUIBHOCTI CTUMYJIIOE PO3YMOBY aKTUBHICTb
CTY/I€HTa, a BHYTPIIIHIM MOTHMBOM MOBHOI JiSZIBHOCTI CTa€ KOMYHIKaTHBHO-
Mi3HaBajJbHA MOTpeoa.

e [lpunuun ¢yHKIIOHAIBHOCTI, IO Mependavae MisIbHICHY OCHOBY
BUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH 3 PO3BUTKOM 3[JaTHOCTI CTY/ICHTIB BUKOPUCTOBYBATU
MOBHI 3ac00M B PI3HHUX CHUTYaIlisiX CHUIKYBaHHS 3 METOK BCTAHOBJICHHS
PI3HOTO POAY B3aEMOI.

e [lpuHuMn  KOMYHIKaTUBHOCTI, AKHH  cHpusie TOMYy,  LIO
MOTHBOBaHMI BHUCIIIB BUKJIHMKA€E MEpeXil BiJ MEPBUHHOTO YCBIJOMJICHHS
MOBHUX SIBUII 1 MOBHHMX MEXaHI3MIB JI0 1HTYiTUBHOI peasni3auii
aBTOMATHU30BAaHUX MOBHHX yMiHb [5].

Omxe, Qacuimitaiis CIUTKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € €(EKTHBHOIO
nepeayMoBor0 (OpMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIT CTYIEHTIB. AJDKe
Mefaror BUCTYIA€ SIK MiACUIIOBAY MPOIECY CIIIKYBaHHS 1 3HAXOIUTHCS Y
MOCTIHHOMY MOBJICHHEBOMY KOHTAaKTl 31 CTYAEHTAMH, CIPHUSAE YCHIIITHOMY
BHUBUYEHHIO MOBH 1 MO3UTHUBHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CTYACHTA.

JocnigkeHHs: JaHOTO MUTaHHS HE BUYEPITy€e 3a3HaUeHy npodiemy. Mu
BBAXAEMO, IO MEPCHEKTUBHUM HANPSIMOM IOOJAJIBIIONO JOCIIDKEHHS €
aHaJli3 Ta BUBYEHHS 3MICTYy (acuiliTauii CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK
OCHOBHOTO BUY (JOpMYyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1 CTY/ICHTIB.
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Besmoana B. B. ®@acuiitanisi CHVIKYBaHHSA iHO3€MHOI0 MOBOIO SIK
IHHOBaLIHMHA BUJ (DOPMYBAHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHLIl CTYyIeHTIiB
Crattss mnpucBsiueHa MpoOJeMi YIOCKOHAJIEHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIIIT CTYJEHTIB 3a JI0IOMOIo0 (acuiliTalli CijIKyBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. ABTOPOM PO3KPUTO CYTHICTh MOHATTS (hacuiliTallisl CHiIKYBaHHS,
PO3IJIIHYTO MOYaTKOBI MPUHLIUIIN PO3BUTKY YMIHb (acuiliTalli CIIIKyBaHHS y
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CTYJICHTIB, SIK Ha PIAHINA, TaK 1 HA 1HO3EMHIN MOBI, MPOAHATI30BAHO OCHOBHI
KpUTEpii, 10 JO3BOJSAIOTH CYIOUTH TIPO PO3BUHEHICTH Y CTYICHTIB
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHL1i, 0XapaKTepU30BaHO P13HI BUJIM KOMYHIKaTUBHOI
KOMITETEHIIi1.

Knrouosi cnosa: pacwmitariisi, KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHIIIS, iHO3EMHA
MOBa, HaBUaHHSI, CIIUJIKYBaHHS, CTYACHT, (haxiBellb.

Besmonnas B. B. ®acuiuranusi 001eHHs1 HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
KAK WHHOBAUMOHHBIA BHA  (OPMHPOBAHUA  KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIUH CTYJAEHTOB

Crarbs IIOCBSILIIEHA npobieme YCOBEPIICHCTBOBAHMUS
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMM CTYAEHTOB C TIOMOIIbIO (hacunuranuu
OOIIEHHUS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. ABTOPOM pacKpbiTa CYIIHOCTb IOHSTHS
¢bacunmuTanus OOIIEHUS, PACCMOTPEHbl HayalbHblE MPUHIMIBI YMEHUN
(baCI/IJ'II/ITaHI/II/I O6HI€HI/I$[ Y CTYACHTOB, KaK Ha pOAHOM, TaK U HAa HHOCTPAaHHOM
A3bIKE, IPOAHAIU3UPOBAHBI OCHOBHBIE KPUTEPUH, KOTOPBIE IIO3BOJISIOT CYIUTh
(6} Pa3sBUTHHU y CTYACHTOB KOMMYHHKaTHBHOfI KOMIICTCHIINU,
0XapaKTEepU30BaHbl Pa3HbIC BUbl KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIVH.

Kniouesvie cnosa: GacwiuTanus, KOMMYHHKaTHBHas KOMIIETEHIMS,
MHOCTPaHHBIN SA3bIK, yueba, o0IeHe, CTYACHT, CIICUAIIUCT.

Bezliudna V. V. Foreign Language Communication as an
Innovative Kind of Students’ Comunicative Competence Formation

The article is devoted a problem of students communicative
competence improvement with the help of foreign language facilitation. The
essence of facilitation concept is opened in the article. The development
technics of students facilitation comunicative abilities are considered here,
different kinds of the communicative competence and basic criteria which
allow to judge about development of communicative students competence are
analysed in the article. The educators distinguish following characteristics of
the person as the basic criteria which allows to judge about students
communicative competence development: presence of a wide range of
communicative thinking, possession of key technics of effective dialogue
(comunication), activity in adjustment of confidential relations, positive self-
perception, motivational and practical readiness for self-development.
Facilitation of comunication by foreign language demands the list of some
principles of foreign language learning, such as: consciousness principle, a
principle language activity, a functionality principle.

Key words: facilitation, communicative competence, foreign language,
study, dialogue, the student, the expert.
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YIAK 821.111 (07)
O. B. Baaukis

«BIPTYAJIbHA EKCKYPCISI» IK IIPUMOM ®OPMYBAHHS
COLIOKYJbTYPHOI KOMIETEHIII CTYJIEHTIB
HA 3AHSITTSIX 3 AMEPUKAHCBKOI JITEPATYPU

Pi3H1 acnekTu mNuTaHHS MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKallli BCE YacTille
CTalOTh MPEAMETOM JIOCIIIKEHHs] BUCHUX ryMaHiTapiiB. [lepeBaxHo B LeHTp1
yBaru IocTae JIHrBICTHYHA nepcrnekTuBa npobiemu (. banesuy, 1. ['omyo,
B. Manakin, O. Cemenrok, O. fmenkoBa). Mu xoTinu 6 3BepHYTH yBary Ha Iie
MUTAHHS, BUXOASYH 3 TUX TPYAHOILIB, 3 SIKHMH MAaEMO CIIPaBY, YATAIOYH KypC
JiTepaTypu y BUIIIHA HIKOJI.

Buknagauy icropii 3apyOiKHOI JiTepaTypu Yy CBOIM IpakTU4HIN
TISUTBHOCTI HEOOXITHO JOTPUMYBATHCS MDKIUCIHUIUIIHAPHOTO TMIAXOMY SK
cTpykTypoTBOpuoro. lle TOB’sS3aHO HE JHWIIE 3 HEBIWHHO 3pPOCTAIOYAM
MacHBOM Marepialy Ta OOMEKEHOI0 KUIBKICTIO TOJUH, LI0 BUHOCATHCS Ha
Horo ompautoBaHHs, aje ¥ 3 rinofanizaliiHUMU TEHICHIISIMH Yy HaIIOMY
cycninbeTBl. Ilompu mo3ipHy BIOKPUTICTH Ta TOTOBHICTH JO I1HTerparii
CTY/ICHTH BUIIIB JIEMOHCTPYIOTh JIO BEIWKOI MIpH CXEMaTHYHE Ta
CTEPEOTHIIHE CHPUNHATTA KyJIbTyp 1HIIMX HapoaiB. Jliteparypa € Ti€ro
cdeporo, 0 Mae BEIMKUN BIUIMB Ha (GOPMYyBaHHS HABUKIB MIKKYJIbTYpPHOL
B3a€MO/Iii Ta pO3yMiHHS ii HbIOAHCIB, KOTP1 HEPIJKO XOBAIOTHCA B OJIMKUIN UM
BiJljaJIeH1l icTopii Ta KynbTypi Hapony. llpoGiema kyneTypu apeany Ta
yCBIIOMJICHHS 11 OCOOJIMBOCTEH uepe3 MOCepeAHULTBO JITEpaTypu LbOTO
apeaiy, croco0iB ajeKBaTHOro (OpMyBaHHS COILIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIil
Ha 3aHATTAX 3 JITEpaTypu B Takuil croci0 Habupae 0coOaMBOi Baru Ta
BH3HAYa€ aKTyaIbHICTh JaHOI TEMH.

OpHuM 13 NUIAXIB BUPIMICHHA 1i€i MpoOiIeMu, Ha HaIly AYMKY, MOXe
OyTH BIpPOBADKCHHS HA 3aHATTAX 3 aMEPHUKAHCHKOI JITEpaTypu MPHHOMY
«BIPTyallbHOT eKCKypcii». MeToro cTaTTi € 3BepHYTH yBary Ha HpooOiemy
(GbopMyBaHHSI COLIOKYJbTYpPHOI KOMIIETEHLII Ha 3aHATTAX 3 3apyOKHOL
JiTepaTypu Ta 3alpoloOHyBaTH IMPHUIOM «BIPTYyalbHOI €KCKYpCii», OB’ s13aHO1
3 KOHKPETHHM KYJIbTYPHHUM apeajioM, SIKMii HaM BHIAE€TbCS €()EKTUBHUM Yy
mporueci (popMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMITETEHIII].

ApeanpHi cTyaii cBOro yacy OyJid Ti€l0 JUISHKOIO HayKH, KOTpa cepej
NEepUIMX y CBOIX JOCII/PKEHHSAX Moyana OazyBaTHcCs Ha pe3yibTarax Biapasy
KUIbKOX obsacteil Hayku (reorpadii, icTopii, MOJITOJNOrII, COLIOJIOriI,
JIHTBICTUKH, JIITEPAaTypO3HABCTBA, KYJIbTYPOJIOTrii, TOILO), BUHOCAYM Ha
YUIbHE MicCLE NpoOJeMaTHKy KyJIbTYpHMX B3a€MUH. | X04 ’KO0AHA 3 LHUX
JMCLUIUIIH He Mae Oe3rocepelHiM MpeAMETOM CBOrO JOCHIKEHHS Ty 4Hd
IHIIY HalllOHAJbHY JIITEPaTypy, caMe MOCEPEAHUITBOM XYAOXKHIX TBOPIB iM
BJAEThCSI TOYEPHNHYTH 4YM HE HalOuipbumie iHopmalii npo KyiabTYpHI
0cOOJIMBOCTI HapoJiB, apeaiiB, CHUIBHOT. lle 0co0aMBO aKTyallbHO HpHU
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BHUBUEHHI aMEpPHUKAHCBHKOI JITepaTypH, KOTpa Ma€ CBOIO BJAacHY CaMOOYTHIO
Tpaaullilo, 3aCHOBaHy Ha perioHaJbHOMY HpUHLUOI. B  jgocmikeHHAX
(eHOMEHIB aMEpUKAaHChKOI JITepaTypd Ta B METOAMYHUX pO3pOOKax,
NPUCBAYCHUX BUBYEHHS IbOoro Mmatepiany B mkom Ta By3i (T. Ienucona,
O. Hikonenko, JI. CepmiokoBa, 1H.), HEIOCTaTHHO YBaru MPUISETHCS
METOAMIII HOro BHUKJIAJaHHA 3 OMNsAY Ha (OpMYBaHHS COLOKYJIBTYPHOL
KOMIIEeTeHIIi1 cTyaeHTiB. [IponoHoBaHa BipTyalibHa JEKLisA-€KCKYpCli Ha TeMy
«Jlitreparypuuit bocron» (Literary Landmarks of Boston & Boston Area:
Virtual Excursion) HeogHOpa3oBO MpoOBOAMJIACS HAMM B MeXax Kypcy
«Icropis mitepatypu Amnrmi Ta CILA», 1mo uuTaeThcs AN CTYACHTIB
(hakynpTeTy pOMaHO-TepMaHCBKOI Gimosiorii J[poroOUIbKoro aepKaBHOTO
nejaroriuHoro ysiBepcutery. llpu npomy Tpeba 3ayBakuTH, IO € JABa
BaplaHTHU TPOBEACHHS i€l JIEKIii — sIK BCTYIMHOI Ta MmijcyMOBOouoi. [lanuii
TUN JIEKI[i1 MU BUKOPUCTOBYEMO Il TOKpAIleHHS €()EeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS
CTyJIGHTaMH MaTepiainy Kypcy, KOMIUJIEKCHOTO PO3yMiHHS OOpaHOi TeMHu,
a/IeKBaTHOTO (hOPMYBAHHS COLIOKYIbTYPHOT KOMIIETEHILI].

Ctpykrypa BipryadbHoi  Jjekmii-ekckypcii  «Jliteparypumii
Bocron».

[IpakTHYHUM 3aBOAHHSM 3aHSTTS € 3AIyY4eHHS CTYJICHTIB O YCHOTO
BIITBOPEHHS iCTOPIi Ta KyJIbTypH PETiOHY, IPU IILOMY y CBOIiX BIANOBIIASAX iM
HEOOX1HO 1HTErpyBaTH 3HAHHS, OTPUMAaHI B MEXaxX BUBUYEHHS PI3HUX KypCIB
(Kpaino3nasctsa, Ictopii snitepatrypu Anriii ta CHIA, Ictopii mitepatypu s
niteit, Ictopii negaroriku, OCHOB Teopii MOBHOT KOMYHiKallii). MeToro 1aHoro
BUAYy poOOTH €: 1) BBeAECHHS 4M nepeBipka (paKTUYHHUX 3HAHb, ITOB’SI3aHUX 3
perionoMm Ta 2) QopMyBaHHS ICTOpUYHOI 0a3u I COIIOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHIII NP0 aMepHKaHCbKEe CYCHUIBCTBO, HEOOXITHOI Ui BHUBUYCHHS
aMEepUKaHCHKOI JIITEpaTypy HaCTYNHUX cToiTh (K. 19 — 1. 21 cr.).

[TocraBnena mera 3aHATTS Iependadae iHTerpauio (aKTUYHHUX Ta
TEOPETUYHHMX 3HaHb CTYAEHTIB: 1) icTopuuHa/KpaiHO3HABYA KOMIIETEHIIS
(xopabens «Mayflower», konouianpHHI mnepion, Jenp monsku, BiitHa 3a
He3aNeXHICTh, Jleknapalis He3alexXHOCT1); 2) JiTepaTypHa KOMIETEHIIis
(3HanHa Oiorpadii Ta TekcTiB HacTynHux aBTopiB: JI. @paHKIiiH,
P.B. Emepcon, [.I.Topo, JI. M. Enkorr, M. ®ymnep, H.I'orops,
I'. B. Jlourgenno); 3) miteparypo3HaBua kommereHuis (IIpocBiTHHIITBO,
PomanTH3M, TpaHcleneHTani3M, NoeTH-OpaMiHi, POMaHTUYHUNA (ICTOPUUHUI)
pOMaH, POMaHTHYHHI Tepoi); 4) peniriiHa KOMIIETEHIliS BKJIIOYae 0a30Bi
3HAHHA CTYJEHTaMH 1CTOpii XPUCTUSAHCTBA, 1HAYI3MY Ta iAei pemiriiHol
TOJIEPAHTHOCT1 sIK 06a30BOI 1Js icpyBaHHS Ta (PYHKLIOHYBAaHHS CYCIIJIBCTBA
(mypuranctBo, Covenant of Works, Covenant of Grace, and Covenant of
Redemption, «Amepukanceka  Mpis», J[kon  Bintpom, — peniriiiHa
TOJIEPAHTHICTD); 5) KyJIbTYpOJIOriuHA KOMIIETEHIIsl rependadyae opieHTalio Yy
COLIOKYJIbTYpHIH  cuTyawii  perioHy  gaHoro  mepiogy  (peniriiiHa
TOJIEPAHTHICTb, «AMEpUKAaHCbKAa Mpis», MYJIbTUKYJIBTYPHICTb,  XBHJI
emirpanii, abomrouioHism, Mapraper ®ymnep «Kinka B XIX cromtriy,
cypaxusMm, (emiHi3M); 6) MOBHAa KOMIIETEHIlis mepeadadae TOTOBHICTH 1
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BMIHHS CTYACHTIB TPaMOHTO BHCJIOBITIOBATHCS, ITOCTYTOBYIOUHCH HEOOXiTHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0; 7) COLIOKYJIbTYpPHAa KOMIIETEHLis mepeadadae ajgeKkBaTHa
OTIepyBaHHs CTYACHTaMU TAaKUMH HEOOXITHUMH U PO3YMIHHS ITOJATBIINX
eTamiB B iCTOpil aMEpUKAaHCBKOI JITepaTypu MOHATTSAMHU 1 TEPMIHAMHU SIK
«aMEpHKaHChbKa MpIis», «aMEpPUKAHChKI ILIHHOCTI», «MYJIbTHUKYJIBTYPHICTHY,
«IIGHTUYHICTB»,  «PI3HOMAHITHICTBY»,  «ETHIUHICTB»,  <«IOJIIEHTPUIMY,
«PETIOHAIBHICTB», «IIyPUTAHCTBO», «adpo-aMepUKaHChKA JITEpaTypay,
«OKIHOYA JITepaTypay, «ION-KyIbTypay.

LmrocTpaTtuBHMii MaTepia 1 3aHATTS BKiItodae portorpadii, kapTH,
penpoaykuii KapTHH, MNOPTPETH NHCbMEHHHKIB, IOETIB, ICTOPHUYHUX Ta
KYJIbTYPHHX Jis14iB, OB’ A3aHUX 3 boctoHoM Ta HoBoIO AHIUII€IO 1 MOXE OYyTH
oopmieHni y BUTIISAL IPEe3eHTALl].

3MmicT 3aHATTH

Incrpykuis aast crygentiB: Today, we are going on a tour. Our
virtual guide will take us around Boston and Boston area, showing us places
important and dear to Americans which we heard of or read about, bringing
them closer to us and making them more personal to us as the learners of the
American literature. Each of you is going at some point of our tour to perform
a role of a tour guide, telling a story about a certain landmark. You will also be
proposed to comment on quotations from some authors. You all are greatly
encouraged to share your knowledge and opinion.

e Boston

Illustrations: maps of New England area/Boston, the Massachusetts
Bay Colony, pictures of the Freedom Trail sites, which make a walking tour of
downtown Boston (Old State House).

Historical events/phenomena/notions: the Gunpowder Plot, the
“Mayflower; the colonial period of American history, the British North
America; the Pilgrims and the Plymouth Colony, the Puritans and
the Massachusetts Bay Colony; John Winthrop (1587-1649), his sermon «A
Model of Christian Charity» (the “City on a Hill” sermon), Puritan ethic,
Covenant of Works, Covenant of Grace, and Covenant of Redemption; Boston
Massacre (1770), Boston Tea Party (1773), War of Independence (1775—
1783); the First Continental Congress, the Founding Fathers.

Literary context: Benjamin Franklin as a man of Enlightenment, the
Founding Father, and a writer. Interpreting the following quotation (from
«When in the Course of human events,..» to «as to them shall seem most likely to
effect their Safety and Happiness»), say why according to the colonists the
independence was necessary (1), how this extract reflects basic Americans
values (2).

e Concord, 32 km West of Boston

Hlustrations: maps, pictures of Concord, portraits of R. W. Emerson,
D. H. Thoreau, L. M. Alcott, M. Fuller.

Historical events/phenomena/notions: the first inland settlement of
the Massachusetts Bay Colony, the Battle at Concord, the first battle of
American Revolution.
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Cultural context: the first rural artists’ colony to propose alternative
for the American materialism.

Literary context: American Romanticism, Transcendentalism (the
unity of the world and God, the doctrine of self-reliance and individualism), a
quarterly magazine «The Dial». Interpreting the poems «Merops» by
R. W. Emerson, answer the question what according to Emerson a poet should
and should not do (1), prove that it is a Romantic poem (2), find links between
the poem and Emerson’s essays (3). Interpreting the philosophy of
H. D. Thoreau as provided in «Walden», focus on the ideas of self-reliance,
ecological consciousness, do-it-yourself independence, and the theory of civil
disobedience and peaceful resistance. Interpreting the role of women,
comment on «Little Women» by Louisa May Alcott, its correlation with
Margaret Fuller’s book «Women in the Nineteenth Century».

Salem, 26 km North of Boston

Ilustrations: maps/pictures of Salem, portraits of N. Hawthorn.

Historical events/phenomena/notions: the Indian settlements of the
region, the colonial policy towards Native Americans in 1492-1860s, frontier
wars with Indians,

Cultural context: Salem witch trail of 1692, prior witchcraft case in
Europe; Reverend Samuel Parris and Tituba, an Indian female servant.
Connection to literature: «Lois the Witch» (1859), a novella by Elizabeth
Gaskell, «Giles Corey of the Salem Farms» (1868), a play
by H. W. Longfellow.

Literary context: Late Romanticism, the Romantic (historical) novel.
Interpreting the novel «The Scarlet Letter» by N. Hawthorne, analyze the
genre of a historical novel (1), compare it with any novel of W. Scott on that
matter (2), comment of the central theme — adultery and its socio-cultural
context (3), try to answer why this book remain in the top ten read by the
Americans today (4), what American values are discussed in the novel (5).

e Cambridge, 6,5 km West of Boston

Illustrations: maps/pictures of Cambridge and Harvard University,
portraits of J Adams, H. W. Longfellow, J. R. Lowell, O. W. Holmes, R. Frost,
T. S. Eliot, e. e. cummings.

Historical events/phenomena/notions: founding of Harvard College
in 1636, legends and facts about Harvard, the "Brahmin elite".

Cultural context: Native American literature and culture, European
vs. American Romanticism, creating genuine American literature,
multiculturalism, American identity, ethnicity.

Literary context: Romanticism, the Romantic (historical) novel, the
Boston Brahmins; generation of men of letters educated at Harvard (R. Frost,
T. S. Eliot, e.e.cummings, etc.). Interpreting the poem “The Song of
Hiawatha” by H. W. Longfellow, analyze its first canto (1), the author’s
political purpose in the poem (2), the main idea (3), the main character as a
Romantic hero (4), other Romantic characteristics (5).
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Haronocumo, Take 3aHATTA-EKCKYpCisi MOXe€ OyTH IMPOBEIEHO SIK 3
METOI0 BBEJCHHA MaTepialy B iHopMaliiiHe Mojie CTYIEHTIB, B LbOMY
BUIAJKY JIEKTOpP IOBHICTIO PO3KpPHUBAE TEMY OJHOOCIOHO, Tak 1 3 METOI0
3aKpIMUICHHS YM NEPEeBIPKH 3HAHBb CTYJAEHTIB. 3aJIe)KHO BiJ IIbOTO, a TAKOXK BiJ
MOBHOT'O DIBHSI CTYJEHTIB Ta iX ()axoBOi KOMIIETEHI1i, Ha3BaHUIl MaTepiaj
MOke OyTH OmpanboBaHUM B Mexkax ofHoro 3aHsATTS (90 xB.) abo x OyTu
pPO3AUIGHUM Ha OKpeMI YOTHUPH 3aHATTS, BIANOBIAHO JIO 3a3HAYEHHUX
reorpadiuHuX MYHKTIB BipTyaJbHOi ekckypcii. Hama mpakTtuka 1no3BoJIsie
3pOOUTH BHUCHOBOK, IO 3alpOINOHOBaHA (Gopma 3aHATTS € e()EeKTUBHOKO IS
CTYICHTIB caMe y (opmaTi miJCyMOBYIOYOi JIEKIIii, OCKUIbKM TakKe 3aHSATTS
O0a3zyeTbcsi Ha 3acanmi  iHTepakTuBHOCTI. (CaMe  MOXIHMBICTH  B3ATH
Oe3nocepeiHI0 OCOOUCTICHY Y4acTh y BIpTyalibHIM ekckypcii, Oytu Tak Ou
MOBHUTH T1IOM Ha MEBHOMY ii eTami Ja€ CTyAE€HTaM BIAYYTTA TIIHMOOKOT
3aaHra)XKOBAaHOCTI B HABYANbHIA MISTIBHOCTI, fKa Ui HUX Habupae
XapaKTePUCTHK TBOPYOi poOoTH 4m ponboBoi rpu. lllompaBna, iHkomm mwu
CTUKAJIUCS 3 IEBHOIO IICHUXOJIOTIYHOIO HETOTOBHICTIO CTYIEHTIB JO TaKoi
CHIBIIpalli, Ky BJaBajoCs I0JI0JIaTH, MPOMOHYIOYM iM BapiaHTH BIANOBIACH
9y MOJICIIOIOYM BiJIMOBiJHI HaBYalbHI CUTyalii. 3a3HAYUMO, M0 OCOOIUBO
IIKaBUMH 711 CTYJEHTIB BHUSABIJIMCS TIHMTaHHS, TIOB’sI3aHI 3 1CTOPIEIO
KYJIbTYpHHUX SIBUII Ta MOHATh, CTOCOBHO KOTPUX Cepel YKpaiHChKOI MOJIOJI
3aKpIMMIUCS TE€BHI CTEPEOTUIIHI  YSABJIEHHS («aMEpUKaHChbKAa  Mpis»,
«aMEpPUKAHCHKA 1ICHTUUHICTBY, «PEMIHIZM).

[lincymoByroun, Harosonry Ha €(EeKTHUBHOCTI BIPTyaJlbHOI €KCKypcii
K TOrO THILy 3aHATTSA, $KE JO03BOJSE IHTEIPYBATH pPI3HOMAHITHI BHIU
HaBYaJIbHOT poOOTH, 3HAHHS Ta KOMIIETEHII] CTYJEHTIB 3 PI3HUX HAaBYAJIbHUX
JUCLUIUIIH Ta AaKIEHTYBaTH YBary Ha 3JaTHOCTI CTYIEHTIB CaMOCTiHHO
3HAXOJIUTU 3B SA3KM NOMDK ICTOPUYHMMU Ta KYJIbTYPHUMHU MHOMISIMH, iXHIM
BIJOOpaXXEHHSM Yy JiTepaTypi, iX BILAJIYHHSAM Ta CIHPUMHATTSAM CHOTOJHI B
KOHTEKCTI MDKKYJIbTYpHOI B3aemojii. TakuM 4YMHOM, MOJAibIIy pO3pOOKY
TEMH B MEXax METOJUKU BHMKJIAJAHHS JIITEPaTypH BBAXKAEMO BAXKIMBOIO 1
HEOOX1IHOIO.

baamkis O. B. «BipryaibHa exkckypcisi» sik npuiiom ¢gopMyBaHHs
CONIOKYJBTYPHOI  KOMIIETEHTHOCTI  CTYAEHTIB Ha  3aHATTAX 3
aMepHKaHCbKOI JiTepaTypu

Crarra  nmigHiMae  npoOineMy  (GOpMyBaHHS — COLIOKYJIBTYpPHOI
KOMIIETEHIIIT CTY/ZICHTIB Ha 3aHATTIX 3 aMEPHUKAHCHKOI JTeparypu. ABTOPOM
3alPONOHOBAHO MPUHOM «BIPTYyalbHA EKCKYPCIs» SIK CTPYKTYPOTBOPUOIO JUIs
BCTYIIHOI'O YU IMIJCYMKOBOIO THITy JIEKII/3aHATTS 3 KOHKPETHOI TEMHU.
BigznaueHo MUDKIUCUMIUTIHADHMMA Ta IHTEPAaKTUBHUI XapakTep Takoro
3aHATTSA, CHOPSIMOBAHOTO Ha IHTErpalil0 3HaHb CTYAEHTIB MpO JaHUM
KYJIBTYpHHUH apeai Ta 3aKpillJIeHHS y HUX a/IeKBaJHOIO YSBJICHHS MPO JaHHH
perioH B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYpHOiI KoMmyHikauii. Haromomeno Ha
e(EeKTUBHOCTI IHOTO TPUHOMY 3aBISKA TBOPUOMY XapakTepy HaBYaJIbHOI
TiSUTBHOCTI Ta BUCOKIM 32aHTa)KOBAHOCT1 CTY/ICHTIB Y Hef.
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Knrouoei cnosa: couiokynbTypHa KOMIIETEHIIS, IPUHOM, «BIpTyajbHa
EKCKYypCisi», «1iTepaTypHuil bocToH», MINKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAILis.

baamkus O. B. «BupryajibHass  JKCKypCcHs» KaK IpHeM
(¢opMHUpOBaHUSI COLMOKYJbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH CTYJE€HTOB Ha
3aHATHSAX 10 AMEPUKAHCKOM JIUTepaType

B  cratke mogHsTa  mpobOiema  (QOpMHpPOBAaHUS ~ HAaBBIKOB
COLIMOKYJIFTYPHON KOMIIETEHLIMU CTYACHTOB Ha 3aHATHUAX 110 aMEPUKAHCKOM
mutepatype. llpennoxkeH  npueM  «BUPTYaldbHOW  IKCKYpCHH»  Kak
CTPYKTYpPHOOOpa3yloIuii BO BCTYNUTENbHBIX MM 3aBEPIIAOIIMX THUIAX
JeKUui/3aHITui Ha u30paHHyr0 Temy. OTMeueH MEXIUCUUIUIMHAPHBIA U
MHTEPAKTUBHBIA XapaKTep TAaKOr'o 3aHATHs, HAIPaBIEHHOIO HAa WHTETPALUIO
3HAHUN CTYAEHTOB O JAHHOM KYJbTYPHOM PETHOHE, a TAK)KE Ha 3aKperieHUue
aJIeKBaTHOT'O BOCHPHSTHS KOHKPETHOIO KyJIbTypHOro pervoHa. Ilogquepknyra
3¢ (HEeKTUBHOCT 3TOTO MpueMa Oyaroaaps TBOPUECKOMY XapakTepy yueOHOi
JESTEIbHOTH U BBICOKOW CTETIEHH 3aaHIa)KMPOBAaHHOCTHU B HEH CTYIEHTOB.

Kniouesvie  cnosa:  COUMOKYIbTYpHash  KOMIIETEHIMs, IPUHOM,
«BUPTyalIbHAsl OKCKYPCHUS», <(JIUTEPATYpHBbI bBOCTOH», MEXKYNbTypHas
KOMMYHHKAIUSI.

Blashkiv O. V. Developing Socio-cultural Awareness: «Virtual
Excursion» at American Literature Classes

The article deals with the problem of shaping and developing socio-
cultural awareness among the university students learning American
Literature. The author states that the problem of intercultural communication
nowadays has become one of the major problems the university students have
to deal with inside and outside the curriculum. Although the problem is mostly
approached by the foreign language teachers and linguists, the courses of
world literature might also provide a necessary background for dealing with
this matter. Combining the approaches of Area and Culture Studies in
literature class, the author proposed the «virtual excursion» as the type of
lecture, which might effectively assist the shaping and development of socio-
cultural awareness among university students. The author stresses the high
level of students’ involvement into this kind of activity dues to their ability not
only to prove their subject knowledge, but also discover links between
historical context, cultural phenomena and their reflection in the text, which in
itself expresses student’s creativity and individualism as well as develops their
socio-cultural awareness.

Key words: socio-cultural awareness, «virtual excursion», «literary
landmarks of Bostony, intercultural communication.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 05.02.2013 p.

[Tpuiiasaro go apyky 30.05.2013 p.
Penenzent — k. mmeA. H., goi. Muxaitnenxo 1. I1.
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VK 378.016 : 811.111
E. R. Bragina
PROBLEMS IN TEACHING ENGLISH PRONUNCIATION

The first impact of any language comes from the spoken word. The
basis of all languages is sound. It is in these sound sequences that the ideas are
contained. Listening is the first experience, the attempt to understand
accompanies it. The acquisition of good pronunciation depends to a greater
extent on the learner’s ability of listening with care and discrimination.
Teaching pronunciation is of great importance in the developing of students’
hearing and speaking habits and skills.

As far as this subject research is concerned, Action W., Ballmer T.,
Bolinga D., Brown G., Cauldwell R., Clennell C., Crystal D., Dalto C.,
HarmerJ., Laroy C., Rogerson G., Seidlhofer B., FucciD., Crary M.,
Wennerstrom A. and others have tried to investigate and describe it.

Our article deals the variety of problems which an English teacher
faces during the whole course of teaching pronunciation and the most efficient
ways of correcting mistakes in pronunciation.

Students should study English literary pronunciation which constitutes
received pronunciation. This is the language of radio, TV, theatres,
universities. Such pronunciation is characterized by clear stress in all the
rhythmic groups; clear pronunciation of the sounds, for example, give and not
gimme admitted by colloquial English; typical abbreviations in auxiliary
words: it’s, won't, don’t, mustn’t etc.

It is necessary to point out that during the process of studying students
must assimilate:

- the sounds of the English language, its vowels and consonants. They
should be able to articulate these sounds both separately and in different
phonetic contexts;

- some peculiarities of the English language in comparison with those of
the Russian language, such as: English vowels differ in quality and in length,
whereas in the Russian language the length of vowels is of no importance; there
are no palatal consonants, and if some consonants may be pronounced slightly
palatalized, this doesn't change the meaning of the word. In the Russian
language there are palatalized and non-palatalized consonants and palatalization
changes the meaning of the word: e. g. 6b11- 6bL1b, KOH-KOND;

- stress in a word and in a sentence, and melody (fall and rise).
Students must be able to divide a sentence into groups and intone it properly.

Only when pronunciation is correct, when all main phonic rules are
strictly followed, we can avoid misunderstanding in communication. The
teacher, therefore, faces the following problems in teaching students English
pronunciation:
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1. The problem of discrimination; i. e., students should be taught to
hear the differences between phonemes which are not distinguished or used in
the Russian language and between falling and rising tones [1, p. 45].

2. The problem of articulation, i. e., students should be taught to make the
motor movements adequate to proper production of English sounds [1, p. 54].

3. The problem of intonation, i. e., students should be taught to make
right stresses, pauses and use appropriate patterns.

4. The problem of integration, i. e., students should be taught to
assemble the phonemes of a connected discourse with the proper allophonic
variations.

5. The problem of automatism, 1. e., students should be taught to make
correct production so habitual that it does not need to be attended to in the
process of speaking.

Consequently, discrimination, articulation, intonation, integration,
automatism are the items that should constitute the content of the teaching
pronunciation, i. e., students should be taught to distinguish English sounds
from Russian ones, long sounds from short ones, falling tone from rising tone,
to articulate English sounds correctly, to use appropriate tone patterns, to
integrate or combine sounds into a whole and, finally, they should be taught to
use all these while hearing and speaking English. Of course absolute
correctness is impossible. We cannot expect more than approximate
correctness, the correctness that ensures communication between people
speaking the same language.

Thus, teachers have to correct the mistakes so that students could
approach the approximate correctness.

As to how mistakes must be corrected the following may be suggested:

1. The teacher explains to the student his/her mistakes and asks to
pronounce the sound, the word, the sentence again, paying attention to the
proper position of the organs of speech for producing the sound, the word or
the sentence.

2. The teacher corrects the mistakes by pronouncing the sound, the
word, the phrase, or the sentence in which the mistake has been made and the
student imitates teacher’s pronunciation.

3. The teacher asks students to listen to the recordings again and
pronounce the word or the sentence in the way the speaker does it. Thus,
through comparison the student should find the mistake and correct it.

There are some other techniques of correcting phonetic mistakes but
those mentioned above can ensure the development of self-control in the
students which is significant in language learning.

As to methodological problems the teacher faces the following:

1. To determine the cases where conscious manipulation of the speech
organs is required. The teacher instructs the students to pronounce sounds,
words, word combinations, phrases and sentences in the English language.
Students must become conscious of the differences between English sounds
and those of the native language. To teach how to pronounce a new language
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correctly in a conscious way means to ensure that the student learns to put his
organs of speech into definite positions required for the production of the
speech sounds of this language.

2. To determine the cases where simple imitation can or must be used.
In learning pronunciation great use should be made of imitation. Students
learn to pronounce a foreign language by imitating the pronunciation of the
teacher. The teacher is often at a loss how to show the pronunciation of this or
that vowel, because he/she cannot show the position of the organs of speech
while producing the sound. In this case the imitation should take place. As to
intonation it should be taught mainly through imitation, though some
explanations and gestures in particular are helpful. Since imitation can and
must take place in foreign language teaching, the teacher's pronunciation
should set the standard for the class, and the use of native speaker's whose
voices are recorded is quite significant.

3. To decide on types of exercises and the techniques of using them.
Exercises used for developing pronunciation skills may be of two groups:
recognition exercises and reproduction exercises [2, p. 15]. Recognition
exercises are designed for developing students’ ability to discriminate sounds
and sound sequences. Indeed the assimilation of correct English pronunciation
by Russian-speaking students depends to a great extent on their ability to hear.
This ability is developed if the teacher uses the aural-oral method and the oral
approach method in teaching the language. Students should have ample
practice in listening to be able to acquire the phonic aspect of the language. It
can be done by listening to the teacher pronouncing a sound, a sound
combination and sensible sound sequences with comprehension of what they
hear and by listening to the speaker from recordings. This exercise is more
difficult as students’ auding is not reinforced by visual perception.
Reproduction exercises are designed for developing students’ pronunciation
habits. A few minutes at each lesson must be devoted to drilling the sounds
which are most difficult for Russian-speaking students. The material used for
pronunciation drill should be connected with the lesson study. Poems,
proverbs and some useful expressions can be used as material for
pronunciation drills as well.

Finally, every teacher must understand how important the teaching of
correct pronunciation is. Young teachers are inclined to expect immediate
results and soon they stop teaching students correct pronunciation as a
hopeless task. No doubt they forget their own imperfections and do not know
that pronunciation can be taught only by a long, patient, and persistent effort
throughout the whole course of study. The teacher should bear in mind that the
difficulties he/she will meet with — and they occur throughout the course- are
sound, stress, and musical tones strange to Russian-speaking students. The
teacher should know what they are and how to teach students to overcome
these difficulties.

All things considered, it is essential to point out that pronunciation is a
skill that should be developed and perfected throughout the whole course of
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learning the language and constant attention to students’ pronunciation on the
part of the teacher, whatever the stage of the teaching is, results, as a rule, in
good pronunciation habits and skills of students.

References
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Bparina E. P. IIpo6siemu y HaB4YaHHi aHTJ1iiicbK0I BUMOBH

L[s cTaTTs nmpucBsiueHa Koy nNpooOsem, sKi BAHUKAOTh Y BUKJajayda
aHIIICcKOI MOBI y nepe0iry HaBuaHHS BUMOBH, a TAKOX HaleQEKTUBHILINM
3aco0aM BUIIPaBICHHS IMOMMUIIOK, SIKI MOXYTb CHPHUSTH BaXJIUBOMY Y
BUBYEHHI MOBHM PO3BUTKY CaMOKOHTPOJIIO y CTYIEHTIB. Y CTaTTl TaKOX
omMcaHl JBa BUAM BIOpaB (BOpaBa Ha pO3Mi3HAaBaHHS 1 BIOpaBa Ha
IMITYBaHHs) Ta TEXHIKa I1X 3acTOCYBaHHS ISl PO3BUTKY Yy CTYJEHTIB
HAaBUYOK aHIJIICbKOi BUMOBH.

Kniouoei cnosa: HaBuaHHS, CIUIKYBaHHS, BUMOBa, 3/11I0HOCTI YyTH Ta
PO3MOBIIATH.

Bparuna J. P. ITpodaemsl B o0y4yeHUHn AHIJIMHCKOMY
MPOU3HOIIEHHIO

B naHHOM cTatbe oOOCyXagaeTcs CHEKTp MpoOsieM, € KOTOPhIMU
IpenojaBaTesib aHIVIMACKOIO fA3bIKa CTAJKHUBAETCS B Ipolecce O00ydeHHs
IPOU3HOLICHUS, a Takke Hambonee 3((eKTHBHBIE CIOCOOBI HCIPABICHUS
OIHI/I6OK, KOTOPBIC MOI'YT CIIOCOOCTBOBAThH BAXXHOMY B HU3YUYCHHC sA3bIKA
Pa3BUTHIO CAMOKOHTPOJISL Y CTYICHTOB. B cTaTbe Takke ONMUCaHbI JBa BUJA
yOopaxHeHuil (ynpakHEeHHWEe Ha paclo3HaBaHUWE U YINpPaKHEHHE Ha
BOCIIPOM3BEJICHHE), a TaK)K€ TEXHMKA HMX INPUMEHEHUs Uil DPa3BUTHI Y
CTYACHTOB HAaBLIKOB aHTIIMHCKOTO IMPONU3HOIICHMUS.

Knrwouesvie crosa: obydenue, o0OIeHIE, MPOU3HOLIEHUE, CTIOCOOHOCTD
CJIbIIIATh U TOBOPUTD.

Bragina E. R. Problems in Teaching English Pronunciation

This article deals with the variety of problems (discrimination,
articulation, intonation, integration and automatism) which an English teacher
faces during the whole course of teaching pronunciation. They are the items
that should constitute the content of the teaching pronunciation, i. e., students
should be taught to distinguish English sounds from Russian ones, long sounds
from short ones, falling tone from rising tone, to articulate English sounds
correctly, to use appropriate tone patterns, to integrate or combine sounds into
a whole and, finally, they should be taught to use all these while hearing and
speaking English. To decide on types of exercises and the techniques of using
them is also one of the methodological problems mentioned above in this
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article. Exercises used for developing pronunciation skills may be of two
groups: recognition exercises designed for developing students’ ability to
discriminate sounds and sound sequences and reproduction exercises designed
for developing students’ pronunciation habits. The article also deals with the 3
most efficient ways of correcting mistakes which can ensure the development
of self-control in the students which is significant in language learning.

Key words: teaching, communication, pronunciation, hearing and
speaking ability.
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A. A. By0oauk

MOJEJIN PA3SBUTUA KPUTHYECKOI'O MBILIJIEHUSA
CTYAEHTOB IIPU U3YYEHUU NTHOCTPAHHOT O A3BIKA

B nocnennee Bpemsi mpoOsieMa pa3BUTHS KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS
(KM) kak mojenu oOy4eHHS W BOCHUTAHMS T'pakJaH HaXOJUTCS B LIEHTpPE
BHUMaHMs 3apyOeXHbIX M  OTEUECTBEHHBIX IMENAaroroB U  YYEHBIX.
OnpeneneHre MNeAarornyeckoro KOHTEKCTa KaTeropuu  «KpPUTHUYECKOE
MBILUIEHHE» U IyTeH €ro pa3BUTUS IIPEICTaBIECHbBl B HCCIENOBAaHUAX
3apyOeXHBIX W OTEYECTBEHHBIX IICMXOJIOrOoB M megaroroB XX Beka
JUx. bpynepa, JI. Berorckoro, JI. stom, [I. Kiycrepa, XK. IIuaxe,
J1. XannepH u ap. DBOJIOLHUS B3IJIAI0B HA KPUTHUECKOE MBILUIEHUE, €r0 POJIb
B MHUPOBOM 0O0Opa3zoBaHuM koHIa XX — Hayaiga XXI B. oTpaxkeHsl B paboTax
3. bono, M. bpayna, M. Baiincreiina, C. Kune, M. Jlunmana, I'. Tlaymns,
A. IletpoBa, B. Pyxueiipo, Y. Temnna u ap [1, c. 56].

Onucanue MpakTUYECKUX MOAXOA0B M JTUAAKTHUECKUE MaTepUalbl 110
BHEJPEHHUIO METONOB M IpuemoB pa3sutuss KM ywammuxcs B mpouecce
MpernojaBaHusl pPa3IMYHBIX MpPeIMETOB B 0011e00pa30oBaTeNbHON IIKOJIE
pacrioyiaratlorcsi B MOCOOMSX JUIsl YYEHHMKOB, yuuTelell M mperojaBaTeseit
YHUBEPCUTETOB TaKUX 3apyOexHbIX aBTOpOB, kak A. byrenko, C. 3aup-bek,
A. Kpoydopn, [I. Makuncrep, C. Matsio3, P. ITayn, B. Cayn [2, c. 3].

Cpenn ykpaunckux mnenaroroB T. Bopomaii, K. Koctrouenko,
A. Tarno, JI. Tepneukast u Ap. pa3BuBaroT uaeu no ¢popmupoBanuio KM y
CTyIIeHTOB [3, ¢. 2].

HaubGonee Tounoe ompenenenne KM  gaer  AmepuxaHCKui
Hanmonaneneiii CoBer o 00yuennto KM — 3T0 HHTEIIEKTYaIbHBINA MPOIIECC
KOHUENTYyaIu3aluy, IPUMEHEHUs IPUHIUIIOB U TIOHATUMN, aHAIU3a, CHHTE3a U
OLlEHKH HH(pOpMAIMM, TOJYYEHHOH Ha OCHOBE OIBITA, MOCPEICTBOM
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HaOJII0/IEHUS, Pa3MbIIIICHUS WM OOILEHUS KaK PyKOBOJICTBO K JIEHCTBUIO WU
yoexnenuto. KM mpezncraBisier co0oil  panuoHanbHOE, pedIIeKCHBHOE
MBILIJIEHHE, KOTOPOE HAIpPABJIEHO Ha PELIEHUE TOTO, YeMY CJIENYyeT BEpHUTh,
WIM Kakue JNeHcTBUA cienyeT npeanpusaTb. KM sBisiercs cyliecTBEHHBIM B
KayecTBE MHCTPYMEHTA UCCIICOBAHMUS.

I'pynna amepukaHCKUX 3KcrepToB ¢ ¢eBpans 1988 r. mo HoAOGpb
1989 r. mpoBena uccinegoBaHUE HM3BECTHOE Kak npoekm [lenvghu. CormacHo
OlpeNesIeHUI0  Tpynnsl  /lenvghu, KPUTUYECKH  MBICTSIIMN — YEIOBEK:
JM0003HATENbHBIN; XOPOLIO-UH(GOPMUPOBAHHBIN; yOSAUTENbHBIN B 10BOJAX; C
IIMPOKUM KPYro30poM; TMOKHiA, YECTHBII B OLIEHKe; 0e3 INperyO0exIeHHIA;
paccyIUTENbHbIM B PELICHUSAX; XKEJAIOUUN MepecMaTpuBaTh MHEHHs; SCHO
BBIPQXKAIOUIUIICSI 110 IOBOJAY CIIOPOB; aKKYpaTHBI B CJIOXHBIX BOIIPOCAaX;
yCepIHbId B IOMCKE HEoOXoaumoW uH(pOpMaluu; pPasyMHbI B BbIOOpE
KPUTEPUEB; COCPEAOTOUEHHBIM Ha HCCIIENOBaHUM; YIOPHBIH B JOCTHKEHUU
pe3ynbraToB. CrenoBarenbHo, 1enbio o0ydenust KM sBisercs npulmimkenue
K JJaHHOMY Hjeany [3, c. 4].

Metonuky QoOpMHpOBaHHS KPUTHUECKOIO MBIIUIEHUS  CIEAYyeT
BBIJICJIUTH CPEAM COBPEMEHHBIX MOJIX0A0B K 00y4E€HHIO0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
U PaccMOTPETh COOTBETCTBYIOLIME MOJENH €ro (OpMHUpPOBaHMS B IPOLIECCE
osianeHus s

Tembl g nuckyccnit npu uzydeHuu Sl Briroudarommue 371€MEHTHI
KPUTHYECKOT'O MBIIIJICHHUsI, BO-IEPBBIX, CIOCOOCTBYIOT 0o0jee BBICOKOM
CTENIEHM Yy4yacTUsi M HHTEpeca CO CTOPOHBl CTYAEHTOB. Bo-BTOpBIX,
UCIIOJIb30BAaHNUE BOIPOCOB, KOTOPBIE pa3BUBAKOT KPUTHUECKOE MBILUICHUE,
[IOMOTaeT IMpeloCTaBUTh OoJjiee 3HAUMMYI0 U CIUIOYEHHYIO Ccpeay B
ayautopuu. CTyAEHThI, KOTOpble YyBCTBYIOT, YTO OHU pabOTarOT BMECTE, C
OoJBIIIEH BEPOSITHOCTBIO OYIyT mocemnaTs 3anstus [4, c. 30].

Lenp naHHONM cTaTbu — PACKPHITh NPUHLMUIBLI OpraHU3alUu MOJENIEH
pa3zButus KM npu n3yuennn M.

W3 MHOXeEcTBa TEXHUK U MoJenel passutus KM nocpeacTBoM n3ydeHus
WS Mol Beienunu tpu: «/lebamoly, «Ananuz CMH» n « Pewenue npobnemy.

«/{ebamviy 3aCTaBIAIOT CTYJIEHTOB JIyMaTh O HECKOJBKHUX CTOPOHax
BOIIPOCa, M 3TO TaKXe 3acTaBiIIeT WX B3aUMOJEHCTBOBATh HE TOJBKO C
noJipoOHOI nH(popMaIMel 0 JAHHON TeMe, HO U JIPYT C IPYToM.

st yenemHoro ydactus B nebaTtax, CTYIEHTHI JOJDKHBI CHadayia ObITh
OCBEZIOMJIEHBI B CIIOPHOM TeMe M Pa3HOOOpa3uy MOTEHIHUAIbHBIX MO3UIHH,
KOTOpbIE€ MOTYT OBbITh MPHUHATHl MO JAHHOMY BOIIPOCY. OTH TEMbl MOTYT
MOCTYyINaTh U3 Y4EOHBIX MaTepuasioB, M3 oOCyxkaeHus kiacca. CryneHTam
JOJKHA OBITh MPENOCTaBlIEHAa BO3MOXHOCTh MCCIIEA0BAaTh TEMY U COCTaBUTh
CBOE€ COOCTBEHHOE MHEHHE IO 3TOMY Bompocy. Jlamee HOKHBI OBITH
cOpMUPOBaHbI Mapbl WKW HEOOJIBLIME TPYNIbl €IUHOMBIIUICHHUKOB, TI€
CTYIEHTBl MOTYT IIOAEIUTHCS CBOMM MHEHHEM Ha 3Ty TE€MYy U IOJIY4MTb
uHpopmanuo oT apyrux. Ha 3ToM 3Tame CTyAEHTBI JOJKHBI MOAyMaTbh O
BO3MOXXHBIX apryMEHTaX, KOTOpbIE MPUAYT C APYrOodM CTOPOHBI U KaK OHHU
MOTYT pearupoBarhb.
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OT0 Moryt OBITh KiIaccuyeckue ae0aThl ¢ apryMEHTHUPOBAaHUEM C
00erX CTOPOH, WJIM 3TO MOXET ObITh HEOOJbIIOE OOCYXKACHHE TpyHIon
YUAIIUXCS, C BBICKa3bIBAHUEM PA3JIUYHBIX TOUYEK 3PEHHSL.

[IperonaBatens  AOKEH  NPOJODKATh  paboOTy,  pe3loMUpYs
BBICKa3aHHbIE MHEHHS BCEX CTOPOH W OIICHHTh WX CHIJIbHBIE W cJalble
cropoHbl. Ha 3akirounTensHOM 3Tame, Ipyina M MpernojaBaTelb JIOJKHBI
UMETh BO3MOKHOCTb BBIPa3UTh CBOM MHEHHUS HauOoiiee yOeauTenabHO. DTOT
I1ar BaXEH TEM, YTO OH IIOMOTaeT CTYJIEHTaM MOHSATh, YTO STOT THII IpoLecca
MBIIUICHUSI W JUCKYCCUH MOXET IPHBECTH K pPEaJbHBIM pe3ylbTaTaM H
o0ecreynTh B HEKOTOPOM CMBICIIE 3aKPBITUEM 3TON TeMsl 5, c. 2].

«Ananus CMHy». Ananus pa3nuyHblx (opM CpeacTB MacCOBOM
uHpoOpMalKY, AaeT BO3MOXHOCTh CTYAEHTaM JAyMaTb O BaXKHBIX BOIPOCAX,
TakuxX, Kak HeoObekTuBHOCTH CMU m mensypa. JlroOoit aHanmm3 cpencts
MaccoBoil HMH(OpManuMM UMeeT MOTEHUWal Ui [OBBILICHUS O0OwIei
MH(GOPMHUPOBAHHOCTH YYAIIMXCS, U MOOYINUTh HX 3aIyMaThCsl O BOIPOCAX,
3aTParuBarOIUX UX KU3Hb.

®dopma cpeacTs MaccoBo HHGOPMAIMH W TEMBI JIODKHBI OBITh
BbIOpaHbl, JIMOO MHCTPYKTOPOM JHOO CTYAEHTaMM, KOTOpbIE OTpPaXaroT
MHTEPECHl TPYNIBl M HMMEIOT TOTEHIMANT JUIS Pa3BUTHS KPUTHUECKOTO
MbliuieHus. CTyZeHTaM JO0JDKHO OBITh MPEIOCTABICHO J0CTaTOYHO BPEMEHM
Ul aHanu3a (YTeHUE, TPOCMOTP, MPOCTYIIUBAHKUE U T.J.), YTOOBI TIOTJIOTHUTH
MaTepHal, ¢ KOTOPbIM UM OyZeT MpeaIokKeHo paboTars.

Crnemyer MPOKOHTPOJIUPOBATh MOHUMAHUE COJIEPYKAHHS, YTOOBI JaTh
CTY/IEHTaM BO3MOKHOCTb paboTaTh 0e3 KakUX-T1M00 MpoOiieM MM BOIPOCOB,
KOTOPBIE OHH MOTYT UMETh.

Kak TONbKO CTYAEHTBHI O3HAKOMSTCS C COAEP)KaHHWEM IPOU3BEACHUS,
MperoiaBaTeNlb JIOJDKCH BBECTH BONPOCH], HAIpPAaBICHHBIE Ha pa3BUTHE
KpuTHuYeckoro ocmeicnenus. Hampumep: Why did they write or report this
piece? Do you feel the facts are accurate? Why or why not? Is the author or
reporter giving equal attention to all sides of the issue? How does this piece
make you feel personally? How do you feel others (from other countries,
cultures, political groups, etc.) would feel about it? Do you see examples of
bias, either in the piece itself or in the language chosen?

B 3axitoueHue mompocuTe ydaliuxcsi HamucaTh OTBET JIMOO aBTOpY,
b0 pesakTopy, BEIpakas CBoe MHEHHE [5, c. 2].

«Pewenue npobnemy. IIpobrieMsl CylecTBYIOT Be3/ie, Kak BHYTPH, TaK
U BHE KJIacca, ¥ UX pEIICHHUE SBISETCS MOIYJISIPHBIM HCTOYHHKOM Pa3roBOpa
BO BCEX CTpaHaX M KyJbTypaX. AHaIM3UpYysd TaKyl JOBOJBHO CIIOKHYIO
npobieMy, Kak Iioxasl CucTeMa OOIIECTBEHHOTO TPAHCIOPTa ropojia MOXKET
IPEUIOKUTh CTYIEHTaM MHOKECTBO BO3MOXKHOCTEH JUIs aHalu3a BOIpOCa
kputnyecku. [Ipemnaras cryneHTaM B3TJISTHYTh Ha TUTIOCHI 1 MUHYCBI, 3aTPaThI
U BBITOJIbI C KPUTHYECKOM TOYKHM 3pEHMs, NpErnoAaBaresb 3acTaBiseT HUX
3ayMaThCsl HAJl PEANbHBIMH IMPOOJIIEMaMH MHpPa, KOTOPBIE BIHAIOT Ha HUX
MTOBCETHEBHYIO JKU3Hb.
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Bo-mepBpIX, Tpynma CTyAEHTOB JOJDKHA ONpPEICTUTh Npobiemy,
KOTOpass MMEeT OTHOLIEHHE K UX JKU3HU U uHTepecaMm. Ilpumepamu Mmoryt
OBITb:  BBICOKAa CTOMMOCTh OOy4YeHHUs, TIEPEHACEIICHHOCTh TOpoja,
3arps3HEHHOCTh OKPY)KAIOLIEH Cpezbl, KOPPYILUs TOPOACKMX YMHOBHHUKOB,
TPYAHOCTH B TIOJYYECHUH BU3BI U1 MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB U JIP.

Bo-BTOpBIX, CTYOEHTHI JOJDKHBI paboTaTh BMECTE, YTOOBI YETKO
0003HaUUTh MpOOJieMy. DTOT IHar SIBJISETCS BaXKHBIM JUISI  YCIIEIIHOTO
BBIMOJIHEHUS 33/1a4d UM TPernojaBarelb JOJDKEH padoTaTh CO CTYICHTaMH,
9TOOBI YOIUTHCS, YTO BCE HAYMHAIOT C €AUHOTO TOJIKOBAHUS IPOOIIEMBI.

Paznenure kiacc Ha mapel, TPYNNbl WIK KOMaHIbl M IONPOCUTE UX
MEPEYHCIUTh OCHOBHBIE IPHYUHBI 3TOH MPOOIEMBI.

[IpernonaBaTens JODKEH 3aTeM OMNPEAETUTH JIBE WM TPU MPUYHUHBI,
KOTOPBIE KaXYTCsI TOIXOMSAIIMMHU JUTSI 3TOW 3a/1a4M, W TOTPOCHTH YUAIIUXCS
o0CyaMTh IIAaru MO MX ycTpaHeHuto. [IpemopaBatenb MOJKEH MOMPOCHUTH
YUYAIIUXCS WMETh B BHUJY peallbHbIe TIOCIEICTBHS CBOMX JEHCTBHHA U
NPEJOTBPALLCHHS PELICHUSIMUA CTAHOBUTCS MHUMOM.

Heb6onpmiast pabota ¢ npenoaaBareneM, U UJI€U CTYJIE€HTOB MOTYT ObITh
coOpaHbl B IJIaH JEHCTBUN, KOTOPBIA MOXET OBITh PaclpoCTpaHEH BO BCeH
TpynIe Wi TepeAaH COOTBETCTBYIONIEMY OJDKHOCTHOMY JIMILY — JUIS
paccmotpenus [ 5, . 3].

[lpuBeneM CHHCOK BOMPOCOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH IIOJIE3HBI TpPHU
UCMOJb30BAaHUU JTI000M MOAENTH Pa3BUTHUS KPUTHUECKOTo MbluieHus: What
are the strengths and weaknesses of...? What is the difference
between...and...? Explain why/how...? What would happen if...? What is the
nature of...? Why is...happening? What is a new example of...”? How
could...be used to...? What are the implications of...? What is...analogous
to? What do we already know about...? How does...affect...? How does...tie
in with what we have learned before? What does...mean? Why is...important?
How are...and...similar/different? How does...apply to everyday life? What is
a counterargument for...? What is the best...and why? What is a solution to
the problem of...? Compare...and...with regard to...? What do you think
causes...? Why? Do you agree or disagree with this statement? What evidence
is there to support your answer? What is another way to look at...?

Takum 00pazom, BO BCEX TPEX MOJENIAX MPOUCXOIUT (HOpMHUPOBAHUE
KM nuyHOcTHM, e€e uHTelsieKTa, (OpPMUPOBaHHE KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHIIMM U PEUEBBIX YMEHHM M MO3HABATEIbHBIX CTHIICH MPU U3yYCHHUH
NS, Pe3ynpTaTMBHOCTH NAaHHBIX MOJEIIEH, 3aBUCHT OT OCBEIOMIJICHHOCTH
IIpenojaBaTelis B MHTEPEcax CTyAEHTOB [0, c. 12].
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Byboaux A. O. MoaeJii po3BUTKY KPUTHYHOIO MHCJIEHHS CTYEHTIiB
NPY BHBYCHHI iHO3eMHOI MOBH

VY 3ampomoHOBaHIM CTarTi pO3rJsHYyTa MeToauka (opMyBaHHs
KPUTHUYHOTO MHCICHHS $K OAMH 13 Cy4YaCHMX MIJAXOJIB /O HaBYaHHS
1HO3eMHUX MOB. PO3MIsIHYyTO HmpUHLMIM Oprasizamii mozened (opMyBaHHS
KPUTHUYHOT'O MHUCJICHHS IIiJ] 4ac BUBUYEHHsS iHO3eMHOI MOBH. Po3kpuTo eramu
nporiecy GopMyBaHHS KPUTHYHOTO MHCIICHHSI B XOJii BUBYCHHS AHTJIHCHKOL
MOBM CTyJeHTaMH. 3 0e3idiul TexXHIK 1 Mojened pPO3BUTKY KpPUTHUHOTO
MHUCJTIEHHS 3a JornoMoror BuBYeHHs IM Oyrno Buaiuieno Tpu: «JlebGaTm»,
«AHaniz 3MI» ta «Bupimenns npobnem». Hagano mMetonuyni pekoMmeHaaii
1010 peajtizallii KOXKHOTO 3 €TaIliB MO3HAY€HOI MOJICIII.

Kniouosi cnosa: KpUTHYHE MUCIEHHS, 1HO3EMHI MOBHM, MIIXOIU IO
HaBYaHHS, MOJIETIb.

ByOunk A. A. Mogean pa3BUTHSI KPHUTHYECKOI0 MbILIICHHUS
CTY/ICHTOB IIPH M3Y4YEeHHH HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

B  nanHO#l cratbe paccMOTpeHa — MeToauMKa — (OpMUPOBaHUS
KPUTHYECKOT'O MBIIUIEHUS KaK OJIUH U3 COBPEMEHHBIX MOJXO0JI0B K 00YUYEHUIO
MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. PaccMOTpeHbl NpPUHLUIBI OpraHu3aluyd Mojesei
(bopMHpPOBaHUS KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS BO BpPEMs M3y4€HHUs] HHOCTPAHHOTO
s3bIKa. PacKpbIThI 3Tamnsl mpouecca GOpMUPOBAHUS KPUTHUECKOTO MBIIICHUS
B XOJE MW3y4eHHUs aHIVIMMCKOro sA3blka cTyneHTamu. [IpenocraBieHbl
METOAMYECKHME PEKOMEHJAMH [0 pealu3aluy KaXJOoro M3 ITaloB
0003HauEHHOM MOJEIH.

Knrouegvle cnosa: KpUTUYECKOE MBINUIEHUE, WHOCTPAHHBIE S3BIKH,
MOJIXO/bI K 00Y4EHUIO0, MOJIETb.
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Bublik A. A. The Models of the Students’ Critical Thinking
Development Within the Foreign Language Learning

The article is dedicated to the problem of critical thinking as a model of
people’s training and education which is at the center of attention of foreign
and native teachers and researchers. This paper considers the method of
formation of critical thinking as one of the modern approaches to learning
foreign languages, as a tool for promoting greater participation and students'
interest and for providing a more meaningful and cohesive environment in the
classroom. The article considers the concept of critical thinking and gives
some examples of the models of critical thinking formation. Also it gives the
description of the critically thinking person. The article deals with the
principles of the models of critical thinking formation in a foreign language
learning and with the conditions under which the model of critical thinking
formation can be implemented. The stages of the critical thinking formation
within English language learning are revealed. The guidelines for the
implementation of each stage of the model designation are provided.

Key words: critical thinking, foreign languages, approaches to learning,
model.
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THE SPECIFICS OF CURRICULUM DESIGN
IN THE CONDITIONS OF INTERNATIONALISATION

In the last decade or two the problem of internationalisation of higher
education has gained immense topicality, which is reflected in the emergence
of numerous international journals such as «Journal of Research in
International Education», «Journal of Studies in International Educationy,
«The International Education Journal: Comparative Perspectives» to name just
a few. This variety of research platforms is more likely to reflect the multitude
of views on internationalisation of higher education than to provide ready-
made theoretical and practical foundations.

Thus researcher Aigner distinguishes three major reasons for
internationalisation: 1. interest in international security; 2. maintenance of
economic competitiveness; 3. fostering of human understanding across nations
[1]. Researcher Scott identifies seven imperatives for global education:
economic competitiveness, environmental interdependence, increasing ethnic
and religious diversity of local communities, the reality that many citizens
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work for foreign-owned firms, the influence of international trade on small
business, the fact that college graduates will supervise or be supervised by
people of different racial and ethnic groups from their own, and national
security and peaceful relations between nations [2]. Hence, the number of
constituents that researchers delineate may differ but they attempt to
encompass the major areas of interest, which were quite concisely outlined by
researcher Knight: political rationale (security, stability, peace); economic
rationale (competitiveness, institutional and net income, trade prospects);
academic rationale (quality assurance, achieving international academic
standards); cultural/social rationale (self-identification, understanding other
languages and cultures) [3]. In this article the basic approaches to
internationalisation are surveyed, the conceptual framework for the
internationalisation of the curriculum is presented and the teaching function of
higher education in international context is analysed.

Having learnt the major reasons or rationales for internationalisation of
higher education, it will be useful to examine how internationalisation is
approached. For graphic representation of this issue we should imagine an axis
line. On the positive extreme end of an imaginary axis we have the advocates
of development of cross-cultural competencies in the graduates due to
internationalised context. On the other extreme end of our imaginary axis we
hear the pragmatists, who emphasize the revenue-based approach to attracting
fee-paying foreign students on campus. This axis encompasses the basic
approaches to internationalisation, particularly the competency approach and
the activity approach [4, p. 250] (e.g. student exchange with partner university
like ERASMUS etc). Closer to the competency approach we can place the
ethos approach, which presupposes «creating the culture or climate that values
and supports international/intercultural perspectives and initiatives»
[4, p. 251]. Closer to the activity approach we can place the process approach,
when the emphasis is on procedures for integrating an
international/intercultural dimension into teaching, research and service to
maintain the sustainability of this dimension [4, p. 251].

If we start from the assumption that internationalisation of higher
education is realized through teaching, research and service missions of higher
education, then the specifics of such realization is in focus of this study.

How internationalisation influences teaching is a broad and
complicated area to examine. Professor Betty Leask developed a conceptual
framework of internationalisation of the curriculum and we will start our
analysis of teaching in internationalised context based on this framework. In
the core of this framework professor Leask placed «knowledge in and across
disciplines» [5, p. 3]. Thus, apart from some disciplinary specifics, which are
reflected in teaching approaches, the demand of internationalised curricula
requires «problem-defining and solving perspectives that cross disciplinary
and cultural boundaries» [6, p. 1]. It presupposes incorporating some examples
pertinent to multicultural context to illustrate principles and theories of the
course. First of all, such illustrations should be envisioned at the stage of
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curriculum development. In the course of teaching, flexibility and open-
mindedness are a must to incorporate interdisciplinary connections.

Another layer in the conceptual framework of internationalisation of
the curriculum by professor Betty Leask is «dominant and emerging
paradigms» [5, p. 3]. As most choices in curriculum design are made
according to dominant paradigms in professional practices, the process of
internationalisation of the curriculum requires thinking beyond dominant
paradigms, being open to alternative models or ways of thinking and doing.
This could be practiced at the curriculum development stage or in a reactionist
way to respond to classroom challenges due to presence of international
students with diverse disciplinary backgrounds or some specific demands or
expectations. For instance, if class discussion is a common teaching practice in
most humanities, the teacher should be ready that for certain Asian cultures
disputing with a teacher is not appropriate. Thus, the teacher should look for
other ways to involve students in active learning.

The last outer layer of the framework consists of three segments:
requirements of professional practice and citizenship; assessment of student
learning; systematic development across the program.

At the stage of curriculum design the requirements of professional
practice and citizenship should be taken into account as the final goal to develop
professional competencies in program graduates. The guiding question for the
teaching staff will be «What international and intercultural knowledge skills and
attitudes will be required of graduates as professionals and citizens?» [5, p. 3].
Professor Leask places a special emphasis on moral responsibilities that come
with local, national and global citizenship. The knowledge of certain local
practices, like corruption, bribery, may often discourage both teachers and
students during course interaction. Professor Leask offers a very constructive
approach to this issue of local context. We should always keep in mind the
question «How does global interconnectivity and interdependence influence
local conditions for professionals and citizens and vice versa?» To place certain
local professional practices into global context these questions can be guiding
«What kind of world do we live in? What kind of world do we want?» [5, p. 3].
Other helpful questions are: «What is knowledge, who will apply it and to what
ends?» [5, p. 4]. Keeping these questions in mind, does not presuppose that the
teacher has ready-made answers and at graduate level students’ input on these
vital issues is sought for. Thus, inviting all parties involved into curriculum
design or redesign will be only beneficial.

To deal with the assessment of student learning, these questions should
be kept in mind: How and when will progress and achievement be measured?
What feedback will students get along the way? As professor Leask points out,
in an internationalised curriculum it is important to specifically provide
feedback on and assess student achievement of clearly articulated international
and intercultural learning goals [5, p. 3]. Assessment standards and practices
certainly differ in many national systems, that is why it is of utmost importance
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to make it clear to students how they will be assessed. This will not eliminate all
obstacles in the teaching, but it will definitely reduce some misunderstandings.

The third segment in the outer layer is the systematic development across
the program, which is expressed in the following guiding question: «Where and
how will all students develop the identified knowledge, skills and attitudes
across the degree program?» [5, p. 2]. It was noted above, that students might
enter the program of studies with different academic backgrounds. Whether
students arrive with a higher level of academic preparation or a lower one, it
requires working out various strategies to adapt teaching to these conditions in
order to achieve the ultimate learning outcomes. Among such adaptations could
be group rearrangements (mixed international and national students or
homogeneous), reappointing supervision or teaching according to gender
expectations, adapting the length of the program for certain national groups in
accordance with their national requirements.

Along with formal curriculum, student cervices fulfill the role of
informal curriculum. Thus, the informal curriculum (sometimes called the co-
curriculum) — the various support services and additional activities provided
for students by the university community [5, p. 2]. The coordination of work
within formal and informal curriculum can greatly impact on the success of
the international program.

What is vital is that the process of internationalisation is evolutionary,
cyclical and reflective. Thus it requires regular evaluation and review of
students’ feedback, anticipation of future professional requirements, revision
and planning, realization of planned procedures, and evaluation of how the
revised goals have been achieved.

In conclusion, it should be emphasized that internationalisation is
affected by institutional, local, regional or national, and global contexts. Hence
we find that conceptualizations and enactments of internationalisation of the
curriculum vary between disciplines in one institution, and in the same
discipline in different institutions [5, p. 2]. Along with «internationalisationy,
some scholars distinguish «contextualisation» — adapting content and teaching
style to fit the local context, making it relevant and understandable to students
rather than internationalisaton of curriculum [7, p. 4]. To facilitate
internationalisation of higher education induction workshops for
administrative staff and faculty should be regularly conducted, for instance to
give some training with foreign names, as well guides being published with
names and national holidays information, to name just a few.

As internationalisation of higher education is a dynamic process, new
qualitative and quantitative data will enrich the scholarly discourse on this
matter and may provide helpful insights for regular revision of institutional
initiatives.
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Bypaina C. B. Cnenudgika po3po0kum HaB4YaJbHUX MNporpaM B
YMoOBaXx iHTepHalioHa i3aii

B crarri HamaeThcs KOPOTKUHM OTJIsA NPHYMH Ta OOTPYHTYBaHb
IHTepHalllOHAai3allil BUIIOI OCBITH, MPEACTABICHO TOJIOBHI 1HCTUTYIIOHAIbHI
MIIXOMW O HAJAaHHS TMporpaM  MDKHAPOAHOI  MIATOTOBKH.  AHami3
0co0IMBOCTE BHMKJIAZIAHHA B YMOBax IHTEepHalliOHai3alii MPOBOJIUBCS 3
OTIOPOIO Ha CXEeMY IHTEpHAIlOHATI3aIlli HAaBYAIBHUX MPOTPaM, B OCHOBI SIKO1 €
MPUHIIMITK JUCIUILTIHAPHOCTI Ta MIKIUCIUILUTIHAPHUX 3B’ SI3K1B, 3aCTOCYBAHHS
TpaJULIMHUX Ta HOBUX MapaJurM 3HaHb, Opi€HTaLli Ha IpodeciiiHi BUMOTH Ta
CTaHJIapPTH, PETYJSPHOrO OI[IHIOBAHHS POOOTH CTYAEHTIB Ta YJOCKOHAJICHHS
MPOrpaMy HaBYAHHS.

Knwouosi cnosa: iHTepHaliOHami3allll HaBYaJIbHUX MPOTpaM, BHUIIA
ocBiTa, (¢opMaibHa HaBYaJllbHa Mporpama, HedopMaabHa HaBYaJlbHA
porpama, cxema iHTepHallioHali3allii HaBYaJIbHUX IPOTPaM.

Bypauna C. B. Cnennpuxka pa3spa0doTku y4eOHBIX NporpaMm B
YCJI0BHMSAX HHTEPHALMOHATU3AI UM

B cratbe nmaercs kpartkuil 0030p MpUYMH U OOOCHOBaHMI Ipolecca
MHTEPHALIMOHAJIM3AIUYA BBICIIEr0 OO0pa30BaHHUsA, IPEICTAaBICHbl OCHOBHbBIE
UHCTUTYLMOHAJIBHBIE MOAXOABl K  OCYILECTBICHUIO  MEXAYHapOIHBIX
IpOrpaMM MHOJATOTOBKU. AHaJIU3 OCOOEHHOCTEH NPENoJaBaHUsI B YCIOBUSAX
MHTEPHALMOHAIN3ALIUN IIPOBOAUTCS C ornopou Ha cxemy
MHTEPHALMOHAIM3AUNA YYeOHBIX MpPOrpamMM, B OCHOBE KOTOPOHM JiexaT
MPUHLMIIB JUCHUIUIMHAPHOCTH W MEXAUCUMIUIMHAPHBIX CBSI3€W, ONOphI Ha
TpaJMLIMOHHBIE W  HOBBIE  NApaJuUIMbl  3HAHWI, OpUEHTAaUUU  Ha
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npodeccuoHabHBIE TPeOOBAaHMS M CTAaHAAPTHI, PETYISPHOTO OLCHUBAHHS
paloThI CTYICHTOB M YCOBEPILIEHCTBOBAHUS IPOrPaMMbl 00yUYEHHUS.

Kniouegvle cnoeéa: WHTEpHAMOHANIM3AIMA y4eOHBIX IIPOTpaMM,
BbIclIee oOpa3zoBaHue, (opmaiabHas ydyeOHas mporpamma, HedopmanbHas
yueOHas mporpaMMa, cXxemMa WHTepHAIIMOHATN3aINH YIeOHBIX TPOTPAMM.

Burdina S. V. The Specifics of Curriculum Design in the
Conditions of Internationalisation

This article provides an overview of the major reasons or rationales for
internationalisation of higher education from the point of view of several
researchers. A synopsis of four basic approaches to internationalisation is
graphically presented as an imaginary axis. The framework for
internationalisation of the curriculum is employed to analyse the specifics of
teaching in the conditions of internationalisation. According to this framework
the core element in curriculum design in the conditions of globalization is the
knowledge in and across disciplines. The next layer presents the importance of
not only sticking to the dominant but being open to emerging paradigms in
teaching. The last outer layer comprises three segments: requirements of
professional practice and citizenship (what intercultural knowledge, skills and
attitudes will be required of professionals); assessment of student learning (how
and when); systematic development across the program (program review and
reevaluation). It is noted that along with formal curriculum the coordination
with the informal curriculum will enable achieving program goals.

Key words: internationalisation of the curriculum, higher education,
formal curriculum, informal curriculum, framework of internationalisation of
the curriculum.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 01.04.2013 p.
[Tpuiinsaro go apyky 30.05.2013 p.
Peniensent — 1. men. H., npod. Xpukos €. M.

YK 42 (07)
I1. B. JleiikyH

HABYAHHS AHI'VIOMOBHOI'O JIVIOBOT'O JIMCTYBAHHSA
CTYJEHTIB EKOHOMIYHUX CHEIIAJIBHOCTEM BY3IB

MetoauyHa JiTepaTypa MpPONOHYE Pi3HI MIIXOAM JO TPaKTyBaHHS
TepMiHA <«IIUCbMO». Y BY3bKOMY 3HAUE€HHI — 1€ TEXHIKAa BUKOPHUCTaHHS
rpadiunoi Ta opdorpadiuyHoi cucTeM MOBH SIK 3HAKOBUX cHcTeM (hikcaril
MOBJICHHS, 110 YMOXJIMBIIOIOTh INepeAaBaHHs iH(opmaiii Ha BiACTaHI 1
3aKpimieHHss i1 y vaci. Y IIUPOKOMY pO3yMiHHI MHUCHbMO, ab0 MHCEMHE
MOBJICHHSI, — cHeuu(iuyHUi, aKTUBHUM, NPOJYKTUBHUN BHJ] MOBJIEHHEBOL
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JISUTBHOCTI, SIKUM Tepefdayae yMiHHS KOAYBaTH 1H(GOpMALIIIO 3 ypaxyBaHHIM
rpagiyHoro kanany 3B’s3Kky [1, c¢. 190].

s cTyAEHTIB €KOHOMIYHUX CIELIaJbHOCTEH BY31B HaBYaHHS IMHCbMa
AHTIIICHKOI0 MOBOKO PO3TIISIIAEMO Y OUTBII BY3bKOMY paKypci, sSikuil mepeadavae
IuoBy  KopecnonzaeHmiro. Came Takuid MiAX1A 3yMOBJIEHMH — KUJIbKOMa
NPUYMHAMU: TO-TIepIle, T100ali3aliel0 eKOHOMIUHHUX IPOLECIB, 110 3YMOBIIIOE
y4acTh (PaxiBIliB y JUCTYBaHHI aHTJIIICHKOIO MOBOIO; MO-APYTe, MEePCIEeKTHBAMHI
NpaleBIAIITYBaHHS CTY/AEHTIB, SIKI Ha CBOIX POOOYMX MICLSX CHLUIKYBATUMYThCS
3 MpeJCTaBHUKAMU 1HO3eMHHUX (ipM; MO-TPETe, HEMOMKIMBICTIO HAaBUUTHU BCIX
BU/IIB TMCbMa Ha EKOHOMIYHMX (haKyJbTeTax BHUIIIB.

JinoBe IMCTYBaHHS BKIIIOYAE LTy HU3KY PI3HOBUIIB KOPECIIOHACHITIH:
3aMuTH, BIAMOBI/II HA 3aMUTH, 3aMOBJICHHS, PeKJIaMallii Ta mpeTeH3ii, BIAMOBI Il
Ha peknamari, Ttomo [2; 3; 4]. YpaxoByrouu, IO BCi Ii JUCTH MAIOTh
OJTHAKOBY KOMIIO3UIi0, ii OMaHyBaHHIO IMPHUCBSIUyeMO Mepiui 3aHATTsA. Ha
MepuIoMy 3aHSTTI CTYJICHTH 3aCBOIOIOTH HANMCAaHHS JIMCTa Y TPH ETallH:
O3HAWOMJICHHSI 31 CTPYKTYpOIO JIMCTa; TPEHYBAHHS; CAMOCTiHE HaIUCAaHHS
mucta. [lin yac poGOTH BUKOPUCTOBYETHCS MOCIOHUMK «AHIJIIiChKa MOBa 3a
npodeciiiHuM cpsiMyBaHHAMY [5, c. 8].

3a OCHOBY pOOOTHM Ha MEPIIOMY — O3HAHOMIIIOBAJILHOMY — eTari
BUKOPUCTOBYETHCS JIUCT €JEKTPOHHOT KOMIIAHIT:

Mitchell Electronics Company Limited
St. Mirren Avenue, London E15 3ET
Telephone: 01-386 9239.
Telegrams MELEC LONDON

Our Ref: MRE/JINK

C.A. Atkins Esq.

147 Macduff Road,

Thamesbank,

London NW11 8HX 9th April, 2012.

Dear Sir,

Thank you for your letter of the 4th April 20, in which you requested a
brochure on our latest stereo cassette/radio Model ECR/12.

We do not supply brochures ourselves, as this can be done more
cheaply and conveniently by our distributors. We have looked at our list of
distributors, and find that the nearest to your address is Scott s of 137 High
Street, Thamesbank. You may know it.

They stock copies of the brochure you require, and they will give you a
copy on demand, free of charge.

We trust that they can be of assistance.

Yours faithfully,

M.R. Etherington

Sales Department

Mitchell Electronics Co. Ltd.
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Ha o3naiiomntoBanbHOMY eTami OAMH CTYJAEHT YHMTA€ JIUCTA, a 1HIII
BUOKPEMITIOIOTH HOT0 CKJIJHUKHU I 3aHOTOBYIOTh Y 30IIMTaX.

CrnouaTKy CTYJIEHT YMTA€ 3arojIOBOK-OJIAHK, a 1HIII BCTAHOBIIOIOTH,
10 BiH CKJIAJAa€ThCs 3 Ha3BU OpraHizamii, i MOIITOBOI aapecHu, HOMepa
tenedony i ¢akcy. [Ipu 1boMy BUKIIagad HAroJOIIye, MO YKPATHChKI Ha3BU
BHYTPIIIHBO-TOPrOBUX 00’€/IHAHb HA iHO3EMHI MOBH HE IEpeKIaaloThes. I1X
MUIIYTh JIATUHCBKUM MIPU(PTOM B TPAHCKPUILII, NPUHHATI a8 BCiX
iHo3eMHuX MoB, Hanpukiax: Ukragrotehnika.

Ha npyromy erami BCTaHOBJIIOEMO, IO TICIS aapecH BiJIMPaBHHUKA
apykytors nocwianHs (Your Ref. MRE) [lani Bukiagay MOSICHIOE, IO
MOCUJIAHHS BKa3ye Ha IMomepeHiil miuct abo xepeno iHdopmamii i
posmmdpoBye ckopoueHHs: Ref. — reference; MRE — ininianu aBropa nucra.

Ha TtperboMy erami CTyIeHTH 4YHTAalOTh 1 3alHUCYIOTh aJipecy
onepxyBada nucta. [Ipy nboMy BHUKIIaa4 3BepTa€ yBary CTyJIEHTIB Ha Te, 110
aapeca ojepkyBada (inside address) po3minryeTbest 37iBa  3BEpXy I
nocuwiaHHsAM. IM’s Ta mpi3BHILE MOBUHHI OyTH HaNMCaHi Tak, SK BOHU MOAaHI
y JOBiJHMKaX, a0 B Horo ocobucTOMY MiANKCI HA OTPUMAHUX BiJ HHOTO
muctax. Hwkde numerbes Ha3Ba (ipMu, MiJ HEHO HOMEp OyAWHKY, BYJIHUI,
MICTO, IITAT YU rpadCcTBO, OCTAHHBOIO MUILETHCS KpaiHa.

[licng mpouynTaHHS AaTH Ha YETBEPTOMY €Talll BUKJIALau MpPHUBEpPTa€e
yBary CTy/AEHTIB JJ0 0cOOMMBOCTEM 1i HanucaHHsA. B AHIUIIT BOHA CKJIaJaeThes
3 MOPSAIKOBOIO YMCIIIBHUKA, SIKUM CTaBUTHCS Mepen Ha3Boro Micsis: 7th April,
2012. YV CIA 4ucniBHUK CTOITh miciis Ha3Bu Micsaus: April 7, 2012.

Ha m’aromy erami mpoBOIuThCs poOOTa 3 HAMMCAHHAM TPHOX (GopM
3BepTanHs: HesHanomomy (Dear Sir), 3Haitomomy (Dear Mr. Jones) abo Bciii
¢ipmi (Dear sirs un Dear sir and madam). Ilicins o3HallOMJIEHHAM 3 TEKCTOM
JUCTa BUKJIAAa4 MPOCUTh CTYACHTIB MPOYUTATH 3MICT 1 HOSICHIOE, IO BiH
3aJIeKUTh BiJ Hloro Metu.

Ha 3aBepmanbHOMY erami po3risaaroThesl GOpMH 3aKiHUEHHS JIHCTA.
CryneHTH [i3HAIOThCS, L0 BXUTa Yy 3pa3ky ¢opma Yours faithfully
3aCTOCOBYETHCS Yy JIUCTaX J0 He3HailoMux jroei, a popma Yours sincerely
NepeBaXkae y JIUCTaxX A0 3HAHOMUX JrO/IEH.

Ha cramii TpeHyBaHHST OQOpMIIEHHS 3aralbHOi CTPYKTYpU JIMCTa
CTyJEHTaM IMPOIOHY€ETHCS BIIPaBa HAa 3HAXOKECHHS INOMWIOK Y HENpPaBHIBHO
HAIMCAHOMY JIUCTI.

Jlpyra 4yacTuHa 3aHATTA MPHUCBSIYEHA HAMMCAHHIO JIMCTa-3alluTy.
PobGota 30cepemxyeThesi HaBKoJIO pekiamu [Phone 4S, po3mimieHoi B raseri
Independent Bix 12 xBiTHs 2012 poky:

iPhone 4S
YOU WON’T FIND A BETTER PRICE WITH YOUR NETWORK
THAT’S OUR NETWORK PRICE PROMISE
iPhone 4S 16GB
PAY MONTHLY £31
PHONE PRICE £ 29
Tariff includes 300 minutes,
unlimited texts and 750MB data
Geek Squad service plans available from £ 13.99 per month.
in store| online| mobile | call 0800 781 7975 Carphone Warehouse
Apple Campus, 1 Infinite Loop, Cupertino, California, U.S.
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[Tix gac 3akIIOYHOT YaCTHHU 3aHSTTSA BUKJIAAad IPOIOHYE HAMUCATH
JHCTa 13 3alUTOM MPO T€ SIK YKPaiHCbKMH CTYIEHT, HE Mar4u OpPUTAaHCBKOI
BAJIOTH, MoOKe npuadatu wned npuctpid. Crnoyarky CTYAEHTH MaroTh
HalMCcaTH MOYaTOK JIUCTa OPIEHTYIOYHMCh Ha 3pa3oK y cBoiX 3ommuTax. Ilin
KEpIBHUIITBOM BHKJIaJadya CTYACHTH IMOCIIOBHO MUIIYTh CBOIO aapecy (Mr.
Mykola Petrenko, Schevchenko Street 112, Nizhyn, Ukraine), nocunanus Ha
pekmamy y raseri The Independent (Ref. advert. in the Independent 12 May,
2012) agpecy dbipmu npoxaBist, AaTy, oGpaBmH ii GpuTaHceKuil BapianT (14™
May, 2012) i 3Bepranns no ¢ipmu (Dear Sir and Madam). J{ns HanucaHHS
3MICTOBOI YaCTHUHM IIJIAHOBAHOT'O JIUCTA CTYJICHTHU 3HAHOMIIATHCA 3 JIMCTOM-
3alUTOM Y CBOEMY MIAPYUHUKY [5, c. 25].

Ha npomy erami poOoTH BUKIanay 3BEpTa€ yBary, L0 JHMCT-3AIUT
CKJIAZIA€EThCS 3 JBOX YACTHH: MOCHWJIAHHS Ha Jxepeno iHdopmarii (We have
seen your advertisement in Office News) i BmacHe 3amuty (Please let us
know). ITicist o3HalioMIIEHHS 31 3pa3KOM MEPEXOIUMO IO HAallMCAaHHS BIACHOTO
mucta. CroyaTKy BYMMOCS IOCWJIATUCS Ha JDKepeso iH(opmalii: BUKIaaay
MIPOTIOHY€E BUKOPHUCTATH BXKUTE B 3pa3Ky, JOIMOBHUBIIM BiJIIOBIIHUM YHHOM:
We’ve seen your advertisement in The Independent about iPhone 4S.

[ToTim cknamaemo TekcT BiacHe 3amuTy: Please let us know how the
Ukrainian students with no pounds can buy iPhone 4S.

Hanpukinii BupilyeTbcsi MUTaHHS PO 3aKJII0OYHY (GOpMY BBIWIMBOCTI:
OCKIIbKM CTYJIEHTU HE€ 3HAIOTh KEPIBHUKIB KOMIaHii, BOHU 0OUPalOTh (hopmy
Yours faithfully. Po6oTy Hax cBOiMuU JTMCTaMuU CTYA€HTH NPOJOBKATh BOMA.

TakuM YMHOM, BCTAaHOBIIEHO, 110 HAWOUIBII paIliOHANBHUHN MiIXiA 10
HaBUYaHHS HAIMMCAHHIO J1JI0BOI KOPECTIOHJICHIIIT TOJISITae y Mol poOOTH Ha
JiBa eTamM: 3araJpHuil 1 coemianbHui. CroyaTKy CTYAEHTH 3aCBOIOIOTH
CTPYKTYpy OyAb-SIKOTO JAUIOBOTO JIMCTa, a IIOTIM BYAaThCA JOCATATH
KOHKpPETHOI METH: HAalWCaHHs JIUCTIB-3allUTIB, TIOSCHEHb, 3aMOBIICHb,
MPOTO3HIIIH, TOIIO, IPO IO HTHMETHCS Y HACTYITHUX PO3BIIKAX.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. Meroauka HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOB Y 3araJbHOOCBITHIX
HaBYaidbHUX 3akiagax. — K. : Axkamemis, 2010. — 327 c. 2. Kuur @. V.
Kommepueckast koppecnoHaeHIMs Ha aHruiickoM si3bike / @. V. Kunr. — M. :
Beicn. mik., 1994. — 192 c. 3. Chilver J. English for Business / J. Chilver.—
L.: DP Publications, 1996. — 304 p. 4. Wilson M. Writing for business /
M. Wilson. — Longman, 1996 — 160 p. 5. AHrailickka MoBa 3a npoQeciiiHum
cnpsimyBanHsaM. — Hixkun : HAY imeni Mukonu [orons, 2012. — 243 c.

Heiikyn I1. B. HaBuaHHA AaHIJIOMOBHOIO [iJ1I0BOI0 JIMCTYBAHHS
CTY/IeHTiB €eKOHOMIYHMX cIleliaJibHOCTell BY3iB

VY craTTi 3amnpornoHOBAHO JIBa €Tay HaBYaHHS CTYJIEHTIB €KOHOMIYHHMX
(hakynbTETIB HAITMCAHHIO J1JIOBOTO JIMCTA aHTTIMCHKOK MOBOIO: 3arajibHUM, i
4ac SIKOTO 3aCBOIOETHCS CTPYKTYpa OY/b-sIKOTO AUIOBOTO JIMCTA, 1 CIICiaIbHUM,
COpPSMOBAHUN Ha CKJIAJAHHS JIMCTIB-3alUTIB, 3aMOBJIEHb, MPOIMO3MIIH TOIIO.
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Mertoarka HaBYaHHS JIIOBOTO JIMCTYBAaHHS aHTJIIHCHKOK MOBOKO TIOKa3aHa Ha
MPUKIIAl CKIIQJaHHS JIMCTA-3aMUTY; ETali30BaHO BCl €Talu BiJ 03HAWOMIICHHS
3 JIMCTOM-3Pa3KOM JI0 CAMOCTIHHOTO HAITMCAHHS BJIACHOTO JIMCTA.

Knrwouosi cnosa: ninoBe MUCTYBaHHS, €KOHOMIYHI CHEMIalbHOCTI, JIUCT-
3aIIUT.

Heiikyn I1. B. O0y4yeHune HaNUCAHMIO AHIJIOSA3BIYHOW [1€JI0BOM
KOPPEeCHOHACHIMHU CTYAEHTOB YKOHOMUYECKHX CIIeHATbHOCTEl BY30B

B crarbe nmpemiokeHo gBa  dranma  OOydeHHS ~ CTYACHTOB
HSKOHOMHYECKUX (aKyJIbTETOB HAMMCAHUIO JEJIOBOH KOPPECIOHICHIINHU:
oOuIuii, BO BpeMsi KOTOPOr0 OHHM YCBAWBAIOT CTPYKTYpPY JHOOOr0 J1€I0BOrO
IIMCbMA, U CIIELMAJIbHBIN, HAPABICHHBI Ha COCTaBJICHHUE IHCEM-3AIIPOCOB,
3aKa3o0B, MpeaoKeHul U T.1. JleTanpHas MeToANKa O0YUYEHHs aHTJIOS3bIYHOM
JIEJIOBOM KOPPECIIOHJECHIIUHA IIPOJEMOHCTPUPOBAHA HAa MaTrepualle IHCbMa-
3arpoca; IeTaIU3UpOBAaHO BCE 3Tallbl, HAYMHAS C O3HAKOMJIEHHUS ¢ 00pa3lom
JI0 CAMOCTOSITEIILHOI'O HAalMCAaHUsI COOCTBEHHOI'O MHChMa.

Kniouegvle cnoea: nenoBas KOPPECHOHACHIMS, HSKOHOMUYECKHE
CIELUAaTIbHOCTH, IMCbMO-3aIIPOC.

Deykun P. V. Teaching Students of Economical Departments of
Higher Schools to Write English Business Letters

The article suggests two main stages of teaching the students of
economical departments writing business letters in English: general, when
they learn the structure of any business letter, and specialized, dealing with
letters of enquiry, orders, offers etc. The paper focuses on teaching students to
draw up enquiry letters. At first they get an idea about its structure: the name
of a company, its address, telephone and fax numbers, reference. Students
learn the position and structure of the receiver’s address as well as get an idea
about American and British ways of writing the date. The next stage deals
with salutations to two types of addressee: familiar and non-familiar. Finally,
the forms of letter ending are discussed. At the training stage students are to
find mistakes in a letter written in the wrong way. The final part of the lesson
is dedicated to writing an enquiry letter. The work i1s based on the
advertisement of iPhone 4S published in the newspaper «The Independent».
The lecturer suggests writing a letter enquiring how Ukrainian students who
have not British currency can purchase that device.

Key words: business letter writing, economical department, enquiry
letter.

Crarts Haaiiinuia qo peaakmii 30.01.2013 p.

[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — a. ¢inomn. H., npod. [Motanenxo C. L.
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YIAK 372.881.111.1
T. II. Ipy:k4eHKo

TEOPII MI)KKYJbTYPHOI KOMYHIKAII SIK I PYHTSI
KOMIETEHTHICHOI'O IIIXOY 10 OCBITH

AKTyanbHICTh 00paHOi TeMH BU3HAYAETHCS 3arajlbHUMHU TEHICHIISIMU
70 30CepeKEHHs JOCIITHUIBKOI yBaru Ha KYyJbTYpPOJOTIUHUX acIleKTax
KOMYHIKaIlli, BUBYEHHS KYJIbTYyp PI3HUX HapoiiB, 30aradyeHHs BJIACHOL
KYJIbTYpH 3100yTKaMu Ta JOCBIAOM 1HIIUX KyJabTyp. KynbTyposoriunuii Oym
00YMOBIIIO€ HEOOXIJHICTh SKICHOI MIArOTOBKU CTYAEHTIB 0 aKTHBHOI y4acTi
B MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIIIi.

BupimienHs 1ux npobieM  MpONOHYKOTh Takli BYEHi, SK-OT
. b. I'yaxos, 0. H. Kapaynos, JI. [1. Knobykosa, B. B. Kpacuux Tta iH., ski
3po0WIIM BaroMUid BHECOK Y PO3BUTOK TEOPi MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii Ta
MOBHOi ocoOuctocTi. Teopii KOMyHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, PO3poOJIeH]
M. H. BarwotaeBum, Jl. Xaiimcom, H. XoMcbkuM Ta iH., 3aKJ1a/IeHO B OCHOBY
KOHIICTIIIIT OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOI OCBITH Ta METOJUK BHUKJIAJIAHHS
1HO3eMHUX MOB. 3a3Hau€HUM KOHLEMISAM 1 METOJUKAM IPUCBAYEHO Mparli
M. A. AxomoBoi, I. A. 3umuboi, P. K. Minbsap-benopyuesa, JI. B. lllepon,
I. C. SIxuMaHCBHKOI, Ta 1HIIUX JOCIIIHHUKIB.

O0’ekT  AOCHIKEHHS  —  TPOIEC  BCTAHOBJICHHS  IUIIHOTO
MDKKYJIBTYPHOT'O CHUIKYBaHHS, B X0/l SIKOTO 3a0€3MeUyeThCsl B3aEMOPO3yMiHHS
MOBHHX OCOOMCTOCTEM 3 PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYPHHUX CILJILHOT.

[Ipenmer nocmiJkeHHs — MeToAuKa (OPMYBaHHS MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 SIK 3ac00y 3amo0iraHHs KOMYHIKaTUBHUX
HEBJaY.

Mera pociikeHHS CHpSIMOBaHAa Ha TEOPETUYHE OOIPYHTYBaHHS
B3a€MO3B’SI3Ky ~ MDK  TEOpIIMM  MDKKYJIbTYpHOI ~ KOMYHIKamii
KOMIICTEHTHICHAM  IJIXOJ0OM Ta Ha TNPaKTUYHE BTUICHHS METOJUK
(bopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

MixKylIbTypHa KOMYyHIKalls rependavyae 0cOOIMBUM BU KOMYHIKaIlli,
B SKii OepyTb ydyacTb MOBHI OCOOMCTOCTI 3 PI3HHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX
cibHOT. OCTaHHI NECATWIITTS BiIMi4eHI 3HAYHUM ITiIBUIICHHSM I[iIKaBOCTI
K JI0 TEPCIEeKTUB MDKKYJIbTYpPHOIO Jiajory, TaK 1 JO KOHKPETHHUX
MDKKYJIBTYPHUX Ta MDKIUBLTI3aLIHHUX KOH(JIIKTIB. Pozpobka
MDKKYJIBTYPHUX TEOpidl Ta JOCHIPKEHb MOBHOI OCOOMCTOCTI CHHMPAETHCA Ha
METOAM CYMDKHHUX JUCIMIUIIH — IICUXOJIOTIi, €THOJIOT1I, KyJIbTYPOJIOTii, a/pKe
CTPYKTYPATICTCBKUX KOHIEMLINA MPO MOBU Ta KOMYHIKALil0 HEJJOCTATHbO IS
PO3IJIsiAY BCIX MUTAHb, OB’ A3aHUX 13 LI€I0 TPOOIEMATHKOIO.

MoBHa 0COOHUCTICTh — OJMH 13 KJIIOYOBUX KOHLENTIB B Teopii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallli, €THOIICUXOJIOT1i Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii — Mae
1HBaplaHTHY 3arajlbHOHAI[IOHAJIbHY CKJIQJOBY, sIKa, HE3AJEKHO BiA
IHAMBIlyalbHUX  BJIACTUBOCTEH, J03BOJIS€E POOMTH BHCHOBKU  IIOJO
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MPUHAJIEKHOCTI O Ti€l YW 1HIIOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH. 3TiJHO 3
Bu3HadyeHHsM FO. H. KapaynoBa, MOBHa 0COOUCTICTh BTUIIOE «OaraToapoBui
1 0araTOKOMIOHEHTHHI Ha0lp MOBHUX 3A10HOCTEH, yMiHb, TOTOBHOCTEH 0
3/1IHCHEHHs] MOBJICHHEBUX BUMHKIB PI3HOTO CTYyIEHs cKiagHocTi [1, c. 29].

Came 1HBapiaHTHI €JIEMEHTH NETEePMIHYIOTh ICHYBaHHS
3arajlbHOHAI[IOHAIBHOTO MOBHOTO THUITy M 3a0e3Me4yloTh CHUIKYBaHHS MDK
HOCISIMH PI3HMX J1aJIEKTIB, COLIAJIbHUX Ta KYJIBTYPHHUX KOJIB.

AHaii3 KOJEKTMBHOI MOBHOi CBIJOMOCTI HE MOXe€ 3J]1HCHIOBATHCH
OKPEMO BiJl CITIBHOTA MOBHUX OCOOMCTOCTEH, CBIIOMICTh KOXKHOI 3 SIKHUX Ma€
BJacHE IHAUBiAyalbHe OYyTTs. B 1bOMy KOHTEKCTI mocTae mpobdiema
OKpPECJICHHSI MEX Ul BUJAUIEHHS T'PYNH MOBHUX OCOOMCTOCTEH 3 €THIYHOIO
MOBHOIO CBIIOMICTIO — YKPaiHCBhKOIO, aHIJIIMCBKOIO, SIMOHChKO0, Tomo. Taka
rpyna ¥ OTpUMye Ha3By <«IIHIBOKYIbTypHa cnuibHOTa» (JIKC). HaBenene
HNOHATTS OJM3bKE A0 TMOHATh «ETHOCY» Ta «HALii», OCKUIBKM OCHOBHOIO
MIPUKMETOIO TPYIIH € CIIJIbHA KYJIbTYpa 1HAUBIAIB, K1 BXOAATH J10 11 CKIIafy.

TepMiH «IIHTBOKYJIBTYPHA CHUIBHOTa» aKIIEHTY€E yBary Ha MOBHIM Ta
KYJIbTYPHIM €IHOCTI i WIEHIB Ha BIAMIHY BiJ TEPMIHY «ETHOC», B1I3HAUEHOTO
JeII0 IHITUMHU KOHOTAlisIMU O10JIOTIYHOTO, T€HETUYHOro Ta reorpadiuHoro
XapakTepy. €IHICTP  KOJEKTHBHOI ~ MOBHOI  CBIJIOMOCTI  YJICHIB
JHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH OOYMOBJIEHA HAsBHICTIO KOTHITUBHOI 0Oa3zu —
CHUIbHUM (DOH/IOM 3HaHb 1 ysABJIEHb. B CBOIO 4epry KorHiTuBHa 0a3a BILJIMBAE
Ha (OpMyBaHHs IHTETPYIOUYOi KAPTUHU CBITY.

JocnimkeHHsT MOBHUX KapTHUH CBITY Ma€ HeaOWsiKke MpHUKIaIHe
3HA4YEeHHs 3a Cy4YacHUX yMOB TjoOamizauii Ta iHdopmaTusauii. Bussinenus
YVHIBEpCAJIbHUX 1 HAI[lOHAJBHUX BHUMIpIB, KOMIIApaTUBHI JOCIIIKEHHS
BaYKJIMBI 7Sl JTIHTBICTUKH, (inocodii, mCuxomorii, corionorii, icropii, eTHKH,
KynbTypojorii, erHorpadii Ta 1HIIMX HayK. 3HaHHA OCOOJMBOCTEH
IHIIOMOBHOi ~ KapTWHU  CBITYy  JIOIIOMAarae  MpaBWJIBHO  3pO3yMITH
CIIBPO3MOBHHKA, HAJICKHUM YMHOM IHTEPIPETYBAaTH HOTO BHCIOBIIOBAHHS,
BUPIIIUTH MPOOJIEMH NEpeKIany i KOMyHIKaIlii.

HecmiBnaginHga KOAIB Yy  HAIIOHAWIBHHX  cemiocdepax  dYacTo
MPU3BOJUTH /10 KOMYHIKaTUBHUX HEBJA4 Yy 3B’SI3KYy 3 THM, 1[0 HalllOHAJIBHO
oOymoBieHa crienudika ocoOOMCTOCTI KOMYHIKAHTIB 0€3M0CepeIHBO BILTUBAE
Ha (OpMH CIUIKYBaHHSA Ta CHPUHHATTA KOHTeKCTy. CHiJl 3ayBaKuUTH, LIO
KOMYHIKaTHUBH1 HEBJIaul 3HAYHO MOLIMPEHILI B MDKKYJIbTYPHIN KOMYHIKaIi,
HI)K Y MOHOKYJIBTYPHiH.

Buninsgiore Tpu rpynud OpUYUH, 110 BUKIMKAIOTh KOMYHIKAaTHUBHI
npoBaid: 1) HexocTaTHE BOJOJIHHS — IHIIOMOBHHUMHM  CEMIOTMYHUMHM
CUCTEeMaMH{; 2) KOTHITUBHI  aclleKTM  OCOOMCTOCTI, JETepMIiHOBaHI
HaI[lOHAIBHUMH KyJIbTypamu; 3) nparmatuyti ¢akropu [2, c. 58]. Hebe3neka
KOMYHIKaTUBHUX HEBIAu ITiJICHIIIOETHCS THM, IO KOMYHIKAaHTH MOXYTh HE
YCBIIOMJIIOBAaTH, IIO HEBJaua Maja Micle, ¥ BBaxaTH, HIOW CIHIJIKyBaHHS
B1J1I0yBa€ThCS HOPMaJIbHO. B Takux Bumnagkax KOHQIIKT 3arOCTPIOETHCS Yepe3
XUOHY IHTEpIPETaLl0 KOMYHIKaTUBHOT METH 3 OOKY PEIUIIEHTA.

KommereHTHICHMIA MTiAXiA 0 OCBITH SK 3aci® MOAOIAHHS MEPEIIKO]
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M 4Yac MDKKYJIbTYPHOIO CIHIUJIKYBaHHS HEBIJ €MHO TIOB’A3aHHM 3
KOMYHIKaTUBHUM Ii/IXOJIOM, I€peBara sKOro TIMOJsIrae y B3aeMOJii JBOX
MapTHEPIB: OJIMH BUpa)kae HaMip CHUIKYBaTHUCh, a IHIIMNA pearye Ha Iei HaMmip.
['onoBHa MeTa KOMIETEHTHICHOTO MHiaxony — (OpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOL
KOMITIETEHTHOCTI Ha TaKMX 3acajax, SK IHTEPaKTUBHICTh, ABTCHTHYHICTH
CIUJIKYBaHHs, BHMBUEHHS MOBH B KYyJIbTYPHOMY KOHTeKCTi. B mpoueci
HaBYaHHS MOBa Ta KOMYHIKAIIisl HE PO3TJISAal0ThCSI OKPEMO OJIHA BiJl OJIHOI.

KomyHikaTuBHa KOMIETEHTHICTh HaOyBae 0COOIMBOIO 3HAUCHHS IS
Teopii Ta NPAKTUKH BHUKJIATAHHA 1HO3EMHHX MOB. HEMOXIHBO YSBUTH
(GyHKIL10HYBaHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3a MeXaMHU colliymy. CyCHiJIbCTBO BHOCUTb
BJIaCHI KOPEKTUBU Yy CHUIKYBAHHS SIK Ha pIAHIN, Tak 1 Ha 1HO3€MHIH MOBax.
[Ipu ubpoMy cHocTepiraeTbcs B3a€MHMH BIUIMB CYCHIUJIBHMX IPOLECIB 1
MICUXIYHHX MPOLECIB, IO CYMPOBOIKYIOTH BUBYCHHS MOB.

3niiCHEHHsl 3aBJJaHb KOMYHIKATHBHOI OCBITH BHMJAETHCS MOMJIMBUM
IICJISl TPUBAJIOL KOJIEKTUBHOT POOOTH, PO3POOKH KOMYHIKATUBHUX HAaBYAJIbHUX
nporpaM Ta MIATOTOBKM MNpodeciiHUX KajpiB, 3JaTHUX BTUIIOBATH i
MIPOrpaMy Ha MPaKTHULIl Y BIAOBITHOCTI 13 CBITOBUMHU CTaHAAPTaMH.

KomyHIKaTUBHICTH HE OOMEXYETbCS BCTAHOBJICHHSIM COLIAJIBHUX
KOHTAKTiB Yepe3 MOBJICHHS, OCKUIBKM € YacTHHOK 3HAYHO IIHPIIOTO
COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. SIKIO paHillle MDKKYJIbTypHa KOMYHIKallis
MEPEBAYKHO ACOIIIIOBAIACH 3 POOOTOI0 MIXKHAPOAHHUX Ta MOJITUYHUX AISYIB, TO
HUHI MDKKYJIbTYPHI KOHTaKTH NEPETBOPWIMCH Ha 3BUYAMHE SIBUILE B JKUTTI
OaraThox Jroaeil. Tumosi cutyartlii aianory KyJjabTyp, B SIKUX MU CTUKa€MOCH 3
IpOsIBAMH UYY)KOTO MEHTANITETy, CTal0Th JAeAali MOLIMPEHINMHU. 3a TaKuX
YMOB KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh PO3IJIAJAEThCS K HEOOX1IHUM aTpudyT
MDKKYJIBTYPHOTO, TOJNIKYJIBTYPHOTO Ta MIDKHApOJHOTO CHUIKYBaHHA W
PO3yMIHHS.

31aTHICTH Mi3HABATH 1HII LIHHOCTI, 1HIIUN CIIOCIO JKUTTS, ITOBAXKATH
BIJIMIHHOCTI MIXK «CBO€IO» Ta «4Uy)KOI» KapTUHOIO CBITY, MiHIMI3yBaTu
BJIACHY €THOLICHTPHYHICTb, BCTAHOBIIIOBATH KOHTAKTHU 3 «HE3BUYHUM)» — BCE
1le BUJAETbCS HE Juuie OaxkaHuMm, a W HeoOxigHUM. Kpocc-kynabTypHa
KOMIIETEHTHICTh Ta IPAMOTHICTh BUCTYHAIOTh TapaHTIEI0 3arajbHOJIIOJICHKOL
O0e3neKkd W YHUKHEHHS MDKHapoAHMX KOHQUIIKTIB. CTOCYHKHM 3 IHIIMMH
KyJIbTypamMH, L0 OYIYyIOTbCS B MeXaxX KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI,
JO3BOJISIFOTH Kpalle 3po3yMiTH cebe i MOJUBUTHCH Ha CBOIO KYJIBTYPY OYHMa
1HO3EMLISL.

KoHmemnisi KoMyHIKaTUBHOT OCBITH, sIKa Hapa3l BU3HAYA€ CTPATETIIO
BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy BY3ax, (OpMye 3JIaTHICTb CTYJEHTIB OyTu
aKTUBHUM Cy0’€KTOM B YCIX cepax >KUTTEAISUIBHOCTI, [103asK IPYHTYEThCS HA
BU3HaHHI (aKkTy, IO IOBHOLIHHA KOMYHIKAIlisi HEMOXJHMBa 0Oe3 HaOyTTs
(OHOBUX 3HaHB, SIKI BIIOMBAIOTh II03aMOBHY JIHCHICTb.

[lononanust MoBHOro Oap’epy He 3a0e3nedye  MOBHOLIHHOI
KOMYHIKaIli MDK TMpEeACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp, SKIIO HE YCYHYTO
KylnbTypHuil Oap’ep. Buxmamaui iHO3€eMHOI MOBHM MarOTh IaM’siTaTH, IO
KO’KEH OKPEMHH YPOK IOCTA€E K «IIEePEXPecTs! KYIbTYpP», aKT MIKKYJIbTYPHOL
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KOMYHIKaIii, e OUIbIIICTh 1HO3EMHHUX CIIIB BioOOpa)kae YsBJIEHHS IO CBIT,
00yMOBJIEHI HalllOHAJIBHOIO cBinoMicTi0. HakonmuueHHs (pOHOBHUX 3HaHb €
000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO YCIIIIHOI peani3alii MbKKYJIbTYpHOTO CIIJIKYBaHHS.

OcHOBHA CKJIQ[HICTh JJISI THX, XTO BUBYA€E 1HO3EMHY MOBY, IOJIATAa€ B
TOMY, IO 3HAHHSA Ta YSBJICHHS, SKI BXOIATH JO IHIIOMOBHOI KOTHITMBHOI
0a3M, JOCUTh PIIKO EKCIUTIKYIOTbCS HOCIIMH MOBU B PEAJbHOMY MOBJICHHI.
Came TOMy, miJi Yac HaBYaHHA OCHOBaM KOMYHIKallli 1HO3€MHOIO MOBOIO
BUKJIa/la4i MMOBUHHI JIOKJIACTU 3yCHJIb, a0M 1HIIOMOBHA KOTHITMBHA 0aza 4u
npuHaiMHI 11 HalBaxUIMBilIl (parMEeHTH CTaJId YaCTUHOKO 1HIMBIIYaJlbHOTO
KOTHITUBHOIO TIPOCTOPY CTYyJeHTiB. Taka HalalTOBaHICTh Ja€ 3MOry
MpaBWIbHO MiA10paTu MaTepiaiu AJis HaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

PiBeHb 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBU Yy CTYACHTIB BU3HAYA€ThCS HE JIUIIIE
Oe3nocepelHIM KOHTakTOM 3 BuHKJIaaadeMm. [loTpiOHI cuTyanii peangbHOrO,
HeBuMylieHoro cminkyBaHHsa. Ha nymky, C.I. Tep-MinacoBoi, Tpeba
perysipHO BIIAIITOBYBaTH HAYKOB1 JHCKYCii 3 3aJlydeHHSM IHIIOMOBHHUX
¢axiBLiB, TPOBOAUTH OOTOBOPEHHS 1HO3EMHOI JIITEpaTypH, OpraHi30BYBAaTH
OKpeMi CIEI.KypcHu 1HO3eMHOI0 MOBOIO [3, c. 27]. JlomiipHO 3ampolryBaTu
CTYIEHTIB OpaTH yd4acTb B HAayKOBMX KOH(EpEeHILsX, pO3BMBATU TaKi
Mo3akijacH1 GopMH CHIIKYBaHHS, K KJIyOU, T'YpTKU, BIAKPUTI JIEKLi1, HAYKOBI
CIUJIBHOTH, 1€ MOXYTh 30MpaTHCh CTYAEHTH pPI3HUX creuianbHocTel. Taki
¢bopMu HaBYaHHA HE NependayvaroTh BIIMOBH BiJl CTapHUX, MEPEBIPEHUX YaCOM
METOJMK, 3 IKMX BHKJIaJaui 3a1I03U4yI0Th HalKpalle Ta HalKOpUCHiILIe.

Otxe, mAroTOBKa BCEOIYHO PO3BUHEHHX (HaxiBIIB BUMArae BiJ
BUKJIQIa4iB TBOPUOrO0 MIAXOJQYy N 30CEpeKEHOCTI Ha BIOCKOHAJICHHI
KOMYHIKaTUBHUX YMIHb Ta HaBHUYOK 3 METOI0 BUKOPHUCTAaHHS 1HO3€MHOI MOBU
K 4YaCTUHU KYJbTYpH, 3aco0y TyMaHiTapu3alii OCBITM Ta BHKOHAaHHS
CHellaJli30BaHUX 3aBJaHb y Til 4M 1HIIINA npodeciiiHiil ramysi. [lpuHuunoso
HOBI JMJAKTUYHI METOAM Ta MaTepiaid CTBOPIOIOTH MEPEAYMOBH YCIIIIHOTO
CHUIKYBAaHHSI MIK IPEJICTABHUKAMU PI3HUX JIHHI'BOKYJIBTYPHUX CHUIBHOT.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTtypu
1. Kapaynos HO. H. Pycckuif s3bIK U SI3bIKOBass JHMYHOCTH /
1O. H. Kapaynos. — M. : Hayka, 1987. — 261 c. 2. I'yakoB . b. Teopus u
MPAKTUKAa MEXKYIbTYpHOH kommyHukauuu / /1. b. I'ynkoB. — M. : I'Hosuc,
2003. — 288 c. 3. Tep-MmumuacoBa C. I'. S3bIK U MEXKYyIbTYpHas
kommyHukamus / C. I'. Tep-MunacoBa. — M. : Cnoso, 2000. — 624 c.

JApyxdenko T.II. Teopii MIKKYJbTYpHOI KOMYHiKanmili fK
NiATPYHTS KOMIETEHTHICHOTO MiIX0AY /10 OCBIiTH

B crarti posrisgaeTscsi B3aEMO3B 30K MK CYYaCHHMHU TEOPIIMHU
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallli Ta 3aCTOCYBaHHAM KOMIIETEHTHICHOT'O MiJIXO1y B
HaBYaJIbHOMY Ipolieci. BUCBITIEHO KIIIOUOBI KOHLENTH TE€OPil MIKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKAIlii Ta JOPEYHICTh IXHHOTO BKHMBAaHHA B IHIIUX I[apUHAX
TyMaHITapHOTO 3HAaHHS. PO3p00JIeHO THUIIOJIOTII0 KOMYHIKaTUBHUX HEBAY, SKi
CTalOTh Ha 3aBajli CHUIKYBAaHHIO NPEACTAaBHUKIB PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYPHHUX
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CHUTBHOT. BcTaHoBIeHO mepeayMOoBH (QOpPMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB.

Knrwouosi cnosa: MKKYJIbTYpHa KOMYHIKaIlis, MOBHAa OCOOHWCTICTH,
JTIHTBOKYJIBTYPHA CIUIBHOTA, KOMIETEHTHICTb.

Apyx4denko T. II. Teopun MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALUM KaK
OCHOBAa KOMIIETEHTHOCTHOI'0 M0J1X0/1a K 00pa30BaHNIO

B craree paccmarpuBaeTCs B3aUMOCBSA3b MEXIY COBPEMEHHBIMU
TEOPUIMHU MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKaLIUH " BHEIPEHUEM
KOMIIETEHTHOCTHOT'O TMOAX0/1a B Y4eOHBbIH Mpoliecc. BHICBETIAIOTCS KilOueBbIe
KOHIIETITHl TEOPUH MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMHM U I1€J1IeCO00Pa3HOCTh MX
UCTOJb30BaHUS B JPYTUX OONACTSAX T'yMaHUTApHOro 3HaHus. Pa3paborana
THUITIOJIOTHSA KOMMYHHUKATHUBHBIX HEyAad, HNPCHATCTBYIOINHWX ITOJHOLCHHOMY
OOIIEHUIO NPEACTAaBUTENCH  pa3HbIX JIMHTBOKYJIbTYPHBIX  COOOIIECTB.
Y cTaHOBIEHBI MPEAITOCHUIKA dbopMupoBaHus MEXKYJIbTYPHOH Hu
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTHU CTYIEHTOB.

Kniouesvie  cnoséa: MEXKyInbTypHass KOMMYHHMKaLUs, S3BIKOBas
JIMYHOCTH, IMHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO, KOMIIETEHTHOCTb.

Druzhchenko T. P. Theories of Cross-Cultural Communication as
the Basis of Competence-based Approach to Education

The article explores the interrelation between modern theories of cross-
cultural communication and the use of competence-based approach in the
teaching process. The essence of a cross-cultural aspect in education is
examined. The author analyses the significance of communication and cross-
cultural researches for the development of competence-based models in
education, as well as the current views of scholars on the issue of the use of
the competency approach in the modernization of higher education. Key
concepts of the theory of cross-cultural communication and appropriateness of
their use in other areas of humanities are discussed. Typology of
communicative failures that create barriers for successful communication of
representatives of different linguistic and cultural communities is developed.
Inseparable connection of competence and communicative approaches is
emphasized. Key tasks of communicative education aimed at all-round
development of an individual are formed. Preconditions of formation of cross-
cultural and communicative competence of students are established.

Keywords: cross-cultural communication, language personality,
linguistic and cultural community, competence.

Crarts Haaiiinuia qo pepakmii 12.02.2013 p.

[Tpuiinsaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peniensent — k. ¢inomn. H., mpod. bex I1. O.
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YK [378.015.3:005.32]:811.11
B. II. KoBanenko, I'. I'. [lanypa

MMPOBJIEMA MOTHUBAIIII BABUEHHSI ITHO3EMHOI MOBH TA
JIHI'BOKYJbTOPOJIOITYHU ACIIEKT

VYropaBiniHHS ~ MOTHBAIli€l0  BUBYEHHS  iHO3eMHOiI MoBu  (IM)
3aJIUIIAE€TBCA OJIHIEI0 3 TMPOBIAHUX MPOOJEM METOAMKM HaBYaHHA. K
HaBYaJIbHOMY IpeameToBi IM nputamanHa HU3Ka cieln(DIYHUX PUC, OJHIEIO 3
SKUX Hacamrepes € oBOJOAIHHA IM muisixoM HaBYaHHSI BMIHHIO CIIUJIKYBaHHS
IM. Ilig HaiiBaknuBiIUM (AKTOPOM, IO CTHUMYJIIO€ IMPOLEC iHIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHSI, CIIPaBeIJIMBO PO3YyMIIOTh MOTHBALIIO 3aCBO€HHS M.

Ha »xanp, noci HaBuanHsa IM 31e011b1II0r0 HOCUTh IITYYHO CTBOPEHHM
HaBYaJIbHUN XapakTep B CHJY BIJICYTHOCTI y THUX, XTO ii BUBYA€, «IIPUPOIHOT
notpeOu» B criikyBaHHi IM.

Came TOMy mepen BHKJIaJadeM IIOCTAa€ 3aBIaHHS CTBOPEHHS
IPUPOJHIX YMOB MOBIJIEHHEBOIO CIIJIKYBaHHS B Ipoueci BuBUeHHS IM,
MaKCHMaJIbHO HAOJIMKEHOT0 /10 peajJbHUX YMOB. BUKOHaHHS Takoro 3aBIaHHs
B CBOIO YEpry CIyryBaTHMe MOsIBI HaBYAJIbHOI BMOTHBOBAHOCTI, 30y/KEHHIO
M3HABAJIBLHOTO 1HTEPECY.

AmnaJti3 iCHyr0401 BITUM3HAHOI Ta 3apyOiXKHOI JiTepaTypu CBIAYUTH, 110
BUEHI ¥ Joci He MIWNUIM €IWHOI JTYMKHM YU OJHO3HAYHOTO BHPILICHHS
npobiemMu, a came, CyTi MOTHBAIil B LUJIoMy H MOTHBalii HaBYaJIbHOI
TUSITTEHOCTI 30KpeMa.

[ToHATTS «MOTHBY O3HAaua€ MEBHUM CIIOHYKAIBHUN IMITYJIBC 0 Al Ta
BUMHKIB ocobuctocti. Came Bii MOTHBY 3aJ€XHTh IICUXOJIOTTYHA

[IpoGnema MOTHBIB pPO3pOOISUIACH JOKJIAIHO TAaKUMH BYECHUMHU SIK
JI. I. boxxoBuu, O.TI'. KoBanbos, I'. C. Kocrtioxk, JI. M. JIeoHTBEB,
B. C. Mepmnin, B. M. Mscumies, C. JI. PyGinmreiin, H. M. flkoGcon Ta iHmi.

[TorpeOu, iHTEpecH, CTUMYIHM, 3alliKaBIEHICTb SBISAIOTH Pi3HI OOKU
OaratorpaHHoi Ta pa3oM 13 TUM €IUHOI CIPSMOBAHOCTI OCOOMCTOCTI, sIKa
BUCTYIA€E SIK MOTHBAIIiS Ta ii JisSUTbHICTD.

[Momyk nuIsAXiB BUPINICHHS MTUTaHHS MOTHUBAIII] HABYAHHS MOKJIMBHI B
acIeKTl ICHUXOJOTIYHUX JOCTIUKEHb LbOr0 HampsMmy, € PpO3IJIAAatoThCs
IICHXOJIOTTYHI OCHOBM MOTHBAIII].

3rigno nymku 1. O. 3uMHBOi, MOTUB pO3IIIAIAETHCS SIK JEII0, ILIO0
MOSICHIOE XapaKTep JAaHOI MOBJIEHHEBOI [ii, TOAl SIK KOMYHIKATUBHHHM Hamip
BUpaXa€ Te, SKy KOMYHIKATMBHY METYy Iepeciifye TOH, XTO T'OBOPUTH,
IUTAHYIOYM TY 44 1HIIY (JOpMY BIUIMBY Ha TOTO, XTO ciiyxae. [1]

VY cepi HaBuanHs IM ncuxonoriudi npoOiaeMu MO3UTUBHOI MOTHBAITIT
nociikyBanucs B npaigsix O. C. N'asman, B. B. JlaBunosa, /1. b. €npkonina,
€. I. HerueBunrkoi, 3. H. Hukurenxko, I'. B. Poropoi Ta iH.
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V3aranpHIOIOUN pe3yabTaTH IXHIX TOCIHIKEHb, HEOOXITHO B3SITH 3a
OCHOBY TBEp/DKCHHS, WO Il MOTHBAL€I0 CIiJ PO3YMITH CHUCTEMY
CHOHYKaJIbHUX IMIYJIbCIB, 1[0 COPSIMOBYIOTh HaBUAIbHY JISJIbHICTH HAa OUIBLI
cucreMHe # rimboke BuBYeHHA IM, 1i BIOCKOHaJNeHHS W MparHEHHs
PO3BHBATH OTPEOU OBOJIOAIHHS 1HIIIOMOBHOIO MisUTBHICTIO.

Jis onTHManbHOi OpraHizamii MOBJIEHHEBO-MHUCICHHEBOI iSUTBHOCTI
HEOOXITHO BpaxOBYBaTH THUMH MOTHBalii. MoTuBaIlisi HaBUaHHS BU3HAYAETHCS
30BHILIHIMU (BY3bKOOCOOUCTICHIMI) MOTUBAMHU Ta BHYTPIIIIHIMU MOTUBaMH [2].

30BHIIIHI MOTHUBU HE IOB’s3aHI 3 HaBUAJIbHUM MaTepiajoM: MOTHB
000B 513Ky, 33JJOBOJICHHS (IIIMPOKI COIlialIbHI MOTHUBH), OCOOUCTE OIaromomyyqyst
(BY3bKO cowiaJibHI MOTHBHM). BHyTpilIHI MOTHMBM, HAaBNaK{, IIOB’sI3aHl 3
HaBUAJIBHUM MaTepiajioM: Mi3HaBaJIbHI MOTHUBU (IHTEpeC A0 3MICTy HaBYaHH:),
HaBYAJIbHO-TTI3HABAIIbHI MOTHBH (OBOJIOIHHS METO/JaM{ HABYAHHSI, BUSBIICHHS
MIPUYMHHO-HACIIAKOBUX 3B’5I3KIB HABYAJILHOTO MaTepiaty).

Sk crBepmkyroTh BuaatHi  BueHi, Meroauctu (L. O. 3umuss,
3. H. Hukurenko, C.O. HikonaeBa I'. B. Poroma), iHTepec 10 mpolecy
BHUBUEHHS IM TpuMaeThCcsl Ha BHYTPIIIHIX MOTUBAX, SIKI BUTIKAIOTh 13 caMoi
IHIIOMOBHO1  JismbHOCTI. Takum uuHOM, Uis (OpMyBaHHS MOTHBAIII],
30y/KeHHS ¥ NIATpUMaHHS 1HTepecy 10 mpenMera BHukianad IM noBuHeH
pO3BHUBaTH BHYTpilIHI MOTHBH([3; 4, ¢. 14 — 16; 5].

OckilbkM MOTHBallid — SIBUIIE OaraTOrpaHHE, 3MICT HaBYaHHSA Mae
BKJIOUATH B ce0e I KOMITTIEKC 3ac00iB IS 11 MiATPUMAaHHS.

Y cucremi HaBuaHHsS IM sK IHIIOMOBHIM KyJIbTypi, Hacammepen
BXUIMBI 3acO0M MIATPUMKH MOTHUBAIlli 70 Mi3HABAJIBbHOI, PO3BHUBAIOYOI I
BHUXOBHOI JiSUIBHOCTI, 1110 B KIHIIEBOMY P€3YJIbTaTi BUKJIMKAE KOMYHIKaTUBHY
MOTHBAIIIIO.

Taxkum YUHOM, BUBYECHHS M HaOyBae BUPAKECHUN
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHUM XapakTep.

[Tigxin go mpoGieMu MOTHUBALlI] Y CBITJII 3BEPHEHHSI 10 BUBUEHHS MOBU
SK YaCTHHU 1HIIOMOBHOI KYJIBTYPH, J03BOJISIE BIAJO MOEJHYBAaTH €JIEMEHTH
KpaiHO3HAaBCTBAa 3 MOBHUMH SIBUILAMH, SIKI BUCTYINAIOTh HE TUIBKH SIK 3aci0
KOMYHIKaIlii, ajie fK i crnoci0 o3HallOMIIEHHS 3 HOBOKO KYJIbTYpOIO, ICTOPIEIO,
3BHYASIMH 1 TPAJAHIISIMU KPaiHU, MOBA SIKO1 BUBYA€ETHCSI.

Takuii migxig no BuBueHHs IM — Garato B 4yoMy HE TUIbKU OiIbII
e(eKTUBHE BUPILICHHS MPAKTUYHHUX, OCBITHIX, KOTHITUBHUX 1 IMi3HaBaJIbHUX
3a/1a4, ane W MICTHTh 3HAYHI MOJIHMBOCTI A 30yMKCHHS W MOAAIbIIOTO
MiITPUMaHHS MOTHBAIIll HABYAHHS.

B ocranHi gekinbpka JecaTupid y JiHTBOIUIAKTHII CTaB YiTKO BUIUISTHCS
0COOJIMBUI HanpsM, SIKMH JOMIHYIOYUM ()aKTOPOM BH3HAYA€ BUBUEHHSI MOBU B
TICHOMY 3B’S13KY 3 KYJIbTYPOIO HAapOy, SIKHii € HOCIEM I1i€] MOBH.

[TuTanHs BIUIMBY KYyJIbTYpPOJIOTIYHUX 1 Kpae3HaBuUMX (pakTopiB Oyso B
LEHTPl HAYKOBUX JOCII/DKEHb K BITUM3HSHHUX Tak 1 3apyODKHMX HAyKOBIB:
E. M. Bepemarina, B. I'. Koctromaposa, I'. JI. Tomaxina, O. O. ConomiHOBO1,
O. B. CucoeBa 1 6araTbox 1HIINX.
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E. M. Bepemwarin 1 B. I'. KocromapoB Bu3Haua0Th 0COOJIMBUNA HANIPSAM
— JIIHTBOKPA€3HABCTBO — SIK HOBMH aCMEKT METOIUKU BUKIAAaHHS IM, skuit
JOCITIJKY€E METOU W IPUIIOMH, 3HAYYITICTh 1 BIUIMB O3HAHOMJICHHS CTY/ICHTIB
3 HOBOIO JIJIs1 HUX KYJIBTYpOIO [6, . 3].

«Kpae3HaBCTBO pO3yMi€eThCS SIK KYJIbTYPO3HABCTBO, 30pi€HTOBAaHE Ha
3anadi it moTpebu BuB4YeHHs IM» [7, c. 78].

CaMe BHXi Ha pIBEHb MOMJIMBOIO PO3LIMPEHHS KPAae3HABUOIO
MaTepialy MOXX€ JO3BOJMTHU JIOTTYHO W e(eKTUBHO BUPIMIUTH 3a]adi LI0J0
MMOCUJICHHSI COIIIOKYJIBTYPHOI OpI€HTAIlll I1HIIOMOBHOI OCBITHU B IUJIOMY,
PO3LIUPEHHIO (POHOBUX 3HAHb, MOJIEPHI3aLlli JIGKCHYHOT 0a3u i MPUPOIHBOMY
MIOCUJIEHHIO MOTHUBALIIfHOTO aceKkTy BUBUEHHs IM.

HacnpaBai cTyAeHTH 3 HE3MIHHUM IHTEPECOM CTaBJIAThCA /0 iCTOpii,
KYJIbTYPH, MUCTELTBA, MEHTAIITETy, 3BUYAiB 1 MOOYTYy Hapoay, 3aXOIUIEHb
MOJIO/I TOILIO.

3BiJICH BUHHMKAE MOTpeda B peTeIbHOMY I117100p1 HABYAJIBHOTO MaTepiaiy,
SKUI He TUIBKM BMOTHBOBYE MOrO BUBUEHHS, ajie i BUPILIYeE 3a/1a4y MiArOTOBKU
CTyIEHTIB J0 KYJIbTYpHOI ¥ mpodeciiiHoi KoMIeTeHIii, MDKKYJIbTYpPHOI
TOJIEPAHTHOCTI, EMIIaTii, MDKHAIIIOHAILHOTO PO3YMIHHS 1 371aro/iu.

OnrtumanbHO miaiOpaHuil MaTepial 3aKpIIlItoe€ BCl CKIaA0B1 MOTUBAIIT
Ta MOTpeOu, IHTEpecH, CTHMYJIHU, 3pEITOl0, cami MOTUBU. DPopMyBaHHS
CTIHKOTO PiBHS MOTHBAIlli HaBYaHHS 3000B’s3y€ 10 MiAOOPY BiJIMOBIIHOTO
HaBYaJIbHOI'O MaTepiany, SKHi BB O cO00I0 KOMYHIKaTUBHY, Mpodeciiny
IIHHOCTI, MaB OW TBOPYHMI KpEAaTHBHUW XapakTep, IO CTHUMYJIIOBAIO O
30y KEeHHSI MOTHUBAIIIT Ta CTIKUH iHTepec.

OaHuM 13 HaMKOPOTIIMX 1 HaleEeKTUBHIMIMX HUIAXIB 10 BUPILLIECHHS
npobJeMu BMOTHBOBAHOrO BHBUEHHS IM depe3 JiHTBOKYJIbTOPOJIOTIYHHIMA
aCmeKT € 3aJydeHHs BIAMOBIJIHOTO TEKCTOBOIO Marepiandy, IO BKIIIOYAE
KyJIbTYpHO-320apBJI€HI ayTEHTHYHI 3pa3KM MOBHHUX AaKTiB IaJIOTI4YHOTO Ta
MOHOJIOTTYHOTO XapakTepy.

YMOTUBOBaHE CIIPUMHATTS TBOPIB XYIOXKHBOI JIITEPATYpH, SIK HIAKHMA
IHITUH BUJT MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, 3aJI0BOJIBHSIE TIOTPEOM B €CTETUYHOMY
nepexuBaHHl (ecTeTMyHa MoTpeda), morpedu B OTpuUMaHHI iH(popMmamii
(mi3HaBajbHa NOTpeda), moTpeda BUCIOBUTU CBOE CTaBJICHHS (KOMYHIKaTHBHA
norpeba), morpedba B JOCATHEHHI pe3yibTaTiB (OopMyBaHHSA JIHIBO-
M13HABAJIbHOT KOMIIETEHLII].

VY B3a€MO3B’SI3KY JIIHTBOKPA€3HABYOI'O aCHEKTy ¥ BMOTHMBOBAHOCTI Ta
iHTepecy 10 BUBUEHHA IM 1 € MOTyTHIM METOAUYHUHN MOTEHIIAL.

TakuM YMHOM, TEOPETHYHI JOCIIKEHHS Ta MPAKTHYHI PO3BIAKU Y
BUpILIEHHI npobiemMu MOTHBaii BUBYCHHS M 3acobamu
JIHTBOKYJIBTOPOJIOTIYHOTO MiAXOAY MAal0Th 3MOTY 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
BUKOPHUCTaHHSA B HaBYAJILHOMY TIPOIeCi KyJIbTYpOJOTiYHOTO Martepiamy
CTBOPIOE YMOBH, LII0 BMOTHUBOBYIOTH 1€ MpPOIEC 1 CHPUSAIOTh PO3LIMPEHHIO
chepu MDKKYJIbTYPHOI KOMIETEHII].
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Kosasenko B. II., ITanypa I'. I'. IIpo6siema moruBanii BUBYCHHS
iHO3eMHOT MOBH Ta JIIHTBOKYJIbTOPOJIOTiYHHIA acleKT

VY crarTi po3riAfaeThcs OJHE 3 HArajbHIIMX IMHTaHb METOAMKH
HAaBYaHHS 1HO3€EMHUX MOB — MOTHBAIlisl OBOJIOAIHHA IHIIOMOBHUM
crnikyBaHHsAM. [IpoGiema MoTuBaMiiHOI cepy HABUAHHS YCKJIAHIOETHCS 1€
1 THM, 110 JISKUTH B IUIOIIMHI TaKUX Taly3ed HayK SIK [ICUXOJIOTis, eAarorika,
IUnaKkTuKa, MeToauka. CTaTTs aHalli3ye OCHOBHI MEXaHI3MU, pyLIiiiHi ¢pakTopu
HAaBYAIBHOTO MOTHBY, PO3YMIHHSI SIKHX CIYTY€E 3allOpyKo (OpMyBaHHS
HEOOX1HOTO PiBHs MO3UTUBHOI MOTHUBAlii. ABTOPOM IMPONOHYETHCA OJUH 13
HalleeKTUBHINIMX LUISIXIB HOJOJAHHS IMpoOJieM uepe3 3allydyeHHs 3aco0iB
JHTBOKYJIBTOPOJIOTIYHOTO aCleKTy BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Kniouosi cnosa: motuBalisi, JIHIBOKYJIbTYPOJIOTis, JIHTBOAUIAKTHUKA,
KpaiHO3HABCTBO, MIKKYJIBTYpHA KOMIIETEHLIIS.

Kosasenko B. I1., ITanypa I'. I'. IIpo06siema MoTHBanuM M3y4eHHs
HHOCTPAHHOIO SI3bIKA U JIMHTBOKYJIbTOPOJIOTHYECKHI aCIeKT

CraTbs oOpallieHa K OJJHOMY U3 HanboJiee OCTPhIX BOIIPOCOB METOIUKU
O6y‘{€HI/I$I HHOCTpAaHHBIM A3bIKaM — MOTI/IBaIII/ICI\/’I OBJIaJICHUA HHOA3BIYHBIM
obmenuem. [IpoGiema MOTUBAIIMOHHON cepbl M3yueHHs YCIOKHEHA elle U
TEM, YTO JICKUT B IINIOCKOCTH TaKHUX obOiacTen HAyK, KaK IICUXOJIOTH,
nefaroruka, JAWJaKTuka, Meroauka. CraTesd aHaIM3UpPYeT OCHOBHBIE
MEXaHHU3MBI, JIBUXKYIIHE IBUXKYLIUE (AKTOpbl y4eOHOI0 MOTHBA, IOHUMaHUE
KOTOPBIX  CIY)KUT 3aJ0roM (OpPMHUpPOBaHMS  HEOOXOAUMOTO  YpPOBHS
MOJIOXKUTEIIbHOW MOTHBAlMU. ABTOPOM IpeJularaercs OJuH U3 Haubosiee
3G dEeKTUBHBIX MyTEH MPEoJoJeHUs MPOoOJIeMBbl Yepe3 NMPUBJICUCHUE CPEICTB
JIMHIBOKYJIBTOPOJIOTHYCCKOI'O aCII€KTa U3YUCHUA HHOCTPAHHOI'O A3BIKA.

Kniouesvie cnosa: MOTHBALMS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
JIMHIBOJUIAKTUKA, CTPAHOBEEHBE, MEKKYJIbTYPHAsI KOMIIETEHLUS.
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Kovalenko V. P., Papura G. G. The Problem of Foreign Language
Motivation and Linguo — Cultural Aspect

The article considers one of the most acute problem of foreign
language methodology — learner’s motivation. It has been under thorough
study of many foreign scientists and those of this country. The problem is still
viewed to be complicated on account of lots and different fields of its study.
The most significant comprises psychology, pedagogics, didactics,
methodology. Here is also given the analyses of main mechanisms and
stimulating factors of learner’s motivation. Their comprehension is absolutely
necessary for reaching the proper level of positive learner’s motivation. In its
turn a comparatively new branch of foreign language methodology linguo-
didactics offers large possibilities to arise learner’s motivation to a greater
height. The author suggests one of the effective ways of solving the problem
due to introducing the means of linguo-cultural aspect of foreign language
methodology. It is focused both on facilitating learner’s cross-cultural
awareness and enhancing student’s self-motivation. It helps to make positive
attempts to deal with the problem of motivation by encouraging not only
successful teaching but also successful learning.

Key words: motivation, linguo -culture, linguo-didactics, country study,
cross-cultural competence.
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VK 378.147:81°243-028.42+004
I. b. KoporsieBa, O. M. Bongapenko

CTBOPEHHS IH®OPMAIIMTHO-OCBITHBOI'O CEPEJIOBHUIIIA
Y MPOUECI ®OPMYBAHHS IMPO®ECINHOI KOMIETEHIIII
MAMBYTHIX ®LIOJIOI'IB

Iuterpanist ykpaiHCbKOi BHILOI OCBITH O €BPOIEHCHKOIO OCBITHHOTO
IIPOCTOPY BUMArae BJIOCKOHAJIIEHHS MpodeciiHoi MiAroToBKU crerianicTis. [o
Cy4acHOTO YHIBEPCHUTETY BHUCYBAIOTHCS BUMOTH (yHIaMEHTaIi3allli OCBITH,
PO3BUTKY JOCHIAHULBKUAX, KOMYHIKaTUBHHMX 1 NpO(eciiiHUX KOMIETEHIIH,
TBOpPUMX 3J10HOCTEH OCOOMCTOCTI Ha 3acajlax BHUKOPHCTAHHS HOBITHIX
iHpopMalifiHO-KOMYHIKallIHHUX ~ TexHoJsorii.  BmpoBamkenHs  3aco0iB
iHpopMaLIHHUX 1 KOMYHIKalIHHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHIM mIpouec, B TOMY
YHUCIl y HpPOLEC OBOJIOAIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO, CTUMYJIIOE BUKJIAJAHHS 1
HaBUYaHHS y HOBOMY 1H(OpMaIiHHO-OCBITHROMY CepeloBuIlll. B ocTaHH1 poku
N0 mepeniky HOpodeciiHUX  MeNaroriyHux yMmiHb  OynM  JIOJIy4YeHi
iHpopMaLifHO-IPAKTUYHI BMIHHS, SKI JalOTh 3MOTy CTyAeHTaM OyTu
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MOOUIBHUMHU 1 KOHKYPEHTO3/IaTHUMH, AK€ BOHH IPEACTaBISTUMYTH CBOIO
KpaiHy Ha CBITOBOMY DiBHI Y BCIX cpepax KUTTH.

3a3HaueHa mpoOiieMa MOcCTae IIe OUIbII AKTyaJbHOKO B KOHTEKCTI
3aranpHO€EBpoOIechbkX PexkoMmeHnamiii 3 MOBHOI OCBITH, 30KpeMa Ui
JOCATHEHHS! BUCOKUX PIBHIB BOJIOJIHHS 3arajibHOBKHMBAHOIO 1 MpodeciiiHO
Opi€HTOBaHOIO 1HO3eMHOI0 MOBOIO (Ci, Co, Cip, Cop) [1].

[IpoGiieMa CTBOpEHHS €AMHOTO OCBITHHOIO Ta 1H(OPMaLIHHOTO
npoctopy chopmynboBaHa y ¢inocodii ocBitu O6arathox Kpain (€. Bemixos,
b. 'epmiyncekuii, €. [lonmat, [Ix.Koram Ta 1H.). Cepen yKpaiHCBKUX
JOCHITHUKIB, $KI 3aiiMaioTbes mpobiemMamu  1HGOPMALifHO-OCBITHBOTO
cepenosuia, A. binmomuuekuii, B. bukos, H. 3anopoxna, B. Kyxapenko,
T. Omenwuenko, JI. Opmancekuii, JI. Ilanuenxo, H. CuporeHko Ta iH.

JlocnigHUKK  pO3IIIAJAlOTh  1HPOPMALIHO-OCBITHE  CEPEIOBUILE
CY4aCHOTO YHIBEpCUTETy sIK 0araToacleKTHY IeJaroridyHy peajbHICTh, IO
MICTHTh CYKYITHICTh HEOOXITHHX TICHXOJIOTO-TIEJaroriYHuX yMOB, CY4aCHUX
TEXHOJIOTI HaBYaHHS, MPOrPaMHO-METOJAWYHMX 3ac0o0iB HaBYaHHS, SKi
moOynoBaHI Ha OCHOBI 1H(QOPMALIMHUX TEXHOJOTIA 1 3a0e3MeuyroTh
CYIPOBO/UKEHHSI Ta PO3BUTOK Ii3HABaJbHOI MAISUIBHOCTI Ta OCOOHMCTOCTI
BHKJIaJ]auiB Ta CTYJEHTIB B IIPOLEC] BUPILLIEHHS OCBITHIX 3ajauy [2].

B. bukoB BBaxae, 110 MpH MOOYAOBI MEAATOTIYHUX CHUCTEM HEOOXinHa
peanizailisi NPUHLUIIB BIAKPUTOI OCBITH, @ BUKOPUCTAHHS CY4aCHHX METOMIB 1
3aco0iB  1H(OpMAalLIHHO-KOMYHIKAIIHHUX ~TEXHOJOTIM J103BOJISIIOTE  CYTTEBO
PO3LIMPUTH TMOTEHIIIWHUI TPOCTIp HABYAJIBHOTO CEPEJOBUINA, a TaKOX
3abe3neynT (POpMyBaHHS 1 BUKOPUCTAHHS BIIKPUTOTO OCBITHBOTO IpocTopy [3].

[IpoGiiema BukopucTaHHS 1H(GOPMALIWHUX TEXHOJIOTIH Yy HaBYaHHI
1HO3eMHOI MOBHM pO3IJISIANach Yy PI3HOMAHITHUX acCHEeKTax TaKUMHU
BITYM3HAHUMU Ta 3apyOvkHUMH nociaigHukamu gk FO. anown, JI. T'opnoga,
€. JImitpiesa, O. 3umosens, €. [Tonat, JI. Ckaniii Ta iH.

3acobamu (opMyBaHHS HOBHX HpodeciiHUX YMiHb (QiIo0Jora, SK
iHpopmanifiHuX, Tak 1 I1HHOBalIMHMX, BHUCTYNalOTh 1H(pOpMaLiiHO-
KOMYHIKaIliiHi ~ TexHONOTrii, OocKulbku  (opMyBaHHsA  iH(pOpMaIiiHO-
IPAaKTUYHUX YMiHb HEMOXJIMBO Oe3 3acrocyBaHHs IKT Buxonsum i3 3micTy
caMHX yMiHb, a (JOpMyBaHHsS 1HHOBALlIMHUX YMIiHb BUMAarae 1 iHHOBaLIMHUX
texHoJorii, skumu € IKT.

Bumoru cyudacHoro iHdopmamiifHOro CycniabCTBa 3yMOBIIOIOTH TOM
dakt, mo s 3aiCHEeHHS e(QEeKTHUBHOI MeAaroriyHoi IisSUTbHOCTI BUUTENb
MOBUHEH OBOJIOMITU HE TUIBKM TMPOCKTYBAJIbHUMHU, aJanTalliiHUMH,
OpraHizaliiHUMH, KOMYHIKAlliMHUMH, JOCHIIHULBKUMH IpodeciiiHuMu
YMIHHSIMH, aje ¥ 1HQopMaliiiHO-IpaKTUYHUMHU (YMIHHS BUKOPUCTOBYBATH
IKT y mpodeciiiHiii AisSNIBHOCTI) Ta IHHOBAIIMHMMH BMIHHSIMH (BOJIOZIHHS
cnoco0aMy Ta TMPUHOMAMHU 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH, SKi: JOMOMAararoTh
MIPOJIYKTHBHO PO3B'I3yBaTH iHHOBAIIMHO-TIeIarorivHi 3aBaanns) [4, c. 161].

BHKopHCTaHHﬂ IKT € couiam,Ho SHAYYIIUM aCIeKTOM y @opMyBaHHi

OCKIUJIBKU 00yMOBIIIOE: 1) moctyn ,Z[O CBITOBUX 3HaHb 1 KyJIbTYpU KpaiH, MOBY
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SAKUX MauOyTHIN yuuTenb-(inonor Oyle BHUKJIAJaTH Y4yHAM; 2) mnepenady
3HaHb, HAaNpalbOBAaHUX JIOJACTBOM JIO KOXKHOI'O KOpHCTyBaya €JIMHOIO
iH(pOopMaLIHHOTO MPOCTOpYy; 3) HEOOMEKEHICTh CBOOOJM TBOPYOCTI, LIO €
MOKa3HUKOM BHUCOKOI mpodeciiiHoi kBamidikanii Bukiagauya-dinonora; 4)
PO3BHTOK T'YMaHITapHOI CIIPSIMOBAHOCTI HABYAHHS; 5) aganTaIlito 0COOMUCTOCTI
MaiOyTHBOTO (pistosora 10 AMHAMIYHO MIHJIMBUX YMOB XHUTTS B LIIoMYy [5].

Buxopucranns IKT B HaBuanbHOMY Ipolieci J03BOJIS€: ONTUMI3YBATH 1
MOJICpHI3YBaTH MpOLIEC HABYaHHS; 3AIMCHUTU IIarHOCTUKY Ta YIPABIIHHA
HAaBYAJIbHUM IPOLECOM; BHKOPUCTOBYBATH MOKJIMBOCTI 1H(OpMaLiiHUX
TEXHOJIOTiH, HEJOCTYNHI B  TpaJuliliHOMy HaBYJIbHOMY  IPOLECI;
BUKOPUCTOBYBAaTH MOJIMBOCTI MYJbTUMEAIMHUX TEXHOJIOT1H; OpraHizoByBaTH
pi3HOMaHITHI (OpMHU NiSIBHOCTI CTYAEHTIB 100 CaMOCTIHHOIO MOLIYKY Ta
Ipe3eHTallll 3HaHb; PO3BUBATH HABUYKHU aHali3y 1H(OpMalii; CTUMYIIOBATH
MOTHUBAIIIO 0 HABYAHHS; 301IBIIMTH COLIaJbHY Ta mpodeciiiHy MOOIIbHICTD
CTYJICHTIB.

[Ipodeciitna migroroBka MaiiOyTHROro (axiBlLs Oyb-SIKOTO HAMPIMKY
3aJIeKUTh BiJl YCHIIIHOT B3a€EMOJI1 BUKJIaaya Ta CTyJaeHTa. Aye TpaauiiiiHui
YHIBEPCUTETCHKHUII IMpOLleC HaBYAaHHS HE BUPILIYE MEBHUX MpobieM, cepen
SKUX TPOMYCKM  3aHATh, IHAUBIAyadi3allis  HaBYaHHS,  BIJACYTHICTh
MOBHOL[IHHOTO  KOHTPOJIIO  I03aayAMTOPHOI  CaMOCTIHHOI  pOOOTH.
CTOBIZCOTKOBE BHpILIEHHS LUX HOpoOJieM Maike HEMOXJIUBE, aje
BIIPOBA/PKEHHSI Y HAaBYAJIbHUN MpOLEC BHILOIO HABYAJIbHOIO 3aKIaLy
iHQOpMaIIHHO-KOMYHIKAIIIMHUX ~ TEXHOJIOT1M Ta TOEIHAHHS OYHOI 1
JAUCTaHLIMHOT (OPM HAaBYAHHS MOXE JJOCUTh CYTTEBO LIbOMY CIIPHSTH.

ToMy MeTOI0 HAIIOro TOCIHIKEHHSI € CTBOPEHHSI Ta aHAJI3 OKPEMHX
eJIEMEHTIB 1H(OPMaIifHO-OCBITHROTO CEPEJOBUIIA B paMKaxX BHMKJIAIAHHS
1HO3eMHOi ~ MOBM  Ha  QUIOJOrIYHOMY  (aKynapTeTi,  MOMJIUBOCTEH
JUCTAHIIMHOTO HaBYaHHSA, HaBEACHHS MPHUKIANIB oOpraHizamii Takoro
HAaBYaHHS B I€JaroriyHoMy YHIBEPCUTETI, PO3IJsA MPOOJIEeMU IO€THAHHS
JUCTAHIIMHOrO HaBYaHHS 3 OYHUM Ta XapaKTEPUCTHUKA HOro JUIAKTUYHUX
0COOJIMBOCTEH.

OpHUM 13 €JIeMEHTIB CTBOPEHOro HamM 1H(OpMAaIiifHO-OCBITHHOTO
cepenoBuma  (putonoriuauii  dakynpTeT, JloHOackkuit  mepKaBHUN
NefaroriuHuil - yHiBepcuter) € IHTepHeT-calT, TOUHINIE HU3Ka CaMTiB,
MPUCBSYEHUX HABYAJIBHOMY KYpCy «lHO3€MHa MOBa» B LILJIOMY, Ta OUIbLI
BY3bKUM HampsMKaM (i1070riyHOro (hakynpTeTy: Teopis Ta MpaKTHKa
MepeKyiaay, JIHIBOKPAiHO3HABCTBO, CTHJIICTHKA, IOPIBHMAJIbBHA THIIOJOTIS,
METO/MKa HaBYaHHS 1HO3€MHUX MOB Ta iH.

[lin memaroriyHUM CaWTOM BHUKJIAna4da JOCTITHUKA PO3YMIIOTh
CIPOEKTOBAaHMM BUKJIA1a4eM eJIeMEeHT 1H()OopMaIiiiHO-0CBITHBOI'O CepeI0BUINA
YHIBEPCUTETY, IO OO0’€HAHUM 3arajbHOI0 IPEIMETHOI O00JIaCTIO, 1/E€l0,
CMHCJIOBOIO CHPSMOBAHICTIO, 3arajlbHUM CTUJIEM BHKOHAHHS, BHKOHYE
Npe3eHTallliiHy, 1HpopMaliliHy, HaBYaJbHO-METOAMYHY 1 KOMYHIKaTUBHY
dbynxkio [2, c. 99].
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Cepen po3maiTTsi BeO-CEepBICiB, IO J03BOJSIOTh CTBOPIOBATH OCBITHI
caiitu, mu obpanu Google. baratodynkiionansHi ceppicu Google He TibKK
JI03BOJISIIOTH CIIPOEKTYBAaTU CalT, TOOTO eleMEHT 1H(OPMaliiHO-OCBITHHOTO
CepelOBMILA  HABYAIBHOIO  3aKkjiagy, aje W J0AaTH  Pi3HOMaHITHI
KOMYHIKaI[IiHI MOXJIMBOCTI y BUIIsiAL 1) ¢popyMmy (B JaHOMY BUNAAKY — L€
rpynu Google, sKi 103BOJISAIOTH CHUIKYBaTHCS Ta CIIBIPALIOBATH yYaCHUKAM
IpyNH, a TaKOXK BIOPSAKOBYBATU Ta apXiByBaTHU CIIMCKU PO3CHIIKM); 2) yaTy
(GoogleTalk, sxuit noctymuuii y Oyab-akomy mnpoaykri Google npu
CHUIBHOMY Meperisiil AOKYMEHTIB, Mpe3eHTalill, Tal0iullb, iX peaaryBaHHI
TOILIO, MOKJIMBE HaBITh BiJEOCIIJIKYBaHH:); 3) KOMEHTYBaHHsS MaTrepiajiiB Ta
iH. Came 3a momomoror ¢Gopymy 1 4aTy MU Majld MOKJIMBICTh BIPOBAJIUTU
IHAMBIyalbHl Ta TPYNOBI KOHCYJbTAIlil, 3alpONOHYBaTH TEMH JUIs
O0OrOoBOPEHHS Ta AUCKYCIH.

3a pomomorow cepBicy Jlokymentu Google cTBOpIOIOTHCS
PI3HOMaHITHI TeCTOB1 (POPMU-OMUTYBAHHS, B SKMX MOXXHA BUKOPUCTOBYBAaTH
aJIbTepHATUBHUNA BUOIp, MHOXKMHHUM BHOIp, BepOasbHI BIIAMOBIl, MIKAJIN
olLiHIOBaHHS Tomo. [Ipn HEoOX1AHOCTI, Il TeCTOBI (OPMU MOXKHA BXKMBATH 1
aK ¢opmu KoHTpomo. IleBHe HanamTyBaHHS JO3BOJISIE ABTOMATHYHO
MepeBIPATH BIANOBIAL CTYJIEHTIB Ta HAJCWJIATU OLIIHEHI TECTH Ha €JIEKTPOHHY
MOILUTY CTY/I€HTaM 3 BapiaHTaMU NPaBUJIBHUX BIJMOBIJEH Ta KOMEHTapsMHU.

3axuCHI TPOTOKOJIM TIEpEJaBaHHS JaHWX, IO BHKOPUCTOBYIOTHCS
Google, 103BONAIOTH HAJArOKYBAaTH TMEPCOHI(PIKOBAaHUH cepBic, TOOTO
Ha/JlaBaTH pI3HUX pIBHIB JIOCTYIy JIO MarepiaiiB CalTIB, JIOKYMEHTIB,
npe3eHTanii, Tabauup. Hanpuknaz, y nokymentax Google Bi1acHUK (BHKJIaaa4
a0o CTyJIeHT) HAJIAIITOBYE CIIIBHUNA AOCTYH 32 TAKUMHU KPUTEPISIMHU:

o JUISL BCIX y Mepexki, TOOTO OyAb-XTO B [HTepHETI Mae 10CTyN 10
Mmarepiaiy, aBTOpH3allis He MoTpiOHa;

. JUIsL BCIX, XTO OTpPUMaB IIOCHJIaHHS, aBTOpM3allis TEX He
OTpi0OHAa;

o IOPUBAaTHUM — JOCTYN MarOThb ABTOPH30BaHI KOPHUCTYyBaui, sKi

MOALUISAIOTECA HA THX, XTO MOXE TMEperisigaTv, MOXe KOMEHTYBATH 1 MOXKe
penaryBaru.

Jlo Bcix IHIUX MaTepiaiiB — Mpe3eHTalliid, TaOlullb, MATIOHKIB —
HAJA€TBCA JIOCTYN 3a TaKOK K CXEMOK, TIIbKH 0€3 MOMIJIMBOCTI
KOMEHTYBAaHb.

Ha wmammx  OCBITHLO-IIEJArOriYHUX  calTax, AKI JUHAMIYHO
PO3BUBAIOTHCS, PO3MIIIEHO HaBYadbHI MPOTpamMu, HaBYAIBLHO-METOAMYHI
MaTepiaiay, AMJAKTUYHI MaTepiajad, METOJUYHI peKOMEHJallll, HOCUJIaHHs Ha
BeO-pecypcH, KOMIUIGKCH TECTOBHUX 3aBAaHb TOIIO. AJie TOJOBHUM
JNOCATHEHHSIM MM BB@)XKa€MO CHUIbHY IUIJHY poOOTYy 31 CTYJEHTaMHM HaJ
MaTepialaMu  CaWTiB — JOKYMEHTaMH, [Mpe3eHTallisiMU, TaOlHUIsIMHU,
MPOCKTaMH, pe3yJbTaTaMHU aHKETyBaHb, ONUTYBaHb, 1HTEpB’r0. Hanmanwmii
PENaKTOPCHKUN  JOCTYN Ja€ MOKJIMBICTH CTYICHTY TMpPOSBUTH cebe
IHAUBIAYalIbHO y MI3HABAJbHOMY Ta TBOPYOMY pAaKypcl HpH CTBOPEHHI
mpe3eHTallii, MpoeKTy, €BpOneiiChKOro MOBHOTO MOPTQEN0 YU peAaryBaHHI
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nokymenTta (tabnumi). Ile 1 momyk mikaBoi iHQopmamii 3 Temu, 1
apryMEeHTOBaHe JIAKOHIYHE BHCJIOBIIOBAHHS /IS Mpe3eHTawii abo po3LmpeHe
JUTSI TEKCTOBOTO JIOKYMEHTA, 1 eBH1 TU3alHEPChK1 3A10HOCTI, TOIIO. 3 1HIIOTO
OOKy BIACHMK, MpE3CHTAllll 4Yu JOKyMeHTa (BUKJIaJlad), Meperyisagardn
ICTOpII0 3MiH, Ma€ MOKJIMBICTh OLIIHUTH OKPEMMH BKJIAJl KOXKHOIO CTYyJI€HTa-
penakropa, mo0auuBIIM Yyac HOro poOOTH, BITHOBUBIIM Y OYAb-IKMI MOMEHT
BEpCII0 Tpe3eHTarii ado JOKyMEHTa TOTO UM 1HIIOTO CTYACHTAa. 3BUYAITHO,
Taka poboTa OyayeTbCs MEpII 3a BCE HAa MPIOPUTETI CAMOKOHTPOIIO, ajie i
3abe3mnedye KOHTPOJIb 3 OOKY BUKIIa1ava.

TakuM 4YMHOM, paMKU 3alporlOHOBAHOIO i1H(OPMAIitHO-OCBITHHOTO
cepeoBuIla 3a0e3MeuyI0Th IHTEPAKTUBHICTh MK BHKJIAJA4eM 1 CTYJECHTAMHU,
a TaKOXX BIJNIOBIAIOTh 3araJiLHOCBITOBUM NPUHLIMIAM [HTepHET-0CBITH:

° BiJIbHE IJIaHyBaHHS HaBYaHHS,

. cB00O/1a y BUOOp1 Yacy 1 TEMITIB HAaBYAHHS,

. HE «OCBITa Ha BCE )KUTTSD», & «OCBITA KP13b YCE KUTTAN;

o HC CTYACHTH I\/’I)IYTI) J0 3HaHb, a 3HaHHA JOCTaBJIIAIOTHCA J'II-O)II/IHi
[2, c. 126].

binpme TOro, cryneHTd Oe3nocepelHbO MPUUMAIOTh YYacTh Y
CTBOPEHHI IIMX 3HaHb (MONIYK, Kiacu]ikaiis, aHaji3 1 CHHTE3, y3arajabHEHHS,
Ipe3eHTAallis]), — IHIIMMHU CJIOBaMM, CTBOPIOIOTH IHTEIEKTYaJbHUH MPOIYKT
CY4YacHOI'O PiBHSI.

3nilicHeHI HaMU KPOKHM Ha MOETHAHHS OYHOI Ta JUCTAHIIIIHOI OCBITH
CTBOPWJIM y HaBYaJIbHUX TIpynax armocdepy, L0 OpIEHTYE CTYACHTIB-
¢b11010TIB HA MOCTIMHE MOMIMIIEHHS SKOCTI MOBHOI OCBiTH. CHijibHa mpaus
HaJ TPOCKTaMH, JOKYMEHTaMH, HAYKOBHMH JOIMOBIISMH, JIHTBICTUYHUMHU
JOCHITHUIBKUMH 3aBJaHHIMM, PO3pOOKaMM IHTErPOBAHUX YPOKIB B pamKax
MeAaroriyHoi MpaKTHKH, IPE3eHTAllIMU B yMOBax pI3HOPIBHEBOi OCBITH
JI03BOJISIE  MAaKCHUMAaJbHO BUKOPUCTOBYBATH I1HAMBINyalbHUH MOTEHIIAJ,
peanizyBaTu CUCTEMY KOMILJIEKCHOI (MHOKHHHOT) OI[IHKH SIKOCT1 OCBITH.

B xomi pmocmipkeHHS MU JiMIUIM  BUCHOBKY, IO Oe3mepepBHI
1H(popMaLlIiHO-KOMYHIKalllifHI HOBallll MEepPepoCTaloTh B OCBITHI 1HHOBAILL.
AKkanemiuHa Ipyna CTYACHTIB (aKTHYHO NEPETBOPIOETHCS Y JOCTIIHUIBKY
nmabopaTopiro, BKIIOYAIOUNUCh B YHIBEPCUTETCHKY CHUIBHOTY. Bce me poOuts
Cy4yacHe HaBYaHHs IHTEPAKTUBHUM.

[Tonanpiii MNepCcHEeKTUBU JIOCHIKEHHST MU 0auyuMo y BHUXOAl Ha
BCEYKpATHCBhKI, a TaKOX MDKHApOAHI MepexeBl NpoQeciiiHi CHUIbHOTH.
[TocTifinuii po3BUTOK 1HGOPMAIIHHUX 3ac00iB Tepeadavae TOIIYK HOBHX
i1eif, CTBOPEHHSI TEXHOJOT1H (opMyBaHHsS NpodeciiHUX yMiHb, PEUTHUHTY Ta
MOHITOPHHTY piBHS chopmMoBaHOCTI 1H(MOpPMAIIHHOI CKIIamoBOi mpodeciitHol
KOMIIETEHII].
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Koporsiea I. b., bBonpapenko O. M. CrBopenHsi iHpopmaniiiHo-
OCBITHHOr0 cepenoBuIIa Yy mpoueci ¢QopmyBanHs mnpodeciiiHol
KoMIeTeHIii MaHOyTHIX (inoJioris

VY crarTi aHami3yroThCs ILUISIXU CTBOPEHHS 1H(OpPMAaIiitHO-OCBITHHOIO
CepelloBUIIa K UYMHHMKA  (opmyBaHHS  mpodeciiHoi  KoMMeTeHLii
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHHX BHITYCKHHUKIB BUIIMX HABUAIBHHUX 3aKJIAMIIB Y MPOIeci
HaBUaHHA 1HO3eMHOI MOBHU. [IpencraBieHo nOCBiA poOOTH 3 MOEJHAHHS OYHOI
Ta IUCTAHLINHOI OCBITU CTY/AEHTIB-(UIOIOTB 3 BUKOPUCTAHHAM 1HPOPMALIIHO-
KOMYHIKaLlIHHUX TEXHOJIOTIH, 110 03BOJIE ONTHMI3YBaTH Ta MOJEPHI3yBaTH
IIpoLleC HAaBYaHHS, 3JIMCHIOBATH JAIarHOCTHKY Ta YIPABIIHHA HaBYaJIbHUM
MPOLIECOM, 30UIBIIUTH COLIAIbHY Ta MpodeciiiHy MOOUIBHICT CTY/ICHTIB.

Knrouosi cnosa: iudopmariiiHO-OCBITHE CEpPEOBUINE, TUCTAHIIIMHA
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Koporsiesa U. b., bonnapenko E. H. Co3nanne nHpopMannoHHO-
o0pa3oBaTeIbHOIO0  NPOCTPaHCTBA B mnpouecce  GopMHUPOBAHMA
npogeccuoHAIBbHOI KOMIIETEHIIUH Oy 1yIuX (pUI1010I0B

B cratee aHanu3upyroOTCs NYTH CO3AAaHUS  HMH(POPMAIMOHHO-
00pa30BaTENBbHOIO  MPOCTPAHCTBA,  CIIOCOOCTBYIOMIETO  (POPMHUPOBAHUIO
npodeccnoHabHOM  KOMIETEHIIMH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX — BBITYCKHUKOB
BBICHIIMX Y4EOHBIX 3aBEJCHUN B XOJ€ H3Y4YEHHUS HHOCTPAHHOIO S3bIKA.
[IpencraBieH ombIT pabOThl MO COEIMHEHUIO OYHOW (OpMbI OOydeHUs H
JMCTAHIIMOHHOTO O00pa3oBaHMs CTYJEHTOB-(PUIIOJIOIOB C MCIOJIb30BaHHEM
MH()OPMALIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTHH,  YTO  IO3BOJSET
ONTUMHU3UPOBATh M MOAECPHU3UPOBATH IMPOLECC OOYYEHHS, OCYIIECTBIIATH
JMArHOCTHKY U yIpaBlieHUE y4EOHBIM IPOLECCOM, MOBBICUTh COLMAIBHYIO U
po¢eCCHOHATIBHYI0 MOOMIIBHOCTD CTY/I€HTOB.

Kniouesvie cnosa: mHGOPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHOE IPOCTPAHCTBO,
JTUCTAaHIIMOHHOE OOpa3oBaHue, NMpodecCHOHANbHAS KOMIICTCHIIUS, Oyaymine
¢bu10J10rN, UHOCTPAHHBIN SA3BIK.
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The article deals with the ways of the creation of a special information
and educational space as a factor of forming professional competence of
highly-competitive graduates of higher educational establishments in the
process of teaching and learning foreign languages. The use of information
and communication technologies enables to optimize and modernize the
teaching-learning process; to carry on diagnostics and administration; to use
possibilities of multimedia technologies; to organize various students’
activities in their independent acquisition of knowledge and its presentation; to
develop skills of information analysis; to stimulate motivation to studies; to
enhance social and professional mobility of students. The experience of work
aimed at combining full-time training and distance education of students-
philologists is provided. Combination of full-time training and distance
education allows to make the teaching-learning process interactive, to use the
best of the individual potential, to realize the system of a complex assessment
of the language education quality.

Key words: information and educational space, distance education,
professional competence, prospective philologists, foreign language.
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®OPMYBAHHS BMIHb B3AEMOPEJIAT'YBAHHSA
Y CTYJAEHTIB-IEPIHIOKYPCHHUKIB
GAKYJBTETY IHO3EMHUX MOB Y ITPOLHECI PO3BUTKY
IHINOMOBHOI'O IMCEMHOI'O MOBJIEHHA

311HCHEHHST MOBJICHHEBOI'O KOHTPOJIIO € BaXKJIMBHUM €TarioM IiJ] 4ac
CTBOPEHHSI MUCHMOBOTO BHCJIOBIIOBAaHHS TIPYM BUBYCHHI I1HO3EMHOI MOBH.
HaBuuTucs cBO€YacHO momiuaTH ¥ yCyBaTH HOMMJIKHM SIK y 3MICTi, TaK 1 B
MOBHOMY O(OpMJIEHHI TEKCTy, € HeOOXiJIHOI0 YMOBOIO (OpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI ~KOMIIETEHIlI CTYJIEHTIB, JOCSATHEHHS HUMH BHCOKOL
KYJIBTYpH IIHCEMHOTO MOBJICHHS.

TpaaguuiiiHo pobota Hax (GOpMYBaHHSAM BMIHb KOHTPOJIOBATH 1
BJIOCKOHAJITIOBATH HamMcaHe Ha (aKyinbTeTax iHO3EMHHX MOB IPOBOAMTHCS y
TIBOX HAIPSIMKAX:
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1.IlonepemykeHHs: 1 BUIPABJIEHHS MOMWIOK BukiaaadeMm. L{g pobGota
BKJIIOYA€E: a) MOIMEPEDKEHHS MOXIMBUX HMOMHJIOK IIiJI 4ac BHBUYEHHS Pi3HUX
TE€M KypCy Ha OCHOBI IPOTHO3yBaHHsI; O)KiIacu(ikallis MOMUIOK BUKJIaAauyeM
miJ 4ac KOMEHTYBAaHHS CTYJEHTCBKMX pOOIT; B)oprasizauis 1 NpPOBEICHHS
CHellaJIbHUX 3aHATh pOOOTH HAJl HOMUJIKaMU, BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKIB Ta 1H.

2.3Hax0/KeHHsI 1 BUIIPABJICHHS IOMUJIOK CAMUMU CTY/IEHTaMH.

OpHak y peanbHIi HaBYaIbHIN MPaKTHIl pOOOTa Ha/l MONEPEHKEHHIM Ta
BUIIPABJICHHSAM [TOMUJIOK 3a3BHYall CIpsIMOBaHA HA YCyHEHHs opdorpadiyHux i
rpaMaTHYHAX TOMIJIOK, pOOOTI K HaJ MOBJICHHEBHMH ITOMHJIKAMH
NPUALISIETbCSA HEAOCTATHS yBara i MpOBOJUTHCS BOHA 0€3CHCTEMHO.

Metoauka TPOTIOHYE TPOBOIUTH pOOOTY 3 pemaryBaHHS, sSKa MOXE
BUKOHYBaTHCh SIK BUKJaJadeM a00 caMHUM aBTOPOM BHUCIIOBIIIOBAHHS, TakK 1
COTPYITHUKAaMH, 3aJlydeHHMMH HAIMCaHHSIM OJHAKOBHX 3aBlaHb. Bci mi Tpu
BUJIM pellaryBaHHs MalOTh CBOI IlepeBaru i HeJJOIIKH.

[lepeBaru penaryBaHHs TBOPY, K€ IPOBOANUTHLCS BHKJIAaueM, MOJISATAE
B TOMY, L0 BUKJIa/ay € KBaJipikoBaHUM (haxiBLeM 1 aBTOPUTETOM, 1 6a4UTh
noMuiIkd. Hemomikamu boro BUAY peaaryBaHHs € Te, IO BUKJIa[a4 BUTpadyae
6araro yacy; CTyJIeHTH HE 3aJy4deHi B POLIeC, HE BUAThCS pelaryBaTH BIACHI
MUCHMOBI BHICJIOBIIIOBAHHSI, a CIIOAIBAIOThCS HA BHUKJIAJaua, SKAH BHIIPABHUTH
BCI iXHI MOMUJIKH 1 MiIKaKe MUISAXU YAOCKOHAICHHS.

CamopenaryBaHHs nepeadaydae cBiJOMe 3JIy4eHHsI CTYACHTIB, MIJBUILYE
iX CaMOOLIHKY, SKIIO BOHHU 3ayBaKyIOThb CBOI IOMWJIKA 1 BHIIPABJSIOTH IX.
Henomnikowm € Te, 110 CTy/I€HTH HE 3aBK U 0a4aTh CBOT OMIJIKH.

IIpu B3aemopenaryBaHHi 3ajlyyeHHs CTYAEHTIB y Ipolec €
MaKCUMaJbHUM, KPUTHYHI 3ayBa)KCHHS OJHOKYPCHHUKIB CHPUHAMAIOTHCS
MO3UTHBHILIE, HIXK 3ayBa)KCHHS BHMKJIaJaya, Xoya JIesKl CTYJIEHTH HE 3aBXIU
TOTOBI BUCJIOBJTIOBAaTH a00 OTPUMYBATH KPUTHUKY.

B3aemopenaryBanHs nepenbadae poOOTy, sika TOJSIra€e TOJOBHUM
YIHOM Y MEpEeBIplll Ta BUIIPABJICHHI YOPHOBOI'O BapiaHTy NEpeKa3y uu TBOPY
OJHOTPYIHUKIB: YCYHEHHI IOBTOpPIB, 3aMiHi CIJIiB CHHOHIMAaMH, YCYHEHHI
JIOTIYHUX MPOIYCKIB Ta NOPYIIEHb BHYTPILIHIX 3B’SI3KIB y TEKCTI 1 PEUEHHSIX
Ta iH., IPY I[bOMY MOKJIMBI KOMMO3ULINHI 3MiHU. OJHAK HEPO3pOOJICHUM
3aJIUIIAE€THCS MUTAHHS PO T€, Ha K1 3HAHHS 1 BMIHHSI CIIMPAIOTHCA CTYNIEHTH,
AKUMM  [pUAOMaMH  3IIHCHEHHS  KOHTPOJIO  KOPUCTYIOTbCS  IIPH
B3a€EMOpEIaryBaHHI.

VY HaykoBiii jiTeparypi mpoOieMy penaryBaHHs IIpd HaBYaHHI
IHIIIOMOBHOI'O TMHChbMa CIIIBBIJHECEHO 3 AaKTyaJlbHUMU IIOJOKEHHSMH Teopii
MOBJICHHEBOI JIISUIBHOCTI. AHAJI3YIOUM MpPOLEC YJOCKOHAJIEHHS IHUCbMOBUX
TEKCTIB PI3HUX CTWIIIB 1 JKaHPIB, AOCIIJHUKU 3’SCOBYIOTH YMOBH 3/1HCHEHHS
ycrimHoro penaryBanas. OJIHI€I0 3 TAKUX YMOB € 3HAHHS MPOLIECY TOPOKEHHS
BucioBmoBanHA. lle mmTanHa ocBiTOeThesi B poborax O. JleonTneBa, I.
3umnboi, I1. 'anenepina, C. Kabunpauipkoi, P. Hemanosoi. I1ix yac poGotu 3
TEKCTOM CTYJICHTH BYATHCS CTBOPIOBATH BUCJIOBIIOBAHHS 32 3pPa3KoM,
YIOCKOHAIIIOBATU HOro 3micT 1 MoBHE odopmieHHs. HasBHICTH 3pa3koBOro
TEKCTy (ETaJIoHy), 3 SKUM MOHa Oyno O 3ICTaBUTH OLIHIOBaHI MOBHI 3ac00U
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MIATPUMYETBCS  TakKUMHM  BITUYM3HSHMMU  BueHMMH sk M. CeHkeBud,
L. Cikopcekuii, B. Menbanuaiiko, M. [lentumok, I'. [llenexosa, O. [losra, JI.
[llepba. Ha HeoOximHOCTI OHOpHM Ha 3HAHHS TeOpii TEKCTYy B Mpolecl
(dopMyBaHHS KOMYHIKATUBHHUX YMiHb CTYAEHTIB HarojolIylOTh METOIUCTU
T. Jlagmxenceka, O. binses, JI. Beauuko, JI. Jlocesa, M. IleHTHimiok Ta iH.

OxpeMi NHUTaHHS HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO IHCEMHOTO MOBJIECHHS Y
BUIIIA IIKOJII BUCBITJICHO Y Ps/l Mpallb 3 METOJIWKH BHUKJIQJTAHHS 1HO3EMHHUX
MOB 3a TaKUMH HamNpsMaMH: CTBOPEHHsS MUCbMOBUX TEKCTIB KOHKPETHHUX
xanpiB (E. Bacunwena, H. 'opoOuenko, JI. I'pons, O. JlynmHcbKka), HaBYaHHS
npodeciiiHo-cripsiMoBaHoro nrceMHoro MoBieHHs (B. bebux, H. I'opOyHoBa,
H. 3inykoBa), rpamatuuHuii acnekt nucemMHoi komyHikauii (I'. bopenpka),
penen3yBanas (O. CanpHukoBa, . KpiBunmkoBa), kopekmii MOMIIOK Ta ix
nonepemkenns  (JI. Hasina, B. TarieBa), HaB4aHHA  CaMOKOHTPOJIIO
(C. TuieHko), MOCTIAOBHICTh HABYaHHS MHCbMOBOTO BHCIIOBJIECHHS TyMOK
(4. Konkep). Y 3apyOixHIA METOAUIN JAOCTIIKYBAIUCS MUATAHHS OpraHizarii
poboTu 3 TekcToM Ha pi3Hux eranmax Horo HamucanHs (C. A. Boardman,
J. Frydenberg, D. Hall, A.Hogue, R.R.Jordan, A.Oshima, S.A.Pastva,
J.M. Reid, A.M. Salak Ta iH.), MeTOAMKa KOperyBaHHS 1 peJaryBaHHs
nucemanx BuciosmoBanb (D. R. Ferris, J. Lane, E. Lange, V. R. Ruggiero,
A.C.Winkler ta in.).

OpHak 1mo3a yBaro METOIMCTIB 3aJIUIINIACS HIU3Ka BAKIMBUX MTUTAHb
IIOZI0 HABYaHHS B3a€MOpENaryBaHHs, sKi NOTPeOylOTh CIELiaIbHUX
JOCHIIKEHb, OCKUIBKY Mpo0JieMa MiJIBULIEHHS PIBHSA IPAMOTHOCTI 1 KYJIbTYpHU
MOBJICHHSI CTY/JICHTIB 3aJIMILAETHCS aKTYalIbHOIO.

Mertoto craTTi € po3pobKa cucTeMu BIpaB Juisl GOPMYBaHHS PO3BUTKY
y CTYJEHTIB (paKkyJIbTeTy 1HO3eMHUX MOB YMiHb B3a€EMOpEAaryBaHHs y Mpolieci
HaBYaHHS IHIIOMOBHOMY ITMCEMHOMY MOBJICHHIO.

PenaryBanHss MOBHOro marepiany — CKJIaJHHUH Mpolec, 10 BKIOYAE
aHaJii3, BiOIp MOBHUX 3aco0iB, mepedyAoBy MOBHUX oauHuUIb. L{g pobota
MoOJKe J1aTh OakaHui e(eKT JuIIe 3a HassBHOCTI IEBHUX NepeayMoB. s Toro,
00 MOMITUTH HETOYHICTh B YTBOPEHHI IpamMaTH4HOI (opMH, Yy MOOYI0BI
CIIOBOCIIOJIYYEeHHS, peueHHs abo y BHCIOBIEHHI 3MICTy, HEOO0XiJHO
KepyBaTHUCs IEBHUMH KPUTEPISIMH, MaTH Y TIOJi 30py NMEBHUH €TAJIOH, 3 SKHM
Mo>kHa OyJo 0 31CTaBUTH OLIHIOBaHI MOBHI 3aco0u. TuM Oiblle Taki Kpurepii
MOTP10HI1 /111 BUIIPABIICHHS TOMIUYE€HUX MTOXUOOK.

ba3oBi BMiHHS aHali3y TEKCTy BKJIIOYAIOTh Taki BMIHHS: aHalli3yBaTu
CTYHiHb PO3KPHUTTS TEMH BHCIOBIIOBAHHS; PO3MOIUIATH TEKCT Ha HOTO
CKJIaJIOBl; aHali3yBaTH JIOTIYHICTh 1 IOCIIJOBHICTh PO3MIIIEHHS YacTHUH
TEKCTY; PpO3pPI3HATU TOJIOBHE 1 JpPYropsjiHe; aHajli3yBaTH CMHCIOBY 1
CTPYKTYpPHY €JIHICTb TEKCTY, CMUCJIOBY 1 CTPYKTYPHY €/IHICTh a03alliB TEKCTY;
BU3HAYATH CTUJIb, JI0 SIKOTO HAJICKHUTH TEKCT.

I3 meroro (GopmyBaHHS 1 PO3BUTKY Yy CTYAEHTIB yMiHb peJaryBaTu
MUCHMOBI  BHCJIOBIIIOBaHHS MH MPONOHYEMO CHCTEMY poOOTH, sKa
I'PYHTY€ETBCS Ha CYKYITHOCTI TaKUX MapaMeTpiB:
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1) 30pieHTOBaHAa Ha €Talmu CTPYKTYPH MOBIIEHHEBOI AISUIBHOCTI (3a
O. O. JleoHThEBUM); y SKOCTI MEPIIOrO0 €Talmy BHUCTYHNA€ MOTHUB, SKHUH
MOPOJIKYE THTEHINIIO (HA IbOMY €Talll KOMYHIKaHT Ma€e 00pa3 pe3ysbTaTy, aje
e He Mae€ IUIaHy Jid, SKUi HoMy HEoOXigHO 3A1MCHUTH, 1100 pe3ynabTar
MaTepiaiizyBaBcs B JilicHocTi). Ha npyromy erami BijOyBa€eTbCsl BHYTPILIHE
IporpamMyBaHHs, Ha OCHOBI SIKOTO NEBHUM OJUHMLISAM HAJAIOTHCS CMHCIIOBI
o3Haku 1 OyayeTbcs (yHKIIOHATBHA i€papxis 1UX oauHulb. HactymHum
€TaroM BUCTYIIA€ peastizallisi MOBJICHHS B 3BYKOBiil uu rpadiuniit popmi. [1]

2) nudepeHLiiioBaHa 3a CTYIEHEM TBOPYOCTI: 3aBAAHHS 3a 3pa3KoM,
KOHCTPYKTUBHI1, TBOpPYI;

3) BKJIIOYAE AaHAIITUYHY, AQHAJTITUKO-CUHTETUYHY 1 CHHTETHYHY
TISIIBHICTD;

4) BpaxoBY€ THII, CTUJTb, )KAaHP BUCIIOBIIOBAHHS;

5) 3yMoBII€Ha OCOOJIMBOCTSIMUA TUCEMHOTO MOBJICHHS.

Ils pobota mepenbavae TpeHYBaHHS Ta BJIACHE B3aEMOpEIaryBaHHSI.
Etan TpeHyBaHHS € 1y)Xe BaXKJIMBUM, TOMY IIO CTYJCHTU ITOBUHHI HABUUTHCH
OIIIHIOBATH pOOOTH COTPYIMHUKIB, a J1aji 1 CBO1 BjacH1 podoTu. Ha mpomy erari
CTY/IEHTH CIUIbHO BUKOHYIOTH BIIPaBU KOMILIEKCY, OOTOBOPIOIOTH pe3yabTaTh
1HIMB1TyaJIbHO BUKOHAHUX BIIPAB.

Bnacue B3aeMopenaryBaHHsS HOpOXOAUTh y (opMi IHTEPaKTUBHOL
po0oTH, KoM BiAOYBa€ThbCS B3a€EMOINEpPEBIpPKAa TEKCTY CIIOYATKy B Mapax, a
NoTiM 1ie 2-3 OArorpynmHUKamH, 3allOBHEHHS 3allUTAbHUKIB, HAlHCaHHS
BIIIYKY y HHUCbMOBIM ¢opMmi. BBakaemMo, 1m0 B3aeMopearyBaHHS CTae
HailleeKTUBHIIINM, KOJM BIITYKH OJHOTPYIHHUKIB Ha MUCBMOBY pPOOOTY
OLIIHIOIOTHCS @00 BPaXOBYIOTHCA IIPH OL[IHIOBAHHI.

TpenyBanbHM eTan BiOyBa€ThCsS CUCTEMATHYHO 1 3aiiMae TPETUHY
HAaBYAJIbHOTO IIpollecy NHchbMa Ha nepmoMmy Kypci. Ha 1mpomy erami
HaBYAJIbHOI'O pEeAaryBaHHS CTYIEHTH HE JIMIIE 3BIPAIOTH CBOI poOOTH 3i
3pa3KoM, a ¥ CaMOCTIHHO BJIOCKOHAQJIIOIOTh NMHCbMOBUN TEKCT, BUKOHYIOUH
omepauii KOHTPOJO (3a IHCTpyKIi€ro). Benuka yBara mnpuaiiseTscs sK
BIIpaBaM Ha (pOpPMyBaHHS JIEKCHYHUX Ta TPAMAaTUYHUX HABHYOK IHCHMA, TaK i
BIIpaBaM  JUIsI  OBOJIOAIHHSA IHCEMHHMM  BHCJIOBIIOBAaHHSM Ha  DIiBHI
noHa/ippa3oBOi €JHOCTI Ta Ha piBHI TEKCTy. Taki BIOpaBH MICTATh HACTYIHI
3aBJaHHs: 3’€lHAiiTe JBa pEYeHHs B OJHE, HANMIIITh HPOTUIIEKHE,
MEPENHUILITh 1 JONOBHITh PEUEHHS Ta 1HILIL.

Hagenemo nmpuxmnay.

Hns  dopMyBaHHS JEKCMYHUX Ta TpaMaTHYHUX HABUYOK IHChMa
IPOIOHYEMO BIIPABU 3 HACTYIHUMH 3aBJaHHSIMU:

1.Give a short word that means the same thing as: «at the present
momenty, «utilize», «assuming that», «in order to», «until such time as», «has
no», «the result of», «in many instances», «that are importanty, «is
unimportanty. (JloBigka: now, use, if, to, until, lacks, due to, often, play a role,
plays only a small role.)
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2.What is a single verb that means the same as «have a discussiony,
«provide a recommendation», «express fear», «monitoring revealed»?
(Hosinka: discuss, recommend, fear, we monitored and found.)

3.Put statements in positive form: e.g. not honest — dishonest, not
important — trifling, did not remember — forgot, did not pay any attention to —
ignored, did not have much confidence in — distrusted. [2, c. 15]

4.Rewrite the following sentence to remove the «not»: She was not a
good student. She could not remember where she put her keys. She was not
often right. They did not believe the drug was harmful. (/{oBiakxa: She was a
poor student. She forgot where she put her keys. She was usually wrong. They
believed the drug was safe.)

5.Rewrite the following sentence to put it into the active voice: A
recommendation was made by the committee that the study be halted. He
wrote three articles about his adventures in Spain, which were published in
Harper’s Magazine. (JloBinka: The committee recommended that the study be
halted. He published three articles in Harper’s Magazine about his adventures
in Spain.)

6.Rewrite the following sentence to remove the phrase «there are»:
There are many studies that have shown that peer editing has a major role in
shaping the content. There are many ways in which we can arrange the process.
There are many students who like to write. There were a great number of dead
leaves lying on the ground. ([JoBimka: Many studies have shown that peer
editing has a major role in shaping the content. We can arrange the process in
many ways. Many students like to write. Dead leaves covered the ground).

OxpeMy TpyIly CKJIagalOTh BIpaBU Ha (pOpMyBaHHS OMOPHHUX YMiHb
MOBJICHHEBOTO KOHTPOJIO: 1) BOpaBM Ha pO3Mi3HABaHHA sBHUIIA (YMIHHA
0auuTH MOBHI 3acCO0M W pPO3yMITHU JOLUIBHICTH BXKHUBAHHS iX y TEKCT1); 2)
BIIPABU HA BHUKOPUCTAaHHS MOBHUX 3ac0o0iB y BJIAaCHOMY MOBJICHHI.
[IpononyemMo cTyaeHTaM 3HAWTH 1 BHUIPABUTH 3MICTOBI W CTHJIICTHYHI
noMuikd (iX BUJA YKa3aHO B 3aBJaHHI; MOXJIMBA JIOTIOMOTa Yy BUIJIAI
JIOB1JIKM): IOIMCATH MPOMYIIEH]I pPeUeHHSs, YCYHYTHU 3aiiBl pEUYEHHs, BIIHOBUTH
MOCTIIOBHICTh peUeHb Y TEKCTI, 3HAHTHU I 3aMIHUTHU CJIOBA, Y>KUTI HE B TOMY
JIEKCUYHOMY 3HAY€HHI, 3aMIHUTU HENPaBUIbHO CIOJY4YE€H1 CJIOBA, YCYHYTH
HEBUNpABIaHI  MOBTOpH, MmepeOyayBaTh  HEMpaBWIbHO  MOOYyIOBaHi
CIIOBOCIIOJIYYCHHSI Ta HEBJAJO CKIIAQJCHI PEYCHHs, 3aMiHUTH CJIOBa, II0 HE
BiJIMOBIAAIOTH IEBHOMY CTHUJIIO:

1.Rewrite the sentences to remove the «dead-weight phrase»: It has been
found that most people consider buying a house the largest purchase they can
ever make. The reason he left college was that his health became impaired. It
was not long before he was very sorry that he had said what he had. (Most
people consider buying a house the largest purchase they can ever make. Failing
health compelled him to leave college. He soon repented his words. [2, c. 14])

2.Rewrite the following sentence to remove repetition: The man began
to behave strangely and in odd ways after he started taking the drug. (The man
began to behave strangely after he started taking the drug.)
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3.Rewrite the following sentence for brevity: English majors are
generally a very creative and highly energetic group. The aim of this paper is
to provide an overview of the basic principles of teaching methodology.
(English majors are creative and energetic. This paper provides an overview of
teaching methodology.)

4.Revise the following sentence for clarity and brevity: Finally, it may
be argued that, with fuller charts than the Daily Weather Reports and better
forecasting, much better results might be obtained, and while this is to a
certain extent true, it is feared that the improvement would not be great. —
More complete weather reports and better forecasting might improve results
by only a small amount.

5.Correct parallelism (express co-ordinate ideas in similar form): If
you want to be a good doctor, you must study hard, critically think about the
medical literature, and you should be a good listener. — If you want to be a
good doctor you must study hard, listen well and think critically about the
medical literature.

6.Revise the following passage. Condense material to a single sentence;
remove repetition; and correct parallelism. It’s a common fact that all women
want to be loved and desire to feel passionate love. And give it to others. — All
women want to be loved, feel passionate love and give it to others.

TpeHyBajdbHMII €Tal 3aBEPINYETHCS CHUIBHUM pelaryBaHHIM YPHBKIB
13 CTY/IGHTCBKUX POOIT.

Hamnpukman: Revise the following paragraph to improve logic and flow;
and for brevity and clarity: William Somerset Maugham was born on the 25th
of January in 1874. He was an English playwright, novelist and short story
writer. Actually, Maugham was the highest paid author during the 1930s.
After losing both his parents by the age of 10, was raised by an uncle, who
was emotionally cold. Not waiting to become an attorney , like other men in
his family, he trained as a doctor. During World War 1 William served with
the Red Cross, travelled to India and Southwest Asia. Maugham studied at
Canterbury, at the king’s school. And it was difficult for him to study there.

William Somerset Maugham, an English playwright, novelist and short
story writer, was born on the 25th of January in 1874. By the age of 10 he lost
both his parents and was raised by an emotionally cold uncle. The King’s
School, Canterbury, where Willie studied, made his life more difficult. Having
no desire to become a lawyer, like other men in his family, he trained to be a
doctor. During World War 1 William served as a member of the Red Cross,
travelled to India and Southwest Asia. By 1930s Maugham was the highest
paid author in England.

[licng TpeHyBadbHMX BIPaB CTYAEHTH MPHUCTYMAIOTh JO BIAacHE
B3aEMOpeNaryBaHHs, SK€ JOMUIBHO 3aCTOCOBYBAaTH JIMINE TOJi, KOJIU B
CTYJCHTIB BXE€ € JIOCTAaTHI BiJIOMOCTI MPO TI MOBHI OJMHUI, HETOYHOCTI Yy
BXKMBaHHI SKUX CIiJ yCYHYTH. B3aemopenaryBanHs BifOyBaeTbcs y ¢opmi
B3a€EMOIIEPEBIPKA TEKCTy B Iapax, 3allOBHCHHS 3alHUTaJIbHUKIB, YCHOTO
pelieH3yBaHHs Ta HAIMCAHHS BIAT'YKIB y MTUCHMOBIH opMmi.
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PexomennyeMo mpountatu TBip LioHalMeHblie ABivi. [Ipu nepiomy
YUTAaHHI MPOMOHYEMO TMEPEBIPUTH MPABUIIBHICTH 3MICTy MUCHMOBOiI pOOOTH:
Yy BIANOBIJA€ HANHMCaHE TeMi, YU MPAaBUIBHO MiJIOpaHUN 3arojoBOK;
HasBHICTb BCIX HOro CTPYKTYpPHUX YaCTHH: BCTYIY, OCHOBHOI YacTHHH,
BHCHOBKY; MPOCTEKUTH, UM TIOCIIIOBHO BHKJIQJICHO TYMKH B KOXHIA YacTHHI
TEKCTy, Yd HeMae 3aiiBUX ab0 MNPOMYLIEHUX peYeHb; Y HE MOPYLICHUH
3B’SI30K MIXK YaCTHHAMU TEKCTY (MIKpOTEMaMHu); Y1 PO3KPUTO OCHOBHY JIYMKY
TEKCTY; Y MOXKHa 3pOOMTH TEKCT OUIbII LiKaBUM JuIs uuTaya. Ilicins mporo
CTYJEHTH BHOCATh NOTPiOHI 3MiHM. [IpounTaBmM TEKCT yApyre, BOHHU
BUIIPABIIOSAIOTH MOBJICHHEB] IIOMUMJIKU: JIEKCUYHI, TPaMaTU4HI Ta CTUJIICTUYHI.

3aMoBHIOIOYM 3alUTaIbHUK, CTYJEHT BKa3ye IO B TBOpi HoMmy
crnoao6anock HalOIbLIe, sIKa FOJOBHA 1]1es1 MMChbMOBOTO BUCJIOBJIIOBAHHS, YU
BIJINIOBIa€ BOHA 3aB/IaHHIO, Y € BIJNOBIAHOIO CTPYKTYpa TBOPY, K1 MUTaHHS
BUHUKJIM Y HbOT'O/HEI, SIKI MPOMO3MLI{ 11010 MOKPAILEHHS TBOPY BiH BBa)ae
JOPEUYHUMHU.

Ilepen mouaTkoM pOOOTH  B3a€EMOpENaryBaHHS MM 3aBXIU
HaroJoulyeMo, 110 KPUTHYHI 3ayBa>K€HHS MMOBUHHI OyTH MO3WTUBHUMH, a HE
HEraTUBHUMH, 1 CTOCYBaTHCS POOOTH, a HE aBTOPA.

Ha  3aBepmieHHs, XxoTulocb OM  BII3HAUYUTU  BAXIUBE Y
B3aeMopearyBaHHi: 1) CTYZ€HTH BYaThCs apryMEHTOBAHO MOT0/XKYBAaTUCS YU
HE TMOroJ/UKYBaTUCS 13 3ayBaKEHHAMU a00 BUIPABIEHHSAMU; 2) CTYIEHT,
YUTAIOYM ¥ OI[IHIOIYM POOOTH CBOIX OJHOIPYNHUKIB, BUUTHCA JlaBaTH
MpaBUIbHY OIIIHKY BJIAaCHUM po0OTaMm, pO3BHBAIOYM SIK CBOE MHCEMHE
MOBJICHHsS, TaK 1 HpodeciiiHi BMIHHS BYMTENS 3HAXOJUTH IOMMUIKH,
KOMEHTYBATH Ta BUNPABIATH iX. SIK BaXJIBUH eTanm y pPO3BUTKY HABUYOK
IHIIIOMOBHOTO MHCEMHOT0 MOBJICHHS 1 SK €(EeKTHBHUN BHJ IHTEPaKTHUBHOI
poOOTH CTYAEHTIB IMiJ 4Yac 3aHATh, B3AaEMOpENAryBaHHsS 3aciIyroBy€ Ha
MOJIAJIbLIE JJOCIJKEHHS Ta BIIPOBAPKEHHs B HAaBYAJIbHUI Ipoliec.

Cnucox BUKOPUCTaHOI JiTepaTrypu
1. JleontheB A. A. HccnenoBanne rpammatuku / A. A. JleonTtseB //
OcHoBBI TeOpuU peueBoi nesrenbHocTd. — M. : Hayka, 1974. — C. 161 — 187.
2. Strunk W. The Elements of Style / William Strunk, Jr., Edward A Tenney.
— New York : The Macmillian Company, 1959. —P. 71.

Jlyk’sinenko C. ®. ®opMyBaHHA BMiHb B3a€EMOpPeJATyBAHHSA Y
CTY/IeHTIB-NIePIIOKYPCHUKIB (aKyJbTeTy iHO3eMHMX MOB Yy mpoueci
PO3BHMTKY IHIIIOMOBHOI'O NMCEMHOI0 MOBJICHHS

Mertoto craTTi € po3pobKa cucTeMHu BIpaB il (GOPMYBaHHS PO3BUTKY
y CTYACHTIB (aKyJabTeTy I1HO3€MHHMX MOB YMiHb B3a€MOpeNaryBaHHs IpH
HaBYaHHI I1HIIOMOBHOMY IHCEMHOMY MOBJEHHIO. B3aemopenaryBaHHs nae
MOJKJIMBICTh €(QEKTHUBHO OI[IHUTH MHCbMOBI pOOOTH CTYHAEHTIB; CIIpHSE
3a]ly4eHHIO 10 poOOTH OLIbIIOI KUIBKOCTI CTYAEHTIB; (OpPMYye y CTYAEHTIB
BMIHHSI aHajJi3yBaTH 1 KOpEryBaTW TEKCT, BKa3yBaTH Ha HEAONIKH Ta
IPONOHYBATH LUIAXM YJOCKOHAJCHHS HANHCAaHOro 3alporiOHOBaHI BIIPaBU
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TOTYIOTh CTY/CHTIB JI0 KOHCTPYKTHBHOTO B3a€EMOpPEIAryBaHHS MHUCHMOBHUX
POOIT Ha peryysApHii OCHOBI.

Kntouosi cnosa: B3aeMopenaryBaHHs, IHIIOMOBHE IIMCEMHE MOBIICHHS,
IHTepaKTUBHA POOOTa, METOAMKA.

Jlykbsinenko C. ®. ®opmupoBaHue YMeHus
B3aUMOPEIAKTHPOBAHUS Yy CTYJAEHTOB-NIEPBOKYPCHUKOB (akyjbTeTa
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B Ipolecce Pa3BHTHS MWHOSI3BIYHON NMHCHMEHHOMH
peuu

B craTtbe paccmarpuBaercs cucremMa yrnpakHeHUH i (GopMUpOBaHUS Y
CTYZICHTOB-IICPBOKYPCHUKOB  (haKkyJbTeTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB yMEHHH
B3aMMOPEAAKTUPOBAHUS MPU OOYYEHUU HWHOSA3BIYHOM NHCbMEHHOW peuu.
B3aumopenaktupoBanue  J1aeT  BO3MOXKHOCTh  3()(EKTUBHO  OLICHUTH
IIMCbMEHHBIE PabOThl CTYIEHTOB, CIIOCOOCTBYET IIPUBJIECUEHHIO K padoTe
OOJIBIIEr0  KOJMYECTBA CTYAEHTOB, (OPMUPYET Yy CTYIEHTOB YyMEHHE
AHAJIM3UPOBATE M KOPPCKTHUPOBATH TCEKCT, YKA3bIBATb Ha HCAOCTATKU U
mpelaratb  IyTH  COBEPILIEHCTBOBAaHUS  HamucaHHoro. llpeanosxeHHble
YIIpaXHCHHA T'OTOBAT CTYACHTOB K KOHCTPYKTHMBHOMY B3aUMOPCAAKTUPOBAHUIO
MUCbMEHHBIX paboT Ha PEryJIsipHO OCHOBE.

Kniouesvie cnosa: B3aMMOpPEAAKTHUPOBAHUE, UHOA3BIYHAS MHCbMEHHAs
peub, UHTEPAaKTUBHAs poO0Ta, METOIUKA.

Lukianenko S. F. Developing English Major Freshmen’s Peer
Editing Skills while Teaching Writing

The aim of this article is to develop the set of exercises to practise peer
editing while teaching the freshmen the process of writing. We find that peer
editing is the best way to judge the students’ work effectively, to involve more
students, to reduce the amount of time that the teacher spends giving feedback
on written work. Peer editing shapes such much needed skills for future
teachers as analyzing and editing text, indicating mistakes and suggesting the
ways of improving the written work. It enhances a sense of audience, raises
learners’ awareness of their own strengths and weaknesses, encourages
collaborative learning, and fosters the ownership of text. The paper discusses
the issue showing its importance in the learning process and in the
development of students’ writing as well. It focuses on the steps of peer
editing which involve guidance with linguistic, procedural as well as
interactional skills. The practice activities which we suggest prepare students
to engage in constructive peer editing of classmates’ written work on a regular
basis.

Key words: peer editing, writing in foreign language, interactive work,
methodology.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 24.01.2013 p.
[Tpuiiaaro go apyky 30.05.2013 p.
Penensenr — k. ¢ino:. H., gou. binuncekuit M. €.
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YIAK 371.3+811.111]:378.4
O. I1. Ma3zyp

JOCBLJI PO3BUTKY HABUYOK MUCHMA B KYPCI
AHTJIIACBKOI MOBH Y BUIIIN HIKOJII

Pecdopmu ocTtaHHIX pOKIB y OCBITHIA cucTeMi YKpaiHM CBi4aTh Mpo
HaMaraHHs TEePEeWHSITH AO0CBiA 3axigHux koner. lle 1 He auBHO, amke
3aBJaHHSIM OCBITH YKpaiHu, AEKJIapoBaHMM Ha caiiTi MiHicTepcTBa OCBITH,
HAYKH, MOJIOJII Ta CIIOPTY € «CTBOPEHHS KUTTE3ATHOI CUCTEMH HaBUAHHS JUIS
JIOCSITHEHHSI BHUCOKHMX OCBITHIX pIBHIB, (POpPMYyBaHHS IHTEJIEKTYaJbHOTO Ta
KyJIbTYPHOTO TIOTEHIIaTy $SK HaWBWINOI IIHHOCTI HAIlli a TaKOX BHUBEICHHS
OCBITM B YKpaiHi Ha pIiBeHb OCBITM PO3BUHYTHX KpaiH CBITY ILIIXOM
JTOKOpiHHOTO  pedopMyBaHHA 11  KOHIENTYaIbHHX, CTPYKTYpHHUX  Ta
oprasizauiiinux 3acan» [1]. Pepopmu y cdepi BUKIaTaHHA 1HO3EMHHUX MOB
3HAYHOIO MIpPOIO TOB’SI3aHI 13 30UIBIIEHHSM pOJIi, @ BIAMOBIIHO 1 BUMOT [0
MICbMOBOT0 MOBJICHHS. Lle 3yMOBIIEHO Pi3HUMH YMHHUKAMHU, HAHBaXJINBILINM
13 IKMX € PO3YMIHHS IUChbMa SIK COLIIOKOTHITUBHOI JISUIbHOCTI, 1110 nepeadayae
KPUTHYHE OCMUCIIEHHS NIeBHOI npobiemu [2, c. 18].

Binrak, nmuceMo po3yMieThCsl HE JMILIE SIK CHOCIO MEepeBIPKU 3HaHb
CTY/IEHTa, a B MepIly Yepry sK Cnocid BUBYCHHS Ta KPUTUYHOI'O OCMUCIIECHHS
Marepiany, BHOYJOBYBaHHS BJIACHOTO PO3YMIHHSA, a TaKOX SK CHOCiO
PO3BUTKY HABUYOK BYUTHCH [3, c. 4]. lle cnpuumHMIO mosBY B YKpaiHi
MPOTATOM OCTAHHIX JECATWIITH MEBHOI KUJIBKOCTI IyOJiKalii, TPUCBIYEHUX
OOrOBOPEHHIO CYTHICHMX XapaKTEpUCTHK MUCbMOBOIO MOBJEHHS, Ta HOTro
pOJIi B OCBITI 3araJioM Ta y BUBYEHH1 1HO3€MHOI MOBHU 30Kpema [3; 2].

[lonpn HasgBHICTD MEBHOI KIABKOCTI MyOMiKamiii NPUCBSIYEHUX
TEOPETUYHUM acCIeKTaM HaBYaHHS aHTJIOMOBHOMY aKaJeMiYHOMY IHChMY B
VkpaiHi, iCHye 3HauHa KUIbKICTb NpPOOJIEMHHUX aclekTiB. Tak, YacToro
MPaKTUKOI B YKpaiHi € MpocTa MPOEKIis BUMOI JI0 HAalMCaHHS >KaHPiB
KOMIUIATUBHOTO (pedepar) uu TBOpUOro (TBip) XapakTepy Ha HaIlMCaHHA ece
— JaHPY, 10 y 3aX1AHIN OCBITI Ma€ MEpII 3a BCE KPUTHUHUN a00 aHATITHIHHUI
xapakrtep. BianoBinHO, iCHYe HEOOXITHICTh TEOPETHYHOIO OCMHCICHHS
0CO0JIMBOCTEN HAaBYaHHS HAIMCAHHS €ce B YKPAiHCHKIM (K 1 HOCTpaAsSHChKII
3arajaoMm) OCBITI.

Ha mamy aymky, HE0OXITHOIO OCHOBOIO JUIsl IBOTO Ma€ OyTH JTOCBIJ
NPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHSA €ce SK CcIoco0y BUBYEHHS MaTepiany i3
CTyldeHTaMu. Binrak, MeTor JaHOi CTaTTi € aHalli3 JOCBiAY MOETalHOro
HaMMCaHHS ece K YaCTUHH KypCy aHINIHChKOI MOBH Ul CTYIEHTIB MEPILIOrO
Kypcy 3arajibHo TexHI4HUX crnerianbHocTel HY «JIbBiBCbKa MOMITEXHIKAY.

VY Hamomy Kypci poOoTa HaJ akaJeMiYHUM MUCbMOM (HAIMCaHHS ece)
PO3TISINAETECS HE SK OCHOBHE 3aBJAHHSA, a SIK €JIEMEHT IHTEIPOBAHOTO
MIOXOAY A0 HaBYaHHS Ta SIK CMOCi0 pPO3BUTKY HABUYOK BUMUTHUCH. Binrak,
HaNMCaHHs ece Mae OyTH TICHO IOB’s13aHE 13 BUBUECHHAM OJHI€T 13 TPOLIbHUX
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mucturiia. Takuil maxigq MOXKHa peai3yBaTH NUISIXOM HAaNUCaHHS €Ce Ha
OJIHY 13 MiJATeM, SIKI MOXXHA BUAUIUTH Y KypCl aHTTIHCHKOI MOBH, a came
«CTyneHTchbKa HayKoBa po0OoTay, sika B CBOIO Yepry, TEMaTHYHO I10B’s3aHa 3
HAMUCaHHSIM KypCOBOTO MPOEKTY Mo (axy. O4eBUAHO, 110 aJeKBaTHO BUOpATH
TEMY CTYIEHT MOKE JIMIIEe y CHIBIpalli 13 KepIBHUKOM (PaxoBOro ImpeaMmeTy.
BpaxoByroun BiJCYTHICTh HaBUKIB IHMCbMa Yy CTYIEHTIB, MaKCHUMaJbHO
e(eKTUBHUM CIIOCOOOM opraHizailii poOOTH Haa ece € ii Moala Ha eTamu i3
napajgelbHUM HaNpallOBaHHIM TEBHUX HABUYOK Ta pPOOOTH HAJ BIIACHE
MarepiaioMm mig ece. [Ipubam3HO Takui MO MOXKE BUTJISAATH HACTYITHUM
YHUHOM:

Tabauys 1. Emanu pobomu nao ece

Eman Poboma nao memoio Po3eumox Haeu4yoK
AKA0eMIYHO020 NUCOMA

1. Po6ora Han mxepenamu KoncnekryBanus, pedepyBaHHs,
o OopMIIEHHS MTOCUJIaHb

2. Opranizanis igei Crocobu oprasxizarii 1neit

(OpeHHCTOPMIHT) Ta HaMHCAHHS
PO3IIMPEHOTO TMJIAHY

3. DopMyIIOBaHHSA IIOTE3U [IpaBunbHe (bopMyItOBaHHS
OCHOBHOI TYMKH €ce
4. Harnncanns Beryny OCHOBHI €J€MEHTU BCTYILY: OIUC
KOHTEKCTy, =~ OCHOBHa  JlyMKa
poboTu, crmocobu 3aliKaBICHHS
4yyTaya.
5. Harnncanns 0CcHOBHO1 | OCHOBHI €JIEMEHTH
YaCTUHH aHIJIOMOBHOTO a03ally: peyeHHs,

0 BUPaXa€ TOJOBHY JYMKY
ab3ally Ta peyeHHsd, AKI i
PO3BHBAIOTH Ta MiATPUMYIOTh

6. Harnncanns BUCHOBKY OCHOBH1  €JIEeMEHTH BHCHOBKY:
IIOBTOPEHHS TOJIOBHOI lyMKH €C€,
KOMEHTapi 10 TEMHU

7. PenaryBanns (peer reviewing

8. [lepesipka rinore3u PenaryBanns  Tekcry.  bazosi
JIEKCUYHI1 Ta rpaMaTU4Hi
0CO0JIMBOCTI AHTJIOMOBHOTO
UCHhMA.

0. Ocratoune ¢opmymoBanHs | OpopMieHHS OCTaTOYHOTO

rinoTesu BapiaHTy poOOTH, OQOPMIICHHS

610m10orpadii

10. 3/1a4ya OCTaTOYHOTO BapiaHTy ece
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[lepmmii eranm — 1€ ONpalfOBaHHS JXKEpes, HEOOXIAHHUX CTYIEHTOBI
ms popMyBaHHS HOro po3yMiHHsS IEBHOI T€MHM 4YM HPOONEMH. IX MOKHa
BUOUpPATH PI3HUMH CHOCOOAMHU: 3alPONOHYBABIIN CTYAEHTAM CaMUM 3HAWTH
HEOOXIiHY JiTeparypy, abo MONPOCUTH BUKJIANadiB 3 (axy 3arporoHyBaTH
KUTbKa HEOOXIAHMX JDKepen 1 HEoOOB’SI3KOBO, MO0 BCl Kepena Oyiu
aHITIOMOBHUMHU; BaXKJIUBiIIe, 11100 migiOpaHa jiTeparypa Oyia peleBaHTHOIO.
OmpairoBanHsi ~ JTiTepaTrypd TOBHHHE BiAOyBaTMCh Yy KOMOiHamii 13
HaNpaIoOBaHHIM HaBHYOK KOHCIIEKTYBaHHS, pedepyBaHHs Ta
M1JCYMOBYBaHHS npouuTaHoro. [IpobremaTuHuM Ha L[bOMY €Talll € Te, 1110
CTY/IGHTH HE 3aBXKAM PO3yMIIOTh Ba)KJIMBICTh MPABHJIBHOTO KOHCIEKTYBAaHHS
Ta MiJICYMOBYBAaHHS IPOYMTAHOI JIITEPATypu, — HI B 3aKJIaJjaX CepeHbOi, Hi
BUIIOI OCBITM TakKa IPAKTHUKAa HE BHUKOPUCTOBYETbCS IPU BHUKOHAHHI
MMCBbMOBHUX 3aBJaHb. € 0araTo MOXJIMBOCTEH Ta BIpaB AJI HAIpPALIOBaHHS
HaBUYOK KOHCIIEKTYBaHHsI Ta IiJICYMOBYBaHH:, 30KpeMa y Mipy4yHukax [4; 5;
6; 7]; OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM I[bOT'O €TaIly € KOHCIEKTYBaHHS JKEpes 10 ece,
MiJICYMYBaHHSI OCHOBHHUX IYHKTIB, SIKI MO’KHA BUKOPHCTaTH y TEKCTI €ce Ta
npaBwibHEe O(QOPMIICHHS TNOCHUIaHb. BaXJMBUM € TakoX OOrOBOpPEHHS
MOHATTS IUIariaTy Ta croco0iB HOro YHMKHEHHS 3a JOIIOMOI'OI0 MPaBHIIbHOTO
nepedpa3oByBaHHS TEKCTY Ta O(POPMIIEHHS TOCUJIAHb.

3aBIaHHSIM JPYroro eramy € KpPUTHYHE OCMMCIICHHS Marepiaiy,
OTPUMAHOrO0 Ha IMepIIoMYy eTani poOOoTH BHUPOOJEHHS CBOTO PO3YMIHHS
npobiemu, 1, BIAMOBIAHO, opraHizamis igel. Lleii KOMIOHEHT akajgeMi4HOTO
MUChbMa BKJIIOYAE TIPOBEACHHS «MO3KOBOTO MTypMy» (brainstorming) Tta
HalMCaHHS PO3IIMPEHOT0 IJIaHy ece. MOo)KHa BUAUIUTH HACTYIHI TEXHIKH
MIPOBEJEHHS «MO3KOBOTO IUTYpMy»: CKJaJaHHa cnucky inedt (listing),
MaJIIOBaHHS JiarpamMu 4u cxeMmu (scheming), omucyBaHHS i7el y BUIbHIN
dopwmi (freewriting). Y mepmioMy BUIMAIKY BCl 1/1€1, K1 BUIAIOTHCS I[IKABUMHU
YM BaXJIMBUMHU JUI PO3KPUTTS TEMH, BHUIMCYIOTBCA Y PAJOK; MOTIM IX
OIpaIbOBYIOTh, BUAUIAIOUM 171€1, 110 YaCTKOBO IOBTOPIOIOTHCS, (HOPMYyHOUH
IpyIH, IIYKAIOUU B3aEMO3B 3Ky MIXK 11eMH 1 T. A. Y APYyroMy BHUINAAKY iaei
MO/AIOThCSl Yy B3a€EMO3B’S3KY. MalloBaHHS CXEMU JIONIOMAara€ aBTOpYy
no0avnTH iX B3a€EMO3B 30K, @ TAKOXK 32 JIOIIOMOT'0I0 ITOOYI0BH acOLIaTUBHUX
JAHIIOKKIB C(OPMYJTIOBAaTH 1HINI 1A€i pelieBaHTHI M7 JaHoi TeMH. Y
TPETbOMY BHUIAJKYy aBTOP OIMUCYE BCl AYMKH, SIKI TUM YU IHIIUM YHHOM
MOB’s13aH1 13 TEMOKO €ce, a TOJI MpaIlo€ 13 TEKCTOM, BHOMpAIOYM T€, IO
BBaKa€ HEOOXIHUM 4M I[iKaBUM. Pe3ynbraToM poOOTHM Ha JaHOMY eTami €
PO3LIMPEHUH TIJIaH €ce.

Etanu 3-6 noB’s3aHi i3 BUpOOJIIEHHSM HAaBUYOK MPABUILHOIO MOBHOTO
opopmiieHHs Matepiany. MaemMo Ha yBasi Te, IO SKIIO YKPaiHChKE MUCHMO €
OpIEHTOBaHMM Ha aBTOpa (€ cocoOOM HOro CaMOBUPAXKEHHS) UM Ha TEKCT
(OCHOBHOIO IIHHICTIO € MPaBUJIBHO TPaMaTHUYHO Ta CTHJIICTUYHO O(opMIIeHUI
TEKCT), TO aHIJIHChKE MUChMO € OPIEHTOBAaHUM Ha yuTaya (OCHOBHE 3aBJIaHHS
aBTOpa — 3pOOUTH CBiMl TEKCT MaKCHMaJIbHO 3pO3yMUIMM JJIs yuTaya). Biaraxk,
€ CEHC TOMpaIloBaTH 13 CTYyJIEHTaMHU HaJ HEOOXITHUMHU eJeMEHTaMu
aHIJIOMOBHHUX €C€ Ta BiANpAalOBaTH HaBUYKU NPABUIIBHOTO (POPMYIIOBAHHS

137



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

rinoTe3u, OCHOBHOI JyMKH a03ally Ta pedyeHb, L0 PO3BUBAIOTH OCHOBHY
IYMKY, IPaBUIbHUM HalMCAaHHSAM BUCHOBKY 1 T. 1.

Ha erani 7 3anitoeTbes TeXHIKAa €KCIEPTHOI OLIHKMU (peer reviewing),
KOJIU CTYAEHTIB IPOCSTh MEPEYUTaTH Ta JAaTH BIATYK HA €Ce€ OJHOIPYIHUKIB.
TakuM YMHOM BOHH OTPHMYIOTh 3MOTY HMOJUBUTHCH Ha TEKCT 3 TOYKH 30pYy
YHuTaya, 1 3aBASAKH LIbOMY, 10-HOBOMY MIIITH 10 pefaryBaHHs CBOI'O TEKCTY.

Etanu 8-10 copsimoBaHi Ha poOOTY 13 TOTOBUM TEKCTOM — HE HAJATO
YacTa MPaKTUKa B YKPAiHChKIN OCBITI. B aHITIOMOBHIM KyJabTypi Takui miaxiza
TPYHTY€ThCSI HAa OaueHHI MHChMa SIK TPOIECy, y SKOMY TEKCT MOXHa
YIOCKOHAJIIOBAaTH Oe3KiHeuHO. BpaxoByrouM BIIMIHHOCTI y pO3YyMiHHI IUChMa,
LIJIKOM 3pO3yMIJIO, LI0 YacOM CTYAEHTH BBaXKalOThb pPEJaryBaHHS TEKCTY
3aiiBUM, 1 4acTO 3aJHUIIAIOTh CBiil TekcT Oe3 3MmiH. YacTkoBO mepebopoTu
Oap’ep MDK pPO3YMHIHHSIM TMHChMa JOINOMarae TexHika peer reviewing. Kpim
TOr0, MOYXKHa TMOMpAIfOBaTH HAJ JIEKCHUKO-TPAaMaTUYHHMHU  BIpaBaMH,
HaNpaIOBaTH BUKOPUCTAHHS aKaJeMidHOi JIEKCUKH 1 T.II.

Haperuri, omiHtoBaHHsS ece OOrOBOPIOETHCS 13 CTYACHTAMU Ha TMOYATKY
po6oTH, 1 MOXKE BUIVISAATH HACTYTHUM YHUHOM: 5 OaliB — PO3KPUTTS TEMH, 5
0aJiB — JIOTIYHICTH Ta MOCIINOBHICTh BHKJIAAY OTyMKH, 5 OalliB — JEKCHKa Ta
rpamatuka, S5 OanmiB — mpaBWibHE O(OPMIIEHHA TEKCTy (MpaBHIIbHE
nepedpa3zyBanHs Ta pedepyBaHHs, 0POPMIICHHS MTOCUIaHb); pa3oM — 20 GairiBs.

Onucanuii Bumie Kypc po3paxoBaHuid mnpubOim3Ho Ha 20 rojuH,
npUyoMy Juiie 4 3 HUX BUMAararoThb y4acTi BHKJajada, ToOOTO poOOTH B
ayauTopii. Takum unHOM, HOTO JIETKO IHTETPYBaTH y KypC aHIUIIMCHKOI MOBU Y
BUIIIOMY HAaBYaJbHOMY 3aKJaji, BiH BIAMOBIJla€ BUMOTaM CYYacHOIX OCBITH,
apke mepembayae, M0 OCHOBHY pPOOOTY HAJ IUCHMIUIIHOIO CTYICHTH
BUKOHYIOTh CaMOCTIHHO, Ta JONOMAara€ pO3BUHYTH HABHYKH aKaJeMiYHOI'O
MHACHbMa, IO € OAHIEIO 13 OCHOBHUX BUMOT BUIIO1 OCBITH Y 3aX1JHUX KpaiHaX.

[IpakTuka NpPOBEOEHHS TAaKOro Kypcy 13 cTyaeHTamMH <«JIbBIBCHKOI
MOJIITEXHIKW» YYaCHUKAMM IIOPIYHUX CTYJEHTCHKUX HAayKOBO-TEXHIYHUX
KOH(epeHI[iil TOBOAUTH, L0 BiH € JI€BUM CIIOCOOOM PO3BUTKY HAaBHUYOK HE
JIIIE aHTIIOMOBHOTO THCHEMA, a 1 KpUTUYHOTO MHCJICHHS Ta YHTAaHHSI; a uepes3
MO€IHAHHS 3aBJIaHb 13 POOOTOI0 Y MEKax CIeliani30BaHUX KYPCiB CTYJIEHTH €
JI0OCTaTHLO MOTMBOBAHI Ta 3allikaBiieHl. BiTak, onucanuii Kypc akageMiuHOIro
NUChbMa MOXeE OyTH MOJEJUIIO Ul HaBYaHHS MUChbMa, 10 HAa JAHOMY eTalli
iHTerpanii Ykpainu y bosoHCbKYy cucTeMy € 3aBJaHHSIM IEPILIOYEepProBoi Bart,
SKIIO MM XO4YeMo, 1100 yKpaiHChKa OCBITa MOBHICTIO BiAMOBiAalia 3aXiIHUM
CTaHJapTaM, 1 Halll CTYACHTH Majd MOJIMBICTh YCIIIIHO HAaBYaTUCh Y
3aximHux BH3 1 craBanmm KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUMH — (axiBLSMHU Ha
€BPONEHCHKOMY PUHKY Iparii.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
1. IoJoxenHss npo MiHICTEPCTBO OCBITH, HayKH, MOJOAl Ta CHOPTY
[EnexTponnuii pecypc]. — Pexxum goctymny: http://www.mon.gov.ua/ua//about-
ministry/provisions/ 2. SIxouroBa T. B. OcHOBH aHIJIOMOBHOIO HayKOBOTO
NUChbMA @ HaBY. IOCIOHMK JJIi CTYAEHTIB, aclipaHTiB 1 HayKOBLIB /
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T. B. SIxonToBa. — JIsBiB : BunaBuuuuii nentp JIHY im. IBana ®@panka. — 2002
— 217 c. 3. Sk HamWcaTH YCIIIIHE €ce : METOAWYHI peKoMeHAalii o
HanucanHs ece : [yki. K. C. HlennepoBcbkuii] / IH-T MacoBoi KoMyHIKaLii mpu
KHY imeni Tapaca llleBuenka.— K. — 2007. — 34 c. 4. Folse K. S. Great
Essays: An Introduction to Writing Essays / K. S. Folse. — Boston : Houghton
Mifflin Company. — 1999. — 224 p. 5. Hacker D. Rules for Writers /
D. Hacker. — Boston : Bedford / St. Martin’s. — 2000. — 626 p. 6. Leki I.
Academic Writing: Exploring Processes and Strategies, Second Edition /
I. Leki. — N.Y. : Cambridge University Press. — 1998. — 30 p. 7. Zemach D. E.
Academic Writing from paragraph to essay D. E. Zemach, L. A. Rumisek. —
Oxford : Macmillan Education, 2005. — 131 p. 8. Oshima A. Writing
Academic English / A. Oshima, A. Hogue. — N.Y. : Longman. — 1999. — 337p.
9. Sullivan K. E. Paragraph practice / K. E. Sullivan. — N.Y. : Macmillan
Publishing. Co. — 1984. — 256 p. 10. Swales J. M. Academic Writing for
Graduate Students: A Course for Nonnative Speakers of English /
J. M. Swales, C. B. Feak. — University of Michigan Press. — 1994. — 344 p.
11. Zemach D. E. Writing in Paragraphs / D. E. Zemach, C. Islam. — Oxford :
Macmillan Education, 2006. — 113 p.

Mazyp O.II. JlocBix PpO3BHTKY HABHYOK MNHCbMa B Kypci
aHIJIilcbKOI MOBM Y BUILIH 1IKOJIi

VY craTTi mpOMOHYETHCS BUKOPUCTATU €Ce SK IHTErpOBaHE 3aBlaHHS
CIpsIMOBaHE Ha PO3BUTOK HABMYOK MUCHhMA, KOTHITUBHUX HABHYOK Ta CIOCIO
BHUBUCHHS CHEUiaNbHUX AWCHMIUIIH. OmNucyeTbes AOCBIL poOOTH  HaL
AQHTJIOMOBHUM €C€, TEMAaTHYHO IIOB’S3aHUM 13 KYpPCOBHM TIPOEKTOM 13
npodineHoro mpeamety. [IpomnoHyeTscss MOAIIUTH POOOTY HA JECATh €TariB,
MPUYOMY Ha KOXKHOMY i3 HHX PO3BUTOK HABUYOK IMHUChMa IOEIHYETHCS 13
POOOTOIO 13 MaTepiaIoM 3 KypcOBOT'O IIPOEKTY.

Kniouoei cnosa: HaBUYKH MHChMa, aKaJeMiuHEe IMUCbMO, €Ce, KpUTHIHE
MUCJICHHS.

Ma3zyp O.II. OnbIT pa3BuTHA HAaBBIKOB NHCbMa B Kypce
AHIJIMIICKOrO SI3bIKa B BbICHIEH HIKOJIe

B craree mpennaraercs HCIOJIB30BAaTh HAIMCAHUE 3CCE  Kak
HHTCTPUPOBAHHOC 3aJJaHUC, HAIIPABJIICHHOC Ha PAa3BUTUC HABLIKOB IIHMCbMa,
KOTHUTHBHBIX HAaBBIKOB M CHOCOO M3Y4YEHHUS CIHELHUaIbHBIX JAUCIUILIUH.
OnuceIBaeTcsl OMNBIT HCIIOJIB30BAHUS pa6OTI>I HaJ aHIJIOA3BIYHBIM 3CCE,
TEMaTUYECKH CBS3aHHBIM C KYPCOBBIM IIPOEKTOM IO NMPO(UIBHOMY IPEIMETY.
[Ipemaraercs pa3aenuth paboTy Ha ACCITH ITAMOB, MPUUYEM KAXKIBIA U3 HUX
npearnoiaraeT WHTErPUPOBAHHOE PA3BUTHE HABBIKOB MUCbMA U PAaOOTHI HaZ
MaTepHaIoM KypCOBOI'O IIPOEKTA.

Knrouesvie cnosa: HaBBIKM IUCbMA, aKaJEMUYECKOE IHCBMO, 3CCE,
KPUTHYCCKOC MBIIIJICHUC.
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Mazur O. P. The Experience of Developing Writing Skills in an
English Course at the Technical Universities

The article analyzes the strategies of writing an essay in terms of
developing writing skills, general cognitive skills in a way of studying English
for specific purposes. The author focuses at the general purpose of academic
writing- how to present information that displays a clear understanding of a
subject. From the experience of having students write an essay within the
framework of a course project in a specialized discipline, it is offered to divide
the work into ten stages, with tasks for practicing writing and processing the
material at each of them. Different techniques such as: brainstorming, listing,
scheming, freewriting, peer reviewing that help students to gather, organize,
assess and present the ideas about a course-related subject are described.

The author emphasizes the importance of the developing writing skills
course to be included into the process of teaching foreign languages at the
Ukrainian Universities in order to meet the requirements of Bologna system of
education.

Key words: writing skills, academic writing, essay, critical thinking.

Crarrts mamiima g0 pexakiii 13.02.2013 p.
[IpuitasaTo no apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — a. nex. H., nou. Mykan H. B.

VK 373.5:811.111
H. II. Hikitina

MOBHUMUA MOPT®OJIIO SAK THYYKA
IHTEPAKTUBHA TEXHOJIOI'TA

CydJacHH IUHAMIYHHA Yac CTUMYIIIOE€ BIPOBADKCHHS Y IPAKTUKY
IHHOBAI[IMHUX METOAIB HAaBUYaHHS AaHIJIINCHKOI MOBH B 3arajlbHOOCBITHIX
LIKOJIaX, Cepell AKX BaroMe MicIle MOoCiAal0Th IHTEPaKTUBHI TEXHOJIOTI.

AKTYaNnbHICTh JOCHIIPKEHHS 3yMOBJICHa HEOOXiAHICTIO BUBYCHHS Ta
y3arajibHeHHsl Teopii IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTiN HaBUaHHS SIK €(EKTHBHOTO
METOJly HaBYaHHS AHTJIINCHKOI MOBM Ta MPAKTUYHOTO IX 3aCTOCYBaHHS Ha
YpOKax aHMIMCbKOI MOBH Ha CTapIIOMY CTYII€HI 3arajlbHOOCBITHHOI HIKOJIHU 3
METOI ONTHUMI3aIlil MPOIECy OBOJOAIHHS YYHSMU HEOOXITHUMH 3HAHHSMH,
BMIHHSIMU T4 HABHYKaMH 1HIIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHSI.

AHaJli3 HayKOBO-IIEAArOrivyHOI JITepaTypu CBIAYUTH MpPO Te, L0 Ha
Cy4yaCHOMY €Talli PO3BUTKY, ACMEKTH 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIM HaBYAHHS
aHIIMChKOI MOBH BXE€ JOCTaTHbO pO3pOOJIEeHI Ta BHCBITIEHI B poOOTax
I'. Aprem’eBa, K. baxanona, C. Hikonaesoi, €. [Tonat, O. Ilexoru, I'. Ceneka
Ta 1H. BITYM3HIHUX METOAMCTIB. Pa3zoM 3 MM, aKTUBHO BHMBYAETLCS HOCBII
3apyODKHUX HAyKOBO-IPAKTMYHMX METOJMYHUX pPO3pOOOK Ta 1HHOBALIH
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(k. K. Ixonca, JI. [Ixoncona, k. [Iptoi Ta in.). [IpoGnema 3actocyBaHHS
IHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTIH B HaBYAJLHOMY Ipoueci Oyiga B LEHTpi yBaru
Takux pochigHukiB, sk JI. Ieiixman, C. Kames, A. Hicimuyk, O. Ilaganka,
A. Ilanuenkos, JI. [Tupoxenko, H. IloGipueHko Ta iH., SIKi OOTPYHTOBYIOTh
JOLUUIBHICT 3aCTOCYBaHHS I1HTEPAaKTUBHUX TEXHOJOTIH JJii IOCHUJICHHS
e(EeKTUBHOCTI NMPOLIECY HABUAHHS.

TakuM 4YWUHOM, IHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOTIi HABUaHHS, IO 3 SBHIMCS SK
COLIaJIbHO-3YMOBJIEHUI HAC/IIJJOK HAYKOBO-TEXHIYHOI'O PO3BUTKY, HE MOIJIU HE
yBiOpaTu 1 He BiOOpa3uTH B cOOl Cy4acHOTO piBHA 3HaHb. PazoMm 3 TuM,
npoOieMa BUKOPUCTAHHS IHTEPAaKTMBHUX TEXHOJIOTIH HaBYAaHHS aHIJIHCHKOI
MOBH, Y TOMY YHCJIi 1 MOBHOTO IOPTQOIIIO0, K 3aC00Y MiBUIIECHHS 3HaHb, BMIHb
Ta HaBUYOK YUHIB, JOCHI/PKEHA HEIOCTaTHhO. BIpoBaykeHHs JaHOi TEXHOJIOT1H
y OPaKTUKY POOOTH CepeHIX HaBYAIbHUX 3aKJIaZiB OCBITU MOCTIHHO MOTpedye
TEOPETHUYHHX JIOCII/DKEHb, KOPUTYBAHHS 1 MIEBHUX YTOYHEHb.

Mera cTaTTi nossirae y 3’siCyBaHH1 0COOJIMBOCTENH MOBHOI'O MOPT(HOIIio
SIK THYYKOi 1HTepaKTUBHOI TEXHOJIOT1] HABYaHHS aHTJI1HCbKOI MOBH.

«lHTEepakTMBHE HaBYaHHA — I[I€¢ HaBYaHHS, sKe IOOyJOBaHE Ha
B3a€MO/Iii TOT0, XTO HABYAETHCS, 3 HABUAIBHUM CEPEJIOBHIIEM, sIKE € c(heporo
JOCBIY, TIO 3aCBOIOEThCs» [1, ¢. 126]. I[HTepakTHBHI TEXHOJIOT1] HABYaHHS —
IIe TEXHOJOrii, L0 BKIOYalOTh B cebe UITKO CIUIAHOBAaHUM pe3ynbTar
HaBYaHHS, BUKOPUCTAHHS OKPEMUX 1HTEPAKTUBHUX METOJIIB Ta MPUIOMIB, 1110
3a0e3neuyloTh aKTHUBHUH XapakTep B3a€MOAIl YYaCHUKIB HaBYaJIbHOTO
npouecy. HaiOuibi rHydkor0 (GopmMoro 1HTEpaHTUBHOI TEXHOJIOTI, Ha Hall
MOTJISI/T, € MOBHHMIA TOPT(HOJTIO.

«MoBHu#t noptoiio — 1e 0COOUCTUN JOKYMEHT, SIKUI JO3BOJISIE YUHIO
OLIIHUTH BJIACHY MOBHY KOMIIETEHLII}O0 B PI3HOMaHITHUX MOBax Ta 3a(ikcyBaTu
HOro KOHTAaKTH 3 IHIIMMHU KyJlIbTypamMu. MOBHUN MOPT(OIIO MpeacTaBisie
co000 peanbHU OCOOMCTICHMH OCBITHIM NPOIYKT, SIKUM CTBOPIOETHCS B
IpoLeci BUBYEHHSI MOBU Ta KYJIbTypu» [2].

Takum YuHOM, MOBHUH NOPT(ONIO B IUIOMY PpO3IIIAAAETHCS SIK
IHCTPYMEHT CaMOOIIIHKM BOJIOJIHHS MOBOIO, III0 BH3HAYa€ WMOTO OCHOBHI
GyHKIT:

1. OcBiTHA @QyHKLIS [03BOJSIE PO3BUBATH IHAUBIAYaJdbHI MOBHI
MO>KJIMBOCTI Y4HS, MiJBUILYBATH X BHYTPILIHIO MOTHBAILIIO O CAaMOCTIHHOTO
BHUBYCHHS MOBH IIPOTSTOM BCHOTO KHTTSI.

2. IleparoriyHa ¢yHkuUig 3a0e3neuye MiJBUILIEHHS MOTHBALil Y4YHIB,
PO3BHTOK MOKJIMBOCTEH B 00JaCTi OBOJIOAIHHS MOBOIO, IIJBUIIEHHS SKOCTI
MOBHOT IiJATOTOBKH, PO3BUTOK CaMOOIIHKHM Ta ()OpMYyBaHHS aBTOHOMII y4HS B
HaBYaILHIA OISUVILHOCTI 3 OBOJIOMIHHS aHIIIHMCHLKOIO MOBOIO, TOTOBHOCTI 10
BUBYEHHS MOBU IIPOTITOM KHTTS.

3. [ndopmamiitna ¢pyHKIIsS MOKIWKaHA (IKCYBaTH JOCITHEHHS y4YHIB B
o0yiacTi OBOJIOAIHHSA AaHIJIIHCBKOI MOBHM, JOCBIJ] BUKOPHUCTaHHS MOBU B
MOIKYJIbTYPHOMY CIIUJIKYBaHHI, a TaKoXX B 0OJacTi BHUBYCHHS MOBH Ta
KYJIBTYPH 1HIIOI KpaiHU, MOBA SIKO1 BUBYAETHCS.
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4. dyHKLIS CaMOOLIIHKY — YY€Hb OLIHIOE CB1 MOBHUM PiBEHb 3 METOIO
BJIOCKOHAJICHHsI HA0YTHX 3HaHb, BMiHb Ta HABUYOK.

Janni @yHKLUIT peani3yroThCs 32 paXyHOK 3MICTY MOBHOTO MOPT()OIio.
«MoBHHUH TOPT(OITI0 MICTUTH HACTYIIHI PO3ALIH:

— moBHuUM nacnoptT («Language Passporty);

— MoBHY Oiorpadito («Language Biography»);

— MoBHe 10che («Language Dossier»)».[3]

B cydacHiii mpakTulli BUKJIaaHH

s aHIJIIAChKOI MOBU €()eKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI BHUJU
MOBHOTO NMOP(}OITi0 B 3aJIEKHOCTI BiJ] HOr0 HAIIPaBICHOCTI:

1. MoBHuit nopTdoJio K IHCTPYMEHT CAMOOIIHKU JIOCSITHEHb YUHIB B
MpoLeci OBOJIO/IHHS AHTTIMCHKOI0 MOBOIO Ta PIBHS BOJOJIHHS MOBOIO, IIIO
BuB4YaeThCs (Self-Assessment Language Portfolio);

2. MoBHu#f nOpTQOTIO SAK IHCTPYMEHT ABTOHOMHOI'O BHBYEHHS
anriificekoi mMoBu (Language Learning Portfolio) — nanuit Buag MoBHOro
OpTQOII0 MOXKE TAKOXK 3MIHIOBATUCS B 3aJICKHOCTI BiJl METH 3aCTOCYBAHHS:

— MoBHuUM noptdouio 3 yntanusa (Reading Portfolio);

— MoBHUI noptdodio 3 aynitoBanHs (Listening Portfolio);

— MOBHUH ntopTdoitio 3 ropopinus (Speaking Portfolio);

— MoBHHUI1 noptdodio 3 nucema (Writing Portfolio);

— MOBHM TOPT(OII0 B3aEMOIOB’SI3aHOTO PO3BUTKY BUIIB 1IHIIOMOBHOL
MoBiieHH€eBOT AistnbHOCTI (Integrated Skills Portfolio);

3. MoBHuii noptdoiio fK IHCTPYMEHT JEMOHCTpalii HaBYaJbHOTO
MPOAYKTY — pe3yjibTaTy OBOJIOJIHHS AaHITHChKOI MOBOK (Administrative
Language Portfolio);

4. MoBHuii noprtdosio SAK IHCTPYMEHT 3BOPOTHOIO 3B’SI3KYy B
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY Ipoleci 3 aHriiicekoi moBu (Show Case, Feedback
Language Portfolio);

5. bararouinboBuii MOBHUHN NOpT(OJIi0, 110 BiioOpakae pi3HOMAaHITHI
uiai B oOnacti oBoyoAiHHS iHO3eMHOIO MoOBOr (Comprehensive Language
Portfolio).

3MICT Ta CTPYKTypa KO>KHOTO BHJy MOBHOTO MOP(}OJIiO 3aJIE€KHUTh BiJ
HOro OCHOBHOI (PYHKIII Ta METH, IO BU3HAYA€E IPOMNOHOBAHI YYHIO 3acO0M
CAMOOLIIHKM Ta XapakTep MarepiajiiB, $KI BKJIIOYAIOTBCA JO MOBHOIO
nopgostio.

ini Ta popmu poGOTH 3 MOBHUM HOPQOIIO B MPAKTHUIl BUKIAJaHHS
aHTJINACHKOI MOBHU MOXYTh OyTH pi3HOMaHITHUMHU. MoBHMI nopdoiio €
THYYKOIO I1HTEPAKTHBHOIO TEXHOJIOTI€I0, SKa MOKe OyTH ajantoBaHa
MPaKTUYHO A0 OYy/b-sIKOT HAaBYaJbHOI CUTYaIlll, SIKI BIAPI3HAIOTHCS 32 CBOIMH
LIUISIMA HABYaHHS, BIKOBUMM Ta IICHXOJOTIIYHUMHM OCOOJMBOCTSMHU Y4YHIB,
€TaroM  OBOJIOJIHHS  AHMJIMCHKOIO  MOBOKO, yMOBAaMH  HaBYaHHA,
1HAMBITyalbHUMHU OCOOJIMBOCTSMHU Y4HIB, a TAKOX METOAAMHU Ta CIocOOaMu
HaBYaHHS, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS BUHMTENeM. MOXUIIMBI TakoX KoMOiHaIil
3a3HAQUYEHUX BHJIIB MOBHOrO MOp(doIi0 B 3aJIEKHOCTI Bl METH POOOTH 3
MOBOIO, 1110 BUBYA€THCS.
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EdextuBHICTh MOBHOrO mopdoiaio MOSACHIOETHCS, MEpIl 3a BCE,
aBTEGHTUYHUM XapakTEpOM OLIHKM Ta CaMOOLIHKM B MOPIBHSAHHI 3 IHIIMMHU
(dbopMaMu KOHTPOJIIO, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B 00J1acTi aHIMiNHChKOi MOBH. Lle
3a0e3neuyeThCsi MPEACTABICHUMH B MOBHOMY HOpGOJIi0  peaabHUMHU
HaBYAJIbHUMHU 33/layaMHU Ta pe3yJbTaTaMH HaBYaJIbHOI JISUIBHOCTI, YITKUMH
KPUTEPISIMU  OI[IHKH, Yy3arajlbHEHHSM e(QEeKTHUBHOTO OCOOMCTOro JIOCBITY
BHUBUEHHS Ta BUKOPHUCTaHHS aHriiiicbkoi MoBU. Taka Qopma caMOOLIHKH
Crpusie akTyami3auii peaJbHOi MOTHBAIil 10 HaBYaHHSA, IIOB’SA3aHOI 3
B1JIOOpa)XXEHHSM pEalbHUX pe3yJIbTaTiB HaBYAJIbHOI JAISUIBHOCTI, OILIIHKOIO
JOCBily BUKOPUCTaHHS BHBYEHOIO Marepialy B peajJbHUX yMOBax
MDKKYJIBTYPHOT'O CIIUIKYBaHHS.

OTxe, mepcreKTHBa PO3BUTKY IHTEPAKTUBHOI TEXHOJOIl MOBHOTO
nmop¢oJ1io abCOMIFOTHO OYEBUIHA. 3aCTOCYBAHHS JAHOI TEXHOJIOTIi Ha ypoKax
aHIIMChKOI MOBM Ha CTapIIOMY CTYIEHI 3arajJbHOOCBITHBOI LIKOJIM POOHUTH
YUHS Ta HOro ocoOUCTICHUN PO3BUTOK Ta MIKKYJIBTYPHUN TOCBIJ aKTUBHUM
YY4aCHUKOM CY4aCHOI'0 HaBYaJIbHO-BUXOBHOTI'O TIPOLIECY.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
1. Menarormyeckuii >HIMKIONEANYECKUNA cnoBapb / [cocT. bum-
ban b. M.]. — M. : bonsmas Poccuiickas suuukmonenus, 2002. — 528 c.
2. Xyropckmii A. B. HMuHoBauuum B oOpa3oBanuu : [cO6. Hayd. Tp.] /
A. B. Xyropckuit. — M. : Bigoc, 2009. — 219 c. 3. Council of Europe
[Electronic source]. — Access mode : http://www.coe.int/portfolio.org

Hikitrina H. II. MoBHnii mnoprdo/io sik rHy4Yka iHTepaKTHBHA
TEeXHOJIOTisl

VY crarti mpoaHali30BaHO HAyKOBO-NEJAroriyHy JiTeparypy Ta
3’gCcOBaHi OCOOJMBOCTI MOBHOIO MOPT(OIIO SK T'HYYKOI I1HTEPAKTUBHOI
TEXHOJIOT1i HaBYaHHS AHIJIIHChKOI MOBU. BH3HaYeHO HOro OCHOBHI OCBITHI
¢byHKLiT (OCBITHS, NeaaroriyHa, iHdpopMaliiHa Ta QyHKIIS CaMOOCBITH), SKi
peani3yloTbcs 3a PaxyHOK 3MICTY MOBHOTO MHOPT(Oio. ABTOpP MOSCHIOE
e(eKTUBHICTb 3aCTOCYBAaHHS PI3HOMAHITHUX BHJIB MOBHOro mnop¢oiio B
3aJIeKHOCTI BiJ] HOro HampaBlI€HOCTI Ta Hajgae (GopMH poOOTH 3 MOBHHUM
nopT(oIIio Ha CTapIIOMy CTYIEHI HaBYaHHS.

Kniouosi cnosa: iHTepakTUBHE HaBUaHHs, 1HTEPAKTHBHI TEXHOJIOTII,
MOBHHUI NOPTQOJI10, CTAPUINI CTYIIHb HABUYAHHS.

Huxuruna H. II. S3bIKkOBOM nopr¢oJimo KakK rudkas
HHTEPAKTHBHASA TEXHOJIOTHS

B crarbe mnpoananu3upoBaHa HaydyHO-IEJAroruyeckas JUTEparypa.
O0603HaueHbl OCHOBHBIE 00pa30BaTeNbHbIC (YHKIIMU, PEATU3YIOIINECS 33 CUET
COJIep’KaHusl SA3BIKOBOrO MOPT(HOIMO, KOTOPBIA COAEPXKUT TPH pasnena
(SI3BIKOBOM MMacmopT, SI3bIKOBYIO Ouorpaduio M s3BIKOBOE J0ChE). ABTOP
00BscHSAET 3P PEKTUBHOCTD UCIIOJIb30BAHUS Pa3HOOOPA3HBIX BUJIOB SI3bIKOBOTO
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nopthonro B 3aBUCHMOCTH OT €ro HampaBlIeHUs M mpejiaraeT (Hopmbl
paloThI € A3BIKOBBIM NMOPT(HOINO HA CTApLIeH CTYIIEHH 00yUeHHs..

Kniouesvie  cnoéa: WHTEPAaKTUBHOE O0y4eHUE, HHTEpaKTUBHAs
TEXHOJIOT U, SI3IKOBOM MOPTQOIHO0, cTapiias CTyIeHb 00y4eHusl.

Nikitina N. P. Language Learning Portfolio as Flexible Interactive
Technology

The necessity of study and generalization theory of the interactive
technologies as effectiveness method of teaching English and practical their
usage at the English lessons at the senior pupils’ grade of the secondary
comprehensive school is displayed. The scientifically pedagogical literature is
analyzed in this article. The basic education functions (educational,
pedagogical, informational, self-appraisal) and forms at the senior pupils’
grade are determined in the article. These functions are implemented after
contents of The Language Learning Portfolio, which consists of Language
Passport, Language Biography and Language Dossier. The author explains the
efficiency of usage of different aspects such as Self-Assessment Language
Portfolio, Language Learning Portfolio, Administrative Language Portfolio,
Show Case, Feedback Language Portfolio and Comprehensive Language
Portfolio. The usage of this interactive technology during the English lessons
at the senior pupils’ grade of the secondary comprehensive school makes the
pupil and his personal development and foreign cultural expertise active
participant of modern educational process.

Key words: interactive learning, interactive technology, language
portfolio, senior pupils’ grade.
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INOHATHE «PA3/IMYUSA BUSHEC KYJIbTYP»
B ®OPMUPOBAHUHU MEXKYJbTYPHO KOMIIETEHTHOCTH
BYAYIIUX MEHE/ZKEPOB

OO011en3BecTHO, 9TO npobiiema MOBBIIICHUS KauecTBa
poeCCHOHAIIBHOTO 00pa30BaHUsl SIBISETCS JIOCTATOYHO aKTYaJIbHOW MJis
Ykpaunel Ha coBpeMeHHOM ortane. OnHOll #3 1eneld MOBBIIICHUS
PO eCCHOHAIBPHOTO YPOBHSI CIICIHAIUCTOB SIBIISIETCS 3HAHHE WHOCTPAHHOTO
S3bIKa, KaK MHCTPYMEHTa MPO(ECCHOHAIBLHOTO OOIIEHUS, KOTOPOE TOJKHO
CHOCOOCTBOBATH JOCTHKEHUIO MPOPECCUOHANBHBIX LIECH.
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HeoOxonuMocTh B3auMOJEHCTBUSL € NPEACTaBUTENSMU Pa3IMUHBIX
KYJIBTYp MPOSIBISIETCS IPAKTHUUECKHU B JII000H 13 cep 0OIIeCTBEHHON KU3HHU.
Opnako Haumbosee SPKO ITO MIPOSBISETCS B paMKax HpodhecCHOHAIBHOTO
coTpyaHMYecTBa W OusHeca. MIMeHHO B 3TOH cdepe CIOCOOHOCTh K
YCHEIHOMY MEXKYJIbTYPHOMY B3aUMOJECHCTBHIO CTAHOBUTCS Bce Ooiiee
aKTyalbHOH, eciaM He cka3aTb HEOOXOauMOH. B cBs3u ¢ 3TUM OJHOH U3
BOXHEHIINX NpoOJieM METOIUKHU MPEenoJlaBaHusl HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa C
npoeCCHOHATILHON HAIPABICHHOCTBIO SABISETCA co3/laHue 3(P(PEKTUBHBIX
METOJUMK (OPMUPOBAHUSI MEXKKYJIBTYPHON HWHOS3BIYHON KOMIIETEHTHOCTH
Oyaymux crneuuayucToB. To €CThb MEXKYJIbTypHas KOMIIETEHLUs CTajia
BOKHEHIIEH COCTABJISAIONIEN MHOSA3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUH,
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO MIPOLIECCa OBJIAJCHHSI HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

Cy1iecTByeT MHOXECTBO OIPEAEICHUN TMOHATUS «MEXKYJIbTypHas
KOMIIETEHTHOCTbY», OJHAKO, €CJIM JIaHHOE IOHSITHE PaccMaTpUBaTh C TOYKH
3peHusi MpOPECcCHOHAIbHOM JIEATENbHOCTH CHELUAINCTOB (HAaIpUMEp,
MEHEJKEpOB), TO Haumboyiee aKTyaJlbHOW SIBJSETCS, 10 HAalleMy MHEHHIO,
clenywomas ero uHrepnperanus. MexXKylbTypHas  KOMIIETEHTHOCTb
NpPEJCTaBIsieT COO0H «(pYHKUMOHAJIbHbIE YMEHHUS IOHUMAaTh B3MVIAIABl U
MHEHUSl TpeACTaBUTENCH  Apyroil KyJabTypbl, KOPPEKTHPOBaTb CBOE
MOBEJCHHE, MPEooJieBaTh KOH(PIUKTBI B IpoLEecce KOMMYHUKALUH,
MpU3HABaTh I[PaBO Ha CYIIECTBOBAHUE pAa3JIMYHBIX [IEHHOCTEH, HOPM
noseeHus» [ 1, c. 4-5]. Ona BkitoyaeT B ce0s cleayrolIrue ypoBHU:

* OOLIEKYJIbTYPOJIOTMYECKUE U KYJIbTYypHO-cHEU(pUYECKUE 3HAHUS
(KOTHUTHBHBINA yPOBEHb KOMIIETEHIINH);

* YMEHHUS U HaBBIKM IPAKTHYECKOTO OOIIEeHMs (aKTUBHBIH YpPOBEHb
KOMIIETEHIIUH);

* MEXKKYJIbTYPHYIO MICUXOJIOTUYECKYIO BOCIPUUMYHBOCTh
(appexTuBHBIN ypoBEeHb KOMIETEHIMH) [2].

OueBunHO, 4TO (OPMUPOBAHHE MEKKYIHTYPHOH KOMIIETEHTHOCTHU
OyAyIIUX MEHEPKEPOB HEBO3MOXHO 0€3 M3yueHHUs] UMM MOHATHS «Pa3Iuyuus
OU3HEC KYJIbTYp», TUIOJOTUU ITHX KYJIbTYp, a TakKXe CIOCOOOB CHSTHS
KYJIBTYpHBIX OapbepoB B OOLICHUH C MPEICTABUTENSAMHU PA3IMUYHBIX THUIIOB
KYJIbTYD. Coznanuio  MeToIuK  (QOPMHUPOBAHUS  MEXKYJIbTYpHOU
KOMIIETEHTHOCTH CIEIMAIUCTOB, B TOM uucie c¢epbl OusHeca, ObLIO
MOCBSIIEHO HeMao padoT. OgHako nouck Haubosee F3p(HEeKTUBHBIX METOAUK
IIPEIoIaBaHMsl BCE el MPOJI0JDKAETCS, ITUM 00yCIaBINBACTCS aKTYaJIbHOCTh
JAHHOT'O UCCJIEJOBAHMUS.

[Ipobnemoii hopMUPOBaHUS MEXKKYIBTYPHOW KOMIETEHIIUH OyTyLINX
crenuanucToB B chepe 6u3Heca 3aHUMaINCh Takue yueHble kak . Xodcerene,
P. JIetouc, JIx. Xonn, H. JI. lansckoBa, O. A. Cre6nenoBa, H. A. bapanosa,
H. M. I'yObuna u mHorue npyrue. VccnenoBaHuio KOMMyHHKaluu B chepe
npopeCCUOHATIBHOM ~ JEATEIBHOCTH  TOCBAIIEHBI  pabOThl ~ MHOTHUX
OTE€YeCTBEHHbIX M 3apyOexHbix juHreuctos: E. W. Hleiiran, B. U. Kapacuk,
M. JI. MakapoB, A.B. Onsaunu, B.B. XKypa, JI. beitnuncon, D. V. Bell,
D. Boden, P.Drew, J.Herritage, J.Gibbons, A. Firth, N. Fairclough,
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R. Scollon. OnHako ocTaeTcsi OTKPBHITHIM BOIPOC O pa3paboOTKe TaKUX
METOAMK MPEeNoJaBaHusi MHOCTPAHHOI'O S3bIKA M KYJIBTYphl, KOTOpbIE Obl B
3HAYUTENIIbHON Mepe TOTOBWIM OyaylMX MEHeIXepoB K 3(P(eKTUBHOMY
OOIIEHUIO Ha MEXIYHAPOJHOM YPOBHE.

Takum oOpa3oM, LENbI0O JAHHOW CTaTbU SBJSETCS OOOCHOBaHUE
HEOO0XOJMMOCTH M3Y4YeHHUs OyIyIIUMH MEHEKepaMH MOHATUS «Pa3TUuus
OU3HEC KYJIBTYpP» B MPOILIECCE U3YUEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BY3€, a TAKXKe
OIMCAaHNE COOTBETCTBYIOILEH METOAUKHN IIPETIOAABAHMSL.

Crenenp paznuuusi OW3HEC KYIbTYp JBYX CTpaH OIpeAesseTcs
BAXHBIMHU aCIEKTaMU KYJIbTYPbl KaXJOH CTpaHbl, HalpUMEpP, YPOBHEM
SKOHOMHMYECKOTO pa3BUTHS, (QOPMOM MpaBUTENBCTBA, JAOMUHUPYIOLIEH
pesnuruei, A3blKOM M 3THUYECKUM COCTaBOM HAcel€HUs CTpaHbl U T.I.
Konuenmus «pasnuuuss OU3HEC KyJAbTYyp» ILIMPOKO HCIHOJB3YEeTCS B
MEXIyHAapOAHOH Ou3Hec cpezde, Ile OHAa MPHUMEHSETCS JUIsl TOTO YTOOBI
OLICHUTH CTENEHb pa3iuuus Ipeodsafaroux OU3HEC LIEHHOCTEW U MPAaKTUKHU
BeIcHUs1 Ou3Heca B pa3HbIX cTpaHax. Uem Ooiblne OM3HEC KyJIbTYpa JIBYX
CTpaH BeayluX OW3HEC OTJIMYAEeTCS, TeM TpYJHEEe BECTH IEPEroBOpPbl M
obecnieunBaTh F3PPEKTUBHOE OOLIEHHE B UHOCTPAaHHOI OU3HeC cpere.

CymiecTBYIOT TakK Ha3blBaeMble IIOBEPXHOCTHbIE U TIIyOMHHBIE
pasnuuust KynbTyp. [IoBepXHOCTHBIE pa3Iuuusl OTHOCATCS K OOIIEMY YPOBHIO
KU3HU HACEJICHUs, KOTOPbIM BKIIOYaeT OCOOEHHOCTH NHTAaHHWA, KIIMMAaTa,
KUJIbS,, TPAHCIIOPTA, YCIOBHS JJIS OT/bIXA U pa3BieueHUi U T. 1. [ 1yOuHHBIE
OTJIMYMS BKIJIIOYAIOT IICHHOCTH, BEPOBAHMSI, WUAEOJIOTHIO, KOTOpPbIE MOTYT
IPOSIBJIATHCS B MOJMTUYECKUX M PEIUTHO3HBIX yOexaeHusx. OueBUAHO, UTO
MMEHHO TJyOMHHBIE OTJIMYMS CO3JA0T HauOOJIbIIME MOMEXU B JIEJIOBOM
OOIIEHUN TpEeACTAaBUTENCH pa3IuYHBIX OW3HEC KyJIbTyp. ABCTpaius u
Snonunsa, CIHA u Kuraii — npumepsl CTpaH, KOTOpbIE KYJIbTYPHO OYEHb
pasnuyaroTcs Apyr OT Ipyra.

Paznuume Om3HEC KyJIbTyp MOXKET CO3/1aBaTh MOMEXH B OOIICHUU —
HEMOHUMAaHKE, HENpaBWIbHOE ITOHMMaHHE coOeceHuKaMu JApyr JApyra,
MICUXOJOTMYECKUI TUCKOM(DOPT, HANPSHKEHUE B OTHOIICHUSIX MapTHEpoB. To
€CTb, pa3IMyie KyJIbTyp, K KOTOPBIM MPHHAJUIEKAT OU3HEC MapTHEPhI, MOXKET
MPUBECTH K MpodiiemMaM B BOCIPUSATUU JApPYr ApPYyra, a TaKXKe CO37aBaTh
O6apbeppl B OOLIEHMH. DTO MPOUCXOAUT, €CIAH YYACTHUKH I€PEroBOPOB
BOCIPUHHUMAIOT OOIIEHWE U TIOBEJEHUE MApTHEPOB C TOUKH 3PEHHS
KYJIBTYPHBIX HOPM COOCTBEHHOU OM3HEC KYJIbTYPHI.

VY4yeHble pa3InyaroT J1Ba TUIIA Pa3IUUUsl KYJIbTYp:

e AOCONIOTHBIE pa3INyus, KOTOpPbIE MPEJICTABISAIOT COOON 3aKOHBI,
MIOCTAHOBJICHUS, OTPaHUYEHUs, GOPMBbI BeACHUsI OM3HECA U JPyrue acleKThl,
KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH OIPEAEISIOT, HACKOIBKO A()PPEKTUBHO KOMIAHUS
MOJKET BECTH OM3HEC B 3apy0eKHOM rOCyapCTBeE.

e Pa3nuuusi, OCHOBaHHBIE Ha 5 acmeKTax KYJIbTYp, ONpeAeICHHBIX
yueHbIM XodceTeaoM.

MHorue acmekThl JIeIOBOro  OOIIEHUS  OIpenessoTcs  Ou3Hec
KYJIbTYPOH, K KOTOPOH MIPUHAJJIEKUT apTHEP 110 IEpEeroBopaM, Hapumep:
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e TUI OOLIECHUS MEXKIY MEHEIKEpaMH U UX MOAYNHEHHBIMU,

e HeBepOalibHAs KOMMYHHUKAIIUS U €€ BOCIIPUSATUE TapTHEPOM,

® pa3IUYHbIC THUIIBI MOBEJCHUS MYXUMH U JKCHIIUH B OU3HEC cpele,
B 3aBHCHMOCTH OT HOPM, CYILIECTBYIOUINX B JAHHON KYJIbTYpE.

YenoBeky, KOTOPBI J0DKEH padoTaTh B UyXepoIHOW Ou3Hec cpene,
Heo0xouMo oOpallaTh BHUMaHUE HE TOJIBKO Ha coJiepKaHue u (popMy CBOUX
BbICKa3bIBaHUI, HO M Ha Takue (HaKTOphl KaK MECTO, 3aHMMAaEMOE 33 CTOJIOM
[IEPETOBOPOB, PACCTOSIHUE MEXY COOECeTHUKAaMU, TEMbI-Ta0y U JpyTHe.

OnHako UMEHHO BepOalbHOE OOIEHHE SIBJISETCS KPUTUYECKH BasKHBIM
B cdepe OuM3HEca, TOCKOJbKY OHM3HEC 1O CBOCH TIPUPOIE SBIACTCA
COTPYJHUYECTBOM Pa3IMYHBIX JIIOJAEH Ul JOCTHKEHMs ux uenen. Iloatomy B
oOlIeHMH HeOoOXOJUMO HaXOJUTh B3aUMOIIOHMMAaHHE IAapTHEPOB, CBOAS K
MUHUMYMY MpensTctBus M Oapbepbl. CTuiu [enoBoro OOIIEHUS OYEHb
CIWJIBHO DAa3JIMYalOTCs IO BCEMY MHpPY, I[OITOMY YYE€HbIE, 3aHHMAIOLIUE
UCCIIEIOBAaHUSIMU B c(epe MEXKYIbTYPHOTO OOLICHHUS, BBIICISIIOT PAa3IUUHbIe
KpUTEpPUU, IO KOTOPHIM MOXKHO ObUIO Obl KIAacCU(PUIUPOBATh OHU3HEC
KYJbTYPbI Pa3HbIX CTPaH MO TUIIAM.

Tak, Hanpumep, BBLACISAIOT OOIIEHUE C HU3KUM U BBICOKUM YPOBHEM
KoHTekcTa. CTUib OOLIEHMS C BBICOKMM YPOBHEM KOHTEKCTa TpeOyer
00JIBIIOrO KOJMYECTBA JIONOJHUTENIBHON HHPOpPMAIMH, COINPOBOXJIAOLIEH
kaxaoe cooOmenune. CTuip OOLIEHHS C HHU3KUM YPOBHEM KOHTEKCTa
MOMeNIaeT BCI0 He0OXoauMyro nH(popMaIro B camo coobmenue [3].

3amazHble CTpaHbl 4Yalle HUCHONb3YIOT CTHJIb OOLICHHS C HU3KUM
YpOBHEM KOHTEKCTa. B cdepe OusHeca 3TO TpOSBISETCS B TOM, 4YTO B
KYJIBType C HU3KMM YPOBHEM KOHTEKCTa B OOLIECHMM TPEeOOBAaHUS M HOPMBI
MOBE/CHUS IMEPEeNlaloTCs CIIY)KallUM 4Yepe3 OIpEeJeIeHHbIE PYKOBOJCTBA,
IpaBUja TOBEAEHUS pPAaOOTHHKA, KOHTPAKThl W Jpyrue JIOKyMeHTbl. Ot
CIy)KalllUX TaKXe OXKUIAeTcs, YTO OHU OyayT NOoJaBaTh JOKYMEHTHI,
Kacaromuecs JII0ObIX UX MOTPEOHOCTEH, MMCbMEHHO.

B kynbType ¢ BBICOKUM YpPOBHEM KOHTEKCTa B OOLIEHHMH HEOOXOIUM
JUYHBIA KOHTAKT MOJYUHEHHOTO M MEHekepa JUIsl JOCTH)KEHUS JIIOOBIX
noroBopeHHocTel. [IpaBmiia TMOBENEHHS CYUTAIOTCS OOA3ATEIBHBIMH IS
UCIIOJIHEHUSI B KYJIbTYPE JAaHHOTO THIA TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €ClIM OHHU
03BYUMBAIOTCS MEHEIKepamMH JIMYHO. B mpoTUBHOM cilydyae yMaauuBaHHE O
KaKHX-JTM00 3ampeTax BOCHIPUHUMAETCS KaK HerjnacHoe paspereHue [3].

B cdepe cocraBneHuss KOHTPAKTOB JaHHOE pa3iuyue OU3HEC KYJIbTYp
IposIBIISIETCsl elle Oosiee BbIpa3uTeNbHO. Tak, KOHTPAKTbI, COCTABJICHHBIE
MEHEKepaMH 3alajHbIX CTpaH, OTIMYAIOTCS IIOJHOTOM U TIIATENIbHOMN
IIPOJYMaHHOCTBIO JAETAJEH U HE IPEAYCMATPUBAIOT HUKAKUX OTKJIOHEHUH UIIU
W3MEHEHUH B 3aBUCHUMOCTU OT 00CTOsATENHCTB. He BhIMTOTHEHNE 0053aTEeNbCTB
10 KOHTPAKTy aBTOMaTHYECKH BEJET K B3bICKAHUIO 110 3aKOHY.

KonTpakTtsl B OH3HEC KyJIbType C BBICOKOM CTENEHbIO KOHTEKCTa
OTJIMYAIOTCS 1O JBYM KpUTEpHsIM. Bo-IepBBIX, KOHTPAKT SBISAETCS CKOpee
JOKYMEHTOM O TOM, YTO JIOTOBOPEHHOCTb MEXJY CTOPOHaMHU CYILECTBYET, a
HE MepeyuciieHueM 0053aTenbCTB CTOPOH M YCIIOBHM UX BBINOJIHEHUs. JInuHoe
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JIOBEpUE MEXKIy CTOPOHAMM CUHMTAETCs Oojiee Ba)KHBIM, YEM HOPHUINYECKUE
o0s3aTenbCTBA. B CBA3M C 3TUM MHOTHE YCJIOBUS KOHTPakTa MOTYT
KOPPEKTUpPOBAaThCSI B 3aBUCUMOCTH OT M3MEHEHHUS CUTyalluu oOO0euMH
cTopoHaMH. Bo-BTOpBIX, cama HJes KOHTpakTa 4yxkaa OU3HEC KyJIbTypam
JAHHBIX CTPaH, IMOCKOJIbKY UCTOPHUYECKH MMEHHO JINYHbIE OTHOLIEHUS ObLIU
OCHOBOMH JIFOOBIX CIICIIOK MEXAY JIFOJIbMH.

B cdepe neperoBopoB paznuuus KyJabTyp MPOSIBISIIOTCSI HE MEHEe
apko. Tak, NpsiMple BONPOCHI U OTBETHI, NPUHATHIE B 3alaJHBIX CTpaHax
OOBIYHO KOHTPAaCTHUPYIOT C HEYETKMMHU U YKJIOHYMBBIMU pPEIIMKaMU
NapTHEPOB U3 CTPAH C BBHICOKOM CTENEHbIO KOHTEKCTa B OOIIEHHH, a TAKXKe C
X JKelaHueM u30exaTb HEraTHBHBIX OTBETOB U OOOCTpEHHUS CHUTyaluu
NIEPEroBOPOB 10 KOHPIIUKTHOM [3].

B cdepe ¢PunancoB u wuHBecTMLMH paznuuus OU3ZHEC KYJIBTYp
HPOSIBJISIIOTCS B TOM, HACKOJIBKO JOCTYITHOMH sIBJIsieTCsl HH(pOpMAaIHst 00 aKIusaxX
KOMIIAHUM, O BO3MOXHOCTSIX WHBECTUPOBAHUS MJI IIUPOKOW MyOIHKH.
KynbTypsl ¢ HM3KMM ypOBHEM KOHTEKCTa, OpPHUEHTUPOBAaHHbIE Ha
[IOCTAHOBJICHHSI UMEIOT TPAJAULIMIO BBICTABIIATH aKIUM Ha MPOJIAaXy HIMPOKOI
nyosuke. B CBS3M C 3TUM KOMIAHMS JOJDKHA IPEIOCTABIATH IOJIHYIO
nH(pOPMALIMI0O O CBOEW JEATEIbHOCTU B BUIE OYXTalTEepCKUX M APYTrUX
(UHAHCOBBIX OTYETOB, MOJATOTOBJCHHBIX I10 OINPEIEIECHHBIM CTaHAAPTaM,
€IMHBIM JIJIS1 BCEX KOMITaHUH.

WNHBecTumm B KynbTypax C BBICOKMM YpPOBHEM  KOHTEKCTa
OCYILIECTBIISIIOTCS HAa OCHOBE B3aMMHOIO JOBEpHs MHapTHepoB. Yaiie Bcero
MHBECTUPYIOT B KOMIIAHUM, KOTOPBIE NPUHAJIEKAT CEMbE, NAXKE €CIM CaMu
KOMIIAaHUU PacIoJIOKEHbl B pa3HbIX cTpaHax. DuHaHCOBasi OTYETHOCTh UMEET
BTOPOCTENEHHOE 3HadeHue. COTpyJHMYECTBO KOMIAHMI B JAHHOIO THUIIA
KyJIbTYypax TpeOyeT AIUTENbHOIO Pa3BUTHUS JOBEPHS MEXKIY HUMHU [3].

Paznuunble Ou3HEC KyJIbTYpbl UMEIOT pPa3HOE BOCIPHUITHE BPEMEHHU B
3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTEH Tpaaulliy, UCTOPUH, CTHIIS KU3HH. YUECHBIC
BBIICIWIM JIBA THUNA KyJbTyp IO HX OTHOUIEHMIO KO BpEMEHHU:
MOHOXPOHUYECKHE U mouuxpoHudeckue. [lonmuxponusm — 310 Qopma
MOBEJICHUSI, KOT'JIa YEIOBEK 3aHUMAaeTCs ABYMs U Oosiee BUAAMU AEATEIbHOCTU
3a OIpeNeJIeHHbI OTPE30K BPEMEHH, MOHOXPOHHU3M — UEJIOBEK 3aHUMAETCs
TOJIKO OJIHUM BHJIOM JESTEIbHOCTH HpeXJae ueM Hayarh Apyroi. B coepe
Ou3Heca NPEJCTAaBUTENINM TOJUXPOHHU3MA HUMEIOT TEHJEHIMI OTOJBUTATh
MOCTEeIHUI CPOK, COCTaBIATh THUOKUIM Trpaduk paboThl, HE COCTaBIATH
pacnucanue pabodero aHs. IlpeacraBUTenn MOHOXPOMHOWM KYyJIbTYphl —
COOTBETCTBEHHO — CJIEAYIOT CTPOroMy Iuiany padory [4].

I'eept Xodcrene (G. Hofstede) ykaspiBaeT cienyromue mapaMmeTpsl, 1Mo
KOTOPBIM MOKHO CPaBHMBATh KYJIbTYpHI B cepe BeaeHus OuszHeca (Hanbosee
LIMPOKO pacIpOCTPaHEHHAs! TUIOJIOTUSI OU3HEC KYIbTYP):

e CTeneHb BIAJCHUA [OJHOMOUYMSAMH  (BJAcThIO)  pPa3IMUYHBIMU
JOJDKHOCTHBIMU JIMIIAMM B KOMIIAHMM. B KynbTypax ¢ BBICOKMM YpPOBHEM
MOJIHOMOYUN Yy PYKOBOJMUTENEH MPUHATO OTKPHITO BBIpAXKaTb CBOKO
IIPUHAUIEKHOCTh K BIACTH; IIOJYMHEHHBIE COIVIACOBBIBAIOT BCE CBOM
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JEHCTBUS ¢ PYKOBOJICTBOM, a TaKXe HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a JIOMYIICHHbIE
OLIMOKH; OTHOILEHUS MEXy TOJYMHEHHBIM U PYKOBOAUTENEM O(ULIMAIBHBIE;
CTHJIb PYKOBOJICTBA UMEET YEPThl aBTOPUTAPHOTO.

e XapakTepHoe SMOLIMOHAIBHOE MYECTBEHHOE/>KECHCTBEHHOE
NOBEJICHUE NpEeACTaBUTENEeH pa3nuyHbIX OOIIECTB BHE 3aBUCHUMOCTH OT HUX
nosia. OOBIYHO «MY>KECTBEHHBIMM» 4YepTaMU Ha3bIBalOT CTPEMIIEHHE K
KOHKYPEHLIMH Cpeid pabOTHUKOB KOJUIEKTHBA, CTPEMIJICHHUE YBEJINYHMBATH
npuObLIb, pacIIUpPSITh OOBEMBbI MPOU3BOACTBA WIIM JEATEIBHOCTH, OXBaT
MHUPOBOIO pbIHKA. TpagMLIMOHHO <OKEHCTBEHHOE» IIOBEICHHE BKIIIOYAET B
ce0s CTpeMJIeHHE MOCTPOUThH XOPOILME OTHOUICHHSI C KOJUIEraMH U JI€JIOBBIMU
napTHepamMy, K yJIy4IIEHUIO KauyecTBa >KU3HM, MOBBILICHUIO 3(PPEKTUBHOCTH
IIPOM3BOJICTBA.

e 3anporpaMMupoBaHHas OOLIECTBOM JIMHMS MTOBEICHHs] pAOOTHUKOB B
NpOOJEMHBIX W HEOINpPECNICHHBIX CUTYyalusiX OOLIECHUS M BEICHMS JIell
(cTpemiieHne u30eratb CUTyalluu HEOIpeneaeHHOCTH). JlaHHBIA KpuTepuil
MOKa3bIBaET HACKOJIBKO B TOM WM MHOW OM3HEC KyJbType MPUHATO CTPOrO
MPUAEPKUBATbCST MPaBUJI, 3aKOHOB U IIOCTAHOBJIEHUH B IPOTUBOBEC
HEOIPEICIIEHHOCTH B OTHOLICHUU O0S3aTENbHOCTH HCIOJIHEHUS 3aKOHOB U
MIpaBuJL, @ TAK)KE PUCKY B BEJICHUU JEII.

e OTHOWIEHHE K  BEICHHIO OM3Heca B  paMKax  IOHSTHUH
«KOJUJICKTUBU3M — HHAMBUIYATU3M» KaK B cpepe NPUHATHH pElIeHUH, TaKk U B
MIPOSIBJICHUM JIMYHOM WHHLNMATHBBL. B KynbTypax ¢ oOpueHTanuend Ha
UHAWBUIYAIN3M, pabOTHUK CTPEMHUTCS PpELIMTh B TMEPBYIO OdYepenb
COOCTBEHHBIE 3a/laydl IO MPOJBHKEHHUIO 0 KAPHEPHOM JIECTHHUIE, MHOTAA
Ja)K€ 3a CUET MHTEPECOB APYTUX JIIOJAEH; MOOLIPSIETCS KOHKYPEHLUS MEXIY
CIIy’KalllUMU KOMITaHWHW; BO3MOKHOCTb IIPUHUMATh PEIICHUS CAMOCTOSITEIBHO
KaX/IbIM pPaOOTHUKOM CUMTACTCS BAXXHBIM YCIIOBHEM YCHEIIHOW pPaboOThI
000 KOMITaHUU.

e HactpoeHHOCTh ~ pabOOTHMKOB  Ha  KpPaTKOCpOuYHble  JHOO
JOJTOCPOYHbIE  pe3yJbTaThl, KaKk  COOCTBEHHOM  NpodecCHOHANbHOM
NESTETbHOCTH, TaK M COTPYIHUYECTBA C 3apyOCKHBIMU MapTHEpamMH [5].

Jns  pa3BUTHA ~ MEXKKYJIbTYPHOM  KOMIIETEHTHOCTH  OyaymIux
MEHEKEPOB 3apyOe)KHbIe ydeHble MpeajaraioT psj crpareruil. OnHoil u3
HanboJiee U3BECTHBIX, SBJIETCS CTpaTerus oOyueHUs uepe3 poJIeBYIO UTpY U
CUMYJIAINIO peaIbHOM cuTyaruu [6; 7]. IMeHHO JaHHYI0 METOAMKY, Ha HaIll
B3I, 11€J€CO00pa3HO MCIOJB30BATh JJIS OpraHu3aluu paboThl CTYIEHTOB
[0 W3YYEHHUIO TUINOB OHM3HEC KyJIbTYp U 11 (OPMHUpPOBAHUS HUX YMEHUI
[IPeo/osieBaTh  KyJNbTypHble  Oapbepbl B J€JIOBOM  OOLICHMM  Ha
MEX1YHapOJAHOM yYpPOBHE.

MosxkHO Ha3BaTh CIEIYIOIIME NPEUMYILECTBA MCIIONb30BaHUSA JaHHOU
CTpaTeruu o0y4eHus:

1. IIpumMeHeHre METO0B POJIEBOM UIPBI U CUMYJIMPOBAHUS PEaIbHBIX
CUTYyallull MOTUBUPYIOT CTYJE€HTOB M3y4aTh HE TOJIbKO JJAHHYIO CUTYAIHIO, HO
U TI0JIy4aTh JOIIOJHUTENIbHBIE 3HAHUSI 110 TEME.
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2. JlanHBIC METOJIBI JAIOT BO3MOKHOCTH CTY/IEHTaM HCIIOJIb30BaTh YKE
npuoOpeTeHHble  3HaHMA  (MHOTAA 1O  HECKOJIbKUM  JUCIHUIUIMHAM
CHEIUAIbHOCTH), a TaKXe CHUCTEeMaTU3UPOBAaTh OTU 3HAHUSA, HAXOJA
MPUMEHEHHE OOIUM TEOPETUYECKUM KOHIEHIUSAM B MPAKTHUKE BEACHHS
ousHeca. CTyneHThl MMEIOT BO3MOXKHOCTh CPaBHUTH Pa3IMYHBIC BapHAHTHI
MOBEJICHUSI B KOHKPETHOM CUTYyallUM W MOCIEACTBUS Pa3IMYHBIX JEHCTBUM, a
TaK)K€ CaMOCTOSITENIBHO CJesaTh BbIBOA 00 3((EKTUBHOCTH pa3IMYHBIX
BAPUAHTOB MOBEJCHUSI.

3. PoneBbie Urpbl U CUMYJISIIUS CUTYallui JAeT BO3MOXXHOCTh Pa3BUBAaTh
HE TOJBKO SI3BIKOBBIC, HO M MPO(ecCHOHAIBHBIE YMEHHS, pPa3BUBAIOT
CTpaTErnuecKOe MBIIIUICHUE U YMEHHUE BBIXOUTD U3 MTPOOJIEMHBIX CUTYAIIUH.

4. lannast cTparerusi o0y4eHus mo3BoJsieT GOpMUPOBATH TTO3UTHUBHOE
OTHOIIIEHWE CTYACHTOB K COIMAIBHBIM IIEHHOCTSIM YYXXIOH KYyJIbTYpHI, a
TaK)K€ SMIATUIO 1O OTHOLIECHUIO K MPEACTAaBUTEISAIM JPYroll KynbTyphl (B
JAHHOM CJIy4ae K TeM, KTO UTPAET UX POJIb).

5. Meroabl poOJEBOM WUIPbl U CHUMYJISIUU MO3BOJSIOT OLEHUBATH
3HAHUSI W YMEHHS CTYJIEHTOB B CHUTYyaIUSX MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS:
CaMOOLICHMBAHUE MO OINPEJCICHHbIM CTaHAapTaM, OLIEHUBAHUE CTYJECHTaMHU
Ipyr JApyra, OILICHHMBAaHWE KOMMYHHMKATHBHOW JIEATEILHOCTH CTYJICHTA
npernojaBaTeneM. 3apyOeXHble  y4YeHBIE CUMTAIOT, YTO OICHUBAaHUE
NESTEIPHOCTH CTYJICHTa Ha 3aHATHU SBISETCA BaXHEHIIMM (PakTopoM
MOTHUBAIUH [7].

6. JlanHas cTpaTerusi MO3BOJISIET pa3BUBaTb HAaBBIKM pabOTHl B
KOJUIEKTUBE, HABBIKM KOJUIEKTUBHOIO IMPUHATUS PEUICHUS U pacipeneseHus
poJIeHi ISl YCTICITHOTO PEIICHUsI TTOCTAaBICHHOM 3a1a4 [7].

[lepBas  ¢daza  cTumynsuuu —  MOATOTOBUTENbHAsA.  3adada
IpernojaBaTesiss He 03HAKOMUTh CTYAEHTOB C OINpeesIeHHON HHpopMmalei o
Ou3HEC KYJIbType IPYrol CTpaHbl, a MPEAOCTaBUTh HH(OPMALINIO, U3 KOTOPOM
CTYJIEHTBI MOTYT CaMOCTOSITEIILHO BHIOpATh HYKHYIO JUISl PEUICHUS TEX HIH
uMHBbIX 3ana4. Hampumep, mpenonaBaTellb MOXKET O3HAKOMHUTH CTYJIEHTOB C
CYIIECTBYIOIIMMH KPUTEPUSIMH THIOJOTHH OW3HEC KYJIbTYp M MOMPOCUTH MX
MOATOTOBUTh COOOIIEHUS O THUMAaX KYIbTYp U OCOOCHHOCTSMHU BEACHHS
Ou3Heca ¢ MPEACTaBUTEISIMU PA3TUYHBIX THIIOB KYJIBTYD.

Bropast ¢aza — mpoBeaeHHe WUIphl HIM CHUMYIALMHU CHTYallud, B
KOTOpOl  mpoucxoauT  (ycHeumiHoe  WIM — HEyCIeIIHoe)  oOlleHue
Mpe/ICTaBUTENCeH Pa3INUHbIX TUIOB OM3HEC KylbTyp. MaTepuan s cCuTyanuit
WJTU POJIEBBIX UTP MPEIOCTABIISIET MPETIOAaBaTENb.

Tpetbs ¢daza — oOcykIeHHE U OlLIEHMBaHUE padOTHI CTydeHToB. Ha
3TOM 3Talle MpenoJaBaTelb J0JKEH MPEIOCTaBUTh CTYJIEHTaM BO3MOXKHOCTh
TOBOPUTH CIIOHTAHHO, JI€JaTh BBIBOJBI CAMOCTOSATENBbHO, BBIACIATH IJIABHOE.
[IpenomaBaTennb  OJDKEH TaKXKE CTPEMHUTHCS HW30eraTh  HEraTHUBHBIX
OLICHOYHBIX CYXIEHHUH, a TaKKe MpeloTBpaliaTh UX CO CTOPOHBI CTYIEHTOB.
BaxxHo Takxke He HaBA3BIBATH CBOM CYXKICHHSI W OOCYXKIaTh JIFOOBIC HJCH,
npeayiaraembeie cryaeHTamMu. Paza 0OCYKIEHUS U OIEHHUBAHHUS MOXET OBIThH
WCIIO0JIb30BaHa MPENOJaBaTeIeM ISl Pa3BUTHUSL HABBIKOB HEMOATOTOBJICHHOU
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peuyn Ha WHOCTPAaHHOM SI3BIKE M TIOATOMY JIOJDKHA OBITh TIIATEIBHO
MOJroTOBJeHA. VIMeeT cMbIci, HampuMmep, MOATOTOBUTH PEUEBbIE OINOPHI B
Bujie (hpa3 KiIMIIe, KOTOPbIE MOTYT OBITh HCIOJIB30BAHBI CTYICHTAMHU.

Taxkum 00pa3oM, MOXKHO CIIeNIaTh CIEIYIOIINE BBIBOJBI.

1.OBnasieHne MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIOJDKHO HITH TapajuiebHO C
(dbopMHpOBaHHUEM KYJIBTYpPbl MEKIMYHOCTHOTO OOLIEHHS Ha OCHOBE YBAa)KEHUS
K MEHTIBHOCTH W HAIMOHAIBHBIM TPAIUIMAM 3apyOeKHBIX MapTHEpoB. B
CBSI3U C 3TUM M3YYEHHUE CTYIEHTaMU TUIOJIOTUU OU3HEC KYJIbTYp NpHOOpeTaeT
MIEPBOCTEIICHHOE 3HAUYCHHE.

2.01HOM W3 METOAMK, KOTOpPYIO IenecooOpa3HO HCIOIb30BaTh B
npodeccnoHalbHOM MOATOTOBKE OYAYUIMX MEHEIKEpPOB Ha 3aHATHUAX 10
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, SIBJIIETCSI METOAMKA CPaBHEHHUS OHM3HEC KyJIbTYp IO
Pa3NUYHBIM KPHUTEPUSM C HCIIOJIb30BAHHEM IMPHEMOB CHMYJISIIUN pPEabHBIX
CUTYyallU{ AEJIOBOTO OOLICHHUS.

3./laHHas cTpaTerus MO3BOJISIET ONTUMHU3UPOBATH MPOIECC OBIIAJACHUS
MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM € NMPO(ECCHOHANTBHON HANpPaBICHHOCTBIO, MTOCKOJIBKY
COOTBETCTBYET TPEOOBAHHMIO CO37aBaTh HA 3aHSATHH ayTEHTHYHBIC CHTYallUd
o01IeHus.

[lepceKTHBHBIM ~ CUMTaeM  JallbHEHIIee  M3y4eHHEe  METOJHK
IPENoIaBaHusl MHOCTPAHHOI'O sI3bIKA M KYJIBTYpBl, CHOCOOCTBYIOIIUX
ONITUMH3AIHHU TIporiecca (OPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHON MEXKYIbTYpHOU
KOMIIETEHTHOCTH OYAYIIMX CIEUATINCTOB PAa3IUUHBIX chep.

CnuCcOK MCIO0/Ib30BAHHOI JTUTEPATYPHI

1. Iloy:xknuk M. JI. ®opmupoBaHue MEKKYJIbTYPHOW KOMIIETECHIIMH
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MOATOTOBKU: JHC. ... JoKTopa men. Hayk : 13.00.01 / Ilnyxuuxk HWpuna
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Ocagua T. 10. [IlonsaTTs «BiAMiHHOCTI Oi3Hec KyJBTYp» B
(opMyBaHHI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Mali0yTHIX MeHeIKepiB

Y crarTi HamaeThcs OOTPYHTYBaHHS HEOOXITHOCTI O3HAHOMIICHHS
CTYZIEHTIB 3 TOHSATTSAM «BIIMIHHOCTI OI3HEC KyJBTYp» y IpOLECI BUBUCHHS
1HO3eMHOI MOBH 3 mpodeciiiHolo crnpsMoBadicTio y BH3. ABrop mpomnonye
METOMKY CHUMYJALIl pealbHUX CUTyallli JUIOBOrO CHUIKYBaHHS — JUIS
(dhopMyBaHHSI MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX MeHemxepiB. JlaHa
CTpareris HaBYaHHS JI03BOJIsiE ()OPMYBATH MO3UTHUBHE BiJHOIIEHHS CTYJICHTIB
70 LIHHOCTEM IHIIOMOBHOI KYyJIbTYpH, €MIIaTil0 Yy BIIHOWIEHHI [0 11
NpeACTaBHUKIB. PONBbOBI irpy Ta CHUMYJSALIl CUTYaIlll IUIOBOTO CHIIKYBaHHS
Ha/1al0Th MOXJIMBICTh PO3BUBATH HE JIMILIE MOBHI, a ¥ mpodeciiiHl BMIHHS,
(dbopMyBaTH cTpaTeriuHe MUCICHHS, BMIHHS BUXOAUTHU 3 IPOOIEMHUX CUTYAITiil.

Kniouosi cnosa: 6i3HeC KynbTypa, MIKKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTb,
KyJIBTYpHHH Oap’ep y CIIJIKyBaHHI, METO/IMKA BUKJIQJaHHS.

Ocaguasn T. 10. IlonaTtne «pasiuuyusi Ou3Hec KYJBTYpP» B
¢hopMupoBaHUHU MEKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH Oyaymux
MEHeKepOB

B crarbe pmaercs oOocHOBaHME HEOOXOIUMMOCTH O3HAKOMJICHUS
CTY/ICHTOB C TOHSATHEM «pa3iuyusi OW3HEC KyJIbTyp» B IPOLIECCE HU3Y4EHUs
MHOCTPAHHOTO S3bIKa ¢ MPO¢ECCHOHAIbHON HANpPaBICHHOCTBHIO B By3€. ABTOP
IpeUlaraeT METOAUKY CHUMYJISILMU peaJIbHBIX CUTYalUi JEJI0BOr0 OOLICHMS
s (QOpPMHpPOBAaHUS  MEXKKYJIbTYPHOM  KOMIIETEHTHOCTH  OyaylIux
MeHekepoB. JlanHas crparerus oOOy4deHUs 1O3BOJIsieT (OPMHUPOBATH
IMO3UTUBHOC OTHOIICHHUE CTYACHTOB K HCHHOCTAM WHOSI3BIYHON KYJIbTYPHI,
HMIIATHUIO 110 OTHOUICHHUIO K €€ MpeAcTaBUTeNsIM. PosieBble UTPbl U CUMYIISINS
CI/ITyaHI/Iﬁ Jal0T BO3MOKHOCTb pa3BUBATb HE TOJBKO A3BIKOBBIC, HO U
npodeccuoHalbHble yMEHUs, (OPMUPOBATH CTPATErMUECKOE MBIIUICHUE,
YMEHHE BBIXOJUTH U3 IPOOJIEMHBIX CUTYaIUH.

Kniouesvie cnosa: ousnec KyJIbTYpa, MEXKYIbTypHast
KOMIIETEHTHOCTh, KYJIbTYpPHBIH Oapbep B OOIIEHUH, METOMKA IIPETIOAaBaHMS.

Osadcha T. Yu. The Concept «Differences in Business Cultures» in
the Process of Future Managers’ Cross-cultural Competence Developing

The article justifies the need of teaching the concept “differences in
business cultures across the world” in the process of foreign language for
special purposes teaching in higher educational establishments. The article
states that mastering a foreign language should go hand in hand with
developing of interpersonal communication skills which should be based on
respect for national traditions and mentality of foreign partners. The author
suggests using a teaching strategy of role-playing and simulations of business
communication for developing future managers’ cross-cultural competence.
Cross-cultural competence is a functional ability to understand the views and
opinions of representatives of other cultures, to adjust one’s behavior with
those views, to overcome conflicts in the communication process. Suggested
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teaching strategy allows to form positive attitudes to foreign countries’
cultural values, empathy to people from foreign countries. Role-playing and
simulations of real situations of business communication allow to develop
both language and professional skills, problem solving skills, to form students’
strategic thinking.

Key words: business culture, cross-cultural competence, cultural barrier
in communication, teaching methods.

Crarrts mamiima o peaakiii 05.02.2013 p.
[IpuitaaTo no apyky 30.05.2013 p.
Peuenszent — n. mex. H., mpod. Makcumenko I'. H.

VIK 811.111:025.328
O. B. PagsieBchbka
AHOTYBAHHS HAYKOBOI'O TEKCTY IHOBEMHOIO MOBOIO

Cucrema (haxoBOi MIArOTOBKH CHEIIANICTIB Yy BHUIIMX HABYAIbHUX
3aKjajax MEeploJMYHO 3a3HA€ 3MiH BIAMOBITHO JI0 COILIATBHO-EKOHOMIYHUX
nepeTBOpeHb. MeTOI BHIIOI OCBITH CHOTOJICHHS € HaWOUIbII e(eKTHBHA
MIJrOTOBKAa MalOyTHIX HayKoBLIB. OTXe, CTYAEHT MaricTpaTypu MOBUHEH
OyTM He TUIbKM BUCOKOKBaJi(ikoBaHMM (paxiBLeM Yy IMeEBHIM ramysi, a u
LIMPOKO €pPYJOBAHOI OCOOMCTICTIO, sika Mae (PyHAAMEHTalIbHY T'yMaHITapHY
HiATOTOBKY, a TaKOX 3JaTHAa aJeKBAaTHO BHMpa3uTH cebe — CoLialbHO,
npodeciiiHo, IHTeNeKTyanbHO Ta emomiiHo. Came Taki BHUMOTH 1
OOYMOBIIIOIOTh ~ HEOOXIJHICTh  BOJIOAIHHSA  MaWOyTHIMHM  HayKOBLSIMHU
1HO3€EMHUMH MOBaMHU SIK 3aC000M MDKKYJIbTYpHOI KoMmyHikalii. Kpim Toro, B
yYMOBaxX HOLIMPEHHs BEIMUYE3HUX 0OCHTIB iH(opMallii iIHO3EMHOI0 MOBOIO, SIKi
JOCTYNHI Mai)e KOXKHOMY (axiBII0 3aBJSKH INIOOAJLHUM KOMII IOTEPHUM
MepexaM, BUHHUKA€ HEOOXIIHICTh y TOMY, II00 BUIYCKHHUK MaricTpaTypu
pO3yMiB 1 BMIB BHAUIATH HOpodeciiiHo BaxiuBy iHpopMmanio. OTxe,
YHACHiJIOK TOT0, 110 3pOCTa€ MPAKTUYHE 3HAUYEHHS BOJIOAIHHS 1HIIOMOBHOIO
KOMYHIKAII€I0, a 3HaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTa€ OJHIEI0 3 OCHOBHHUX YMOB
yemimHoi mpodeciiiHol MisIbHOCTI, MiJBUIIYETHCS 3HAYYHIICTh HABYAIBHOT
nmucnuIIiag «lHo3eMHa MOBaY.

Jns MailOyTHIX HayKOBLIB OIPAlLlIOBaHHS HAyKOBOI JiTeparypu €
BOKJIMBOIO CKJIQJ0BOI0 TIPH HAIMKMCAHHI HAyKOBUX CTaTeH, IIArOTOBII
pedepariB 10 34a4i  KaHIMJATCHKOTO MIHIMyMYy 3 aHTJHCBKOI MOBH,
CTBOpPEHHS aHOTalll Ta JAOMOBIAEH 10 HAYKOBUX KOH(EpEeHLIH Ta ceMiHapiB.
Pobota 3 HaykoBMM TeKCTOM Oyljia BUCBITJIEHA y MpalsiX TakKiX JOCIIJHHKIB,
sk O. Kosannosa, 1. Crenanosa, H. Ycnencrka, B. [llnak, I'. frens., ane Ha
Hally QyMKy, BHIL€3a3HaueHa IpolsieMa BTpayae akTyaJbHOCTI 1 MOTpedye
yBaru 3 OOKy JAOCIIiTHUKIB.
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Came Oepyun 10 yBaru Takl BUMOTH CHOTOJCHHS, METOIO CTaTTI €
BUOKPEMHUTH OCHOBHI BUMOTH /10 HAITMUCAHHS aHOTAIlll HAYKOBOT'O TEKCTY.

3aBmaHHSIMH JIOCITIPKEHHS CTalli BU3HAYEHHST OCHOBHOI CTPYKTYpH
aHOTallli HayKOBOIO TEKCTY Ta HaBeIEHHS NPUKJIAIIB BIpaB JJIs HaBUYAHHS
aHOTYBaHHS NPO(deECciitHO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB HA 1HO3EMHII MOBI.

BukopucranHs 1HO3eMHOI MOBM y NpPakTHUHIN AISIIBHOCTI 3a (axom
Ma€e Ha yBa3l HE TUIBKM YyCHE CHUIKYBaHHs, a W poOoTy 3 (axoBoro
niteparyporo. ToMmy HaBuanbHHUH HpOIEC Ma€ BKIIOYATH PO3BUTOK PI3HUX
BU/IIB YMTaHHS, AHOTYBaHHsS Ta pedepyBaHHs, pedepaTUBHOrO 1 MOBHOIO
nepekyany, Bigoip paxoBoi JIEKCUKH.

OT:xe, HallBXKIMBIIINUM JKepesaoM 1H(opmaiii Ta 3aco0oM 11 nepenayi
B [IPOCTOPI 1 Yaci € HAYKOBHH TOKYMEHT. 3a CBO€I0 (hOPMOIO KHUTH, KypHAaJIH,
CTaTTi HaJleXaTh J0 MHCbMOBHUX HAayKOBHUX JOKYMEHTIB. BoHu MOXyTh OyTH
NEpPBUHHUMHM Ta BTOPUHHMMHU. Jl0 TEpBMHHMX JOKYMEHTIB HaJleXaTb
MoHorpadii, 30ipHUKH, MaTepiadl HAYKOBUX KOH(EpEeHIH, )KypHaIu, CTaTTi,
raseTd Ta 1HIIIl BUIAHHS.

Pedepar Ta awomayis HanmexaTb A0 BTOPUHHHX JIOKYMEHTAJIBHUX
JpKepen HaykoBoi iHpopmaii. Lle Ti TOKyMeHTH, B SKMX HOBIIOMIISIOTH MPO
NEepBUHHI JOKyMeHTH. TpaHcdopmaris iHbopMalii Moydrae y BHBYEHHI
KO>KHOTO NEPBHHHOTO JJOKYMEHTa ab0 MEBHOI iX CYKYMHOCTI Ta B HiArOTOBII
iH(popMmallii, sika Bi1oOpakae OUIbLI CYTTEB] €IEMEHTH LIUX CTaTel YU TEKCTIB.

Ha ocHOBI BUKOpPHCTaHHS BTOPUHHHMX JIOKYMEHTIB KOMIUIEKTYIOTbCS
iHpopMaTUBHI BHUJAHHA: pedepaTUBHI KypHalM, JAOBIJKOBa JiTepaTypa,
HAYKOBI nepexyiaau Ta iH. Pedepatu Ta aHOTAIlll CTAHOBJIATH OCHOBHUMN 3MICT
pedepaTuBHUX KypHAJIIB.

Anomayis (annotation) (Bif naT. «annotation» — MpPUMITKa) — KOPOTKa
XapaKTePUCTHKA JPYKOBAHOTO YHM PYKOMHUCHOTO TEKCTY. AHOTamii 3a CBOIM
3MICTOM Ta KIHLEBUM MPU3HAYEHHSIM MOXYTh OyTH JIOBIJIKOBi, TOOTO TaKi, 110
PO3KpHUBAIOTh TEMATUKY TOKYMEHTa Ta MOBIJOMIISIFOTH JESAK1 JaHl MpO HBOTO,
aJie TIpy [[bOMY HE BHUCJIOBJIIOIOTh KPUTUYHOI OLIHKH; PEKOMEH/I0BaHi, TOOTO
TaKi, SIKI MICTSTh OIIHKY JOKYMEHTa 3 TOYKH 30py HOTO 3HAYYIIOCTI ISt
NEBHOI KaTeropii 4uTayis.

3a o0csAroM aHoTalii MOAUIAIOTHCS HA 3arajbHi, Kl XapaKTepU3yIOTh
JOKYMEHT y IUJIOMy 1 pO3paxoBaHi Ha IIMPOKE KOJO YHUTayiB, Ta
CHelialli30BaHl, Ti, K1 PO3KPUBAIOTH JJOKYMEHT BUKJIIOYHO JUIsl By3bKOTO KOJa
daxiBuiB. s HamuWx niieil HaOIIBII iKaBl 3arajabHi aHOTAIlli Ta3eTHUX Ta
KYypHaJIbHUX cTared. BoHM MOXyTh OyTH KOpPOTKMMH (IeKuibka (pa3) Ta
OUTBII PO3rOPHYTHMH, ajie 1 B IbOMY pa3i BOHM HOJAIOTh y CTHCIIN (opmi
JUIIE HAWTOJOBHINII BHUCHOBKM Ta TIOJIOKEHHS JOKyMeHTIB. B anoramii
BKa3YIOTh JIMIIE CYTTEBI O3HAKH 3MICTY CTaTTi, TOOTO Taki, 10 JAIOTh 3MOTY
BUSBUTH WOTO HOBH3HY Ta NpPaKTUYHE 3HAYEHHS, BHUPI3HUTH HOTrO cepen
1HIMX, OMM3bKHUX 32 TEMATHKOIO Ta Mpu3HaYeHHsM [ 1, c. 236].

[Ipu HanucaHHi aHOTalli HE BapTO IepeKa3yBaTH 3MICT CTaTTi
(BUCHOBKH, pekoMeHalii, ¢pakTuyHuil matepian). CiiJl 3B€CTH 10 MIHIMyMY
BUKOPUCTaHHS CKJIAJHUX 3BOPOTIB, OCOOOBUX Ta BKAa3iBHUX 3alMEHHHKIB.
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OO6csr anortauii He mnoBuHeH mepeBuinyBaTH 500 IpyKOBaHHMX 3HAKiB.
HaBenemo nmpukiiaz 3MicTy aHOTAIlil HAYKOBOI CTATTI.
Annotation of a text.
The title of the article.
General information about the article.
Field, subject matter, subject, object of investigation.
Novelty of the article.
The aim and tasks of the article.
The address of the article.
Analysis of the text.
: Drawbacks and further perspectives.

Example of an annotation.

The analyzed article «On the Problem of Correlation of
Terminological and Non- terminological Lexicon in the Scientific Text» was
published in the collected articles «Topical Questions of Slavic Philology» in
2006. The author of the article is V.M.Kovalenko from Horlivka.

The analyzed research is carried out in the field of Terminology. The
main semantic and functional differences of terms and non-terms receive the
study in the presented paper. The subject of the article is the peculiarities of
terminological and basic vocabulary in scientific texts. The novelty of the
article lies in the fact that new and significant data on Terminology require
thorough study of non-terms which form another layer of the vocabulary of the
scientific text. The main aim of the research is to analyze the key differences of
terms and non-terms functioning in scientific texts. The article is addressed to
scientists, post-graduates, students studying the problems of Terminology.

The author singles out two basic criteria according to which
terminological and non-terminological words may be distinguished. Firstly,
these words differ in the sphere of usage. Secondly, they differ in their
referential and semantic characteristics (thus, terms are words which refer to
subjects, concepts and phenomena that form the objective sphere of a
particular science).

The author has worked out a well-grounded classification of non-
terminological lexicon of scientific texts on the material of the German
language. Of special interest is the author's description of non-terms
expressing modality, quality, relations, elements of scientific experience etc.
Summarizing V. M. Kovalenko states that the non-terminological words are
more frequently used (70-80%) than the terms and thus help to form the meta-
language of science.

The key words of the article are terms, non-terminological words,
scientific texts [2; 3].

[IponoHy€eEMO PO3TIISIHYTH KOMNIEKC 6npas Nisi HABYaHHS aHOTYBAaHHS
npodeciifHO OpiEHTOBAHUX TEKCTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO.

I. 'pyna BnpaB AJisi aBTOMATH3allil HABUYOK BUJIY4Y€HHS I'OJIOBHOI
iHdopMmaunii Tekcry.

o N LA W~
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Exercise 1.

Aim: fo develop the habits of anticipation.

Instruction: Read the title of the text and guess what is going to be
described in it.

Mode: brain-storm.

Exercise 2.

Aim: to develop habits to single out the main information.

Instruction: Read the text. Find one sentence that carries the most
significant information in each paragraph.

Mode: in groups/ individual, orally.

Exercise 3.

Aim: to develop habits to single out the main information

Instruction: Suggest your own list of key words for the previous and
the next paragraphs.

Let us consider a recent example of a neologism, the word dot-com,
denoting a company that relies on the internet for most or all its business,
which arouse due to the frequency of businesses including ".com" in their
company name. As the internet is becoming a major market force, it requires
the creation of an "easy" term to describe these businesses. This is an easily
pin-pointed example of how a new idea quickly becomes a new word, usually
based on a void in the current language or a need to expedite the expression of
an idea which gains popularity.

Mode: in groups/ individually, orally.

II. I'pyna BnpaB 3 ¢(opMyBaHHS JeKCMYHHMX i IpaMaTHYHHX
HABHYOK YMTAHHS TAa MUCbMA.

u [Minrpyna BopaB aJsi (pOPpMYBaHHA JEKCHYHUX HABHYOK
YUTAHHA Ta MHCbMA.

Exercise 1.

Aim: fo develop lexical habits of reading and writing.

Instruction: Define to what part of speech these words belong:

Neologism, firstly, special, communicative, signifier, communication,
previously, materialized, definition, perceive, usage, frequency, popularity.

Exercise 2.

Aim: fo develop lexical habits of reading and writing.

Instruction: Put in the necessary word:

I.... play an important role in enriching special and general
vocabulary.

2. A need for neologism may be language-internal and .... .

3.In Commercial Law discourse neologisms appeared due to the
development of commerce through ... .
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u IMinrpyna BnpaB 1Jisi popMyBaHHS rPaMAaTHYHHUX HABHYOK
YHUTAHHS TA IMCbMA.

Exercise 1.

Aim: fo develop grammatical habits of reading and writing.

Instruction: Translate the sentences paying attention to Participle 1.

1. New terms appear in the language when some existing terms
develop new meanings.

2. Neologisms are considered to be new units of lexicon belonging
either to the language in general or to its separate sphere, whose meaning was
not previously materialized.

Exercise 2.

Aim: to develop grammatical habits of reading and writing.

Instruction: Transform the complex sentences given below into a
simple sentence using the Absolute Participial Construction.

1. As new words are coined to denote new and popular ideas, general
and specific vocabularies are being constantly enriched.

Key: New words being coined to denote new and popular ideas,
general and specific vocabularies are being constantly enriched.

2. While the commerce through Internet is quickly increasing, new
words come to the specific discourse to designate objects and phenomena
connected with it.

Key: The commerce through Internet quickly increasing, new words
come to the specific discourse to-designate objects and phenomena connected
with it.

u Ilinrpyna BnpaB st pPoO3BHTKY BMiHb CaMOCTiHHOIO
HANUCAHHS aHOTAIiM.

Aim: fo develop skills of writing a summary.

Instruction I: Read the text and make its summary in 5-6 sentences.

The article is devoted to the analysis of neologisms in the sphere of
Commercial Law. The author states that new words in this specific vocabulary
are based either on a void in the current language or on the need to expedite
the expression of an idea which gains popularity. As careful studies on
Terminology prove, new words may become registered in the dictionaries due
to their brevity, mnemonics, productivity and motivation. The author
concludes that new terms of Commercial Law discourse may be accepted in
General English vocabulary depending on stylistic, technological, social and
functional factors. Numerous examples presented in the article prove the
reliability of author's conclusions.

Instruction I1: Exchange your summary with your partner and correct
it if it is necessary.

Instruction IIl: Read your summary to the class. Let the class
comment on it stating its strong and weak points, the use of the language and
suggest the ways of improving it.
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[limBomsym 1iTOT, 3a3HAYMMO, IO BAKIWMBE MICIE Yy HaBYAIbHIN
JISUTBHOCTI CTYJEHTIB MaricTpaTypu Mocifae podoTa 3 HaAyKOBHM TEKCTOM. |
OCHOBHE 3aBJ/IaHHS Maiil0yTHHOTO HAYKOBIISI HE TUIbKHU NEPEKIIacTH oro, ajne i
3aCBOITH OCHOBHY 1H(OpPMAIli}0 BUX1THOI'O TEKCTY 3 HACTYIMHOI CKOPOYEHOIO
nepenayero ii B ycHi abo nucemHiit ¢opwmi. Ilonanbmioro ompamtoBaHHs 1
KOHKpeTu3alii norpedye mpoOiemMa BUBYEHHS 3apyOKHOIO  JTOCBIY
BHKJIQ/IAaHHS 1HO3EMHOT MOBHU MaricTpam.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. Baxos L. C. English for Post-Graduate Students : HaB4. moci0. [1ys
ctyn. Bum. HaBu 3aki.] / L. C.BbaxoB. — K. : Il «BugaBHuuuii maim
«IIepconan», 2008. — 276c. 2. Muxeabcon T. H. Kak nucaTte no-anriauiicku
HayyHble  cratbu, pedeparsl u  peuensuu /  T. H. Muxenbcos,
H. B. Ycnenckas. — CII6. : CneumansHas miteparypa, 1995. — 172 c.
3. English for reading science : y4e0. moco6. ajisi aCIMPAHTOB TEXHUYECKUX
crnienuanbHocTel (aucrann. gpopma o6ydenus)]. — M., 2001. — 181 c.

PapsieBcbka O. B. AHOTYBaHHSI HAyKOBOIO0 TeKCTY iHO3eMHOIO
MOBOIO

CraTTs npuCBsiu€Ha HABUYAHHIO HAIMCAHHS aHOTAallii HAYKOBOTO TEKCTY
Ha aHIJIHCHKIA MOBI CTyI€HTaMU Marictparypu. ABTOp aKIIEHTYye yBary Ha
HEOOXITHOCTI BHUBYEHHS mpeaMeTy «lHOo3eMHa MoOBa» Ul TMOAAIBIIOL
ycmimHoT  mpodeciiiHOl  AISIBHOCTI  MalOyTHIX HAYKOBIB. Y  CTarTi
PO3IIISIIAETCS CTPYKTYypa HANUCAHHSA AaHOTallli HAyKOBOTO TEKCTy. ABTOD
BUJUISIE JEKUIbKa TPyl BIpaB, SKI CIPUSAIOTh HABYAHHIO aHOTYBaHHS
npodeciiHO OpIEHTOBAHWUX TEKCTIB, TaKMX SK BIpaBU JUISI aBTOMATH3aIlii
HaBUYOK BUJIYYEHHS IOJOBHOI iHpopMalii TekcTy Ta (hOpMyBaHHS JIEKCUUHUX
1 TpaMaTUYHUX HABUYOK YUTAHHS Ta MHUChMA.

Kniouosi cnoea: anotauisi, CTyJIleHTH MaricTpaTypu, HayKOBUH TEKCT,
aHrJifcpbKa MOBa, rpyma BIPaB.

Pag3ueBckas O. B. AHHOTHpOBaHHMEe HAy4YHOI0 TEKCTa Ha
HHOCTPAHHOM fI3bIKE

Crarbs mocCBsilleHa OOYYEHHIO HANMCAaHUS AHHOTALIMU HAy4YHOTrO
TEKCTa Ha AaHIJMHCKOM A3BIKE CTYJEHTaMH Marucrparypsl. ABTOp
aKLUEHTUPYET BHUMaHUE Ha  HEOOXOJUMOCTH  H3Y4YEHMs]  NpeaMmeTa
«VIHOCTpaHHBIA SI3BIK» Ul JalbHEHIIeH ycHemHol MpodeccuoHalIbHON
NesTeIbHOCTH OyIyluX y4deHHBIX. B craThe paccmarpuBaeTcsi CTpPYKTypa
HaIlMCaHUsl aHHOTAL[MM HAy4YHOI'O TEKCTa. ABTODP BBIIAENSAET HECKOJIBKO I'PYIIT
YIPaXHEHUH, CIOCOOCTBYIOIINUX 00y4eHUIO AHHOTHUPOBAHUS
npo¢eCCHOHATILHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB HA AHIVIMHCKOM S3bIKE JUIs
aBTOMATH3allUM HAaBBIKOB BBIJCJCHUS TIJaBHOW MHQPOpMAIUM TEKCTa H
(bopMHpPOBaHUS JIEKCUYECKUX M IPAaMMaTUYECKUX HABBIKOB YTCHUS U MHChMA.

Kniouegvle cnoea: aHHOTalMsA, CTYIEHTBl MAarucTpaTypbl, Hay4HBIH
TEKCT, AaHTTIMHACKUM S3BIK, TPYIIIa YIPaKHECHUN.
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Radzievska O. V. Annotation of Scientific Text in Foreign Language

In the offered article which is aimed to prepare students of magistrates
for taking qualifying examinations for the Candidate degree, one can find
useful material necessary for future scientific activity. So this article is
devoted to teaching of writing an annotation of English scientific text by
students of magistrates. The author stresses that it’s very important to teach the
subject «Foreign Language» for successful professional activity of future
scientists. The structure of writing an annotation of scientific text is given in
this article. The author singles out different groups of exercises, which favour
to teaching of writing an annotation of scientific texts in English. The first
group of exercises is for automation of skills of single out the main
information in the text and the second — for forming lexical and grammatical
skills of reading and writing. Summarizing we can say that important role in
scientific activity plays the work with professional oriented texts. And the
main aim of future scientists not only to translate them, but to learn the main
information of these texts for the purpose of information transmission.

Key words: annotation, master students, scientific text, English, group
of exercises.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 04.02.2013 p.
[Tpuiiasaro go apyky 30.05.2013 p.
Peuenszenr — k. nea. H., aou. bongapenko O. M.

VK 378.147:811.111
1O. O. Cemenuyk

CAMOCTIVHA POBOTA CTYJAEHTIB 3 OBOJAIHHSI BMIHHSIMHA
MIKKYJIbTYPHOI'O CIIVIKYBAHHSA IHO3EMHOIO MOBOIO

Ha cywacHomy erami po3BUTKY BHIIOi HEMOBHOI OCBITM B YKpaiHi
MTOCHJIIOETHCS. 3HAYEHHSI CAMOCTIMHOI OCBITHBOI JISJIBHOCTI CTYIEHTIB, TOMY
mo kBanipikoBaHWi (axiBelb TMOBUHEH TMOCTIHHO OBOJIBATH HOBUMH
3HaHHAMH. OKpIM TOTo, y MepioJ] PO3LIMPEHHS €KOHOMIYHUX CTOCYHKIB 13
3apyOKHUMU MMapTHEpaAMU MaiOyTHI CHEIialiCTH MAaIOTh BOJOAITH BMIHHSAMHU
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, 00 YHMKHYTH KOMYHIKaTHBHUX IMAacTOK Ta
nogonaTu Oap’epu y KomyHikamii. ToMy akTyaJlbHHUM 3aBIaHHSM BHUIIOL
HEMOBHOI IIKOJIM € HaBYUTH CTYACHTIB CaMOCTIHO TWpallOBaTH HaJ
YAOCKOHAJICHHSIM HE JIMIIEe CBOTO (PaxoBOTro piBHS, a W HaJ OBOJIOIAIHHSAM
HOpPMaMH 1 TpaBUIAMH MIKKYJIbTYpHOI B3a€MOIl 3 MpPEACTaBHUKAMHU THUX
KpaiH, MOBY SIKHX BOHU BHBYAIOTh. 3BaKAIOYM HAa aKTYaJIbHICTh O3HAYEHOT
mpoOJieMU, METOI0 CTaTTl € MPOaHATI3yBaTH TEOPETHYHI MiIXOU JOCTITHUKIB
70 Oprasizaiii camMOCTIifHOI pOOOTH CTYACHTIB, BHIUIUTH OCHOBHI BMIHHSA
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MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS Ta BH3HAUUTH II€IaroridyHi yMOBHU ILOJ0
iXHBOI'O PO3BUTKY y MalOyTHIX (paxiBLiB chepyu MIKHAPOIHOT EKOHOMIKH.

[lutanHst opraHizamii caMOCTIHHOT HaBUYaJIbHOI IISTILHOCTI CTYIICHTIB
BUBYAJIN L. I1. 3agopoxHa, C.T. 3ackanera, A. B. Konuiesa,
H. ®. Kopsixouesa, C. M. Kycroscekuii, B. B. Jlynieako, JI. A. Onydpiesa,
JI. B. Onyuak, I. B. Xom’ok, H.B. frenbcbka Ta 1H. 3a BU3HAYEHHSIM
C. M. KycToBcpKkOro, caMOCTiiHa HaBYAJIbHO-III3HABABAJIbHA  AISUTBHICTH
CTYICHTIB — Mail0yTHIX E€KOHOMICTIB — II€ ayJUTOpPHAa YM I033ayJUTOpHA
camocTiiiHa poboTa, crpsiMOoBaHa Ha 3/100YTTs HOBHUX 3HaHb, BUPOOJEHHS i
3aKpiIuIeHHs npodeciiHuX BMiHb 1 HABUYOK MPAKTUYHOI JisibHOCTI [1, c. 7].
CydacHuii cnemjaiicT NOBHHEH IMparHyTd O CaMOOCBITH 1 CaMOPO3BUTKY,
BOJIOAITH 3AATHICTIO aJamnTyBaTUCS JO yMOB, SIKI MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS,
aKTUBI3yBAaTHU CBOI MOTEHLI1MHI MOJIMBOCTI LIOJO CaMOCTIMHOIO yXBaJeHHS
pilleHb B paMKax MDKKYJIbTYpHOI KomyHikamii. O.Il. bukons Bu3Haumia
nusixu (popMyBaHHS Ta MIATPUMAHHS TMMO3UTHBHOT MOTHBAIli CTYIEHTIB 0
CaMOCTIHHOT pOOOTH: BUKOPUCTAHHS Cy4YacHHUX TEXHIYHUX 3aco0iB; mindip
1ikaBoro 1H(GOPMAaTUBHOTO  MaTepialy; 3a0e3ledyeHHs  TBOPYOro 1
OpoOJIEMHOTO  XapakTepy 3aBAaHb; YpaxyBaHHSA OCOOMCTUX 1HTEpECiB
CTYJEHTIB; 3aCTOCYBAHHS TPYNOBUX METOJIB HABYAaHHS; ypi3HOMaHITHEHHS
¢dbopMm camocTiiiHOT poOOTH; 1HPOPMYBAHHS CTYAEHTIB MPO pe3yabTaTH IXHIX
JOCSITHEHB; OTIOCEPEIKOBAHE KEPIBHUIITBO CAMOCTIMHOIO poOoToro [2, c. 24].
[Ipore mpoBeneni pocminnukamu (H. M. 3opis, JI. I'. FOcynoBa) onutyBaHHs
CBIJYaTh, 10 76 BIACOTKIB CTYJEHTIB MEPIIOro i 28 BIACOTKIB APYroro Kypcy
MPAKTUYHO HE TOTOBI JI0 CAMOCTIIHOI pOOOTH y MpOoILeCci BUBUEHHS 1HO3EMHUX
MOB. Y KOHTEKCTI (POpMYBaHHS COLIOKYJIbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI BEJIMKa
gacTka cryaeHtiB (65,8 Bimcorka 3 505 omuTaHuX) OOCTaTHRO HHU3BKO
OLIIHIOIOTh CBOIO FOTOBHICTh J0 MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli, a 67 BiJICOTKIB
CTYJCHTIB BiIYyBalOTh BHCOKHI DPIBEHb HEBIIEBHEHOCTi, HEBU3HAYEHOCTI 1
3aHETOKOEHHSI B MPOLECI CHUIKYBAHHS 3 MPEJACTaBHUKAMHU IHIINX KYJIBTYP.
OTxe, BUKJIagadi iHO3EMHUX MOB IOBUHHI MepeOynyBaTH CBOIO POOOTY Tak,
00 CTYJICHTH B yMOBaX CKOPOYCHHS ayJUTOPHUX TOJHMH 1 PO3IIMPEHHS CBOET
HaBYaJIbHOI aBTOHOMII 30CepeAMM yBary Ha CaMOCTIHHOMY BHBYEHHI
1HO3€MHOI MOBM 3 aKIIEHTOM Ha BHUPOOJEHHS 3JaTHOCTI JO MDKKYJIbTYpPHOL
B32€MO/I1 3 HOCISIMH 1HIIUX KYJIbTYD.

Sk moseneno nocmignukamu (H. @. bopucko, JI. I1. 'onoBanuyk,
T. M. Konoapko, O. O. KonominoBa, O. JI. Kpackoscbka, C. lO. Hikonaena,
1O. I. [Taccos, B. B. Cadonoga, II. B. CucoeB Ta iH.), BMiHHS MDKKYJIBTPHOTO
CIUJIKYBaHHs JIO3BOJISIIOTH BECTH TaK 3BaHUM Jialor KynbTyp 1 YHHUKATu
KOH(JIIKTIB, Ha/lalOTh MOXJIMBICTb NApTHEpPaM B3a€MOJAISTH Ta 3HAXOIUTH
CHUIBHI 1HTEPEeCH 3 MPEJNCTaBHUKAMHU IHIIMX HapoAiB, NEPEeKOHYBaTH 1
NOOMBATUCH YCIMIXY y BUPIIIEHHI AUJIOBUX NMUTaHb. BMIHHS MIKKYJIbTYpPHOTO
CIUJIIKYBaHHsS PO3BUBAIOTHCS Y MpOIECI BUBUYEHHS CTYAEHTaMHU 1HO3EMHOI
MOBH, KOJIU BOHU YEPIaOTh JIIHIBOCOL[IOKYJIbTYPHY 1H(pOpPMAIi0, HAIIPUKIIA,
PO HALlIOHAJIbHI OCOOJMBOCTI XapakTepy HOCIIB MOBH, PO ICTOpil0 Ta
KyJIbTYypy KpaiHH, MOBY $KOi BHBYalOTb, 1 KOJM OTPUMaHi 3HAHHA
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TpaHC(HOPMYIOTBCSL y BIIACHI CY/)KEHHS Ta TEPEKOHAHHS, CTAIOTh YaCTHHOKO
CBITOIJISAY CTyAEHTIB. Po3BHBarouM BMIHHS MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO, CTYJIEHTH OJHOYACHO (OPMYIOTh CBOK KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHI[il0, 0 € METOK HaBYaHHA 1HO3E€MHOI MOBH. AHaII3YI0UH
nociiykenns H. JI. Yepar, npucssiuene npo6Giemi popmyBaHHS HpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOI ~MDKKYJIbTYPHOI ~KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII CTYAEHTIB
€KOHOMIYHUX cnemiaapbHocTet [3, c¢. 12-13], y KOHTEKCTI akTuBi3aIlii
CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB-€KOHOMICTIB BB@)XAaeMO 3a JAOLIJIbHE
pPO3BUBAaTU y HUX Takl BMIHHS, SK BMIHHS 3700yBaTH HOBI 3HaHHA IPO
KYJIbTYpy CHUIKYBaHHsS 3 NpEeACTaBHUKAMHU KpaiHH, MOBA SKOi BHUBYAETHCS;
BMIHHS ~ BUJUISITU  KYJBTYPHO-ICTOPUYHY 1  HalllOHaJIbHO-CHEUU(IUHY
iHpopMalil0 3 aBTEHTHMYHUX JDKepesl Ta BMUIO ii BHKOPHCTOBYBAaTH B
IHIITOMOBHOMY CITUIKYBaHH1; BMIHHSI CITIBBITHOCHTH M1 COOOIO SIBHIIIA PiTHOI
Ta BHUYYYBaHOI KyJbTYp, 3HAaXOAWTH CHUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH 1 JOJIATH
CTEPEOTHITHI YSBJICHHS Ta YNEPEPKEHHS IOJ0 HHUX; BMIHHS BUKOPUCTAHHS
HOpPM eTHKETY 1 BpaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEH BepOabHOI 1 HeBepOalbHOI
MOBE/IIHKH, TPaJULIN Ta MEHTAJIITETY IPEICTaBUKIB UyXKOi KYJIbTYpPH; BMIHHS
JOTPUMYBATHUCH IIpaBUJI MDKKYJIBTYPHOTO npodeciiiHO-a110BOr0
CHUIKYBAaHHSI; BMIHHS OIEPYBAaTU COLIOKYJbTYPHUMH 3HAaHHSMH B YMOBax
peanbHOi KoMyHikaii. L{i BMIHHS J03BONATH, HAa HALly JYMKY, peajli3yBaTH
[IOCTaBJIEHE TIEpe]] BULIOKO IIKOJIOK 3aBAaHHS 11010 €(pEeKTUBHOI OpraHizarii
CaMOHaBUYaHHS CTY/IEHTIB Uyepe3 3aJIyuyeHHs iX O CAaMOCTIHHOTO OINpaLfOBaHHS
OKpEeMHX T€M, BHUKOHAHHS BIIPaB 1 TECTOBUX 3aB/iaHb, BUKOPWCTAHHS
TEeXHIYHUX Ta TEJIEKOMYHIKAIiliHUX 3aco0iB s momyky abo mnepenadi
iH(dopmarrii, ygacti y HayKOBO-AOCTIHIN TISIBHOCTI, MATOTOBKH BUCTYITIB Ha
HayKOBUX KoH(epeHLisx 1 Take iHme. OcKUIbKM e()eKTUBHICTh Ta JI€BICTH
caMoCTIHOT poOOTH MiABHINYE BIAMOBIAAIBHICT CTYACHTIB 3a PE3yJbTaTH
CBOI'O HaBYaHHS, IO3UTUBHO BIUIMBA€ Ha akaJeMiuHy 1 mnpodeciiiny
MOOUIBHICTh CTY/AEHTIB Ha PUHKY Mpall B mepioa riodanizauii, roTye ix a0
CaMOCTIMHOTr0 BHUpIIIEHHS NpOOJIEeMHHUX 3aB/IaHb Ta peasi3alii CBOiX OCBITHIX 1
npodeciiHuX 1UIeH, TO BAXKJIWBO BHAUIMTA TEAAroTiuHi yMOBH JJIA
ONTUMAJILHOI OpraHizamii camMOCTiifHOI poOOTH 3 1HO3eMHOI MOBHU 3 METOIO
JOCATHEHHS YCIIXY B MIKKYJIbTYpHI MOBJIEHHEBIN B3a€EMOJII.

3Bakaroud Ha Te, LI0 JOCIHIAHMKM BU3HAYAIOTh MDKKYJIBTYPHY
KOMIIETEHTHICTh K BOJIOJIHHS 3HAaHHAMU B Traly3l MOBHOI CHCTEMH,
MDKKYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH, 3HAaHHSMMU CIIOCO0IB cripuiiMaHHs iH(popMarlii,
BMIHHSIMH ONIEPYBATH LIMMH 3HAHHSMH, TOCBIIOM BHUKOPUCTAHHS BCIX BHU/IIB
IHIIIOMOBHO1 MOBIIEHHEBOI AistmbHOCTI [4, c¢. 91], y KOHTEKCTI HaIIoro
JOCHIPKEHHSI II0A0 Oprasi3amii camocTiiHOI poOOTH CTYJEHTIB B MpOLEC]
BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB JJISi MDKKYJIBTYPHOTO HPOQECIHOTr0 CHIKYBaHHS
MU  TOCTYJIIOEMO  HEOOXIJHICTh  JOTPUMAaHHS  BUKIAJayaMd  TaKHUX
Me/1aroriyHuX BUMOT:

8 O3HallOMUTH CTYJEHTIB 3 METOI0 IPOBEJIEHHS CaMOCTIMHOI
pOOOTH Ta MOPSAKOM BUKOHAHHS 3aBAaHb, MPU3HAYECHUX I CAMOCTIHHOTO
OIpAlLlfOBaHHA; JONOMOITH CTYAGHTaM Yy BHOOpl cTparteriii 3acBO€HHs
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IHIIIOMOBHOT'O HAaBYAJILHOT'O MaTepiaily 3 ypaxyBaHHSAM IXHIX 1HAWBIIyaJbHUX
MICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEHN 1 PIBHS 1HIIOMOBHOI MiJrOTOBKU; NEPEKOHATH
CTYJICHTIB y HEOOXITHOCTI paIlioHAJIPHOTO BUKOPUCTAHHS Yacy, HEOOX1THOTO
U1l BUKOHAHHS TIEBHUX 3aBJ/IaHb.

8 KoopanHyBaTH i3 cTy/eHTaMy BU3HAYEHI HABYAILHUM IIJIAHOM
TEPMIHM BHUKOHAHHS CaMOCTIHHUX 3aB/laHb; O3HAWMOMMTU iX 3 KpUTEpisiMHU
OI[IHIOBaHHS BUKOHAHOI1 pOOOTH; CHUIBHO 13 CTYACHTaMHU KOPETryBaTH MpOIec
CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS Ta BUOMpATH CIIOCOOM Ipe’sIBJIEHHS KIHIEBOIO
MPOJYKTY TaKoi IIsSIbHOCTI.

8 HanaBatu cTyneHTaM METOAMYHY JOMOMOTY 3 BiIOOPY JKepen
iH(popMalli, TUIaHyBaHHS €TalliB CaMOCTIMHOIO OIpallOBaHHS HaBYaJbHOTO
MaTtepially, BU3Ha4eHHs palliOHAJIbHUX CIIOCO01B aHasi3y 310paHoro marepiainy
Ul TIATOTOBKM MpPHU3HAYEHUX JUIsl caMocCTiHHOI pobotu pedeparis,
JIOTOBI /1€, HaBYAIIbHO-AOCIIHUX 3aBAaHb TOLIO.

8 HanaBatu iHauBiAyaslbHI KOHCYNbTalli CTyAEHTaM, i 4ac
SKMX BHUSBIATH Ta IMONEpeKaTh TPYAHOILl, 3 SKUMH BOHHU MOXYTb
CTUKHYTHUCA IiJl Yac MIATOTOBKM N0 ayJUTOPHUX 3aHsTh; IOSCHIOBATH 1
CIUIBHO 13 CTyJIeHTaMH OOroBOproBaTH NpOOJEMHI NHTaHHS, SKi
3yCTPIYarOThCA B MIAPYYHUKAX 3 1HO3EMHOT MOBHU; TIPAITIOBATH 31 CTY/ICHTAMH,
SK1 IPOIYCTUIIM NMPAKTUYHI 3aHATTS LUIIXOM BUKOHAHHS BIPAaB, YUTAHHS Ta
00roBopeHHsl (paxoBUX TEKCTIB, NEPEBIPKHU TECTOBUX 3aB/IaHb TOILO.

8 [IpoBonuTH e(peKTUBHUI KOHTPOJIb BUKOHAHOI CaMOCTIHHOi
pobotu y opmi TecTiB, KOJOKBIYMIB, CIIBOECII, 3aT1KiB; BU3HAYUTH CIIOCOOH
3BITHOCTI CTY/AEHTIB PO BUKOHaHY HUMHU pOOOTY 3 JOTPUMAHHSIM TEPMiHIB
31a4l  MarepiajliB; CTBOPUTU CHCTEMY MOTHBAL[IMHUX YMHHUKIB JUIS
320XOUEHHS Ta CTUMYJIOBAaHHS CTYACHTIB 3a CBO€YAaCHE Ta IpaBUIIbHE
BUKOHAHHS MTOCTABJIICHUX NIEpel HUMH 3aB/IaHb.

BukoHaHHs 3a3Hau€HUX BUIIE BUMOTI J03BOJIMTH, Ha Hally AYMKY,
3a0e3MeyuTH [J1€BICTh CAMOCTINiHOI poboTu cTyAeHTiB HemoBHuUX BH3 1
HiABUIIUTH 11 pe3ylbTaTUBHICTh, L0 ¥ CHpUSATHME SKICHIM ¢axoBiil Ta
IHIIOMOBHIM miAroroBHl MaWOyTHIX ¢axiBuiB. OkpiMm TOro, HaOyTi B
CaMOCTIMHIA poOOTI BMIHHS MDKKYJIBTPHOIO CHUIKYBAaHHS  J03BOJIATH
CTYJEHTaM BECTHM TaK 3BaHUU J1aJor KYJbTYp 1 YHUKAaTH KOH(JIIKTIB,
Ha/IaJyTh MOXJIMBICTb MaiOyTHIM MapTHepaM B3a€MOJISATH Ta JOOMBATHCH
yCHiXy y BUPIIICHHI J1JIOBUX MUTaHb.

[lepcniekTUBY MOAATIBIIOTO AOCHIHKEHHS BOAYaEMO Y po3poO1li BIIpas,
BUKOHAHHS SIKMX B PEXHUMI CaMOCTIHHOI poOOTH JOMOMOrio O CTyIeHTaMm
HiAroTyBaTUCA 0 NPOo(ecitHOro MiXKKYIbTYPHOT'O CIIIKYBaHHS.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
1. KycroBebkuii C. M. /lunakTuyHi yMOBH oprasizaiii camMOCTiiHOT
HABYAJIbHO-MI3HABAIBHOI  JISUIBHOCTI MaHOYTHIX €KOHOMICTIB y BHILHX
HABUAJIBHUX 3aKJajax : aBroped. quc. Ha 3M00yTTS HAyK. CTYNEHS KaH]. T,
Hayk : cnen. 13.00.04. «Teopis 1 Meronauka mnpodeciiiHoi ocBiTH» /
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C. M. Kycroscbkuit. — Binnung, 2005. — 20 c. 2. bukons O. II. Teoperuuni
3acaau (hOpMyBaHHS TOTOBHOCTI CTYAEHTIB €KOHOMIUHUX CHELIabHOCTEH 10
camocCTiitHO1 poOotu 3 aHrmiiickkoi MoBu / Okcana IlaBniBHa buxons //
Bicuuk YJIIY imeni Tapaca llleBuenka. — 2007. — Bum. 48. — C. 23 — 26.
(Cepisi:  Ilemaroriuni nHayku). 3. VYear H. . ®DopmupoBanue
npopEeCCUOHATIBHO ~ OPUEHTHPOBAHHOW  MHOS3BIYHOM  MEXKYJIbTYPHOM

KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/’I KOMIICTCHIIUHU CTYACHTOB 3KOHOMHNYECKHUX
CIeLMaNbHOCTEN BY30B : aBTOped. JHC. Ha COMCKAHUE y4. CTENCHH KaH/. Mel.
Hayk : coer. 13.00.08. «Teopus u wmeroguka MpodeccuoHAIBHOTIO

obpazoBanus» / H. I. Yessar. — bapuayin, 2008. — 24 c. 4. Enqnzosa E. U.
®opMupoBaHUE JUHTBOPUTOPHUYECKOM KOMIETEHTHOCTH CTYICHTOB B
nporecce u3ydeHus: Hemeukoro si3bika / Enena VBanoBna Emnmsosa //
Hemeukwii s3pIK: HMHHOBAIIMOHHBIE CHUCTEMBI, MOJEIH, METOIUKH H
TEXHOJIOTUU U3YyUEHUS U MpenojaBaHus : ¢6. Hayd. cT. / [mof o6ml. pen. mpod.
C.JI. CyBopogoii]. — Beim. 2. — Hagpunck : IT'TIN, 2012. — C. 90 — 95.

Cemenuyk FO. O. Camocriiina po0oTa cTyJAeHTIiB 3 OBOJIOJXIHHS
BMIHHSIMH Mi’KKYJIbTYPHOI'O CIIIJIKYBAHHS iIHO3¢MHOI0 MOBOIO

Y crarti mpoaHanmi30BaHO TEOPETUYHI IMIIXOAW JOCTIIHHKIB 0
opraizanii caMmocCTiiHOI pPOOOTH CTYIEHTIB, BHJUIEHO OCHOBHI BMiHHS
MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS Ta BH3HAYEHO I[E€AaroriuHi yMOBHU I0JI0
iXHBOI'O PO3BUTKY Yy MalOyTHIX (haxiBILiB 3 MIXKHAPOAHOT eKOHOMIKU. BkazaHo
Ha HEOOXIJHOCTI aKTHBI3YyBaTH CAaMOCTIHHY pOOOTy CTYIEHTIB y IIpoleci
BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH, 3BEPTAIOYH yBary Ha COLIOKYJIbTYPHI OCOOIMBOCTI
IHIITOMOBHOTO CITUIKYBaHHS. 3a3HA4Y€HO, M0 JOTPUMAHHS MEJAaroriYyHuX YMOB
oprasizariii caMmocTiiHOI poOOTH JOMOMOKE CTYAEHTaM OBOJIOAITH BMiHHSIMH
MDKKYJIBTYPHOTO — CHUIKYBaHHS Ta  CTaTd  KOHKYPEHTOCIPOMOYKHUMH
¢baxiBUsAMHU y Tany3i MiXKHAPOJHOI EKOHOMIKH.

Kniouosi cnosa: camocTiiiHa po0OTa, MIKKYJIbTYpHE CHUIKYBaHHS,
npodeciiiHa miAroToBKa, IHIIOMOBHA KOMIETCHTHICTb.

Cemenuyk 10. A. CamocrosiTeibHasi padoTra CTYJAEHTOB IO
OBJIAJICHUI0O YMEHHUSIMM MEXKKYJIbTYPHOr0 OOIIEHUSI HA HWHOCTPAHHOM
sI3bIKe

B CTaThe IMpoaHaJIUu3nuPOBAHBI TCOPCTUUCCKHUC IIoaAX0abl
UCCIIeIoBaTeNiell K OpraHu3aldd CaMOCTOSTETbHOM pPadOThl CTYAEHTOB,
BBIJACIICHBI OCHOBHBIC YMCHHA MCXKKYJIBTYPHOI'O 06IH€HI/I$I H ONpCaAcCICHBI
MeJarornyecKkue YCJIOBUS AN UX Pa3BUTHS Yy OyIyIIUX CIEUUATNCTOB B
chepe MEKIYHAPOTHOW HKOHOMHUKH. YKa3bIBaeTCs Ha HEOOXOIUMOCTh
aKTUBHU3UPOBATH CAMOCTOSITENILHYIO pa0OTy CTYJEHTOB B MPOIECCEe U3YUCHUS
HHOCTPaHHOT' O SI3bIKA, 06pau1a51 BHUMAHUC Ha COMOKYJIbTYPHBIC
0COOCHHOCTH HHOSI3BIYHOTO OOIICHHUS. 3a3HA4yaeTcs, 4YTO COOJIIOJICHHUE
IIeJaroru4yeCKux YCJ'IOBI/II\/’I opraHu3ann CaMOCTOSITEIILHOU pa6OTI>I IIOMOXCET
CTYACHTaM OBJIaACTb YMCHHAMHU MCKKYJIBTYPHOI'O 06IH€HI/I$I U CTartb
XOPOIIUMH CIIEUATUCTaMU B chepe MEKIyHAPOTHON SKOHOMHKH.
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Kniouegvie  cnosa: camoctosTenbHas paboTa, MEXKYJIbTYpPHOE
ob1enue, npopeccuoHagbHast OAr0TOBKA, HHOA3BIYHAS KOMIIETEHTHOCTb.

Semenchuk Y. O. Individual Work of Students on Acquiring
Cross-Cultural Foreign Language Speaking Skills

Theoretical approaches of researchers concerning organization of
individual studying activity of students — future economists — have been
analyzed in the paper. The necessity to activate individual studying work in
the process of learning a foreign language, paying attention to cultural
peculiarities of communication with foreign business partners has been proved
in the article. Major skills of cross-cultural communication which must be
acquired by students in the process of independent studying activity have been
described. Pedagogical conditions for developing such skills in future
specialists majoring in international economics have been defined. Much
attention has been paid to planning individual studying activity, coordinating
the process of doing tasks by the students, using informational technologies
for controlling the work done by students, giving students necessary assistance
and help. It has been stated that keeping in pace with the elaborated by the
author pedagogical conditions for developing mentioned in the article cross-
cultural skills will help students to master these skills and become successful
in their professional life. The author presented his view on the problem and
tried to give valued arguments in favor of his position. As a perspective of
further research the author suggests elaborating proper exercises to be done
individually by each student who intends to be successful in cross-cultural
communication with business partners.

Key words: individual work, cross-cultural communication,
professional education, foreign language competence.

Crarrts mamiima o pemakiii 10.02.2013 p.

[puitaTo no apyky 22.05.2013 p.
Penenszent — n. mex. H., mpod. Mopceka JI. 1.

YAK371.311:811.161.1

T. A. Ckpsiduna, O. A. Pombepr, A. B. Xapi1amoBa

YTEHUE KAK BABUCHAS OCHOBA PA3ZBUTHUA BCEX BU/10OB
PEYEBOM JEATEJBbHOCTH HA 3AHSATHSX IO PKA

Tema OGamanca mnpu o0OydeHHH UYETBIpEM BUJAM  pedyeBOU
JesATeNbHOCTH Ha 3aHATUAX 1o PKU, ¢ o1HO# cTOpOHBI, TpaJUIIMOHHA U YXKeE
HEOJIHOKPAaTHO paccMaTpuBalach U B APYrux paborax, HO, C APYroil CTOPOHBI,
[0 HameMy MHCHHIO, B YCJIOBHUAX riI00aJILHOTO  BIUSIHUS IIpUHIMIIA
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KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMM Ha TIpolecc OOYyYEeHHsS] WHOCTPaHHBIM
SI3bIKaM OHa CETOJHS SIBIISIETCSA YPE3BbIYATHO aKTyaJIbHOM.

PaznuunHble METOIUCTHI pacCMAaTPUBAIOT MPOIECC OOYUYCHHS YTCHUIO
Ha 3a"satussx mno PKW ¢  pa3HOH CTeneHbO  aKUEHTUPOBAHHOCTH.
Heprauésa I'. U., Kyzuna O. C. paccMaTpuBalOT YTE€HHE KaK II€JIb O0y4YEHUS
[1]. Toro e wmHeHuss mpuaepxkuBaercs u JloOpoBonbckas B. B. [2].
Kanuronosa T. U. 1 MockoBkuH JI. B. roBopaT 0 TOM, UYTO UTE€HUE KAK BHU]
pEYEeBOM JEATETBLHOCTH SBJISICTCS WU I1ENbI0, W CPEACTBOM OOY4YEHUS U
aKLIEHTUPYIOT BHHUMaHHE Ha OEClepeBOJHOM UTEHHUUM KaK KOHEYHOM
pesyibTaTe nanHoro mpoiecca ooydenus [3]; [omyoesa A. U., [4] BacunbeBa
O0.®.[5], Jlebenunckmii C. U. u Tepbux JI. ®. [6] BbicTymaror 3a
B3aMMOCBSI3aHHOE 00YYCHHE BCEM YETHIPEM BUIAM PEUYCBOM ACSITEIHHOCTH, HE
BBIJIETISIE 0COOYIO BaKHOCTh KAKOTO-TMOO U3 HUX.

HecmoTpst Ha neTasibHOE U MHOTOCTOPOHHEE HM3YyUYEHUE UTEHHUS Kak
BUJA PEYECBOM JEATEIBHOCTH, AaKTYalIbHOCTh JAaHHOW mpoOIeMBbl HE
ymenbmaercsa. OCTaroTCs  OTKPBITBIMH  BOMPOCHI O  IEJIECO00Pa3HOCTH
0o0yuYeHHsl YTEHUIO Ha PYCCKOM SI3BIKE CTYJIEHTOB, MOJyYaloIuX 00pa3oBaHUE
Ha aHIJIMICKOM $I3BIKE, O HYXHOCTH / HEHYXHOCTH OOYYCHHS S3BIKY
CHELUAJBHOCTH B KypCE€ PYCCKHMM SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIA, O COOTHOLIECHUU
oOy4eHHUs1 pa3Iu4YHbIM BHJAM pPEUEBOM  JEATEILHOCTH B  YCIOBHSX
AHTJIOSI3BIYHOTO U PYCCKOS3BIYHOTO 00Pa30BaHMUSL.

Llenpro Hamielr pabOTHI SABISETCS PACCMOTPEHUE U ONMUCAHUE MECTa
YTeHHUsS] B CHUCTeME OOyueHHUs pedyeBOW AESITETbHOCTU (UTEHHE — MUCHBMO —
ayJIMpOBaHUE - TOBOPEHUE). 3a1a4un padOTHI:

- IPOAHAIU3UPOBATH PA3INYUS MEXKY YCTHOM U MUCBMEHHON PEYbIO
B OKCTPATMHTBUCTUYECKOM U JIMHTBUCTHYECKOM TUIAHE;

- 0XapaKTepu30BaTh MEXAHU3M YTEHHSI C OMOpPOl HA KOTHUTUBHBIC
OTIepAIINH;

- BBIJICNIUTH ATArbl 00yueHUsl YTCHUIO Ha 3aHATuAX mo PKU;

- i depeHpoBaTh TUIIBI U BUIbI Y4€OHBIX TEKCTOB.

PeueBast pgesTenbHOCTh HA POJHOM H  HMHOCTPAHHOM  sI3bIKax
OCYIIECTBJISICTCS OJHHUMH M TEMH >K€ pPEUEBBIMH MEXaHW3MaMH, OJIHAKO
ypOBEHb MX (PYHKIIMOHUPOBAHUS HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE BHAYAJE HUKE, YEM
Ha poaHOM. UTOOBI 3TH MEXaHWU3MBI MPUCIIOCOOUITUCH HA JTOJDKHOM YPOBHE
o0ecrieunBaTh peaau3allMi0 PAa3UYHBIX BUJOB PEUEBON JEATEIBHOCTH
CpPEeICTBAaMH  HEPOAHOTO  f3BIKA, HYXHBI ONpPENCIEHHBIE YCWIHS U
CHeluaIbHbIe YIPaKHEHUSI.

VYerayto GopmMy  peun  XapakTepU3yeT:  KOHTAaKTHOCTh €
COOECeTHUKOM; CHTYaTUBHOCTb, OOJbINas AOJNS HapaTuHTBHCTHYECKOM
nHpopManuu (MHUMHKA, JKECThI, TI03bl); JIMHEHHOCTH BO BpPEMEHH;
HeoOpaTUMOCTh OT3BYUYABIIETO OTPE3Ka PEUM; TEMII, 33/]JaBAEMbIii TOBOPSIIHM;
BBICOKAsI CTETICHh aBTOMATHU3WPOBAHHOCTH.

JIuHTBHCTUYECKHE OCOOEHHOCTU YCTHOW (opMmbl peun: OOraTcTBO
WHTOHAIMOHHOTO O0()OpMIICHHS; OOMIINE JIEKCHUYECKUX €IUHUIL, CPABHUTEIHHO
HECJIOXKHOE TpaMMaTH4ecKoe OQOpMIICHUE;pacpOCTpaHEHHBIE B JHAIIOrax
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AIUIMNTUYECKHE KOHCTPYKLIMH; BO3MOXXEH WHBEPCHUPOBAHHBIA MOPSAIOK
CJIOB;YaCTOTHO M3MEHEHHE Ha XOJAy BHEIIHEro O(GOPMIICHHUS NPOTrPaMMbI
BBICKA3bIBAHUS; XapPaKTEPHO HAIWYHE CEMAHTHUUYECKM HE3HAYMMbBIX CJIOB —
3aIl0JIHUTENEH Mmays3.

[TuceMeHHYI0 peub B SKCTPAIMHIBUCTUYECKOM IUIAHE OTJIMYAET:
JMCTAaHTHOCTh;, OTCYTCTBHME OOIIEH A ajapecaHTa M ajpecara CHUTyalUH
OOlIeHMs; HEBO3MOXKHOCTb  KCIIOJb30BaHUSl HEPEUYEBBIX  KAHAJIOB U
CHUHXPOHHOM 0OpaTHOM CBS3H.

JIuHrBuCcTHYECKHE XapaKTePUCTUKU MUCbMEHHON peuu:
OTrPaHUYEHHBIE BO3MOXHOCTU BBIPAKEHUSI MHTOHALMEN CBOETO OTHOLIECHUS K
IpeIMeTy peyd; IOJHOTa, PAa3BEPHYTOCTh M JETAJbHOCTb H3JI0KEHUS;
UCMOJb30BaHUE O0o0Jiee CIIOKHBIX, YeM B YCTHOH peYd, CHHTaKCHUYECKUX
CTPYKTYp; IPOAYMAHHOE, YETKOE 0(OPMIICHUE TEKCTA.

Taxxke BUABI PEUEBOM MAEATEIBHOCTU PA3IMYaAIOTCA 10 NPU3HAKY
[POAYKTUBHBIA/PEIIENTUBHBINA:  ayIUpOBaHUE M  UTEHUE  SIBISIFOTCS
peLeNTUBHBIMU, OoOJiee MACCUBHBIMM BHJAMHU pPEUYEBON JEATEIBHOCTH, a
TOBOPEHHE U MUCHBMO — IPOAYKTUBHBIMH, Oojiee akTUBHBIMU BuJgamMu. Kpome
IIPOAYKTUBHOW W PELENTUBHOM PpPEUYEBOM  JEATENBHOCTH, CYIIECTBYET
pEeNpoAyKTHBHAA (HAIpUMEpP, YCTHOE BOCIPOU3BEACHHE WM 3alUCh 110
[aMATH  BOCHPHUHATOIO paHee TEKCTa) M PEUENTHUBHO-IIPOLYKTHBHAs
(Hanpumep, pa3IMyHbIE BUJBI [IEPEBO/IA, KOHCIIEKTUPOBAHUE CO CIyXa U T.1.).

Tak kak 1eJ1b IPOAYKTUBHBIX BUAOB PEYEBOU AESITEIBHOCTH COCTOUT
B BBIPQ)KCHHUM U Iepe/iade MBICIU KakK MpeIMeTa pPeyeBOM AESITeIbHOCTH, TO
IIPOJYKT TOBOPEHUS U IMCbMEHHOW pe4M BOILJIOLIAETCS B BUJE BbICKA3bIBaHUS
win TekcTa. [IpoIyKTOM peuenTUBHBIX BHJOB PEUYEBOM J1€ATEIbHOCTH,
HaNpaBJICHHBIX HA BOCIPHUATHE M NEepepadOTKy (OCMBICIEHUE) MOTY4EHHOM
nH(pOpMaLINY, SBISETCS YMO3aKIOYEHHE, K KOTOPOMY MPUXOIUT CIIyLIaTelh
WIN YUTATENb.

OOyueHue 4eThIpéM BHJAM PEUYEBOM JEATEIBHOCTH JIOJKHO OBIThH
B3aMMOCBSI3aHHBIM M OCYILLECTBIIATBCS OJHOBPEMEHHO M IApaUIEIBHO.
[TomuépkuBas MPUHLIKIT OOLIHOCTH S3bIKOBOIO MaTepuaia, OHH TOBOPST O TOM,
YTO HaBBIKM MCIOJb30BaHMS JJAHHOTO MaTepHuaia, cOPMHUPOBAHHBIE B OJHOM
BUJIE PEUEBON JESITEIbHOCTH, JOJKHBI IPUMEHSTHCA U 3aKPEIISThCA B APYTHX.
Takum 006pa3zoM, pelenTuBHbIE U MPOAYKTHBHBIE BUIbI PEUEBON NESITEIBHOCTH,
[0 WX MHEHHUIO, NPEACTaBISIIOT CO0OM TOJIBKO JIMIIL pPa3HOHAIPaBJICHHbIE
NPOSIBJICHUS €TUHOM BepOabHON KOMMYHHMKATUBHOM (DYHKIIMH.

[TonnepxuBass JaHHOE MHEHHE, OTMETHM, YTOB METOJUYECKOM
OTHOIIIEHUU CYLIECTBEHHBIM SIBJIETCS TO, YTO ayAUPOBAaHUE U TOBOPEHHE,
HaXo/¥ICh B TECHOH B3aUMOCBSI3U, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO JPYr Jpyra B
nporecce oO0ydeHus. o TOro uToObl HAyYHUTHCS IMOHUMATh peEyb,
He00X0JIMMO FOBOPHUTb, U 10 TOMY, KaK Oy/eT NpUHATA Balla peyb, CYAUTb O
cBoeM mnoHuMaHuu. [loHumanue Qopmupyercs B mpolecce TOBOpEHHs, a
roBOpeHue B mpolecce noHuManus. [1omoOHbIM ke 00pazoM, Mpexe yem
HAy4YUThCS IUCATh, CTYJIEHT JOJUKEH OCBOUTh OCHOBHBIC HABBIKM YTCHMS:
3HaTh M YMETh BOCIIPOM3BOAUTH OYKBbI, OYKBEHHO-3BYKOBBIE COOTBETCTBUS,
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CJIOBa, CJOBOcOYeTaHUsT W T.A1. M, HA00OpOT, HAaBBIKM TMHChMa MOXKHO
WCII0b30BaTh MPU COBEPLICHCTBOBAHUM YMEHHS YUTaTh, HAIPUMED, TEKCTHI,
HaIMCAaHHBIC MPONMUCHBIMH OyKBamMu. Takum oOpa3oM, MOKHO clieJaTh BBIBOJ,
YTO BCE YEThIPE BHUJA PEUYEBOU JEATEIBHOCTH TECHO B3aUMOCBS3aHbl U
MeToAnYecKHu mneperierenbl. KoHedHo ke, mpemnoiaBareib JoJKEH o0pamarh
0oJbIlle BHUMAHUSI Ha Pa3BUTUE Yy CTYACHTA TEX HABBIKOB, KOTOpPHIE Yy HETrO
HauMEHee pa3BHUTHL. VICXOns W3 MPaKkTUKUM M OTTAIKWUBAACH OT IPUHIIMAIIA
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLIUH, CJIEAYeT 3aMETUTh, 4TO MJid CTYyAEHTa
OYeHb 4YacTo 0oJiee BaXXHBIM SIBISCTCA HAYYHTHCS TOBOPEHUIO U
ayJIMpOBaHUIO, YEM YTEHUI0O W NUCbMY. XOTA BCTPEYAIOTCA U CTYACHTHI,
KOTOpPBIE€ MPOCAT TMperoaaBaTessi OOJbIEe COCPEAOTaYMBATHCSI HA OO0yYECHHUU
MKUCbMY WJIM YTE€HUIO, B OCHOBHOM, 10 MPUYMHE TOTO, YTO JBA JIPYTUX BHJA
peYEBOM NEATEIBHOCTH — ayIMPOBAHUE U TOBOPEHHE - OHU K ONPEICITEHHOMY
BPEMEHU OCBOWJIU JIyYILIE.

B nannoit paGoTe MBI XOTenu OBl YAEIWTh BHUMAHHUE OMHCAHHUIO
oOyueHHUs] TaKOMy Ba)XHOMY BHUIY pEYEBON JCSITENbHOCTH, KaK YTEHHE.
UrteHne — 3TO CaMOCTOSITEIbHBIA BUJ PEUYEBOM JEATEIBHOCTH, CBSI3aHHBIA C
BOCHIpUATHEM (peleniueii) 1 MOHMMaHueM HHQOpMAINK, 3aKOJIUPOBAHHOMN
rpadguyeckuMu 3HakaMu. Takxe, Kak U OBJIaJICHUE ayJUPOBAHUEM, OBJIAJICHUE
HABBIKOM YTEHHUS OYeHb BakHO. OOyueHHE YTEHUIO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM
CIIOCOOHOCTH TMOJy4YaTh HOBYIO HH(pOpMaIuioo, W 3Ta WHPOpMAIUS MOMKET
OBITh PA3HOTO XapakTepa: TPaMMaTHUYECKOH, IEKCUYECKOM, CTPaHOBEIYECKO,
CIICIIMAJIBHOM U T.II.

OdeHb YacTO METOAUCTHI OTMEUAIOT, YTO YTCHHUE SBJISCTCS U ILICIbIO,
U CPEICTBOM OOYYEHHUs, YTO TOBOPUT O JBOWHOM IIEHHOCTH JAHHOTO BHJIA
pedeBoit nestenbHOCTH. OO0ydeHHe YTeHUI0, B CBOIO OYepelb, pa3iemseTcs Ha
OBJIAJICHUE JIBYMS TJIaBHBIMH HaBBIKAMHU: TEXHUKOW YTEHUS W BOCIIPHUSATHEM
YUTAEMOTO TEKCTa. 3aKIIOYUTEIbHOW, KOHEUYHOH 1eNnbl0 00ydeHus JaHHOMY
BHJIy PEUYEBOM JIEATETLHOCTH SIBJISIETCSl OECIIepeBOHOE YTEHUE MPO ceOs1, Mpu
KOTOPOM BC€ BHHMMAHHUE COCPENOTAYMBACTCS HA COACPKAHUM, A HE Ha
SI3BIKOBOM (hopme.

Yrenue — ocoOblii BHJ PpEUYEBOM JAEATENBHOCTH, 3TO IPOLECC
OJTHOBPEMEHHOTO BOCHPHATHS M TOHHUMAHUS NHCBMEHHOTO TEKCTa. ITO
ri1yOOKO BHYTPEHHUI MpoIiece, COCTOSIINI B MHTEPIPETAIINHN TEKCTa, KOTopast
MOJpa3yMEBaET CJIOBECHOE, TMPEIMETHOE H CMBICJIOBOE IMOHHMAaHHUE.
[IoHnmMaHue TEKCTa OJNHOBPEMEHHO OCHOBAHO HA IPEAMETHOW U SA3BIKOBOU
KOMIETCHIMU. [l YTeHusT Hy)KHA aKTUBHAs, IIACCUBHAs JIEKCUKA U
MOTEHIIUATBHBIA ciioBaph. [Ipobraemoi u, B TO e BpeMs, JAOMOIHUTEIBHON
MOTHBALIMEH [JIs1 Pa3BUTHA HABBIKOB UTEHHUS MOXXET CTaTh HEOOBSITHBIN
SI3BIKOBOM MaTepual — Be/Ib HY>)KeH OTPOMHBIH clioBapsb (10 35 ThIC. CTIOB).

[Ipyn uTeHuM 3aA€HCTBOBAHbI T€ K€ MCUXOJOTMYECKHE MEXaHU3MBbI,
YTO U NpU AyJUPOBAHUM: MEXAHHU3M KPATKOBPEMEHHOW MaMATH, MEXaHU3M
JIOJITOBPEMEHHOM ~ MaMsTH, MEXaHW3M  [POTHO3UPOBAHMS, MEXAHU3M
SKBHUBAJIEHTHBIX 3aMEH (OCMBICIEHHE). YPOBHHM pELENLUUU YTeHUs 3To: 1)
BOCIIPUATHE 3PUTEIHHOTO O0pa3a CIIOB; 2) OMO3HABAHHUE JIEKCUYECKUX U
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rpaMMaTHYECKUX 3HAYCHHWH (OMO3HAETCS JHIIh TO, Y€MY €CTh aHaJIOr B
namsTu); 3) ocMbICIeHHE (IOHUMaHKE) 1IeJI0TO BhICKA3bIBAHMSI, YCTAaHOBICHUE
MPEANKATUBHBIX, TEMO-PEMHBIX OTHOIIICHHM.

OOyuenne ytennro Ha 3aHATUAX M0 PKU pazpensieTcss Ha HECKOIBKO
stanoB. [lepBbIli — 3TO 3HAKOMCTBO C PycCKuM andaBUTOM U OYKBEHHO-
3BYKOBBIMM  COOTBETCTBHMSIMH, a  TakK€  3aKpEIUICHHME  HaBBIKOB
BOCITPOM3BE/ICHUS] MUHUMAJIBHBIX PEUEBBIX €IWHUII: 3BYKOB, CIOTOB, CJIOB H
CIIOBOCOYETAHMN. 3/1€Ch CIOXKHOCTh B OOYYEHHH MOTYT BBI3BIBATH BOIPOCHI
CXOJICTBAa HauepTaHUil OYKB M 3BYKOB PYCCKOTO fI3bIKa C OyKBaMHU W 3ByKaMu
SI3bIKa, POAHOrO JUJIsl CTYAEHTOB. Bo MHOrMX ciayyasx pOAHBIM SI3BIKOM
SIBJISICTCS] QHTJIMUCKUN, W TIPUMEPHI IAaHHOTO BUAA 3aTPYJHEHUU MOTYT OBITh,
HarpuMep, TakKUMU: a, B, €, H, P, X U Jp. EmE oaHy CIOXKHOCTh Ha JAHHOM
3Tane MOTYT MPEJCTABIATh 3BYKH PYCCKOTO SI3bIKA, HE UMEIOIINE aHAJIOTOB B
anrnuiickom: [u],[],[m],[b1] 1 ap. Heo6XoaAMMO OTMETHUTBH, UTO YIpaKHEHUS,
HarpaBJieHHbIE HAa (OPMUPOBAHUE W 3aKPETUICHHE JAHHBIX HABBIKOB CBSI3aHBI
U C IPYTUMH BUAAMH PEUEBOM ACSITEIBHOCTU — C ayAUPOBAHUEM U MMHCbMOM,
TaK KaK CTYACHTHI JODKHBI BOCIPOM3BOJUTH BCE STH PEUEBBIC €IWHUIIBI,
BOCIPUHUMAss WX U cleaysd oOpa3loBOMYy TPOHU3HOIIEHUIO CBOETO
npenoaaBatelis. TpeHUpOBaTHCSA B 3aKPEIJICHUU 3HAHUSA OYKB, 3BYKOB, CJIOB U
CJIOBOCOYETAHUI OHU MOTYT C MOMOLIBIO MUCHbMA. YK€ Ha 3TOM HadaJlbHOM
JTame yJaapeHue B KaXKJIOM CJIOBE JIOJDKHO OBITH MPOCTABJICHO, BBUAY €r0
3HAYMMOCTHU B pa3pe3e JaHHOW TEMBI.

Crenyronum maroM B 00y4eHUH YTCHHIO SIBJISIETCS ATall, CBSI3aHHBIN
C YCIIOKHEHUEM pEHNpPOAYKTUBHBIX PEYEBBIX E€IUHMI: OT BOCHPUATHS U
BOCITPOM3BEICHHUS CJIOB M CJIIOBOCOYETAHWN CTYACHT MEPEXOJUT K PEICNud U
(GOpMUPOBaHUIO TPEATIOKEHUI W MHUKPOTEKCTOB. TeKCThl Ha STOM CTaauu
O0Oy4YeHHSI YTCHUIO HE JIOJDKHBI COACPIKATh OYCHD CIIOKHBIX JUI TIPOU3HOIICHHS
cioB. Ha »3TomM »rame mnpemiararoTcsi MHKPOTEKCTBI, KOTOpBIE COAEpXkKar
W3YYEHHYIO JIGKCMKY © Tpammaruky. OHu TemaTwuHbl. Jlasee TEKCTHI
YCIIOKHSIIOTCS M YBEJIMUMBAIOTCS B o0beMe (2,3, motom 4 ab3ana). Ha HagyamsHOM
9Tare HEeT Pa3InIuii MEXTy TEKCTaMH IS ayTUPOBAHMS U TEKCTAMU ISl YTEHUS,
T.K. HEOOXOIMMa BBICOKAs MOBTOPSEMOCTh — ATO SIPO OyayIield JIeKCHKO-
TpaMMaTUYECKON CUCTEMBI. 3aTeM B TEKCT BKIIFOYAETCS BCE OOJIbIIIE HOBBIX CIIOB,
0 3HAYEHUHM KOTOPBIX MOXKHO JIOTaJaThCs MO KOPHIO U CIIOBOOOPA30BATENHHBIM
3JIEeMEHTaM, HO HOBBIX CJIOB HE JIOJDKHO OBITh OYEHb MHOTO, YTOOBI YTEHHE HE
MPEBPAIIATIOCh B MOCIOBHYIO paciupoBKy TekcTa. B 3TOT mepuoj cryneHra
00y4aroT J1eaTh May3bl B IPEIIOKEHUSIX U MEXTY MPETIOKCHUSIMHU, OOBSICHSIOT
MHTOHAIIMOHHYIO U CMBICJIIOBYIO POJIb 3HAKOB MPEMMHAHMS, a TAKKE 3HAKOMST C
OCHOBHBIMH THUTIAMH WHTOHAITMOHHBIX KOHCTPYKITHIA.

Ocoboe MecTo OTBOAMTCS OOYYEHUIO YTEHUSI MHOTOCIOXHBIX CIIOB U
CJIOB, BOCIIPOM3BEACHHE KOTOPBIX MOXET BBI3BIBATH JIOMOJHUTEIBHYIO
CJI0KHOCTh (Hammpumep: MOATOTOBUTEINbHBIH, rOCy/apCTBEHHBIM,
neparornyeckuii u T1.7.). Ecnu momoOHble ciioBa BCTpeyaroTcss B TEKCTE,
MpernoaBaTellb JIOJDKEH MOCBATUTh WX OTPAaOOTKE HEMHOTO OOJIbIIIE BPEMEHH,
yeM OOBIYHBIM cJoBaM. Ha mepBBIX ABYX S3Tamax HMMEHHO YTEHHE BCIyX
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SIBJIIETCS. OCHOBHBIM CPEJCTBOM pa3BUTHsI TEXHUKUM YTEHHUS U NPUEMOM
3aKperUIeHUs 3BYKOBBIX M PEUEBBIX 00PA3I0B M CHHTAKCUUECKHX KOHCTPYKLHUI.

3aKIIOUUTEIbHBIM 3TAllOM IPU Pa3BUTHUU JAHHOTO BHJAa pPEUYEBOM
NeSTeNbHOCTH sBIseTCS paboTa HaJ BOCHPHUATHEM JIOOOro TeKcTa Kak
UCTOYHUKA 3HaHUW M uH@opmanuu. Ha sToil Oosiee mpoABUHYTOM cTaguu
O00y4YeHMs YTEHHUIO MPEINOYTUTEIbHEE CTAaHOBUTCS HCIOJIb30BATh HE UTCHHE
BCIIYyX, a yTeHHue npo ceds. [IpuunHa 3TOro COCTOUT U B COKpAIIEHUH BpEMEHU
UCIOJIb3yeMOr0 Ha BOCIPHUATHE OINpenenéHHON HMH(OpMaIK, Belb YTEHHE
po ce0s MPUMEPHO B TPHU pa3a ObICTpee UTEHUsS BCIYX; U B COOTBETCTBUU
KOHEYHOW 1enu oO0y4eHMs JaHHOMY HaBBIKY. XOTS MHEHHUS METOJHCTOB B
JAHHOM BOIIPOCE PAaCXOAATCSA: OJIHA IPyIIIa CUUTAET, YTO YTEHUE BCIyX Oosee
BXHO KaK OCHOBHOH CIOCOO 3aKpelyieHHs [POU3HOIIEHUS pPEUYEBbIX
00pa3LoB; Jpyrue METOAUCTHI FTOBOPSIT O TOM, YTO YTE€HHUE MPO cels sBiIseTcs
OoJsiee eCTECTBEHHBIM M COOTBETCTBEHHO OoJjiee 3HaYMMbIM B (POPMHUPOBAHUU
JAHHOT'O BHJIa pEYeBOU JeATeNbHOCTU. ECTh METOIUCTBI, paccMaTpUBAIOLIUE
YTEHHE KaK BCIOMOraTeIbHOE CpEeACTBO B OOYYEHMHM TOBOPEHUIO H
aynupoBaHuto. Mpl xorenn Obl OObEIUHUTH BCE OTU TPU MHEHUS U
OCTaHOBUTBHCSI HA TOM, YTO YTEHUE BCIYyX ACUCTBUTEIHHO HEOOXOIMMO Ha
HayaJbHBIX JTalax, HO TaKKe K HEeMy HEO0OXOJUMO IepUOINYECKU
BO3BpAaIllaTbcl M HA NPOABUHYTOM JTale C LEIbl0 IOBTOPEHUS U
COBEpIIIEHCTBOBAHHUS BOCIIPOU3BEACHUS PEUEBBIX 00Pa3L0B HEPOJHOTO SI3bIKA.
C npyroii CTOpOHBI, YTEHHE HPO ceOsl SBISETCS CaMOLENbIO, TO3TOMY 3TOT
HaBbIK HEOOXOJMMO pa3BUBaTh U TPEHUPOBaTh Yy OOyyaromuxcs B
3aBUCHUMOCTH OT FTOTOBHOCTH OTJEJIBHOIO CTYJEHTa WM BCEH TPYIIILI B LIEJIOM
U1 ero (OPMUPOBAHUS U 3aKPETLIICHUS.

BaxHbpIM MOMEHTOM SBJIIE€TCS M TO, YTO TEKCT — 3TO OCHOBHOMU
UCTOYHUK MaTepuasa u  0a3a Juis  (GOPMUPOBAHUS  COOCTBEHHBIX
IIOBEICHYECKUX CHUTyallUii M BbBICKA3bIBAHUH B BUAEC [IUAJIOTMUYECKOTO,
MOHOJIOTUYECKOTO M CMEIIAHHOIO THUIA peYd, a, CJIEJOBATENbHO, JUId
(dbopMHpOBaHUS HABBIKOB ayJUPOBaHMS U roBOpeHUsl. TeKCThl Ha ATOM 3Tare
oOyueHHUsI YTEHHIO MOTYT HMMETh pPa3IMuHyl0 TeMaTuky. OHU MOryT OBITh
OINMCATEIbHBIMU, CTPAHOBEIYECKOIO XapaKTepa HEWTPAJbHOIO CTHUJIS pEeYH,
CHEIHAIbHO COCTaBJICHHBIMU YUYE€OHBIMH TEKCTaMU pa3rOBOPHOIO CTHUIIA,
ra3eTHBIMU  CTaThsIMH,  QJAlNTUPOBAHHBIMM W  HEAJANTUPOBAHHBIMU
MIPOU3BEACHUIMHU XYJ0’KECTBEHHOU JUTEPaTyphl, TEeKCTaMu
npoeCCUOHATIBHON TEeMAaTUKU U (UI0CO(CKO-KYIbTYPHOTO HAIPABICHUS U
T.4. besycnoBHo, Oojee cloxkHble TEKCTbl OyAayT TpeOoBaTh Oobllei
MOJIrOTOBJICHHOCTU CTYJECHTOB, HO OHHM BBI30OBYT W OOJBIIMI HHTEpeC K
mpoueccy oOydeHus, a Takke K OOy4YeHHI0 JaHHOMY BHJY pPEueBOil
NEATEIBHOCTM B 4YacTHOCTH. MrTak, cHavaja [JaAlTCAd 3JIEMEHTapHbIE,
y4eOHUKOBbIE TEKCThI, IOTOM HAUYMHAIOT JaBaTh TEKCThl HE COCTABIICHHBIE, a
U3BJICUCHHBIE U3 NPOU3BEJCHUNA, HO OHM HEMHOTO alalTUPOBAHBI, YOUparOTCs
noOOYHbIE CIOKETHble JMHUU. HeamanTupoBaHHYIO JUTEPAaTypy MOXKHO
JlaBaTh JIMIIb HAa CTApIIUX Kypcax.

169



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

Takxe HEOOXOJUMO OTMETHTbh Ba)KHOCTh CJIEIOBAaHUS IMPUHIMIIAM
0TOOpa TEKCTOB IIPU UX UCMOIb30BaHUU. OHH JOKHBI OBITH TOCTYIIHBIMU 151
MOHUMAaHUsI, HUH()OPMATUBHBIMHU, BBI3BIBAIOIIMMHU HMHTEPEC Yy CTYIEHTOB,
CBSI3aHHBIMU C HM3Y4aeMbIM I'DAMMATUYECKUM U JIEKCUYECKUM MaTEPHAIOM M
akTyanbHbIMH. EI€ 0HO ycCllOBHE yCIEHIHOIO Iporecca 00ydeHHs YTEHHIO,
BIIpOYEM, Kak M JIIOOOMY JApyroMy BHAY pPEUYEBOH JESATEIbHOCTH -
OnaronpusTHas atMocdepa Ha 3aHsATHM. Jlydllle He KWCIOJIb30BaTh TEKCThI Ha
TEMBI, CBSI3aHHBIE C PACOBBIMU WJIM PEJIMTMO3HBIMU BOIIPOCAMH, TaK Kak B
CBOEM OOJBIIMHCTBE CTyAeHTHl, u3ywatomue PKU — mHoronanumonanbHas
ayautopus. TeKCThl JOJDKHBI OBITh TMO3UTUBHBIMH U JIOJDKHBI YYHUTHIBAThH
«KYJIBTYPHYIO OOLIHOCTB) CTY/IEHTOB.

B 3aBucumocTM OT CBOMX LeJed UTEHHE MOXET ObITh
03HAKOMMTEIJIbHBIM, M3YyYalollMM, IMPOCMOTPOBBIM M ITOMCKOBBIM. Haumnaem
o0y4eHHe C M3YYalOLIEro YTeHMs, T.K. HadaJbHbIE Y4EOHMKOBBIE TEKCTHI
JOJKHBI OBITH MOHSTHI MOJHOCTBIO, Jajiee MEePeXOqUM K O3HAKOMUTEIHLHOMY
yTeHuio (nomamHee uyTeHue). OOydeHHe HPOCMOTPOBOMY M IOMCKOBOMY
BUJAM TPOBOJIUTCS Ha Oojiee MPOJBUHYTOM JTane. YTeHHE MOXKET ObITh
AHAJIMTUYECKUM — [IPY HEM MJIET TPaMMaTHYECKU U CTUIIMCTUYECKUIN aHAIIN3,
3JIEMEHTBHI [1€PEBO/A; U CUHTETHYECKUM — 0€3 aHaJIn3a.

Crour OTMETUTb, YTO YHpPAXHEHUS TMpH paboTe C TEKCTOM
pa3fesdaioTCs Ha JIBa BUJA - SI3bIKOBbIE U peueBble. [Ipu paboTe ¢ sI3bIKOBBIMU
BUJAMU YIPAKHEHUH, MOMHMO HAaBbIKA YTEHUS, CTYIEHTHI OyIyT aKTUBHO
pa3BuBaTh M HaBbIK mucbMa. [Ipu paboTe ke ¢ pedyeBbIMU YHPaKHEHUSMU
MHOTHE 3a/aHusi OynyT CBsS3aHbl C OTPabOOTKOM YCTHBIX BHJIOB pEuUEBOM
NEATEIbHOCTH — ayIUPOBAHUS U TOBOPEHHSL.

B 3aBepuieHue BaxHO cKa3aTbh, YTO YTEHUE, B OTIMYHUE OT APYrHX
BUJIOB PEUYEBOM AESITEIbHOCTH, CHOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO HABBIKOB OCTaJIbHBIX
TPEX:MOHOJIOTUYECKOM M JUAJIOTMYECKOM pedyH, a TaKkKe CTAHOBJICHUIO
ayIupoBaHus U nuchbMa. YTeHue — crnocod NoJepKUBaTh A3bIK, 00Oramarhb
CIIOBapHBI 3amac, OHO CIOCOOCTBYET 3allOMHHAHMIO TIPaMMaTUYECKHX
KoHcTpykuui. [lostomy Ha 3anaTax no PKU Hu npu kKakumx yclioBUAX He
CTOUT YMAJIATh 3HaUeHUE 00y4YeHUs YTeHUI0. ECIU CTy/IeHT Hay4uJsICs YuTaTh,
TO €ro CrnocoOHOCTb K BOCHPHUSATHIO HOBOW JIEKCUKM W TpaMMAaTHKH, €ro
BO3MOKHOCTh 00Jiee YCIEHUIHOTO U OBICTPOro OOyYeHHUS OCTalbHBIM TPEM
BUJAM pEYEBOM NEATENBbHOCTH U €ro CIOCOOHOCTh K caMo00pa3oBaHMUIO,
yMeHue paboTaTh CaMOCTOSTEIbHO 3HAYUTENLHO BO3pacTyT. O4eBUIHO, YTO
YCBOEHHE HOBOW JIEKCUKM W TPAMMATHKH, OBJIAJCHUE HABBIKAMU T'OBOPEHMUS,
NUCbMAa W AayAUPOBAaHUS BO MHOI'OM 3aBUCAT OT C(HOPMHUPOBAHHOCTH Yy
CTYJICHTA HaBbIKA YTCHHUS.

CnMcok MCIoJIb30BAHHOM JIUTEPATYpPhI
1. JdepraueBa I'. U. Metoauka npenoaaBaHusi pyccKOro s3bplka Kak
WHOCTpaHHoro Ha HadaimbHoM odTane / [I'. W. [epraueBa, O. C. Ky3una,
H. M. Mamamenko. — M. : Pycckmii s3p1x, 1989. — 247 c.
2. loopoBoabckasa B.  B.  [lucrannmonsusiii  kypc o0yuenuss PKU.
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Ckpsaoina T. O., ®ombepr O. O., Xapaamosa A. B. Untanusa sk
0a3uMCcHA OCHOBAa PO3BUTKY BCiX BHJAIB MOBJIEHHEBOI JislJIbHOCTI Ha
3anuarTax 3 PMI

CrarTss TNPUCBAYCHA PO3MVISINY YHTAHHA SK 0a30BOT  OCHOBH
(dbopMyBaHHS BCiX BUJIB MOBIEHHEBOI JISUTBHOCTI HA 3aHATTAX 3 POCIHCHKOL
MOBH SK 1HO3€MHOI. ABTOpH, CIHUPAIOYMCh HA KOMYHIKATUBHUU ITPUHITATI
HAaBYaHHS, JETaIbHO XapaKTepu3ylOTh (QOPMU MOBJICHHA 1 BiJ3HAYAIOTh
O0COOJIMBOCTI YUTAHHS, $KI CHPUSIOTh PO3BUTKY HAaBUYOK T'OBOPIHHS,
ayqilOBaHHS Ta MHCbMA. Penpe3eHTyloYr 4YUTaHHS SK CaMOCTIMHHIA BUJ
MOBJICHHEBOT [ISUIbHOCTI, aBTOPU 30CEPE/DKYIOTh yBary Ha pI3HHUX TOYKax
30py HIOJ0 CIIOCOOIB HABYaHHS MOBH 1HO3EMHHUX CTYACHTIB: 3 BUKOPUCTAHHIM
YUTaHHS i 6€3 HbOTO.

Knwuosi  cnosa: Oe3nepekiaHe YUTaHHS, B3aEMOIIOB’sI3aHE
HaBUYaHHS, PEIENTHBHI BUIM MOBJICHHEBOI HISUTBHOCTI, MPOIYKTHUBHI BHIU
MOBJICHHEBOT JiSUTBHOCTI.

Cxkpsaouna T. A., ®ombepr O. A., XapiaamoBa A. B. Urenne kak
0azucHasi OCHOBAa pa3BUTHS BceX BH/JI0B pedyeBOil 1esiTeIbHOCTH HAa
3ansaTusax no PKHU

Crarbs NOCBSILIEHA PACCMOTPEHUIO YTEHHUS Kak 0a30BOM OCHOBBI
(bopMHpOBaHUS BCEX BUJIOB PEUEBON JEATEIBLHOCTH HA 3aHATHUAX MO PYCCKOMY
S3bIKYy KaK WHOCTPAHHOMY. ABTOpPBI, CCBUIAsSCh HAa KOMMYHHKATHBHBIH
OPUHIUI O0YyYeHUs, IETalbHO XapaKTepU3yKT (OPMBI peYd U BBIICISIOT
OCOOCHHOCTH  4YTEHHS, KOTOpblE CIOCOOCTBYIOT pPa3BUTHUIO HAaBBIKOB
TOBOpEHMs, ayaupoBaHMs W nucbMa. [IpencraBnsiss  uTeHHE — Kak
CaMOCTOSITENIbHBIM BUJI pEUYEBOW JAEATEIbHOCTH, aBTOPbl COCPENIOTAuYMBAIOT
BHUMAaHME Ha Pa3HbIX croco0ax o0y4eHHUs SI3bIKY MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB: C
MCII0JIb30BAaHUEM YTEHHUS B yUeOHOM Ipolecce U 6e3 Hero.

Kniouegvie  cnosa: OecnepeBOJHOE UTEHHE, B3aUMOCBSA3aHHOE
o0y4eHHe, perenTUBHBIC BUIbI PEUEBOW JCSITEIBHOCTH, TIPOYKTHUBHBIC BUJIBI
pEYEBOM IEATENBHOCTH.
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Skryabina T. A., Fomberg O. A., Kharlamova A. V. Reading as
the Basis of the Development of All Kinds of Speech Activities at RFL
Lessons

The article examines reading as the basis of formation of all kinds of
speech activities at RLF lessons. The authors of the article referring to the
main communicative principle of teaching characterize the forms of speech
activities (oral and writing) in details and mark the peculiarities of reading,
which promote the development of oral, writing and listening skills.
Representing reading as an independent kind of speech activities, the authors
concentrate attention on different points of view towards the methods of
teaching foreigners with the help of reading in the teaching process and
without it. The article describes the stages of formation of perceptive and
reproductive skills of reading and represents the demands to educational texts.

A text as a basic source of reading material is the basis of making
personal behavior situations and expressions in the form of dialogical,
monological and mixed types of speech. Therefore it is the base of developing
listening and speaking skills. Reading is the method of sustaining the
language, enriching the vocabulary, it encourages memorizing of grammatical
constructions. So that we never must belittle the importance of teaching
reading at RLF lessons.

Key words: non-translating reading, interconnected teaching,
receptive kinds of speech activities, productive kinds of speech activities.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 18.04.2013 p.
[Tpuiinsaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuenszent — a. dinon. H., npod. Amutpenko B. 1.

VK 378.015.3:811.11
A.T. Cnnuka

OCOBEHHOCTH OBJIAJEHUSA CTYIEHTAMHA
TEPMHUHOJIOT MYECKOM JIEKCUKH B ITIPOLIECCE UTEHUSI
HAYYHBIX THOA3BIYHBIX TEKCTOB I10 CIIEHHAJIBHOCTH

B cOBpeMEHHBIX YCIOBUSX IIMPOKOTO paclpocTpaHeHHs oOMeHa
MEXAYHapoAHON MH(pOpMaIMel BO BceX 00IacTAX HAayK OOJbIlIOe 3HauYEHUE
npuoOpeTaeT HCIOJIb30BaHUE I[E€PEeBO/a, OBJAJEHHE COOTBETCTBYIOLIECH
JEKCUKOHM, TepmuHosiorueil. IlepeBox Kak BujA SA3BIKOBOM JE€ATEIBbHOCTH
paccMaTpuBaeTCs MHOTMMM  YYEHBIMM KaK  CO3HATEJbHBIM  Ipolecc
MEePEKOUPOBAHMS COOOIICHMSI Ha HCXOJHOM s3bIKe (source language) Ha
cooOIIeHNe Ha JIPYroil sI3bIK, B OCHOBE KOTOPOTO JICKUT LeJIeHANpaBIeHHbIN
BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB, TO €CTh SA3BIK MepeBoa (target language) [1, c. 9].
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OcBoeHME CHEIUAJIbHOTO HAy4YHOIO TEKCTa HE MbICIUTCA Oe3
LIIMPOKOTO  MCIIOJBb30BaHMsS IE€PEBOJA COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCUKUH U
TEPMHUHOJIOTHH, OCOOEHHO CIIOB-TEPMUHOB OOILEHAYYHOrO CHEIHAIbHOIO
xapakrepa. CeroiHs peleHrue 3Toro Bonpoca sBisercs akryalbHbM. ClloBa-
TEPMUHBI OTPAXKAIOT CIIOKHBIE TIOHATHS, CJIOKHBIE CBA3H MEXY MOHATUAMU U
aBJIeHUusAMU. [IoHATHE «TEPMUH)» U3y4aOCh MHOIMMH yYEHBIMU-JIMHTBUCTAMHU
KaK OTEYECTBEHHBIMU (YKPAaMHCKHUMH), TaK U 3apyOCKHBIMU (POCCUNCKUMHU).
Cpenu Hux cnenyet Hasath JI. C. bapxynaposa, B. . Kapa6an, T. P. Kusk,
B. H. Komuccaposa, JI. K. JlateimeBa, A. M. Haymenko, O.[l. Oryit wu
MHOTHUX JIPYTHX.

Omnpenenenne NOHATUS «TEPMHUH» B pabOTax 3TUX YUEHBIX CBOAUTCA B
OCHOBHOM K TOMY, YTO TEPMHUH — «3TO CJIOBO WJIN CJIOBOCOYETAHUE, I3bIKOBOU
3HaK KOTOpPOTO COOTHECEH C OJHUM IOHATHEM WU OOBEKTOM B CHCTEME
MOHATHIA JaHHON oOnacTu Hayku WU TeXHUKW» [2, c. 59]. CoBOKYMHOCTh
TEPMHHOB KOHKPETHOM 00JacTH 3HAaHUM COCTaBISAIOT €€ TepMUHOJIOTHIO0. B
paboTax 3THX YyYEHBIX MCCJIEJOBaHA CTPYKTypHas M  CHCTEMHas
OpPraHU30BAHHOCTh TEPMUHOB B HAYYHO-TEXHUYECKOM IE€PEBOJIE, OIpeeIeHa
(GyHKIMOHATbHAST COOTHECEHHOCTh CEMAaHTHUKU TEPMHHA C OIpelelEHHBIM
O00BEKTOM JIEHCTBUTEIBHOCTH.

Lenpro naHHOM CTaTbu SBJSETCS PACCMOTPEHHUE CTPYKTYPHOMU
OpPraHU30BAaHHOCTH TEPMUHOB B 00JIACTH METOJUKU OOY4YE€HUS MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM, B YaCTHOCTH HEMELKOMY SI3bIKYy. YCTaHOBJEHHE (DYHKIMOHAIBHOTO
TOXKJIECTBA MEXAY MOHATUSAMHU UCXOJHOTO S3bIKa (HEMEIIKOTO A3bIKa) U S3bIKa
nepeBoJia (PyCCKOro s3bIKa).

B paGore Hag HayYHBIMM TEKCTaMH 110 METOJIUKE OOy4YeHUs
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM CO cCTyaeHTamMu 4-5 KypcoB (PUIOIOrHYECcKOro
¢bakynbrera OTJIEJICHHUS MHOCTPaHHbIX SI3BIKOB Hounbacckoro
rOoCylapCTBEHHOI'O  IE€arOru4ecKoro  YHHUBEPCUTETA  PacCMaTPUBAIOTCS
MpOOJIEMHBIE BOIPOCHI, CBSI3AHHBIE C PA3BUTHEM Y CTYIEHTOB, OyIyIIHUX
YUUTENNEH aAHIVIMHCKOrO, HEMELKOro s3BbIKOB aJEKBAaTHOIO ITIOHUMAaHMS
CHelHaIbHBIX TEPMUHOB, CIIEUANbHON JIeKcUKH. B mpouecce paboTel Hax
HayYHBIMM TEKCTaMH 10 METOJUKE OOy4YeHHMs] HEMEIKOMY  SI3bIKY
YCTaHOBJIEHO, YTO JUIsI HEMELKON CHEHUaJbHOM JIEKCUKH W TEPMHUHOJIOIMH
KOHKpPETHOW 00JacTH HAayKH XapaKTepHBIM SIBJISETCS  pacCIIMPEHHOE
ynoTpeOjJeHHe CIOKHbIX TEPMHHOB, TO €CTh CIIOB-TEPMUHOB, KOTOpPbIE
COCTOSAT M3 HECKOJBbKUX COCTaBHBIX »3jeMeHToB. Ha 3Ty ocobeHHOCTh
HEMEIKUX TEPMUHOB B METOJMKE Mbl OOpallaeM BHUMAaHHUE CTY/IEHTOB.
VIMeHHO B 3TOM 3aKJIIOYAETCSl OTIIMYUE CTPYKTYpbl TEPMUHOB B PYCCKOM M
HEMEIKOM S3bIKax. B HeMmelnKoMm s3bIKke TEpMUHBI O00pa3yloTcs MyTEM
CJIOKEHHUSI CYILIECTBUTENBHBIX MM KOPHEHN CYILECTBUTENBHBIX, IJIAr0JI0B. JTO
OJIHa U3 CaMbIX pacnpocTpaHEHHBIX (pOpM 00pa30BaHUS TEPMUHOB B 00JACTH
METOAMKH OOy4YeHHs HEMELKOMY s3bIKy. /Jlnd HarsgHOCTH HpuBeaéM
HEKOTOpBIE TPUMEPHI.

das Kommunikationsmuster — obpazey (npumep) obujenus

das Lernziel — yuebnas yeno
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die Fragestellung — nocmanoseka sonpoca

der Lehrgang — yuebnulii Kypc

der didaktische Grundsatz — ouoakmuuecxkuii npunyun

der Sprechakt — akm npoyecca cosopenus

der Schreibakt — axm npoyecca nucoma

die Textlinguistik — nuneeucmuxa mexcma

Bele ykasaHHBIE CIIOBa-TEPMUHBI 3aKPEIUIIOTCS TIOCIE Pa3bsICHEHHS
ocoOeHHOCTeH uX 00pa3oBaHMsI M MX CEMAHTHUKHU B Ipolecce padoThl Haj
HayuyHbIM TekcToM «Didaktische Grundsdtze» W BBIIIOJIHEHUS KOHKPETHBIX
3aJJaHUi 1O MPOYMTAaHHOMY TeKcTy. B kauecTBe mnpumepa npuBeaéM
HEeOOJIBIION OTPHIBOK TEKCTA, HA3BaHUE KOTOPOTO YKAa3aHO BHIIIIE.

Die Textlinguistik entwickelt die Theorie der Sprechakte in
Verbindung mit der Theorie kommunikativer Handlungsspiele «zwischen
anwesenden Gesprdchspartnerny, wobei sie «unter genetischem Aspekt
schriftliche Kommunikation als einen abgeleiteten Fally ansieht. Nun ist aber
der Schreibakt nach Intention, Reflexion iiber Empfingererwartung, zu
erfassende Wirklichkeit, nach Art der sprachlichen Kommunikationsmuster
und des Texttransportes sowie nach Textqualitdt prinzipiell vom Sprechakt
verschieden. Die schriftliche Fixierung eines Textes zwingt zu einer intensiven
Auseinandersetzung mit der im Text darzustellenden Materie, zur reflektierten
Einstellung auf die Erwartungshaltung des Lesers, zur Reflexion iiber die
Leistung des zu verwendenden Kommunikationsmusters mit den situations-,
absichts- und Empfdanger-addquaten Wortern und syntaktischen Formen einer
standardisierten Sprache. Diese vierfache Aktivitit des Schreibens vollzieht
sich nicht nacheinander, sondern gleichzeitig. Wer Schiiler zum Schreiben
anleitet, muss diese vier Elemente des Schreibaktes als vier Ebenen der
Reflexion gesondert bewusstmachen und gesondert einiiben 3, s. 115].

[Tocne mpoYMTaHHOTO CTYAEHTAMH TEKCTA C YIIyOJIEHHBIM TOHUMaHUEM
ero COCp)KaHWs TpeyIaraeTcs CTYISHTaM JaTh KpPaTKWid OTBET Ha BOMPOC:
Worin besteht der Unterschied zwischen dem Sprechakt und dem Schreibakt der
Kommunikation? Kak cBuUaETENbCTBYET NpaKTHKA CTYAEHTHI (POPMYIUPYIOT
oTBeT 0e3 0COOBbIX 3aTPYAHEHH, OMUPASACH MIPU 3TOM Ha UCIIOJIb30BAHUE CIIOB-
TEPMHHOB, BBIJCICHHBIX B TeKCTe. MX CeMaHTHKa MOJTBEP)KIAET
(YyHKIIMOHAJIbHBIE TOXKJIECTBA B MCXOIHOM SI3bIKE M S3bIKE IEpeBOja. 3HAHHE
MEPEUYUCICHHBIX 0COOEHHOCTE 00pa3oBaHUSl CIOB-TEPMUHOB IOMOTAeT
CTyZIEHTaM HalTH KBUBAJICHTHbBIE COOTBETCTBUS B JIBYX S3bIKAX.

OYHKITMOHATBHYIO COOTHECEHHOCTh K OIpenen¢HHON 00JacTH HAYKU —
METOJIMKE — JEMOHCTPUPYIOT TaK)Ke CIIOBa-TepMuUHbI die Intention (HamepeHue,
wian), die Reflexion (uHTeHCHBHOE O0JIyMbIBaHHE, MOJUIEXkAalllee MPOBEPKE,
cpaBHeHu10). VX oOpa3oBaHHe B NPHUBEIEHHOM B KAauecTBE NPHUMEpa TEKCTE
OCYIIECTBIISIETCSL ¢ MoMoIbio cyhdukca —tion. B mporecce u3yueHus: CiaoB-
TEPMHUHOB Ha YpPOBHE HAYYHOIO TEKCTa I0 METOJUKE CTyAEHTaM Iaércs
BO3MOXKHOCTh TJIyO)K€ TPOHUKHYTh BO BHYTPEHHIOIO (HOpMY CIIOBa, TIIyOKe
(ToyHee) TMOHATH €ro 3HAYEHHE U CJEAOBAaTENbHO OO0JIeT4aeT HaWTH
COOTBETCTBYIOLIHMI SKBUBAJICHT TEPMUHOIOTUUECKON JIEKCHKH.
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Takum 00pa3zoM, yCBOEHHE TEPMHHOJIOTMYECKON JIEKCUKM TEKCTa I10
METOAMKE, €€ aJCKBATHOE IIOHMMAHHUE INPOUCXOAUT B XOAE COMNOCTABIECHUS
(hakTOpOB S3BIKOBBIX SIBJICHMM HAa OCHOBE IMOHSATHUHHBIX Kareropwil. Pa3BuBas
TaKUM CIIOCOOOM HABBIKM U YMEHHs MOHMMAaHMS U YCBOCHHUS CIIOB-TEPMHHOB,
CTYAEHTBI IPUOOPETAIOT YMEHUE OE3MePEBOIHOTO MOHUMAaHUS HAYYHOT'O TEKCTa
[0 CHENUAIBHOCTH, HAa OCHOBE 3pUTENbHOro BochpusThsa. CylEecTBYIOT U
apyrue crnocoObl o0pa3oBaHus TEPMHHOB. VX wHccienoBaHuWe HaxOOuTCS B
LEHTPe BHUMAHMS HALLMX MOCIETYIOUIMX HAyYHO-METOANYECKUX Pa3padOTOK.

CnuCOK MCIO0/Ib30BAHHOI JTUTEPATYPHI
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Cniuka A. T'. OcobauBocrTi OBOJIOAIHHS CTYy/leHTaMH
TePMIHOJIOTIYHOI0 JICKCHKOIO I 4YaC YMTAHHS HAYKOBHMX iHIIOMOBHHX
TEeKCTIB 3a creuiajJbHicTIO

VY crarTi pO3KpHBA€ETHCS MeTa IO CHpsIMOBaHa Ha pPO3IVIAJAHHS
CTPYKTYPHOI OpraHi3OBaHOCTI TEPMIHIB y Taldy3l METOJUKH HaBUYaHHSA
1HO3eMHUM MOBaM, a caMe, HIMEI[bKOI MOBH, YCTaHOBJIEHHS ()yHKI1OHAJIbHOT
TOTOXKHOCTI MK HOHSITTSIMU BUX1JHOI MOBHU (HIMELbKOI) Ta MOBH MepeKIaay
(pociiicpkoi). OcoOnuBa yBara MNPUAUISETBCA BHUKOPHCTAHHIO —CKJIAaJHUX
TEPMIHIB Yy HIMELUHKOMOBHOMY HayKOBOMY TEKCTI 3 METOAUKH fKl
CKJIaJJal0ThCs 3 JEKIIbKOX KOMIOHEHTIB. HajaroTbes npuKiagy yTBOPIOBaHHS
CKJIaJIHUX TEPMiHIB Y HIMELIbKOMOBHOMY HayKOBOMY TEKCTI.

Kniouosi cnoea: BuxiziHa MOBa, MOBa IepeKiary, TepMiH, CTPYKTypHa
OpraHi3oBaHICTb TepMiHY, (YHKIIOHAJbHA  CIIIBBIIHECEHICTb, 30pOBE
CIPUHHATTS, CEMAaHTHKA.

Cnnuka A. T'. Oco0ennocTn OBJIaJICeHUS CTYyAeHTAMH
TEPMHUHOJIOTHYECKOH JIEKCMKOW B  mpomecce UYTEHHS  HAYYHBIX
HHOSI3BIYHBIX TEKCTOB 10 CIIeNHAJIBLHOCTH

B cratee packpeiBaeTcs 1enb pabOThl, KOTOpas HampaBjieHa Ha
paccMOTpeHHE CTPYKTYPHOM OpraHM30BaHHOCTH TEPMHUHOB B 00JacTu
MCTOOAUKHN O6y‘I€HI/I$I I/IHOCTpaHHBIM S3bIKaM, KOHKpCTHO HGMGHKOMY HSLIKy,
YCTaHOBJICHHUIO (PYHKIIMOHATIHHOTO TOXKJECTBA MEXKIY MOHATHUSIMHU HCXOJAHOTO
si3bIKa (HEMEIIKOTO) | s3bIKa mepeBoja (pycckoro). Ocoboe BHHUMaHHE
oOpariaercsi Ha 0COOEHHOCTh YIOTPEOICHUS CIIOKHBIX TEPMUHOB B HEMEIIKOM
HayLIHOM TEKCTE, Koropme COCTOAT n3 HCECKOJIBKUX KOMIIOHCHTOB.
[IpuBogsTcs IIpUMEpPEHI o0Opa3oBaHUs COCTaBHBIX TEPMUHOB B
HEMEIKOS3bIYHOM HAyYHOM TEKCTE, OTPHIBOK TEKCTA M 33/I1aHUS K HEMY.
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Kniouegvie cnosa: TepMHH, CTPYKTYpHAsi OPraHM30BaHHOCTh TEPMUHA,
GbyHKIIMOHANbHAS COOTHECEHHOCTb, SKBUBAJICHTHBIC COOTBETCTBHUS,
3pUTENEHOE BOCTIPHUITHE, UCXOAHBIN A3BIK, SI3BIK IIEPEBO/IA, CEMAHTHKA.

Spichka A. G. Peculiarities of Mastering the Terms by the Students
During Reading the Scientific Foreign Language Texts on Specialty

The topicality of using the translation, the necessity of mastering the
appropriate vocabulary of a scientific text, its terminology are considered
briefly in the article. The analysis of the terminological vocabulary by the
native and foreign scholars is presented in the article. The aim of the paper is
specified. It is directed at the examining of structural organization of the
terminological vocabulary in the field of methods of teaching foreign
languages (German, in particular). Revealing of functional similarities
between the notions of the source language (German) and the target language
(Russian) is considered in the article. Special attention is devoted to the use of
compound terms in german language scientific text on methodology. Some
examples of building compound terms and the text, in which these examples
are provided are presented in the article. Predominance of the compound terms
in scientific german language texts on methodology is emphasized in the
article. The way of building the terminological vocabulary with suffix —tion- is
introduced in the article. Some examples are provided in the text.

Key words: source language, target language, term, terminological
vocabulary, functional similarity, compound terms, structural organization of
the terminological vocabulary.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 03.02.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — 1. ¢inod. H., npod. ['mymenko B. A.

YK 37.091.313:811
A. O. Cro3sieBa

OCOBJIMBOCTI IHTEPAKTUBHOTI O IIIAXOAY
J0 HABYAHHSA IHO3EMHHUM MOBAM

CporonHi B HamIiil kpaiHi BiiOyBarOThCS BaroMi 3MiHM BCi€i CUCTEMHU
ocBiTH. OnHUM 3 (PaKkTOpiB, IO 3yMOBUB NPOLEC peopraHizaiii By3iBChKOL
MOJIeJIi HaBYaHHs, € mpoliec riobdanizanii, SKMi BIUIMHYB MPAKTUYHO Ha BCI
aCMeKTH HaIIOro KUTTS, Ta 1H(OopMaTH3allii OCBITHLOTO MPOLECY, IMOB'A3aHUI
3 Cy4aCHHUMM KOMII IOTEpHUMH TexHosorisMu. IlosBa Ginbl mporpecuBHUX
KOHIICTIIII, 3HAHOMCTBO 3 TIEPEIOBUM JIOCBIIOM KpaiH, IO JIAUPYIOTH Ha
puHKY OocBiTHIX nocayr (Hacammepen CIIIA ta BenukoOpuranist), Ta po3pobka
Ha Wi 0a31 HOBOi MOJENl OCBITH, CHPSAMOBAHOI HA BUpIIIEHHS: IMpobOiIeMu
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3aTpeOyBaHOCTI Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXXHOCTI ManWOyTHhOro  (haxiBIis-
BUIIYCKHHMKA BY3y B yYMOBaX PHMHKOBOI €KOHOMIKM; MUTAHHS €(PEKTHBHOCTI
OTPUMaHUX 3HaHb; MOOLILHOCTI Horo mpodeciiiHol KBamidikailii B yMOBax
CbOT'OJICHHS.

besymoBHO, QopmyBanHs Mmosiogoro ¢axiBusg BIIOYBAEThCI Y
BY3IBCbKUX ayIUTOPISX; TPYAOMICTKUN MPOIEC MATOTOBKU KaJpiB 0a3yeThCs
Ha METOAMKAaX HaBYaHHS, PE3yJbTAaTUBHICThH SIKUX, BPEIITi, BUBHAYA€ PIBEHb
kBasidikalii MailOyTHROro BUITyCKHHKA. /{1 MigBUILEHHS pe3yJbTaTUBHOCTI
B JIOCSATHEHHI BCIX MocTaBieHux nepen BH3 Ta BuIyCKHMKOM 3aBllaHb
JOLTFHO BUKOPUCTOBYBATH 1HTEPAKTUBHUIMA MiIX1] 1O HABYAHHS.

JlocnipkeHHsAM IHTEPaKTUBHOTO HaBYaHHSA 3aliMaliucs HACTYIHI
daxisui: O. L. TTomeryn, JI. B. [Tupoxenko, T. O. Mscoen, H. I1. AnukeeBa,
I.T. Abpamoga, JI. T'. bopucoga, A. O. BepOunpkuii, I. I1. IsanoB,
B. H. PuGanbcbkuid, B. B. JlaBnaos, JI. B. 3aHKoOB, . b. EnbkoHiH,
I. A.3umus, I C. Sximancka Ta  iHmi. JlocmimkyBasim — mpoOiieMu
IHTepaKTUBHOIO HaB4YaHHA W Taki BueHi sk: P.Mepton, [Ix. Mix,
JIx. Mopeno, K. ®omnens, C.JI. Penerap, P.b. bap, k. Tar, K. bonyenn,
T. €. Cazepanenn, /1. Kax, I1. XK. @penepik Ta iHmi.

Ha BizMiHy BiI NacMBHOI aBTOPUTAPHOI MOJENI, JI€¢ CTYIEHT €
«00’eKTOM» HaBUaHHS (374€O1JBIIOTO CIIyXa€ MOHOJIOI Ta JUBUTHCS), abo
aKTUBHOI HaBYAJILHOI MOJIENi, KOJIU CTYACHT K «Cy0’€KT» HaBYaHHS BHKOHYE
CaMOCTIHI Ta TBOPUl 3aBJJaHHS, IHTEpAKTUBHE HaBYaHHs Nepeadavyae akTUBHY
B3a€EMOJIII0 BCiX y4HiB. lle cmiBHaB4aHHS, B3a€MOHABYaHHS, IO BUKIIIOYAE
JOMiHYBaHHSI OyAb-KOTO 3 YYaCHHMKIB HABYaJbHOIO MpOILeCy Ta, HaBIaKH,
3a;my4ae 710 pediieKCyBaHHS 3 MPUBOAY TOrO, LI0 BOHU 3HAIOTh, BMIIOTH Ta
3aiicHIOTH [ 1, . 7].

CpboronHi, B MpoLeci po3BUTKY Ta MOIMIMPEHHA (HOpM IHTEPAKTHUBHOI'O
HaBUaHHA, ICHYIOTh INEBHI BaroMmi HEAONIKU: ciabka po3poOKa TEOpEeTUYHUX
3acaj] BUKOPUCTaHHS (POPM Ta METO/IIB IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS, HEAOCTATHE
MeTouyYHe 3a0e3MeueHHs 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHOro HaByaHHsi y BH3;
BIJICYTHICTh KOMIUIEKCHOTO BUKOPHMCTaHHs pi3HUX (popM, 3ac00iB Ta METOIIB
IHTEPaKTUBHOIO HABYAHHS y MOEAHAHHI 3 TPAAULIMHUMH METOJaMu; cllabke
BKJIIOUYCHHS BUKJIAJadiB, IHTEPAaKTUBHE HABYAHHS 3QJUINAETHCS Ui HUX
ceporo MmepeoBOro MeAarorivHoro A0CBiny. BHACIIIOK 40T0, METOIO CTaTTi €
JOCII/DKEHHST ~ KOHIIENITYaJIbHUX ~ 3acaJl IHTEPaKTHMBHOTO HAaBYaHHS  Ha
NPaKTUYHUX 3aHATTSIX 3 1Ho3eMHOI MoBH. [locraBieHa MeTa 3yMOBIIIOE
PO3B’A3aHHS HACTYIHHMX 3aBJlaHb: aHAJI3 Ta XapaKTEpUCTHUKA 1HCTPYMEHTIB,
MPaBWJI, IPUHIMIIIB Ta YMOB IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSL.

KepiBHUMU 1HCTpYMEHTaMH IHTEPAKTUBHOI MEJAroriuHoi B3aeMojii €
[2, c.39]:

U Ilonior — Hajae 34aTHICTh KOXXHOMY YYacHUKY II€JaroriqyHoi
B3a€MOJIIi MaTH CBOI I1HAMBIIyaJdbHY TOYKY 30pY; T'OTOBHICTH Ta 3MOra
YYaCHUKIB 11 BUCJIOBJIIOBATH.

U Jliaor mepenbavae COPUWHSATTS yYaCHUKAMHU TIEAaroTi4HOTO
npoiiecy cede K piBHUX HapTHEPiB, Cy0 €KTIB B3a€MO/II.
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U MucnenisuibHICTh MOJSTa€ B OpraHizaiii 1HTEHCUBHOI PO3YyMOBOIi
JISUTBHOCTI BCIX YYaCHUKIB HaBYaJIbHOI'O IMPOLIECY; OpraHizaiis caMOCTiHHOL
MI3HABAJIbHOT MISJIBHOCTI CTYJEHTIB; Oprasizaimis MnpoOjJeMHOro HaBYaHHS;
CaMOCTiiHE BUKOHAHHS CTYJEHTaMM pPI3HOMAaHITHHX PO3YMOBHX OIepawii
(aHamiz, cuHTE3, Kiacudikalis, TOIO); OpraHidyHe TMO€AHaHHA (opm
PO3YMOBOT isIILHOCTI (1HAMBIlyabHa, TapHa, TPYIIOBA).

U CMUCIOTBOPYICTh — L€ CHPUUHATTS y4YaCHUKAMU I€IaroriyHoro
Ipolecy HaBKOJUIIHBOI AIMCHOCTI Kpi3b NPU3MY CBO€I 1HAMBITYaIbHOCTI,
BHpa3 CBOTO I1HJAMBIAYaJbHOTO CTAaBJICHHS IO SIBHIN 1 MPEAMETIB; CBIOME
HArOBHEHHS HOBUM 3MICTOM YSIBJIEHb 3 0OTOBOPIOBAHOI IPOOIEMH.

U CpoOoma BHOOPY CTYIEHTIB Ta BUKJaJada IOJSITa€ B TOMY, IO
BOHHM CBIJIOMO PEryJIOI0Th Ta aKTHUBYIOTh CBOIO MOBEJIIHKY, 1110, Y CBOIO YEpTy,
CTIpUSIE ONTUMAIBHOMY PO3BUTKY Ta CAMOPO3BHUTKY.

U CrBopeHHs cuTyalil YCIiXy I[OJira€ B IUIECHPIMOBAHOMY
CTBOPEHHI IMEJaroroM KOMIUIEKCY 30BHIIIHIX YMOB, IO CHPUSAIOTH
OTPUMAHHIO YYHSMM 33J0BOJICHHS, PajOCTi, MPOSBU CHEKTPY MO3UTUBHHUX
eMOLIM Ta MOYYyTTIB. YCHIX pO3IJSAA€Tbcs SK MOTHUB J0 CaMOPO3BUTKY,
CaMOB/IOCKOHAJICHHS.

U Ilo3uTHBHICT Ta ONTUMICTHYHICTh OLIHIOBaHHS Y4YaCHUKAMHU
[e/1aroriyHoi B3aeMOJIl OJMH OJHOTO IOJIATAa€ B MpPAarHEHHI J0 MiJABUILEHHS
JOCATHEHb OCOOMCTOCTI, 3A1MCHEHHSA OI[IHKM cebe Ta IHIIOro BHUCTYIAE
YMOBOIO CaMOpO3BUTKY. Lle BMiHHS mejgarora MiAKPECIUTH ILIHHICTb,
HETIOBTOPHICTh, 3HAYYIIICTh JOCATHYTOTO CTYIEHTOM pPEe3YINIbTaTy, MParHeHHs
BIJJ3HAUUTH Ta MIJKPECIUTH MO3UTHBHI 3MIHU B CTaH1 PO3BUTKY CTYJCHTA.

U Pedrnekcis moemHye camoaHami3 Ta CaMOOLIHKY ISZTIBHOCTI
yYYaCHUKIB TEAAaroriyHoi B3aeMoOJii; akTyami3amis iXHIX 3HaHb, JOCBIIY;
norpeda Ta rOTOBHICTh 3a()iKCyBaTU 3MIHM B PO3BUTKY; BUSHAUUTH NPUUYUHU
TaKUX 3MiH, 1aTH OL[IHKY €()eKTUBHOCTI MEeJaroriyHoi B3aeMOi.

[Tpu BrpoBaKEeH1 IHTEPAKTUBHUX METOJIIB HAaBYAHHS CJI1Jl KEPYBAaTUCS
TaKMMH OpaBUIAMH: O HABYAJIbHOI AISUIBHOCTI MaloTh OyTH 3amydeHi (Ti€ro
Yy 1HIIOKI MIPOIO) BCl Yy4HI; aKTHBHA y4YacThb CTYJEHTIB Yy poOOTI Mae
320X0UYyBAaTUCS; YYAaCHUKM HAaBYAJbHOIO MPOLECY MalTh CaMOCTIHHO
pO3poOUTH Ta BHUKOHYBaTH IpaBWjia pOOOTHM B MalMX TIpylnax; MiJ Yac
BUKOPUCTaHHA IHTEPAaKTUBHUX METOJIB HaBYaHHS TIpyna He IOBUHHA
nepesuiyBatd 30 oci® (TUIBKM B I[bOMY BHIIQJIKy MOXJIMBA MPOIYyKTHBHA
poboTa B MajgMX rpynax); HaB4ajbHa ayAUTOpis Mae OyTH MiArOTOBJIEHA 10
po0OTH y BEJIMKKX Ta MaJiuX rpynax [3, c. 6].

Cnix  TakoX BIJ3HAUUTH ¥ OCHOBHI METOAMYHI MNPUHIMIN
IHTEPAaKTUBHOI'O MIAXOMy JO HaBYaHHA 1HO3EMHHMX MOB, a caMe: B3a€EMHE
CIUJIKYBaHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO 3 METOI0 NPHUHHATTA Ta HPOAYKYBAHHS
aBTEHTUYHOI 1H(OpMaIlii, 0JJHAKOBO IIKaBOi JIJIs BCIX YYaCHHUKIB, B CHUTYaIlli,
Ba)XJIUBOI JUIA BCIX; CyMiCHA JiSIbHICTb, SIKA TIOEHYE TPU 00'€KTH: BUPOOHHUKA
iH(popMmalii, onxepxkyBaua iH(oOpmalii Ta CUTYaTUBHOI'O KOHTEKCTY; 3MiHA
TPaguIlIiHOT pPOJ BUKJIAJadya B HaBUaJbHOMY TMpOIECi, Nepexia o
J€MOKPATUYHOTO CTUJIIO CIUJIKYBaHHS; pe(IEeKTUBHICTh HaBUaHHS, CBIOME 1
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KPUTUYHE OCMHCIICHHS Jii, KO0 MOTHBIB, SIKOCTI Ta pe3yJbTaTiB, K 3 OOKY
BUKJIaJayua, TaK i cTyAeHTiB [4, c. 14].

[Tpu uboMy, eheKTUBHICTH MPOLIECY HABYAHHS 3AJIEKUTH BiJ peani3arii
HACTYMHMX MPUHIMIIIB: OCOOMCTICHE BKIJIIOYEHHSI CTYJCHTIB Yy HaBYAJIbHY
TUSTTBHICTD, MOJICTIOBAaHHS B HAaBUYaJIbHO! JISUTBHOCTI CTYJEHTIB IIUIICHOTO
3micty, GopM Ta yMOB mpodeciiiHOl AisIBHOCTI CHelialicTiB; IPOOIeMHICTh
3MICTY HaBYaHHsS B OCBITHBOMY IIPOCTOpi; BIAMOBIAHICTH (POPM HaBYAJIbHOT
TiSUTBHOCTI CTY/ICHTIB LIISIM Ta 3MICTY OCBITH; Mi’KOCOOHCTICHA B3a€MOJIis Ta
JiajoriyHe CHUIKYBaHHS YYaCHHMKIB HaBUAJBHOTO IIpoliecy (BUKJIajgava Ta
CTY/IEHTa, CTYIEHTIB MDX C00010); MeJaroriyHe OOIpYHTYBaHHS IMO€HAHHS
TPAOUIIHHAX Ta HOBITHIX MEAAroriYHUX TEXHOJOTIH, €IHICTh HABYAHHS Ta
BUXOBaHH: ocoOucToCTi mpodecionana [5, c¢. 48-50].

Peanizauis crpareriii IHTEpaKTHBHOIO HaBYaHHS B OCBITHBOMY IIPOLEC]
noTpedye CTBOPEHHsI MEBHUX YMOB, SIKi HAJalOTh PI3HOMAaHITHI MOXIJIUBOCTI
JUTsl OpraHi3ailii HaB4aJIbHOTO MPOIIECY, a caMme:

e T[IO3UTUBHA IICUXOJOriuHa arMocdepa, siKa CTBOPIOETbCA Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 1IHO3EMHOI MOBH;

® HOpPMHU CyMICHOi poOoTH, siKI Oynu oOpaHi MEJaroroM CHUIBHO 3i
CTY/ICHTaMU;

® TUIl KOMYHIKalii, II0 peali3yeTbcsd MPOTATOM HAaBYAIBHOTO
IIpoLECy;

e po3TamryBaHHs MeOIiB, 00JIaJHAHHS HABUAIBHOI ayTUTOPIi;

e Dpi3HI Marepiaqiud, fAKI BHUKJIaJa4 Ta CTYIEHTH MOXYTb
BUKOPHUCTOBYBATH B CBOIM JiSUIHOCTI.

Otxe, 1HTEpaKTHBHI METOJIM HaBYaHHA OE3yMOBHO CIPUSIOTh
iHTeHcuGiKalii Ta ONTUMI3allil HAaBYAJIBHOIO IMpolecy. XapakTepHi O3HAKU

bOTO0 BUAY TEAaroriyHoi B3aeMojii, a came — CITIIBHAaBYaHHI,
KOMYHIKaTUBHICTb,  pe(ieKCyBaHHi  —  MiJABUUIYIOTb  CTYAEHTCBKY
npane3aaTHICTb, JOTIUTIUBICTD, M13HABAJIbHY CaMOCTIHHICTb Ta

HAIMoJIETJIMBICTh Y JOCATHEHHI MOCTaBieHOi MeTH. [ImiaHuM Juis moaaibIux
PO3BIIOK € JOCHIDKEHHS Ta aHali3 BUKOPUCTAHHS PI3HUX TEXHOJOTIN
IHTepaKTUBHOTO HABUAHHS TP BUKJIAIaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
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CrozsieBa A. O. Oco0auBoOCTi  iHTEPaAaKTHBHOrO0  MiAXo0ay /10
HABYaHHA iHO3eMHHM MOBaM

B crarti po3riasaaroThCsl KOHLENTYaldbHI 3acajyd I1HTEPaKTHUBHOIO
HaByaHHA. JlOCHIIUBIIM IMEBHI HEAOMIKM y PO3BUTKY Ta IMOIIMPEHHS (Gopm
IHTEPAaKTUBHOI'O HABUYaHHS, aBTOp aHaNI3ye KIIOUOBI MPUHLIMINA Ta YMOBH
BUKOPUCTaHHS 1HTEPAKTHUBHUX TEXHOJIOTIH NPOTATOM INPAKTUUYHUX 3aHSATh.
Tako JOCHIIKYIOTBCS METOAMYHI MPUHLMIIN THTEPAKTUBHOIO MiAXOAY, fK1
CIPUATHUMYTh BHUKJIAJaHHIO 1HO3eMHUX MOB. OcoOiuBa yBara NpHUALISETbCS
XapaKTepUCTHIl IHCTPYMEHTIB 1HTEPAKTUBHOI MEJAroriuHoi B3aeMoIli, 10 y
CBOIO Yepry HaOJIMKYIOTh JOCSTHEHHS METH HaBYaHHS 1HO3€MHHUM MOBaM.

Kniouosi cnosa: 1HTEpakTUBHE HaBYAHHS, IHCTPYMEHTH I€Aarori4yHoi
B3a€MOJIii, METOJMYHI MPUHLUUIHN IHTEPAKTUBHOIO MIJXOAY 10 HaBYaHHSI
1HO3€MHHUX MOB.

CrozsieBa A. A. Oco0eHHOCTH MHTEPAKTHBHOIO TMOAX0JAa B
00y4eHHHM HHOCTPAHHBIM A3BIKAM

B crarbe paccmaTpuBaroTCs KOHLENTYaJIbHBIE OCHOBBI HHTEPAKTUBHOIO
oOyuenus. MccnenoBaB —ompenelieHHble HEAOCTaTKM B Pa3BUTHM U
pacrpocTpaHEeHUH WHTEPAKTUBHOIO OOYYEHHs, aBTOP aHAJIU3UPYET OCHOBHBIC
IIPUHLUIOBI M YCJIOBUS HCIOJb30BAHUS MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTMH Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUAX. Takke HCCIENYI0TCd METOANYECKUE MPUHIIMIIBI
MHTEPAKTUBHOIO  IOJAXO/AA,  KOTOpbIE  CIIOCOOCTBYIOT  IPENOJAaBaHUIO
MHOCTPaHHBIX  s3bIKOB. (Oco0oe BHUMaHHUE YJIENSAETCSl HHCTPYMEHTam
MHTEPAKTUBHOI'O MEJarorn4eckoro B3auMoAeHCTBU.

Kniouegvie  cnosa:  uHTEpakTHBHOE  OOy4Yy€HHE, HHCTPYMEHTHI
[IE€AarornyecKoro B3aMMOJECHCTBUS, NPUHLUIIBI MHTEPAKTUBHOIO MOAX0AA B
00yY€HUU UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Siuziaieva A. O. Peculiarities of Interactive Methods of Teaching
Foreign Languages

Today our country has faced the significant changes of the entire
educational system. Some of the causes of the reorganization of the university
education are the globalization and computerization of the educational
process. In order to increase the effectiveness of achieving all the goals that
have been set to university and graduate, the approach of interactive teaching
is considered to be highly reasonable.

The article deals with the issue of conceptual fundamentals of
interactive methods of teaching. After the analysis of the main drawbacks of
the interactive teaching development and dissemination, author studies the key
principles and conditionals for interactivity implementation during the
practical classes of foreign languages. Also methodological principles of
interactive teaching approach were analyzed. Special attention is given to the
interactive teaching tools that help to reach the overall educational goals.
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It 1s stated that outstanding characteristics of interactive teaching, that
are co-education, communication and reflection, help to increase students’
performance, curiosity, cognitive independence and persistence.

Key words: interactive teaching, interactive teaching tools, teaching
principles of interactive approach to teaching foreign languages.

Crarrts mamiiima o peaakiii 07.02.2013 p.
[IpuitasaTo no apyky 30.05.2013 p.
Peuensenr — k. ¢ginoc. H., non. Crenukina T. B.

VK 81°34:811.133.1
M. €. HIadincLKuii

TRANSCRIPTION DES CONSONNES FRANCAISE ET LEURS
SYMBOLES A L’ALPHABET PHONETIQUE INTERNATIONAL

Cette étude est de triple but:

1) présenter les regles de transcription phonétique du francais a l'aide
des symboles de I' Alphabet Phonétique International (A.P.L)",

2) préciser certains facteurs responsables de la wvariabilité des
réalisations phonétiques, notamment pour les consonnes,

3) donner les caractéres spécifiques phonétiques francais difficiles a
trouver mais nécessaires aux personnes qui concerne.

Les Consonnes

En comparaison avec les voyelles, la transcription des consonnes
francaises pose peu de problemes, a l'exception de l'emploi des semi-
consonnes ([j, w, [1] et des phénomeénes d'assimilation.

Le tableau suivant présente les consonnes du francais a l'initiale de
syllabe, suivi de [u] autant que possible.

[pu] pou [tu] tout, toux [ku] cou, coup, coud
[bu] bout, boue [du] doux, d’ou [gu] gott

[fu] fou [su] sous, sou [[u] chou

[vu] vous [zu] (bi)sou [[Ju] joue

[lu] loup, loue [mu] mou [ju] (ca)illou

[Ru] roue, roux [nu] nous, noue [wa] (r)oi

[in] (camp)ing [[1o] (a)gneau [[11] (p)uis, (p)uits

Le symbole spécifique de I'A.P.I. pour le «r » francais est [[!]. Pour
des raisons pratiques évidentes, on emploie souvent, comme ici, [R].

! http://en.wikipedia.org/wiki/International Phonetic_Alphabet
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Sans entrer dans une description articulatoire détaillée, il est utile de
savoir que les 6 consonnes [p, t, k, b, d, g] forment la classe des occlusives, les
trois premicres étant les occlusives sourdes et les trois derniéres étant les
occlusives sonores du francais. [f, s, [], v, z, [J] sont les fricatives (les trois
premicres sourdes, les trois derniceres sonores). Les autres consonnes formant
la classe des sonantesz, comprenant la classe des nasales [m, n, [J, ], des
« liquides » [R, 1] et les semi-consonnes [j, w, [1].

* Il n'existe plus de différence perceptible entre le groupe [nj], avec
deux articulations successives, et [[]], avec une seule articulation. Le panier
[lopanje] et /e pagne et... [lopalle] sont aujourd'’hui homophones. Par tradition,
on notera [[]] la graphie «gn» et [nj] la séquence n+i (+voyelle).
Populairement, [[]] peut d'ailleurs passer a [jn] dans quelques cas par
métathese (interversion de sons) : peigne sale [p[jnsal /1].

* La lettre « x » se prononce [gz] en début et au milieu de mot (Xavier
[gzavje], exact [egza] ou [egzakt]), mais [ks] en position finale (axe [aks]).

* Plusieurs consonnes identiques peuvent parfaitement coexister cote a
cote : il est la-dedans [ill]1add "], ou [ladd "] est bien différent de [lad "] la
dent.

1 - Les semi-consonnes

Cette classe est aussi appelée classe des semi-voyelles.

1.1 -[j] Yod

Le bon emploi des semi-consonnes suppose de tenir compte du
découpage des mots en syllabe. Le mot pied ne comprend intuitivement qu'une
syllabe, a l'inverse de piller qui compte deux syllabes. Dans pied, la voyelle [e]
est précédée d'un son proche d'un [i]. Mais ce son ne peut étre une voyelle, car il
y aurait alors deux voyelles dans le mot, donc deux syllabes, ce qui est contraire
a l'intuition. Le symbole [j], appelé yod, note ce son proche d'un [i], mais qui
fonctionne ici comme une consonne. Pied se transcrit donc [pje]. Cette
démarche, fondée sur le nombre de syllabe, permet dans tous les cas une
transcription correcte. Dans 1'immense majorité des cas, un locuteur francophone
n'a aucune hésitation sur le nombre des syllabes qui composent un mot.

En revanche, pour la liaison, un yod initial de mot fonctionne comme
une voyelle. Les yeux se prononce avec un [z] de liaison [lezjo] comme /es
ceufs [lezo].

Le mot piller étant intuitivement dissyllabique (composé de deux
syllabes), il comprend deux voyelles, [i] et [e], séparé par un [j] : [pije]. Ce yod
est la trace auditive de la graphie (1)ll-, comme dans bille [bij] ou paille [paj].

Mais il existe une regle spécifique au francgais qui stipule qu'a
l'intérieur d'un mot, un [i] est toujours sépare d'une voyelle qui suit par un yod.
Dans crier, par exemple, l'orthographe suggere la prononciation *[krie]. Mais
en réalité, ce mot se prononce [kRije], comme s'il s'écrivait *criller. Crier est
forme du radical « cri- »- [kRi] auquel s'ajoute le morphéme de l'infinitif « -
er» [e] (cf. chantter [ "t]+[e] = [ te]). La régle d'insertion du yod

2 .
On écrit ce mot avec un seul « n ».
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transformé [kRi] +[e] en [kRije]. Soulignons que cette reégle d'insertion n'est
obligatoire qu'a l'intérieur d'un mot, pas entre deux mots : si on se prononce
[si ], pas *[sij ], qui est la prononciation de sillon. Mais en prononciation
rapide, dans certain cas, notamment lorsque [i] appartient & un mot
grammatical, il peut disparaitre en se transformant en yod : si on [sj ], j¥
arrive pas [[JjaRifpa]. Mais si [i] appartient a un mot lexical, cette
transformation en yod est interdite Paris accueille... [paRiakcej] et non
*[paRjakeej].

De plus, a l'intérieur d'un mot, lorsqu'un yod a été inséré par régle entre
[i] et la voyelle suivante, le [i] peut disparaitre en prononciation rapide, ne
laissant que le yod: dans la forme verbale nous lions, la prononciation
ordinaire est [nulij ], ou le yod résulte d'une insertion entre le radical [li] et le
morphéme de lére personne du pluriel [ “]. En prononciation rapide, on
aboutit & [nulj "], la prononciation du verbe devenant identique a celle du
substantif /ion ou du nom propre Lyon. Mais pour que ceci se produise, il faut
que le groupe consonantique créé reste prononcgable : [kRije] ne peut pas
donner *[kRje], car le groupe [kRj] n'est pas licite en francais. De méme
vitrier [VitRije] ou peuplier [peeplije] ne peuvent se réduire a *[vitRje] ou
*[peeplje].

On peut prendre conscience de la réalité de l'insertion du yod en
considérant la prononciation de certains verbes a la premiere ou deuxiéme
personne du pluriel de l'imparfait. L'exemple de vous chantiez montre une
forme composée du radical [ t] et de [je], morphéme de 2eme personne du
pluriel pour ce temps : [vu tje]. Considérons l'imparfait vous criiez. Si on
ajoute au radical [kRi] le morphéme [je], on obtient [kRije]. Or cette forme
n'est pas sentie comme un imparfait, mais comme un présent (criez) forme a
partir de [kRi] + [e], le yod résultat d'une insertion automatique. La forme de
l'imparfait est [kRijje], avec un double yod.

1.2 — [w]

En adoptant la méme démarche que pour [j], on opposera loi [lwa],
monosyllabique, et loua [lua], dissyllabique.

Mais, a l'inverse de yod, il n'y a pas d'insertion d'un [w] entre un [u] et
la voyelle suivante. *[luwa]. Un « we » initial se comporte souvent comme
une voyelle, comme en témoigne 1'¢lision de la voyelle de l'article défini et la
liaison (/'oiseau [lwazo], les oiseaux [lezwazo]), mais comme une consonne
dans oui (le oui [lowi] et non *[Iwi]) et les substantifs d'origine étrangere (le
whisky [lowiski]).

Un dissyllabe comme (on) louait [lul]] peut passer a [Iw[!] en débit
rapide, mais cette réduction n'est pas possible devant consonne + [R] ou [1] :
troua [trua] ou clouer [klue] ne peuvent passer a *[trwa], la prononciation de
trois, ou *[klwe].

[w] se rencontre trés souvent devant [a] ou [ ], car clest la
prononciation des digrammes (couples de lettres) « o1 » et «oin », et plus
rarement devant [1] ou [[1] : oui, oune, [wi]; ouest [wlst]

1.3-[]
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Ce symbole, appelé «u consonne » ou «ue », note la semi-consonne
correspondant a [y]. Elle est toujours suivie de [i] : nuit, puis, puits, suis,
suie... [n[11, p[i, s[i...] sont de toute évidence des monosyllabes.

Au sein d'un mot, on ne trouve jamais la suite [yi], ni la suite [[]] +
voyelle différente de [i]. Des formes comme buée, suave... sont nettement
dissyllabiques : [bye], [syallv]. La suite [yi] n'est possible qu'a la frontiére
entre deux mots : fu y vas [tyiva], qui ne donnera optionnellement [t[]iva]
qu'en débit tres rapide.

2 - Les assimilations

Une assimilation est le transfert d'une caractéristique phonétique (on
parle de « trait phonétique ») d'un son sur un son immédiatement voisin.

En frangais, les assimilations concernent :

* le trait de sonorité, lie a la présence ou l'absence de vibrations des
cordes vocales. Les consonnes dites sourdes dont la liste est [p, t, k, f, s, []]
sont produites sans vibration des cordes vocales. Toutes les autres consonnes,
produites avec vibrations des cordes vocales sont dites sonores. Lorsque
l'assimilation concerne le trait de sonorité, on parle d'assimilation de sonorité.

* le trait de nasalité consonantique, lie a la position basse du voile du
palais qui permet a une partie de 1'air, donc du son, de passer par les fosses
nasales. Les consonnes nasales sont [m, n, (], y]. Lorsque l'assimilation
concerne le trait de nasalité, on parle d'assimilation de nasalité.

2.1 — Assimilation de sonorité

Une consonne occlusive ou fricative sourde ([p, t, k, f, s, [1])
immédiatement suivie d'une consonne occlusive ou fricative sonore ([b, d, g,
v, z, [1]) se sonorise en [b, d, g, v, z, [ 1] respectivement.

Inversement, une consonne occlusive ou fricative sonore ([b, d, g, v, z,
[1]) immédiatement suivie d'une consonne occlusive ou fricative soude ([p, t,
k, f, s, [1]) se désodorise en [p, t, k, f, s, [1] respectivement.

En un mot, si la seconde consonne est sourde, la premicre doit étre
sourde. Si la seconde est sonore, la premiere aussi. Cette régle ne touche que
les occlusives et les fricatives.

Dans les exemples suivants, /e/ note un schwa possible mais non
prononce.

passe devant *[pasdov ] > [pazdov ]

jlel crois *[[TkRwa] > [[TkRwa]

méd/e/cin *[m[1ds "] > [mlIts "]

paqul/e/bot *[pakbo] > [pagbo]

absent *[abs "] > [aps ]

téte de mort *[t[1tdom[R] > [t[lddom[][R]

nois/e/tier *[nwaztje] > [nwastje]

anecdote *[an[]kd[t] > [an[]gd[]t]

coup d/e/ couteau *[kudkuto] > [kutkuto]

observer *[[1bs[ IRve] > [[Ips[/Rve]

Le premier exemple montre que l'assimilation se produit entre deux
mots. Ces assimilations sont dites régressives car le transfert du trait se fait de
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la seconde consonne vers la premiére, vers « l'arriere ». Elles sont quelquefois
difficiles a percevoir par introspection. Dans le cas de absent, par exemple, le
locuteur a l'intention de prononcer [b], comme le suggere l'orthographe.
Malgré lui, pour des raisons physiologiques, c'est un [p] qui est émis. Mais les
graphies fautives en début de scolarité, et les analyses acoustiques, confirment
la réalité des assimilations.

» La consonne assimilée n'est pas (toujours) absolument identique a la
consonne transcrite. Les consonnes sourdes et sonores différent en effet par
d'autres caractéristiques que le trait de sonorité lie a la présence ou l'absence
de vibrations des cordes vocales.> Or l'assimilation ne change que ce trait.
C'est pourquoi certains phonéticiens utilisent par scrupule les notations C et
C (par exemple d ett ) pour les sonores assimilées en sourdes, et les
sourdes assimilées en sonores respectivement : [m(Id s ].

* Exceptionnellement, l'assimilation entre [[1] et [v] est progressive.
C'est la premiere consonne qui l'emporte :

cheval et cheveux se prononcent [[Ifal] et [[Ifo], non *[[Ival] et
*[Lvo].

 Certains locuteurs assimilent le couple [sm] en [zm] : libéralisme
[libeRalizm], mais seulement dans le suffixe -isme; isthme reste [ism].

* En ce qui concerne les consonnes sonantes [R, I, m, n, [], 1, j, w, [1],
qui sont intrinsequement sonores, elles tendent a devenir (partiellement ou
totalement) sourdes quand elles précédent ou suivent une consonne sourde ([p,
t, k, f, s, [1]). Mais la transcription ne change pas. On note rarement cet
assourdissement au moyen du rond souscrit (par exemple rythme, tarte
[Ritm ], [taR t]). Notons enfin que certains locuteurs tendent a deviser [R]
en finale absolue : il part [ilpalJR ].

2.2 — Assimilation de nasalité

Une occlusive ([p, t, k, b, d, g]) se nasalise (devient une consonne
nasale)) quand elle est prise en sandwich entre une voyelle nasale ([ , ~, ,
o€]) a gauche et une consonne occlusive, fricative ou nasale [p, t, k, b, d, g, f,
s, [1, v, z, [1, m, n]) a droite. Dans ces conditions

[p, b] > [m]

[t, d] > [n]

[k, g] > [1]

Notez que la nasalisation de [k] ou [g] donne la consonne nasale [1],
identique au son final du suffixe (pseudo-)anglais « -ing ». Cette consonne fait
donc bien partie de l'inventaire des sons du francais, et pas seulement des
emprunts, comme on le lit trop souvent.

Pent/e/cote *[p “tko[1t]>[p nkollt]

longu/e/ment *[1 "gm "]>[1 nym "]

Bangue de France *[b "kdofR ~[Is] > [b “ndofR ~[Is]

Durée intrinséque de la consonne, intensité de l'explosion, durée des
transitions acoustiques, durée des voyelles adjacentes...
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bombe puissante *[b “bpllis [t]>[b mpllis [t]

* On remarquera que dans certains de ces cas les conditions d'une
assimilation de sonorité sont remplies : Banque de France *[b “kdofR ~[Is] >
*[b "gdofR ~[Js]. Mais comme [k] et [g] donne [n], on peut appliquer
directement la regle d'assimilation de nasalité.

* Lorsque le contexte droit est une consonne sourde ([p, t, k, f, s, [1]),
la nasalisation peut n'étre que partielle, surtout si le débit de parole est lent. La
partie droite des nasales [m, n, 1] devient sourde par assimilation de sonorité,
ce qui conduit a l'apparition d'une bréve consonne occlusive sourde ([p, t, k]) :
Pentle/céte [p mnkol't] > [p ntko[It]; bon p/e/tit gars [b mtiga] >
[b “mptiga]. Mais la consonne nasale qui précéde est toujours présente. On
néglige habituellement la notation de ce détail.

* Si le contexte droit de la régle est la consonne nasale [m] ou [n], il
existe une contrainte treés spécifique : la reégle ne s'applique que si la nasale
créée n'est pas identique a la consonne nasale du contexte droit : 1'assimilation
ne s'appliquera donc pas a camp/e/ment [k pm | par exemple, qui ne
donnera pas *[k “'mm ~|. Mais elle s'applique a longu/e/ment [I ym "] car le
[n] crée n'est pas identique au [m] du contexte droit.

* Certains mots ou expressions permettent des assimilations de nasalité
au-dela de ce que prévoit la régle : a demain matin [anm “mat ]

Quelques regles et remarques mineures

* Devant [i], plus rarement devant [y] et [e], les occlusives [k] et [g]
peuvent se réaliser « palatalisées », c'est-a-dire avec une prononciation qui se
rapproche de [t] ou [d] accompagnée d'un bruit ressemblant a [].*

* Dans les mémes conditions, un [t] ou un [d] développe a la fin un
bruit ressemblant a [s] ou [[]] bref. Cette prononciation est bien perceptible au
Québec : un p'tsi gars.

* Les consonnes sonores [b, d, g, v, z, []] tendent parfois a devenir
sourdes en finale de groupe.

* Les consonnes occlusives sourdes [p, t, k] en position initiale de mot
sont souvent suivies d'un souffle audible note par un petit h suscrit : [t[]] par
exemple.

* Deux consonnes identiques coOte a cote se réalisent en fait comme une
consonne unique mais de durée double.

Pour la-d/e/dans [ladd "] par exemple, on pourrait noter [d[1] & la place
de [dd], mais la relecture de la transcription serait plus difficile.

* La suite [lj] peut passer a [j] dans quelques mots fréquents, par
exemple milieu [mijo], million [mij "], mais plus rarement dans pilier *[pije],
plus rare.

* La suite [ij] peut se réduire a [i[]], ou méme [i], en finale de certains
mots : par exemple famille [famil]]

4 L'API propose les symboles [c] et [[]] pour ces réalisations.
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* Le souffle glottal [h] ne joue aucun rdle linguistique en francais, a
l'inverse de l'anglais ou l'allemand, ou il distingue phonétiquement des paires
comme all - hall / alle - Halle.

Le «h» graphique a l'initiale de mot ne se prononce jamais. Mais on
sait que dans un petit nombre de mots commengant par ce « h » graphique,
qu'il faut mémoriser un a un quand on apprend la langue, on n'effectue pas
I'¢lision de la voyelle des articles et la liaison : le héros, les héros [laero],
[leero], pas *[lero], *[lezero], qui sont par hasard les prononciations de
I'Hérault et de les zéros respectivement®. Dans ces mots, on parle souvent,
mais a tort, de «h aspiré », par opposition au « h muet » ou 1'¢élision et la
liaison se font : /'homme, un homme, les hommes [1Cm], [ nlm], [lezCm].
Cette terminologie devrait étre abandonnée car il n'y a pas de son [h] en
frangais.

* Le francais n'a pas de diphtongues, c’est-a-dire de voyelles uniques
dont le timbre initial et final sont différents, comme dans la prononciation
[al]] de l'anglais cow. Une graphie francaise comme « ai » est un digramme,
pas une diphtongue.

* Un silence provoque par l'accolement brusque des cordes vocales
suivi d'un relachement brutal, c'est-a-dire une occlusive glottale
(familiérement un « coup de glotte »), transcrit [[]], est quelque fois utilise en
début d'énoncé devant une voyelle, ou pour (tenter de) forcer un découpage
dans des cas d'ambigiiité : (/e tiroir) est tout vert / est ouvert [[1tuvl1[JR] /
[[ItCuvl 1 [IR]. Cet emploi est bien sur optionnel.

e Certains mots, souvent grammaticaux, ont des réalisations
particulieres :

Ainsi, la forme je suis de l'auxiliaire dtre peut se réaliser [[Jos[i],
[[IslIi], [[1[)1] ou méme [[y], ce qui n'est pas le cas de la forme identique du
verbe suivre, limitée a [ [Josli], [[Is[i] : cf. *[[1y] cette voiture.

Si vingt-deux [v ndo] est régulier, forme par assimilation de nasalité
sur *[v tdo], [v[Indo] ne l'est pas.

* Enfin, I'API ne prévoit rien de sérieux pour la notation de la ligne
mélodique de l'intonation.

Police phonétique

La police Doulos, disponible par http://scripts.sil.org/DoulosSIL font,
comprend tous les symboles de I'API ainsi que les diacritiques. Elle est
compatible avec la police Times New Roman, ce qui veut dire que, dans une
transcription, vous insérez seulement les symboles non disponibles en Times
New Roman (par exemple par copier-coller a partir d'une liste comme la
suivante: [0 ) o )~ ~ el gl 0]

Comme on vient de le voir, la transcription phonétique est bien plus
qu'une question d'oreille. Sa pratique permet de découvrir des régles et

> La transcription de ces mots est précédée du signe ['] dans le dictionnaire Le
Petit Robert, par exemple.
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régularités s'appliquant a des classes de sons. Elle introduit donc a cette
discipline importante de la linguistique qu'est la phonologie.
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Iladincekuit M. €. Tpanckpunuisi ppaHny3bKHX NPUTOJOCHUX TA
ix cumBosn y MixkHapoaHoMy ¢oHeTHuHOMY aJidaBiTi

VY crarTi HaBeaeHO iHpoOpMalito 13 odiuiiHux urepen Opanuii 1010
TEHJICHIIIM PO3BUTKY (DpaHIly3pKOi (OHETHUKH, a camMe 3MiH, SIKI CTOCYIOTHCS
IPAaBUJI YUTAHHS MPHUTOJOCHUX 3BYKIB. TakoX MiJIaHO aHali3y OCOOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHA  CHUMBOJIB  MiKHapoaHOT  (OHETHMYHOI  TpPaHCKPHUILIT
(International Phonetic Alphabet) mist nepenaui gppaHiy3bKUX 3BYKIB B3araii,
Ta CHCTEeMH TIPUTOJIOCHHX (PpaHIy3pKOi MOBH 30KpeMa. YKpaiHCHhKUM
kopuctyBaduaM Microsoft Windows HagaHo mpakTH4YHI peKkoMeHaamii 3
MOIIYKY Ta BUKOPUCTaHHS ClEUU(PIUHUX 3HAKIB (PaHIY3bKOi TPaHCKpPHUIILII,
AKl 3a3BM4ail BiacyTHi y Oi0miotekax Microsoft Word, ame 06e3 skux
HEMOJKJIMBO TOYHO B1JOOpa3UTH 3By4aHHS (parMeHTy MOBJICHHS Ha ITUCHMI.

Kniouosi cnoea: doHeruka, TpaHCKPUILIsL, IPUTOJIOCHI, OYKBa, 3BYK,
3HAaK.

Iladunckuii H. E. Tpanckpunuus (ppaHmy3ckux COrjiacHbIX M MX
CHMBOJIbI B MexxayHapoaHoM (poHeTHYEeCKOM aidaBuTe

B crarbe nmpuBoautcs uHbopManus uU3 OPUIMATIBHBIX HCTOYHHUKOB
@paHuuy, Kacalolascs IOCIEIHUX TEHIECHIUS pa3BUTUSA (PPaHIy3CKOM
¢doHETHKH, a HMMEHHO, M3MEHEHUH B UYTEHUHM (QPAHIy3CKUX COIJIACHBIX.
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AHaMM3UPYIOTCS  TaK K€  OCOOGHHOCTH  TPUMEHEHHS  CHMBOJIOB
Mexnaynaponnoit ¢onernyeckoit Tpanckpuniuu (International Phonetic
Alphabet) npu mnepemade ¢paHIly3CKMX 3BYKOB BOOOIINE U COIJIACHBIX B
YaCTHOCTH. YKpaumHCKUM monb3oBarensiM  Microsoft Windows maHbl
MPAaKTHYECKHE PEKOMEHIAIMH 0 MTOUCKY W MCIIOJIB30BAaHUIO CIICIIU(PHIECKUX
3HaKOB  (DpaHIy3CKOMl  TPaHCKPHUIILMH, OTCYTCTBYIOLUIMX OOBIYHO B
o6ubmamorekax Microsoft Word, HO HeoOXOOUMBIX Ui TOYHOM Ieperadyu
3BYKOBOI'O PsiJia p€Ur Ha MUChME.

Kniouesvie crosa: GhoHETHKA, TPAaHCKPHIILUS, COTIIACHBIE, OYKBA, 3BYK,
3HaK.

Shabinskyi M. E. Transcription of the French Consonants and
Their Symbols in International Phonetic Alphabet

With the help of this article we have a try at analyzing and calling
attention to the changes in the sphere of phonetics in the French language; new
standards of pronunciation of consonant sounds officially approved by
competent institutions of France have been introduced.

Besides, a way of solving the problem of «specific» letters and
phonograms typical exclusively for the French language has been presented as
the absence of phonotype in the computer software of the majority of average
users turns reproduction and editing of a French text in general and the
transcription of French voice stream in particular into a serious problem.

Pupils, students, teachers and scientists, whose sphere of interest is
phonetics in the French language and who use such operational systems as
Apple Macintosh, Microsoft Windows, SCO UNIX, OS/2 with word processor
Microsoft Office Word, programs Excel, PowerPoint, and Publisher will be
interested to know about the peculiarities of use of the International Phonetic
Alphabet in terms of sounds of the French language in general and consonant
phonemes in particular.

Key words: phonetics, transcription, consonants, letter, sound, sign.
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[Tpuiinsaro xo apyky 30.05.2013 p.

Penensent — k. nen. H., gou. Miksa0is E. I
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T. Yu. Chavva

A LA QUESTION DE L’APPRENTISSAGE
DE GRAMMAIRE FRANCAISE
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Aprrendre des langues étrangeres c’est trés difficile. Méme quand nous
apprenons la langue maternelle nous voyons qu’il y a beaucoup de difficultés
qui nous empéchent de comprendre 1’un 1’autre.

Pour les eviter il faut apprendre des régles, bien que nous les prenons
comme une affaire trés ennueuse.

Le but de cet article est de montrer que la grammaire nous aide a mieux
comprendre le systhéme de la langue, ses composants nous aide la grammaire
qui est le moyen de la construction de la langue.

C’est la grammaire qui €tudie toutes les unités de la langue. L’unité
essentielle c¢’est le mot. Une grande partie de grammaire qui étudie les formes
différentes du mot c’est la morphologie.

La syntaxe s’occupe des problémes de la construction de groupe de
mots et des proposions.

Alors, nous avons besoin de grammaire pour faciliter le processus de la
communication.

Beaucoup de philologues s’occupaient de ce probleme : Riegel M.,
Pellat J., Rioul R., Genouvrier E, Peytard J., Lenneberg E. et d’autres.

Basé sur le Petit Robert : Grammaire : 1. ensemble de régles a suivre
pour écrire et parler une langue (régles de bonne formation); 2. ensemble des
structures et des régles qui permettent de produire tous les énoncés appartenant
a une langue et seulement eux; 3. étude systématique des ¢léments constitutifs
d’une langue donnée. Par extension, on nomme aussi grammaire un manuel ou
un ensemble de documents décrivant des reégles grammaticales. La grammaire
francaise est 1’étude des régles régissant cette langue.

Les grammaires ont toujours ét€ congues comme une activité réflexive
sur le fonctionnement et sur I’'usage des langues. Une activité réflexive au double
sens du terme: d’une part, le discours grammatical ordinaire se caractérise par sa
réflexivité, puisque le langage y est I’instrument de sa propre description; d’autre
part, les descriptions grammaticales proceédent d’une réflexion méthodique sur
I’architecture et le fonctionnrmrnt des langues [1, p. 36].

Chacun connait intuitivement sa langue et la pratique spontanément
sans pour autant étre capable d’en produire une description raisonnée. Or c’est
précisément cette familiarité qui, a la faveur de I’ambiguité de I’expression
connaitre une langue, nous cache souvent des données problématiques et nous
empéche de poser les vraies questions. C’est un fait connu qu’un méme objet
est susceptible de plus d’une description, surtout s’il est complexe. Tout
dépend du point de vue auquel on se place, car ¢’est lui qui détermine le choix
des propriétés dites pertinentes. Un posson, par exemple, ne présentera pas les
mémes caractéristiques saillantes pour un zoologistes, un cuuisinier ou un
pécheur. Et comme a D’intérieur d’'une méme discipline les perspectives
évoluent, se diversifient et parfois se concurrencent, c’est de ces choix initiaux
que dépendent, en grammaire comme ailleurs, les problématiques, les
méthodes d’analyse et 1’évaluation de leurs résultats.

Une grammaire, c¢’est d’abord un «livre, traité¢, manuel de grammaire».
Mais c’est aussi — au sens du terme tel qu’il est employé dans la paraphrase
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définitoire précédente- une matiere d’enseignement et une activité scolaire.
Cette deuxiéme acception courante apparait dans les expressions faire de la
grammagéire, un cours de grammaire et étre bon ! nul en grammaire ou le
terme renvoie a la transposition didactique d’une discipline scientifique, la
linguistique, parfois encore appelée grammaire.

Ce dernier usage renoue avec une tradition ancienne qui remonte a la
Grammaire générale et raisonnée d’ Arnauld et Lancelot (1660) et méme au-dela,
aux ummae Grammaticae du Moyen Age et a toutes les Artes Grammaticae de
I’ Antiquité. Elle se poursuit jusqu’a I’avénement de la philologie historique a la
fin du XIXe siécle, pour renalltre sous la forme plus moderne de la grammaire
générale entendue comme la science générale du langage.

On distiguera également trois conceptions techniques concurrentes
(mais non indépendantes) du terme grammaire:

- Toute langue présente un ensemble de régularités qui président a la
construction, a lusage et a I’interprétation des énoncés. Les locuteurs
apprennent, puis appliquent ces principes d’organisation qui constituent la
grammaire immanente a la langue. Il s’agit donc de I’ensemble des propriétés
intrinséques d’une langue et que I’on appelle aussi son systéme.

- Tout locuteur dispose d’une grammaire intériorisée de sa langue,
dont il n’a pas conscience, mais quiu lui permet de produire et d’interpréter
des énoncés et par rapport a laquelle il juge intuitivement si un énoncé est bien
ou mal formé.

- La grammaire intériorisée qui conditioonne notre pratique langagicre
ne se décrit clairement qu’au terme d’observations et d’analyses minutieuses,
qui sous leur forme achevée et synthétique constituent une grammaire-
description (ou grammaire-théorie) [2, p. 4-5].

C’est a cette activité réflexive que 1’usage courant réserve le terme de
grammaire. «Faire de la grammaire frangaise» est une chose; «parler frangais»
ou «s’exprimer en frangais» en est une autre.

Comme discipline générale vouée a la description des langues, la
grammaire-aujourd’hui synonyme de linguistique — se présente comme un
ensemble mixte d’observations, de procédures de découvertes et de
généralisatioins. Selon leur objet spécifique, on distingue quatre branches ou
types de grammaires:

- la grammaire synchronique (ou descriptive) qui décrit un état donné
d’une langue, qu’il soit contemporain ou ancien;

- la grammaire diachronique (ou historique) qui étudie les différentes
¢tapes de 1I’évolution d’une langue et qui, sous sa forme idéale, étudie les
rapports entre ses états successifs;

- la grammaire comparée qui confronte deux ou plusieurs langues dans
un ou plusieurs domaines pour établir entre elles des différences et des
resse,blances typologiques, voire des parentés génétiques;

- la grammaire générale qui, a partir des données fourniespar les trois
autres types de grammaires, se propose de dégager les regles générales qui
président a I’économie et au fonctionnement du langage humain [3, p. 70].
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Une grammaire descriptive est un modele théorique qui se propose de
décrire de facon explicite la grammaire-systéme, par définition implicite,
d’une langue. D’ou ’adjonction fréquente au mot grammaire de qualificatifs
qui évoquent les courants théoriques partriculiers dont s’inspirent les
descriptions grammaticales: distributionnelle, fonctionnelle, structurale,
transformationnelle, etc.

I1 faut dire qu’au cours des quarante dernieres années, les connaissances
empiriques sur le langage et sur les langues se sont accumulées, alors que sz
développaient et se complexifiaient les appareils descriptifs. A chaque stade de
cette histoire correspondent des courants de pensée, des théories et des écoles:
Cercle de Prague, distributiooalisme, fonctionnalisme, génerativisme,
linguistique de renonciation, pragmatique, linguistique cognitive, etc.

Les grammaire se distinguent également par 1’étendue du domaine
qu’elles couvrent. Les grammaires scolaires et les grammaires dites
«traditionnelles» se limitaient encore récemment au couplage d’une
morphologie et d’une syntaxe.

Les grammaires au sens étroit sont parfois réduites, sur le modéle des
anciennes grammairtes latines, a une morphosyntaxe qui n’étudie que les
variations formelles des mots conditionnées par des processus syntaxiques
(flexions). Les différents modes de construction des mots (dérivation et
composition) relévent alors de 1’é¢tude du lexique. Quant a I’absence d’une
composante phonétique (phonologique), elle s’explique par I’intérét longtemps
porté aux seuls aspects écrits des langues.

Les travaux des linguistes générativistes ont popularisé une conception
plus ambitieuse du domaine et des objectifs de la grammaire. Il s’agit de
grammaire au sens large ou grammaires globales décrivant 1’ensemble des
principes d’organisation et de fonctionnement de la langue, c’est -a -dire le
complexe d’aptitudes qu’un locuteur active inconsciemment lorsqu’il produit
ou interprete des énoncés. Ce qui inclut, outre une morphosyntaxe, un modele
des connaissances pjonologiques, sémantiques et méme pragmatiques des
locuteurs-toutes connaissances dont la conjonction et I’intereaction constituent
la compétence langagiére des sujets parlants [4, p. 11 —12].

Une grammaire descriptive se propose de rendre compte des régularités
sous-jacentes au comportement langagier effectif des sujets parlants. Les
seules données qu’elle peut valablement enregistrer sont celles qui se dégagent
des productions des locuteurs, cequi revient a adopter un point de vue
strictement descriptif. Il appartient donc au linguiste non pas de trancher entre
des formes et des usages concurrents, mais de les rapporter aux situations de
communication ou il les rencontre habituellement ou aux groupes de locuteurs
dont ils constituent 1’usage ordinaire. Telle n’est ni D’attitude ni 1’objet des
grammaires dites normatives ou prescriptives, qui se proposent d’enseigner le
bon usage de la langue et qui édictent a cet effet des régles privilégiant un
usage particulier au détriment d’un autre, fut-il le plus répandu.

Pourtant les usages proscrits ne constituent pas tous des «fautesy» contre
le systtme immanent de la langue francaise, qui est en fait un polysystéme
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adapté a différents types de styles et de situations de communication. Au
contraire, utilisées a bon escient, ce sont souvent des fagons de parler tout a
fait normales, donc correctes, mais parfois encore condamnées au nom d’une
échelle de valeurs implicitement idéologique.

La grammaire descriptive se donne pour objectif de décrire et d’analyser
les structures et particularités de la langue francaise d’un point de vue
linguistique. La grammaire descriptive du francais a de nos jours nettement
profité¢ du dévellopement de la linguistiaue contemporaine, que ce soit dans le
domaine de la grammaire textuelle, de la pragmatique ou de la sémantique,
renouvelant et affinant notre compréhension des mécanismes du frangais.

La grammaire normative a pour objet les régles du parler «correct». Il
est en effet important aux yeux de beaucoup de bien connaitre les regles de
grammaire qui gouvernent ces changements pour s’exprimer correctement,
tant oralement qu’a I’écrit. Cette grammaire n’a pas de fin scentifique, mais a
seulement pour but de dire «comment il faut s’exprimer».

Donc, on peut voir que le mot «grammaire» peut €tre interprété de
plusieurs points de vue. Sauf la grammaire normative et descriptive il existe
encore la grammaire pratique qui a un caractére dicteur ou le materiel est reparti
par la mesure de sa difficulté et par rapport aux sujets édités. La grammaire
théorique a les buts différents, et notamment — reveler ce qui s’emploie
réélement dans le processus de la communication: quelles sont les unités
linguistiques, quelle est la forme de ces unités et quel sens s’exprime par ces
unités. A la différence de la grammaire pratique ou le materiel est reparti par la
mesure de sa difficulté et par rapport aux sujets édités, dans la grammaire
théorique la répartition du matériel est fotmée systématiquement, d’apres les
chapitres, dont la disposition mutuelle est définie par la logique du materiel.

La grammaire contextualisée est étudié¢ dans un contexte qui renvoie a
une situation de communication, et non dans des exercices artificiels composés
de phrases isolées. La grammaire décontextualisée est étudiée en dehors de
tout contexte ou situation de communication. Par exemple, dans des exercices
artificiels composés de phrases isolées [5, p. 19].

La grammaire de 1’oral est basée sur les normes en vigueur dans la
langue orale. La grammaire de 1’écrit fonctionne comme une grammaire
normative lorsqu’on veut imposer ses regles a la grammaire de 1’oral.

La grammaire inductive désigne un enseignement de la grammaire qui
va des exemples aux régles, comme lorsque l’enseignant demande aux
apprenants de découvrir une regle a partir d’une série de phrases.

La grammaire déductive désigne un enseignement de la grammaire qui
va des regles aux exemples. Les exercices d’application sont D’activité
intellectuelle qui consiste a se référer explicitement a une organisation
morphologique (paradigme verbal, grammatical ou lexical) ou a une regle
(syntaxique) pour guidedr sa production. Ce type d’application suppose qu’il y
préalablement conceptualisation. La conceptualisation est 1’observation des
formes linguistiques et les réflexions sur ces formes. Il s’agit de 1’activité
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intellectuelle par laquelle 1’apprenant parvient a une représentation mentale
d’une organisation morphologique ou syntaxique.

La grammaire structurale est la premi¢re grammaire moderne, et présente
parfois des variantes importantes depuis sa fondation par Saussure au début du
20° siécle. Selon Eddy Roulet, la grammaire structurale peut fournir, par son
contenu comme par sa forme, une base solide a I’enseignement des langues
vivantes. Elle décrit la langues en usage dans une certaine communauté a une
certaine époque, puisqu’elle étudie des échantillons enregistrés sue le terrain.

La grammaire générative est une forme de grammaire structurale. La
grammaire générative ne se veut pas descriptive, mais explicative. Elle a un but
explicatif, elle veut seulement dresser un inventaire des ¢léments linguistiques,
mais aussi expliquer leur fonctionnement, la régularité de chaque langue, les
universaux de langage, et rendre compte du phénomene de créativité [6].

On peut dire, en guise de conclusion, qu’il est particulierement génant
que ce qui devrait étre la pierre de touche de toute analyse grammatical ne soit
pas toujours ’objet d’un consensus. Il n’est pas rare, en effet, que les
jugements des locuteurs ne soient pas concordants. Tantot ces derniers
émettent des jugements normatifs qui proscrivent des énoncés appartenant a
des niveaux de langage jugés incorrects. Tantét ils sanctionnent des
sociolectes qui leur sont inconnus ou peu familiers. Enfin, méme a compétence
¢gale, les seuils d’acceptabilité peuvent varier considérablement.

L’auteur espere qu’en perspective cet article peut étre utilisé par les
professeurs de francais aux établissements d’enseignement.
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Ilasea T. 0. /lo nuTaHHs1 BUBYeHHA (PaHIYy3bKO0I IPAMAaTHKH

B 3anpomnoHoBaniii cTarTi MoBa e PO HEOOX1IHICTh 3BEPHYTHU yBary
Ha MpoOsieMU BHUBYEHHS (PPaHIY3bKOi IpaMaTUKH. ABTOp pO3IJsIae came
MOHATTS TpaMaTUKH, 1i PI3HOMAHITHI BUIYU, TMOSCHIOE HEOOXiIHICTh
PO3’SCHEHHSI JTAHOTO MUTAHHS CTYACHTaM. PO3MIAIaroThCcs TaKOX acHeKTH
BUBYEHHS TI'paMaTUKHU 3 TOYKU 30py il ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, HAAAIOTHCS
NPUKIAJAA aCIeKTiB, IO BHUBYAIOTHCS DPI3HUMH BUAAMH TpaMaTHK. ABTOp
aHaJIi3y€e Ta MPOIMOHYE TOUYKY 30PY PI3HUX BUCHHX.

Knouosi cnosa: pednekcuBHa AisUIbHICTh, KOHTEKCTYyalbHa rpaMaTHKa,
CTPYKTYypOBaHa rpamMaTvKa, FTeéHepaTUBHA I'paMaTuKa, 1eAyKTUBHA IpaMaTHKa,
TEOpETHYHA IpaMaTHKa, PAaKTUYHA TPaMaTHKA.

Ilasea T. IO. K Bonpocy 00 00y4yennn ¢gpaHIy3cKoil rpaMMaTHKe
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B nanHoil cTatbe peub uAET 0 HEOXOJWMOCTH NMPUBJIEYb BHUMAaHHUE K
npobiemMaM u3ydeHHs (GpPaHIy3CKOH TIpaMMaTHKH. ABTOpP paccMaTpUBaeT
camMO MOHSTHE TpaMMaTUKHU, pa3Hble €€ BHUJbI, OOBSICHIET HEOOXOJUMOCTbH
pa3bsACHEHUS JaHHOTO BOIPOCA yYEHHKaM. PaccMaTpuBarOTCSl TaKyKe aCIEKThI
W3y4eHUsT TPaMMAaTUKH C TOYKH 3pEHUs €€ HUCTOPUYECKOrO0 PpAa3BUTHI,
IIPUBOJATCSA TPUMEpPBI aCIEKTOB, KOTOpBIE H3y4YarOTCA DPa3HbIMM BHIAMHU
rpaMMaTHK. ABTOp aHAIM3UPYET TOYKH 3PEHUS Pa3HBIX YUECHBIX.

Kniouegvie cnosa: pednexcuBHas eSATEIbHOCTb, KOHTEKCTyallbHas
rpaMMaTvKa, CTPYKTypHUpOBaHHas IpaMMaTHKA, F€HEpaTHUBHAs IpaMMaTHKa,
JNENyKTUBHAs TIpaMMaTHKa, TEOpEeTHYecKas TIpaMMaTHKa, IpaKTU4YecKas
IrpaMMaTHKa.

Shavva T. Yu. To the Study of the Education of the French
Grammar

This article is devoted to the research of the necessity of drawing
attention to the problems of education of the French grammar . The author
presents the meaning of the grammar, its different kinds, explains the necessity
of clarification of this question to students. The aspects of grammar study from
the historical point are analysed, the examples of the aspects which are studied
by different kinds of grammar are given. The author clarifies the views of
different scientists. The term “grammar” is used according to the choice of the
object, the direction and the goal of the study. The difference between the
theoretical and practical grammar is described in the article. The explanation
of the formal and structural grammars is presented. The author describes the
pecularities of grammatical system of the French language in the aspect of
content, realisation and function.

Key words: reflexive activity, contextual grammar, structural grammar,
generative grammar, deductive grammar, theoretical grammar, practical
grammar.
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YK 378.147.016:811.111] (477)
S. O. Surgai
VIRTUAL LEARNING SPACES IN LEARNING ENGLISH
Students already use technology to support their learning; most of them
are digitally literate, if not digitally native. They gather information,

collaboratively do their homework, share opinions, digitally process the
products of their work. Although they are ready to take up the challenge of the
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educational process taking place in virtual space, the educational system seems
to be barely scratched by technological influence. Educators need to help the
students find the way through the maze of cyberspace, to guide them in the
appropriate use of technology, to help them develop indispensable higher
order skills such as critical thinking and analysis, ability to evaluate, classify,
make inferences, define problems, and reflect.

G. Conole [1] states that there is no pedagogy or unifying theory
underpinning personalized and technology-enhanced learning. The closest
theory which can be taken into account is constructivism. However,
M. J. W. Lee suggests that the theory which seems to form a sound theoretical
background for the fusion of personalization and introduction of technologies
is Person-Centered Teaching and Learning theory created by Carl Rogers [1].
He states that the facilitation of significant learning rests upon certain
attitudinal qualities that exist in the personal relationship between facilitator
and learned His approach emphasizes inability of teaching another person
directly, perceiving facilitating her/his learning as the only way to help the
client/student in the learning process.

To achieve the necessary shift from the transmissive approach in
education to one which will enable to fulfill the modern demands, we try to
put a theoretically grounded theory embracing personalization, lifelong
learning, and the use of technology into practice.

Our intention is to create a system (s)/model(s)/example(s) of blended
learning environment(s) which can be easily applied and which will enrich
learning/teaching of English with 'added values." By 'added values' we mean
all the benefits which are brought into learning by the use of ICT technologies,
especially Web 2.0: developing ICT skills, thus narrowing a digital divide,
developing the ability to collaborate, preparation for lifelong learning, and so
on [2]. Web 2.0, meaning blogging, wikis, forums, user generated content,
online communities and social media, is giving a chance to develop and
support creativity, giving way to new and intensive communication tools
letting students learn how to collaborate and cooperate.

Modern researchers distinguish Virtual Learning Environment (VLE)
and Personal Learning Environment (PLE). VLEs, which are organization
centered spaces, are systems designed to support teaching and learning in an
educational virtual setting [3].The system comprises a software package that is
«configured to allow the educational process to occur in an online situationy.
VLE allows an instructor to create a course with its syllabus and necessary
materials and resources, helps to organize not only the content of the course in
appropriate modules but with an institutional learning environment. The
instructor can follow the students’ progress on assigned work, set up tasks,
give and deny access to different components of the course, manage tests and
exams. S/he can create the materials both for the use in VLE and during face-
to-face classes. VLE allows the students of distance learning courses to attend
classes in most convenient moments in their lives. The lectures and
assignments can be viewed many times, and the student can contact the
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instructor if s/he has any questions and doubts in any form that is most
appropriate for him/her, synchronously or asynchronously, for example, via e-
mail, interactive chats with the instructor and other students, or one-to-one
online chats with the instructor [4].

Personal Learning Environment, which are person-centered settings, is
an open system, interconnected with other PLEs and with other external
services; it 1s an activity-based learning environment, user-managed and
learner-centered. A PLE is a concept rather than specific software, a group of
techniques and a variety of tools to gather information, explore and develop
relationships between the pieces of information [5]. PLE serves multiplicity of
purposes and does not contain rigid modules, allows the users to be the authors
of the content and communicate more with the outside world, and, in
comparison with VLE, seems to be more flexible and student-oriented.

Thus we made an attempt to join VLE and PLE into a Shared Learning
Environment aimed at extending the learning, teaching and research
opportunities of the institutional VLE and realizing the potential of Web 2.0
technologies to support and enhance learning and research. We called it
Classroomized Learning Space to distinguish it from formal and personal
VLE. The decision was to allow the space to develop in accordance with the
learners and the teacher’s needs as they came up. Moreover, although
discussions with students revealed a general opinion that social networks form
a part of their social life and are entirely separate from their university
activities, we hoped for partial integration of their social and private cyber-life
with the university one.

The main elements that form Classroomized Virtual Learning Space
are classblogs, Virtual Learning Environment, and wikis. In this article we will
share our experience as for classblogs.

A blog, used as a base, which is a Computer Mediated Communication
tool, allows people to publish their thoughts, ideas, daily life events, etc. in a
form of regular entries on a web page. They are generally divided into three
columns, from which the middle one is occupied by the texts produced by a
blog owner, and on both sides, there are archives, blogrolls — links to blogs
written by other people, links to resources or websites the author finds
interesting, lists of various categories, etc. The tutor blog is set up by a teacher
for her/his learners to provide them with reading practice, either by publishing
reading tests or guiding the learners to external sites containing interesting
material. It can also serve as a place to publish tasks for the classes, syllabuses,
and all the material for self-study. The student or learner blog is aimed at
supplying the students with a forum for individual expression in writing, both
in the form of posts and/or commentaries. The class blog, with entries of all
the students being the result of collaboration over projects and homework
assignments, is a place for discussion and a medium for developing writing
skills. Blogs are an example of social software characterized by the following
features: blogs can be initiated and conducted by teachers and/or learners, they
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can connect communities of learners, and their content can be created by both
teachers and learners, individually or collaboratively [6].

For very practical reasons, we decided not to ask the students to start
their individual blogs as we assumed we would not be able to supervise all of
them — approximately 80 individual blogging spaces — and consequently and
systematically assess them. First, the idea behind starting classroom blogs was
to display writing assignments and document the work done by the teacher and
students, which can be seen by other students, teachers, and parents Then,
when the students felt comfortable with managing their blogs, they started
introducing multimedia elements, such as photos, pictures drawings, to make it
more attractive for the potential reader and to present themselves on a digital
vanity fair. The awareness of the presence of such potential readers motivated
the learners to work harder and do their best to achieve the text quality worth
publishing. The use of weblogs in the experiment enhanced reading and
writing skills as well as developed the sense of ownership and creativity
among the learners. Slowly and gradually, the class blogs begin to perform a
display function for the artistic products of learners, for example, static
subpages presenting their drawings and sketches. What makes blogs special,
apart from the possibility of revealing the products of writing to the public, is
the chance of interaction with the readers by receiving comments on the issues
published on a blog. The comments may become an essential part of blogging,
leading to the discussion and exchange of opinions, giving the writer
satisfaction of being read and discussed. In a class blog, such comments may
become the valuable part of developing writing skills, but because the class
blog posts are not the private thoughts or opinions presented by the students,
they do not feel the need to comment them, which in a way limits the
possibilities a blog gives to the students. There are, however, ways to
encourage the learners to develop such read/write connection, which is posting
comments to read texts. You may introduce the tasks where the students
should comment on at least two other students’ postings. The future intention
is to introduce either exercises or topics that will help to encourage the
students to express their opinions freely on the blogs.

Although the idea of publishing written assignments seemed to be quite
interesting, after some time, we decided to enrich our classblog work with
other more interesting forms of expression. The classblog was connected to
YouTube and SlideShare, which allowed publishing films and PowerPoint
presentations made by the students. To protect privacy of the students, all the
films were shared privately and can be watched only via the classblog.

Next, the need appeared for a kind of noticeboard within classroom
blogs to store and display information required at a given moment; added
static subpages contained announcements of forthcoming tests, homework and
important events, elements of grammar (for example: some advice plus
sentences to translate), vocabulary lists to learn (both thematic and selected
from coursebook units), topics to write and discuss for final exams, basic info
about exams themselves.
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Consequently, the next step was to add a page/blogroll with the links
leading to sites the students can find useful, such as links to a couple of online
dictionaries, like Cambridge online dictionary, Oxford online dictionary, Urban
dictionary. The students needed to be aware of the multiple options online
dictionaries offered together with their varied applications, such as mobile
dictionaries or MySite Dictionary which is powered by Cambridge Dictionaries
Online and gives a search box and/or double-click instant definitions.

To compensate for the lack of reading components, or rather, authentic
reading texts, the blog was connected to the websites where our students could
find interesting tests on their level (both intellectual and linguistic) and find
answers to the questions given to them as their homework. The fascinating
examples of such pages are National Geographic site and BBC site where one
can read, watch, and listen to authentic language.

The project was launched at the Volodymyr Dahl Eastukrainian
National University in 2012/2013 and, so far, has taken the form described
above. We started with www.wordpress.com. The Classroomized Virtual
Learning Space helps students practice all language skills (writing, reading,
listening, speaking) and learn about grammar, vocabulary, pronunciation,
shows the students interesting places, and serves as a meeting point. In
addition to language practice, it involves the students in the activities
developing their ICT skills. The students have used Windows Movie Maker
and YouTube service, prepared PowerPoint presentations with Microsoft
Office PowerPoint and other programmes, managed classblogs, learned
English IT vocabulary, and practiced their online dictionaries skills, all that in
an attractive and motivating form encouraging the learners to present the
products of their work to larger audiences and stimulating their creativity. The
next step in the project will be to investigate if and to what extent such a form
of learning/teaching process influences the progress of students in learning the
language, managing ICT environment, bridging the digital divide and
motivates them to further development.
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Cypraii C. O. BipryajibHi HaBYajdbHi TNPOCTOPH Yy BHUBYEHHI
AHIIIHCBKOI MOBH

CrarTs omnucye IpoeKT MO CTBOPEHHIO OJIOTIB 3 METOK HalpaBUTU
CTY/ICHTIB Ha HaJIeXHE BUKOPUCTAaHHS [HTEpHET TEXHOJIOTiH 1 JOMOMOITH iM
po3BuUBaTM  CcBOi MOBHI  HaBuyku. [Ipoext OyB 3amymieHuid B
CxinHOYyKpaiHChKOMY HalllOHaJIbHOMY yHiBepcHuTeTi iMeHi Bomonumupa [lans
B 2012/2013. KnacudikoBaHuili HaByanbHUN BIPTyaJIbHUM IPOCTIP AOMOMArae
CTy/IeHTaM NPaKTUKyBaTH BCl MOBHI HaBUYKH, a TAKOX BUBYATHU IPaMaTHKY,
JIEKCHKY, BUMOBY 1 € MiciieM 3ycTpiul. Ha 1omaTok 10 MOBHOI MPaKTHIIl, BOHO
3aJy4a€e CTY/AEHTIB J0 AisJIbHOCTI 110 PO3BUTKY iX HaBUYOK B ramysi IKT.

Kniouosi cnosa: BipryasbHul, IHTEpHET TEXHOJIOTI, OJIOT, MiHI-IPOEKT.

Cypraii C. A. BupryajbHble yueOHble NPOCTPAHCTBA B U3yYeHUH
AHTJIMHCKOIO0 fA3bIKA

Crarbs ONMCHIBAET MPOEKT MO CO3JAAHUIO OJIOTOB C LIENIBI0 HANPaBUTh
CTYIECHTOB Ha HaJyle)Kallee UCIOoJb30BaHne MIHTepHET TeXHOIOruil U IOMOYb
UM pa3BUBAaThb CBOU S3BIKOBbIE HaBbIKU. [IpoexkT Obu1 3amymieH B
BoCTOUHOYKpanHCKOM HAallMOHAJILHOM YHUBEPCUTETE HMEHU Brnanumupa
Hams B 2012/2013. KiaccudumupoBanoe oOywaroniee BHUPTYaIbHOE
IIPOCTPAHCTBO IIOMOTaeT CTYAECHTAaM IPaKTUKOBAaTh BCE A3BIKOBBIE HABBIKH, a
TaK)K€ M3y4yaThb I'PaMMAaTHUKY, JIEKCUKY, IPOU3HOIIEHHE M CIY>)KUT MECTOM
BCTpeuu. B nononHeHune K A3bIKOBOM NMPAKTUKE, OHO BOBJIEKAET CTYAECHTOB B
JeSITeNIbHOCTD 110 Pa3BUTHIO UX HaBBIKOB B oOsiactu UKT.

Kniouesvie cnosa: BuptyanbHblil, UIHTEpHET TexHOM0rUU, OJ0T, MUHU-
MIPOIKT.

Surgai S. O. Virtual Learning Spaces in Learning English

The article describes the project of creating classblogs aiming to guide
the students in the appropriate use of Internet technologies and to help them
develop their language skills. The project was launched at the Volodymyr
Dahl Eastukrainian National University in 2012/2013. The Classroomized
Virtual Learning Space helps students practice all language skills and learn
about grammar, vocabulary, pronunciation, shows the students interesting
places, and serves as a meeting point. In addition to language practice, it
involves the students in the activities developing their ICT skills. The students
have used Windows Movie Maker and YouTube service, prepared PowerPoint
presentations, managed classblogs, learned English IT vocabulary, and
practiced their online dictionaries skills, all that in an attractive and motivating
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form encouraging the learners to present the products of their work to larger
audiences and stimulating their creativity.
Key words: virtual, Internet technologies, blog, mini-project.
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A. C. Ymiakos

CYYACHI X0 10 BUKOPUCTAHHA MYJbTUMEIIA
Y CTBOPEHHI IHHHOMOBHOI'O HABYAJIBHOI'O KOHTEHTY

Junamiunuii nporpec iH(OpPMaLIHHUX TEXHOJOrid OOyMOBUB Y
Cy4aCHOMY CYCIUIBCTBI HEOOXIAHICTHh BHECEHHS 3MiH JI0 HaBYaJIbHOTO
MPOIIECY BHINOI IIKOJIH, PO3POOKHM HOBUX 1H(OpMAIiHHO-KOMYHIKAIHHIX
texnousoriit (IKT), aktuBHOT MozaepHi3alii npogeciiiHol miaroToBku (haxiBliiB
PI3HUX CIlelialbHOCTEH, BIPOBAKEHHS IHHOBALITHUX TeXHOJIOT1H. OHUM 13
MPOBIIHUX 3aC001B HABYAHHSI HAa CHOTO/IHIIIHIN I€Hb CTAId MyJIbTUME/IA.

[Tounnaroun 3 nopyoixoka XX-XXI cr. B VYkpaiHi BiaOyBaeThCs
CTBOPEHHSI HOBOi CHCTEMHM BHILOi OCBITH, OPI€EHTOBAHOI Ha BXOJDKEHHS [0
CBITOBOrO0 OCBITHBOrO mnpoctopy. BmpoBamkenns IKT € mnpiopureTHUM
HaNpsSMKOM peajizalii JepKaBHOT OCBITHbOI MoiTuku (3akoH Ykpainu «IIpo
OcHOBHI 3acaay po3BUTKY 1H(OpMalliiiHoro cycnuibcrBa B Ykpaini Ha 2007-
2015 pokun»). Ilenaroriuna Teopis i NpakTHKa HABYAIbHO-BUXOBHOT'O MPOLIECY
y BH3 xapakrtepusyeTbcsi CyTTEBUMH 3MIHaMH, (AKTUYHO BiTOYBa€ThCS
3aMiHa OCBITHBOI MapajurMH, MPONOHYETHCS HOBUM 3MICT, 1HIII MiIXOIH,
IHIIWH [IeJaroriyHuii MEHTAJIITET.

BuBueHHs iHO3eMHUX MOB Ha BCiX PIBHAX, BiJ] JOMIKIIBHOI MiATOTOBKU
70 BUIIOI HIKOJH, PETIAMEHTYEThCS TAaKUMHU JOKYMEHTaMH, K JleprkaBHUIA
cranzapT 6a30B0i 1 MOBHOT 0ocBiTH, HallioHabHa cTpaTerisi po3BUTKY OCBITH B
VYkpaini Ha 2012-2021 poku, HamioHanbHa AOKTpUHA PO3BUTKY OCBITH B
VYkpaini, 3araJbHO€BpONEHChKI peKoMeHAalii 3 MOBHOI OCBITH Too. Bonu
SBJIAIOTH COOOI0 CBOEPIJHI OPIEHTUPU B PO3BUTKY METOAMYHOI Hayku XXI
CTOJIITTS Ta peastizalii HermepepBHOT MOBHOI OCBITH. 3a IIMX YMOB BHKJIaJaueBi
HEOOXIZTHO  OpIEHTYBaTHCS y PI3HOMAHITTI CY4YaCHMX 1HHOBaLIHHUX
TEXHOJIOT'1H, MIIX0diB, 1.

AHaii3 HayKoBOI MEJaroriyHoi JiTepaTypu Ja€ 3MOry BU3HAUWUTH, LIO0
OKpeMi  IICHXOJIOTO-TIEJaroriyHi  acmeKkTd  3aCTOCYBaHHS  Cy4YacHUX
iHpopMaLIMHUX  TEXHOJOIH  MyJbTUMENIla y  HaBYaJIbHOMY  IpOLECi
BHCBITJIIOIOTHCS y JIOCITI JIPKEHHSIX B. IO. bukosa, M. 1. XKanngaka,
H. B. Knememogoi, O. B. CniBakoBcbkoro, O. M. Cripina Ta iHmMX. Y CBOiX
HAYKOBHX TpAIsiX JOCHIAHWKA BHCIOBIIOIOTH JYMKY IIpO Te, IO
MYJIbTUME/iHI TeXHOJIOr1i JatoTh 3MOTy MEPETBOPUTHU iX HA MOTYXHUHN 3aci0
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OCBITH, B SIKOMY 3MOJIEJIbOBaH1 BCl ICTOTHI aCIEKTHU MPOLIECY HaBUaHHS — BiJ
METOJMYHOIO JI0 MPE3EHTALIIIHOr0. AKTyalbHUX [TUTaHb CTBOPEHHS Cy4acHOTO
€(EeKTUBHOIO 1HIIOMOBHOIO KOHTEHTY, BUKOPUCTAaHHIO MYJIbTHUMEIINHUX
3ac00iB HaBUAJIBHOTO INPHU3HAYEHHS TOPKAarOThCs nociuipkeHHs B. B. 3iHroka,
P. Knapka, A. I1. Kynina, T. M. Kyninoi, P. Maiiep, I'. JI. Ctina; 3acTrocyBaHHIO
TEXHOJIOTI MyJNbTUME/la Yy HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB, 3alPOBAKEHHIO
Mojieniel e(h)eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MYyJIbTUMEI1a Y IPOQeciifHil MiroToBL1
npucBsyeri  pobotu  O. . bonnapenko, A. Il I'imak’sui, 1. M. Hosroro,
A. L Impec, M. B. Kozy0, O. €. Mapxesoi, H. B. Mopze, M. B. Ilpunencekoi,
H. 0. Xim3oBoi, O. B. Illanosan, O.b. SlpoBoi Ta iHmmx. Sk 3a3HavaroTh
BueHi H.B.Mop3se 1 O.I.I'na3ynoBa [1], BuUKOpUCTaHHA MYJIbTUMEIIMHUX
3ac00iB y HaBYAJIbHOMY IPOLECI IMOCTYIIOBO BHOCHTH 3MIHM J0 HEBIA €MHUX
€JIEMEHTIB TPAAMLIMHOI CHUCTEMHU OCBITH, 3aMIHIOIOYM JIOIIKY 1 KpeWay Ha
eJICKTPOHHY JIOLIKY 1 KOMII FOTEpHI HaBYAIbHI CUCTEMH, KHIKKOBY 010Ji0TEKy
Ha eJICKTPOHHY, 3BUYAIHY ayTUTOPII0 Ha MYJIbTUMEIIIHY.

JlocniTHUKY 3BepTaloTh yBary Ha Te, L0 Yy OaratoMy CHEKTpi
ICHYIOUMX HUHI PI3HOMAaHITHUX ()OPM 1 METOJIB BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB
HopsA 13 TPAJULIMHUMU METOJIaMH, €AyKalliiHU poliec Bce OUIBIIOI0 MIpOIO
MEePEXO/IUTh BIJl 3aJy4eHHS MYyJbTHUMENla $K JONOMD)KHOTO KOMIIOHEHTa
BJAacHE JI0 IHCTpyMeHTa BHUKIaAaHHA [2; 3]. AKTyaJbHUM € CTBOPEHHS
ONTUMAIBHOTO  1H(POPMAIIMHO-OCBITHBOTO  CEPENOBUINA I HABUYAHHSA
1HO3eMHUX MOB, a TaKOX I€JaroriyHoro OOIPYHTYBaHHS KOpeJsLii
MYJIBTUMEAINHUX TEXHOJOTINA 1 METOIB TpaAuIliiHOTO HaBuaHHs [4]. Huni y
HAYKOBO-IIE/IarOriuHil JIiTepaTypi BCE YacTillleé MOXHA 3YCTPITH JYMKY IIpO
MIEBHI HEJOJIIKK BUKOPHUCTAaHHS 3aco0iB MyJbTHMENia [UIsl CTBOPEHHS
HaBUYaJIbHOTO KOHTEHTY [5; 6].

Mera craTTi — aHaii3 Cy4YacHMX MIAXOJIB 1 MOXKJIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHS MYJIbTHUMEIIHUX TEXHOJOIIH y Mpoleci HaBYaHHS 1HO3EMHUX
MOB, IJABUIICHHS HOro €PEeKTUBHOCTI Ta AKOCTi. Binrak mocTtae 3aBIaHHs
TEOPETUYHO OOIPYHTYBATH NMPHHLUUIHN €PEKTUBHOTO BHUKOPHCTAHHS 3aco0iB
MyJbTHMEIia JJIsi CTBOPEHHS IHIIOMOBHOTO HABYAJIBHOTO KOHTEHTY.
Bukopucranust IKT y cydyacHoMy HaB4aHHI, L0 NPOXOIUTH IMiJ Taciom
«OpPIEHTOBAHICTh HA TOT0, KOTO HaBYAIOThY, XapaKTEPU3YETHCS MOMKIUBICTIO
CaMOCTIMHOTrO (OpMYBaHHS 1 3MIHM OCBITHBOI'O KOHTEHTY YYaCHUKaMH
HABYAJIHHOTO TPOIIECY.

VY 11b0My 3B’43Ky OCOOJIMBOrO 3HaYCHHs HA0YBAlOTh BMIHHS CTY/EHTIB,
MalOyTHIX (QaxiBILiB, OpIEHTYBaTHCS Yy BEIMYE3HOMY 1H(OpMaIiiiHOMY
IIPOCTOPI, 3HAXOAUTH HEOOXiAHY 1H(OpMAIIiI0 Ta BUKOPUCTOBYBATH ii 3 METOIO
MIJIBHUINCHHST CBO€i KBamiikamii Ta camoBmockonanenus [2; 3; 7]. Hdocsix
BUKJIQJIaHHS CBIAYUTH MPO T€, L0 CyYaCHUH BMKJIAJa4 1HO3EMHOI MOBHU He
auiie Mae OyTv rapHo oO0i13HAHMM 3a CBOIM (paxom, aje IMparHyTd 1 BMITH
HABYUTHU CBOIX CTY/AEHTIB CaMOCTIHHOMY MOLIYKY 1H(opMarii Juisl yKJIagaHHs
HaBUYaJILHOTO KOHTEHTY, ii 00po011i Ta mpe3eHTallii 1H03eMHOI0 MOBOIO B YITKO
CTPYKTYpOBaHiH, JOr14HIA NOCTIAOBHOCTI. 3a3Hau€H1 aKIEHTH I1JKPECIIOI0Th
aKTYaJbHICTh JIOCIIPKYBAHOTO IUTAHHS.
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TepMmin «vynbTuMenia» (Big nat. multum — 6arato Ta aHri. medium —
3aci0, cmoci0) TpakTyeTbes sK 1H(OpMaliiiHa TEXHOJIOTIs, SIKa MOEIHYE B
OJIHOMY HPOrpaMHOMY MpPOJYKTI PI3HOMAHITHI BUAM 1HQOpMAIl: TEKCTH,
umroctpauii, aymio- 1 BimeoiHdopmanito [2; 4; 8]. 3a nporHozamu
CHOTOJIHIIIHBOTO JTHS, TEXHOJIOT1I OCBITH MallOyTHHOrO OyqyTh I'PYHTYBATHUCS
Ha JIOCSTHEHHSX TEXHOJIOT1M MyNnbTHUMEsia, 1 BXkKe 3apa3 OCBITHI pecypcu Bce
OUIbLIE CTAIOTh JOCTYMHUMHM M BIIKPUTHUMH JJIi KOPUCTYBAYiB, 3’ ABISIOTHCS
BUYEPIHI MYJIbTUMEAia-perno3uTopii. Bukinagaui iHO3eMHUX MOB 3pO3yMiIU
MPOCTOTY ¥ eQEeKTHBHICTh KOPUCTYBAaHHS TAKHUMH IMOTY)KHUMH CYYaCHUMH
OCBITHIMH 1HCTpyMEHTaMH, SK Bikimesis, Omorm, miakacTu Ta 1H. 1 BXKe
MOBHOIIIHHO 1X 3aCTOCOBYIOTH [3; 5; 9]. Ayaio Ta BieoMaTepiaiy MOCTYIOBO
CTalld OJIHI€I0 3 JI€BHX OCHOB MoOjepHi3aiii ocBiTu. Hampuknan, 3apa3 Bce
yacTille JO0 KOMIUIEKTY HaBYaJIbHUX MaTepialiiB BXOASATh ayJIOKHUTH, SIKI
MOKHa TpociyxaTu Ha mp3-mieepi abo mpuctpoi iPod. Benmuka kinbkicTb
IHIIIOMOBHOTO KOHTEHTY, MOT0 MOOUIBHICTh, O€3yMOBHO, CHpHsi€ HAOYTTIO
KOMIIETEHTHOCTI B Trajly3l 3acTOCYBaHHS MyJIbTUMeJia, HaWMOBHILIO]
peanizamii 3a10HOCTEH 0COOMCTOCTI Ta MNPOQeciiiHO-3HAYYIIUX SIKOCTEH,
OBOJIO/IIHHIO €TaraMu Bi3yaii3allil iHIIOMOBHOI'O HABYAJILHOTO KOHTEHTY.

[[lomo moTeHmiamy MYJIBTHUMEIIMHOTO HABUYAJIBHOTO CEPEIOBUIIA
(learning environment), me y 1998 pomi po3poOHHKHM KOTHITUBHOI Teopii
mynbtuMenia P. Maitep 1 P. MopeHo 3BepTanu yBary Ha HEOJHO3HAYHICTh
TBEP/UKCHHSI NP0 MO3UTHUBHE BUKOPHUCTAHHS MYJIbTUMEJia Yy CTUMYJIIOBAHHI
HaBYaHHS, 1 pO3yMHE pillleHHA BOayaiu y BUKOPUCTaHHI TEXHOJIOTIH, SKI
IPYHTYIOTBCSI Ha 3700yTKaX KOTHITUBHOI MCUXOJIOTii. 3TiTHO I[bOT0 MiAXO1Y,
y Mpol1ieci MyJIbTUMEIIHHOTO HaBYaHHS Ma€ BIJOYBAaTHUCS 3a71yUYEHHS 10 TPhOX
BaXXJIMBUX KOTHITUBHIX IPOLECIB, a came: Bi1OOpy, opraHizamii i iHTerparmii
HaBYaJIbLHOTO KOHTEHTY [10, c. 236].

OcHOBHaA BiAMIHHICTh 1HIIOMOBHOTO MYJIbTHUMEIIHHOTO HAaBUAIHHOTO
KOHTCHTY B TOpPIBHSHHI 3 JPYKOBaHMMH BHJIAHHSIMH TIOJSTAE y TOMY, IIO
nepuMii  mepenbavae MOXJIMBICTh IEPECTPYKTYpyBaHHS iH(popmarii, Iii
KOMITOHYBaHHSI BIMOBITHO JO IUIEH HABYAIBHOTO 3aHSATTS, a TaKOX
MOJKJIMBICTh HaBiramii, To6T0 BuHOipKOBoro mneperisiny. Ilpum mneperisiii
BiJleOMaTepialiB BUHUKAE MOXJIMBICTh OTPUMAaHHS HE JIMILIE aBTEHTUYHOI
JHrBICTUYHOI iH(oOpMalii, ajge TakoX COLIOKYJIbTYpHHUX Bimomoctel. Jlo
TOTO K TiJ Yac TMeperjisiy € Haroja CIocTepiraTé 3a pyxaMu, IMMOBEAiHKOIO,
MiMiKOI0 MOBLIB. OTXe, IHTEPaKTHBHICTh MYJIbTUMEAIHHOI MOBHM CHpUSE
PO3BHTKOBI Yy CTYACHTIB pELENTUBHOI KOMIIETEHIIi, I1HTEPAKTUBHOI
KoMmrneTeHLil (nedaTu, AUCKYCii, KpyTrili CTOJM Ta iH.), MPOJYKTUBHOI (yCHOT Ta
MMCEMHOT) KOMIETEHI1i, MeA1aTOPChbKOi KOMITETEHIII1 (3/1aTHICTh BUKOHYBATU
¢GyHKLII0O TOCepeqHMKa i Yac JAUIOBHX 1rop, TOK-IIOYy Ta 1H.),
iH(popMaLlIiHO-TeHEepYOYOi KOMIMETeHLli miJg 4Yac Hapirauii. Bhacninox
JNOCTIPKEHHST MYJIbTHUMEIIHHOT MOBM BHMHHUKIA HACTyMHa Kiacudikaiis
MoJeNe  CHOpPUMHATTS ~ MYJAbTUMEAIMHMX  NPOAYKTIB:  Tesie0aueHHs,
BiJIeOQUIbMH, KIHODIIBMH, KOXKEH 3 SIKUX SBJISE€ JIHIMHUN crnocid mepenayi
iHpopMauii 1 BIAMOBIHO, pO3pax0OBaHU Ha JiHIHHICTE CIpUHHATTA [3, c. 98].
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[Mogo MyapTUMEAIMHUX HOPOAYKTIB, BOHU YCI YMOXKJIUBIIOIOTH
BUOIpKOBE CHpUHHATTS 1HQoOpmauii, KoTpa (opManbHO € JIOTIYHO
OpraHi30BaHOKO 1 CTPYKTYpOBAHOIO, /K€ HaBiraIlis nepeadayae yKiiagaHHS
lepapxiyHUX MEHIO ab0 MOCIiAOBHE MEPEMILICHHS NpH IHIUBIAYyaJIbHOMY
BHOOpP1 NUBIXYy TMOmyKy iH(Mopmallii. BuBueHHS €NEeKTPOHHUX TOBITHUKIB,
SHIMKJIONEIH K PI3HOBHJI YUTAHHS 30pPIEHTOBAHE HA 1HAMBINYaIbHHUNA BHOIP
iH(popmalii; Taka (opMa BUKOPUCTAHHS KOHTEHTY, SIK TPhOXMIPHI BIpTyasbHI
MOJIOPOKI TMOBHICTIO 3ajekaTh BiAg Jil kopuctyBada. OTKe, HaBeaeHa
kinacudikamisi CBIJYUTh, IO MOBa MYJbTHUMEla XapaKTEepPU3YeThCs
Ha/I3BUYAHOIO BapiaTMBHICTIO Yy MOJAaHHI iHpopmauii, y 3B 3Ky 3 4UM ii
BUKOPHUCTAHHS B SIKOCTI 1HCTPYMEHTA BHUKJIQ/JaHHS 1HO3€MHOI MOBHM BUMAarae
HOBHX CIIOCOOIB MOILIYKY 1 00poOkM iH(opMalii, a TaKOXK HOBHX NPHUHOMIB
CUCTEeMaTHu3allii IHIIOMOBHOI'O HaBYAJIbHOTO KOHTEHTY.

3aranoM, iCHye po3MaiTTd MiAXOMIB 1 NPUHIUMIB, SKI HEOOXiJHO
OpaTu 0 yBaru IiJi 4ac 1HTEPAKTUBHOI'O IEJaroriyHoro MpoeKkTyBaHHs. Sk
3a3Hayae ['. JI. CTiH, onTHMajbHE YpaxyBaHHS PI3HMX CHOCOOIB IMi3HAHHS
(learning styles) ymoxxnuBmoeTnest 3actocyBandsiM IKT (e-learning) 3 metoro
HiABUILEHHS #Horo edexTuBHOCTI. Tox Ui e()eKTHBHOrO BUKOPHCTAHHS
MyJIbTUMEZ1a Y HaBYaJIbHOMY MPOIIECi BUEHI IPOMOHYIOTh OpaTu 10 yBaru 3
CKJIaJJOBUX KOMIIOHEHTa, PO3MOJUIEHUX Y MPHUOIM3HO PIBHUX MPOMOPLIAX:
1. KorteHT (yBech HaBHAJIbHHI MaTepiall, 10 SKOTO HaJIeXaTh MOMDK 1HITHMH
3aco0amMM TakoXX MyJibTHMenia); 2. HaBuanbHy MisUIbHICTB, Yy T.4. BIPaBH,
irpu, Oyab-AK1 3aX0/I, IO 3aI[IKaBIIOIOTh 1 MOTHBYIOThH CTY/ICHTA, 3ATy4al0Th
70 ONaHyBAaHHS HAaBYAJIbHOTO KOHTEHTY; 3.3BOPOTHHUH 3B'A30K MIXK
BHKJIQ/Ia4eM 1 CTYJIEHTOM, 1110 Tiepeadadae iHPopMyBaHHS CTYJAEHTA PO HOTO
JOCSTHEHHS ¥ TIOMWJIKM, HAJAaHHA KOHKPETHUX pEeKOMEHAalid MI0a0
BJIOCKOHAJICHHS HaB4YaHHSA [8, ¢. 529].

Huzka nociikeHb KOHCTaTye, 110 caM€ BUHMKHEHHS PI3HOMAaHITHHUX
Teopii Ta miaxoaiB (61XeBiOpU3MY, KOTHITUBI3MY, KOHCTPYKTHBI3MY Ta 1H.) i
IpPU3BENIO /10 3aNPOBA/DKEHHS IEBHUX METOAUK PO3POOKH 1HIIOMOBHOIO
HAaBYAJIbHOTO  KOHTEHTy. Tak, HalOuIbIl  YCHINIHO HA  ChOTOJHI
BUKOPUCTOBYETHCS MiAX1M, SKMA OTPUMAB Ha3BY «IIOCIiIOBHE HAOIMKEHHS»
(Successive Approximation). MaeTbcsi Ha yBa3i MOCTIAOBHUN METOM, KU
nepeadavyae LUKIIYHE 3aCTOCYBAaHHS TPbOXCTYIEHEBOI'O aJroOpuTMy 3a
CXEMOIO0 «MOJIeJIb — IPoo0pa3 — MOBTOP 3aCBOEHOT0» y (opMi AUHAMIYHOTO
KOHTPOJIbOBAHOT'O TPEHIHTY 3 METOI0 IIBUAKOIO i €()EeKTUBHOI'O ONaHYBaHHS
KOHTEHTOM 13 3aIy4eHHsIM MyibTuUMeia [8, c. 531].

VY pamMkax IHIIOro HiXOAY HIBUIKICTH OTPUMAHOTO PE3yJIbTaTy HE Mae
BUPILLIAJILHOTO 3Ha4YeHHsA. AMepukaHcbki JociinHuku P. Kmapk 1 P. Maiiep
MIPONOHYIOTh OUTBII TPAAHIIIIHY METOOJIOTII0, B MEXKaX SKOI MOSICHIOIOTh, SIK
HaWKpalMM YHHOM IHTETPYBaTH JI0 HABYAIBHOTO TPOIECY & OCHOBHUX
NPUHIMIIIB CY4aCHOTO 3aCTOCYBaHHs 3ac00iB MyJibTHMeAia: 1) BUKOpUCTaHHS
PI3HOMAaHITHUX MYJIbTUMENINHUX TEXHOJIOTIH; 2) HemepepBHICTh (CTBOPEHHS
acoIL[laTUBHUX 3B’SI3KIB MK 3aCBOEHOIO 1 HOBOIO 1H(opMaIii€ro); 3) MOJAIBHICTD
(akTUBI3allig CHPUMHATTA 3aCTOCYBAaHHSAM ayJio OMHOBiAl S IMOSCHEHHS
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BI3yaJIbHOI Ipe3eHTallii); 4) BUKOPUCTaHHS IOBTOPIB; 5)JIOTYHA 3B’A3HICTh
CKJIQJIOBUX YacTHUH; 6) MepcoHaizalisl; 7) CerMEHTallisl HaBYAIbHOIO KOHTEHTY
Ha HEBEJMKI CKJIa/I0B1; 8) HAasABHICTh MONEPEAHBOTO eTany miArotoBkH [10].

A. II. T'inak’ i1 JOCTIJKy€e BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMENIHHUX 3aC00IB y
HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBM Yy 3B’SI3Ky 3 JIOMIHAHTHUM CIOCOOOM Ii3HaHHS
(learning style), 110 BU3Ha4Ya€ThCs SIK XapaKTepHA JJIS CTyJEHTa KOTHITUBHA,
adexTBHA U (h1310J0TI1YHA MOBEAIHKA, KOTpPA CIYTy€ BIJIHOCHO CTaOUIbHUM
MOKa3HUKOM CIIPUHHSATTS, B3a€EMO/Iii, pearyBaHHs Ha HaBYaJIbHE CEpelOBHILE.
3a crocTepeKeHHSIMHI BYCHOTO, CTYACHTH JIEMOHCTPYIOTh Kpally yCHIiIIHICTh
OpU HABYaHHI y TaKOMY CEpelOBHIN, fKe BigoOpaxae iX JIOMIHAHTHI
KOTHITMBHI XapaKTEpUCTHUKU 1 MOJaJbHICT HaByaHHs. Lle no3Bosse
KOHCTaTyBaTH, 110 OCOOJIMBICTIO CyYaCHHMX CTY/AEHTIB € HaJaHHsS IepeBaru
neBHid MojanbHOCTI HaByaHHs (learning modality), a came Bi3yalbHiii,
ayAMTUBHIA abo KUHETWYHIH (uuTaHHs/Tpadika), NMpU 4YOMY A JEAKHX
CTYJICHTIB XapakTepHUM € BUKOPUCTAaHHS KOMOIHAIli 3 JBOX 3a3HAYCHHUX
pizHOBUAIB. Binrak BimOip 3acTOCOBaHMX Ha 3aHATTI 3 1HO3EMHOI MOBU
MyJIbTUMEAIa Ma€ OOYMOBIIOBATHCS JOMIHAHTHHUMH THIIAMH MOJAIBHOCTI
HaBYaHHJ 1 croco0iB mizHaHHsA [11, c. 1209].

BuBueHHsT MOXIMBOCTEH MYyJIbTUMEIIMHUX 3aC00IB y MEIiaoCBITI
CTY/IEHTIB 3acBiluye€, IO y SIKOCTI 3aco0y HaBYaHHSA 1HO3EMHHMM MOBaM,
MyJIbTUMEZ1a BUKOHYIOTh JHUJAKTUYHY (YHKIIIO, BOHU CIPSAMOBaHI Ha
MiIBUIICHHS €(QEeKTUBHOCTI HaBYaIbHOrO mpotecy. Jlo Toro x mi 3aco0u
CHPUSAIOTh (POPMYBAHHIO MEA1aKOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB, TOOTO BMIHHIO
KPUTUYHO OLIHIOBaTH OTpUMaHy iH(OpMALil0 1 CaMOCTIHHO CTBOPIOBATH
IHIITOMOBHUI HAaBYAJIBHUIN KOHTEHT.

BukopucranHs MynpTHMeEIia Y HaBYaHHI 1HO3€MHHMX MOB JJIs
CHellaJIbHUX L€ crpusie BUPOOJIEHHIO HOBHUX IMPUIOMIB CHUCTeMaTHU3alil
IHIIIOMOBHOT'O HABYAJIBHOTO KOHTEHTY, MHOro BHMKOPHCTAHHIO 3 METOIO
MiJBUINCHHS CBO€l  KBami(ikamii Ta CcaMOBJOCKOHAJIEHHS, HAOYTTIO
KOMIIETEHTHOCTI B Taiy3l 3aCTOCYyBaHHS MyJbTHMeZIia. B mepcrexktuBi Ha
OCHOBI IPOAHANI30BaHUX IE€JAaroriYHUX MPUHLUIIB BUKOPUCTAHHS 3ac0o0iB
MYJbTHME/[ia BBAKAEMO JOLIBHUM BU3HAUEHHS J10J11 MyJIbTHUMEia KOHTEHTY
y CTPYKTYpl HaBuUaJbHOIO MaTepiagy, a TaKOX eKCIepUMEHTalbHE
HiATBEPKEHHS KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS PE3YJIbTATiB 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH
B YMOBAaX 3aCTOCYBaHHS IIEBHUX MYJIbTUMEIIIHUX 3aC001B.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
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Ymaxkos A. C. Cy4yacHi miaxoau 10 BUKOPHCTAaHHS MYJbTHMeAia y
CTBOpPEHHi iHIIOMOBHOT0 HABYAJILHOT0 KOHTEHTY

VY crarTi pO3rISAHYTO pPOJIb MYJIbTHUMEIIMHMX 3ac00iB HaBYaHHSA B
IHIIOMOBHIHM npodeciiiHiii MAroTOBI, IPUHLIUIIN Ta MEPCHEKTUBU CyYaCHUX
MiAXO0J[IB BUKOPUCTAHHS MYJIBTUMEIIHHOTO HaBYaJIbHOIO KOHTEHTY. ITomaHo
XapaKTEPUCTHKH 1HIIOMOBHOTO MYJIbTHMEIIHOTO HAaBUAIBHOTO KOHTEHTY Ta
BU3HAYEHO Horo posib y (OpMyBaHHI PpELENTUBHOI, I1HTEPAKTHBHOI,
IIPOJYKTUBHOI, MEA1aTOPChKOi, IHHOpMaLIIHHO-TeHEPYIOUOi KOMITETEHII}.

Knrouosi cnoea: 1H(pOopMaNiifHO-KOMYHIKaTUBHI1 TEXHOJIOT1,
MYJIbTHME]Iia, IHIIOMOBHUY HaBYAIBHUN KOHTEHT, HABUYAHHS.

YmaxoB A. C. CoBpeMeHHble NOAX0Abl K HCIOJb30BAHHUIO
MYJbTHMe/IHA B CO3JAHHHN HHOSI3BIYHOI0 Y4eOHOI0 KOHTEHTA

B crathe paccmoTpeHa poisib MYJbTUMEAUMHBIX CPEICTB OOydueHUsS B
MHOS3BIYHOM NPOQECCHOHATBHON MOATOTOBKE, NMPUHIMIIBI U IMEPCHEKTUBBI
COBPEMEHHBIX IOAXO0JI0B HCIIOJIB30BAHUS MYJIBTUMEIUWHOIO y4eOHOTro
KOoHTeHTa. [IpeacTaBiaeHbl XapaKTePUCTUKH MHOSI3BIYHOIO Y4EOHOTO KOHTEHTA U
orpenieieHa e€ro poiib B (OPMHUPOBAHHM PEIECTITUBHOW, HWHTEPAKTUBHOM,
IIPOIYKTUBHOM, MEANATOPCKOM, MH(OPMALMOHHO-TEHEPUPYIOLIEH KOMITETEHIIHIA.
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Knrouegvie cnosa: iHPOpMAMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH,
MYJIbTUMENA, NHOS3bIUHBIN Y4eOHBI KOHTEHT, 00y4YeHHE.

Ushakov A. S. Modern Approaches to the Use of Multimedia in
Creating a Foreign Language Learning Content

The article considers the role of using multimedia means of teaching in
the foreign languages professional training, principles and perspectives of
modern approaches to the use of multimedia learning content. The
characteristics of foreign multimedia learning content are given and its role in
formation of perceptive, interactive, productive, mediator, information and
generating competences is defined. The main feature of multimedia learning
content in restructuring information, its transformation according to the class
needs is focused. Multimedia learning content is considered to be the means of
interactive pedagogical engineering, providing creativity through the
comprehensive authoring tools. The conditions of efficient use of multimedia
are based on three components: content, studying activity and feedback. The
didactic function of multimedia is stressed. The author suggests the use of
multimedia in developing new methods of generalizing foreign learning
content and ways of its application.

Key words: information and communication technologies, multimedia,
foreign language learning content, teaching.

Crarrts mamiima g0 penakiii 24.01.2013 p.
[IpuitnsaTo no apyky 30.05.2013 p.
Penenszent — n. men. H., mpod. YepBonennkuii B. B.

YK 378 (477+4)
O. 1. llloBkomiasic

BUKOPUCTAHHS KEVC-METO/AY B IPOILIECI IPO®ECIHHO-
OPIEHTOBAHOI'O HABYAHHS AHI'JIIHCHKIA MOBI Y BY3I

CydacHa mapaaurma BHILOI OCBITH Iiepenbadae Oe3nepepBHUI
pPO3BUTOK mMpodeciiHuX HABUYOK MPOTATOM Yychoro KHUTTS. [Iporpec
iHpopMaLIMHUX  TEXHOJOrIH, riobanizamis, 1HHOBAI[IMHUN  PO3BUTOK
BHPOOHUIITBA BUMArae BiJi BATYCKHUKIB 1 MOJIOIUX (haxiBIliB HE TEOPETUYHUX,
a TMPaKTUYHUX 3HAaHb. Y HaBYaHHI aHMJIIMCHKOI MOBH Yy BY31 Ha Cy4acHOMY
eTami Bce OUIbIle BUKOPUCTOBYIOTHCSI MPAKTUYHI KOMYHIKATUBHI TEXHOJIOTii
Ta METOJIH, OJHHUM 3 SKUX € TaK 3BaHHI METOJ] KelcCiB, 800 METO ] KOHKPETHO-
CUTYaTUBHOTO BHUBYCHHS MOBHU. Y CTaTTi aHaNI3yIOThCS BHUMOTH, IO
BHCYBAIOTHCA JI0 TPOOJEMHUX CHUTyalii, ¢opMu poOIT HAJ BUPIIICHHSIM
3MOJIEJIbOBAHOI aHIJIHCHKOI0 MOBOIO MpodeciiiHol mpobiemu abo curtyarii,
PO3TIISAIAIOTHCS TIepeBark Ta HEAOIIKY 3aCTOCYBaHHS KeC-METOY.
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Kelic-meTon posmisnaBcs B poOoTax sIK  yKpaiHCbKMX, TakK 1
3apyOikHMX HaykoBIiB. Jlertsaprosa 0. B. aHamizye cTpyKTypy Kelc-MeToay
1 TmpoOmeMaTuKy BHPOBAKCHHS KEHC-METOAY B MOMIYJIBHO-PEHTHHTOBY
CUCTEMY BY3Y.

®epnopinosa 3. B. y mybmikanii «Bukopuctanas MeTromy Kewc-cTai
JUIS TyMaHiTapu3allii OCBITM B TEXHIYHOMY BY31» BHCBITIIIOE BHKOPHUCTAHHS
JaHOTO METOJY JUIS PO3IIUPEHHS MK TEXHIYHOT OCBITH BKJIFOUEHHSM Y HHOTO
NPAaKTUYHUX TYMAaHITapHUX AacIeKTiB, MepexiJl BiJ] TEXHOKPATHMYHOI [0
KJIaCUYHOI ~ OCBITH. Meron Kelc-cTaal B  HaBYaHHI INpodeciiiHoMy
CIUJIKYBaHHIO 1HO3€MHMMHU MOBaMu po3risaae [soyse B. I1.

HoBi MeToauku B HaBYaHHI 1HO3EMHIM MOBI y BY31 3aBXKJI1 BUKIIMKAIN
IIUPOKE 3aIliKaBJICHHsI. MeToJ Keic-cTajai HaWOIbII I[IKaBUH THM, IO
3/IACHIOE TMPAaKTUKO-OPIEHTOBAHE HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI M mnependaudae
PO3BUTOK HAaBMYOK TOBOPIHHS, aHaNi3y TEKCTY, 3alaM’sITOBYBaHHS HOBHX
ClliB,  KOJIEKTUBHOIO  OOrOBOpEHHS  CHUTyalli Ta  1HJIUBIAYaJbHOTO
(dbopMyTIOBaHHS BHUCHOBKIB 1HO3€MHOIO MOBOK. OCHOBHMMH METOAWYHUMU
NUTAaHHSAMU € €Talnud oOpraHizauii 3aHsATTS 3 aHIJIHCBKOI MOBH 3
BUKOPUCTAHHSM KEWC-TEXHONOT1H, 30ip 1 00poOKka HaBUalbHUX MaTepiaiis,
MOCJIIJIOBHICTh AHAJITUYHUX KPOKIB, METOAM (QoOpMyBaHHS MpodeciiiHo-
OpIEHTOBAaHMX KOMYHIKAaTUBHUX HaBUUOK.

MerTot0 CTaTTi € aHajai3 BUKOPUCTAHHS METOly KeHC-CTa/ll Ha 3aHSTTIX
3 aHTJIICbKOi MOBU B Cy4acHOMY BY3i

Meron kelic HaBYaHHS Bepie OyB 3aCTOCOBAHUN y MPOIIECi HABUYAHHS
CTYIeHTIB 1Koy npasa ["apBapacekoro yHiBepcutery B 1870 pori. Bin siBnsie
co0010 CUTyaTUBHMI BHKJIaJ] HaBuaibHOro marepiany [1, c. 13]. Sk npasuiio,
Kelic-MeTOoJl Ma€ Ha yBa3l HE MPOCTY KOHCTATallll0 CUTYyallil, a MOCTaHOBKY
npo0GyieMy, BUPIIIEHHS SKOi BHUMAara€ aHajidy, OOrOBOPEHHsS IpEJCTaBICHHS
CBOI'O NPOEKTYy pimeHHa. Hapa3i kefc-MeToJ] aKTMBHO 3aCTOCOBYETHCS Y
BUKJIaJJaHHI aHIIiicbkoi MOBM Yy By3l. BiH 103Boisie  po3BUBaTH
KOMYHIKAQTUBHI HaBUYKH BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, HE 3allUIIAI04u 0e3
yBaru 1HINI BaXJIMBI HAaBUYKH, TaKl SK aHAJTITHYHE YUTAHHS, HABHYKH
MUCEMHOT'0 MOBJICHHS.

HeoOxigHicTh BIpOBaKEHHS Keic-MeTOly B MPAKTUKY OCBITU
oOyMoBIIeHa J1BOMa TeHAeHUisMuU. [lepiia TeHeHIisl BUIUIMBAE 13 3arajbHOi
CHPSIMOBAHOCTI PO3BUTKY OCBITH, il OpI€HTAlll HE TUIBKM Ha OTPUMAaHHSI
KOHKPETHUX 3HaHb, ajle 1 Ha (OpMyBaHHA YMiHb 1 HaBHUOK PO3YyMOBOI
TSTBHOCTI, HA PO3BUTOK 3HI0HOCTEH, cepel SKHX O0coOiMBa yBara
MPUALUISETHCS 3aTHOCTI 10 HABYaHHS, 3MiHI MapagurMyd MHCIEHHS, YMIHHIO
nepepoOIsATH BeInYe3H1 MacUBU 1HGOpMaIlii.

Hpyra TeHzeHniss oOyMOBJI€HAa PO3BUTKOM BHUMOI JO SKOCTEH
ocoOucTocTi (axiBiy, STKUM, KPIM BIAMOBIIHOCTI BUMOTAM MEPIIOi TEHIEHIIIT,
Ma€ BOJIOJITH TaKOX 3AATHICTIO a/IeKBATHO MOBOJUTUCS B PI3HUX CHUTYaLifX,
YMITH CUCTEMHO €()EeKTHUBHO JISITH B yMOBaX KpH3H.

SAx Oynyerbcst pobora Hajx npobiemHoro cutyauiero? Ilepm 3a Bee,
HEOOXITHO BM3HAYUTHCA 3 TEMATUKOI Keilica abo cutyamii. Ha 3aHaTTAX 3
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anrmiiicekoi MoBu y CHY iM. Jlana TemaTrka CriBBIIHOCUTHCS 3 MalOYTHBOIO
CHEIIaIbHICTIO CTYACHTIB. Tak, Iyt cTyaeHTIB QakynsTeTy «lHhopMaTuku Ta
MaTeMaTHKU» Moke OyTH 3amporioHoBaHa TeMa «MailbyTHe 1HpopMaLiiHUX
TeXHOJorii», «Ypoku kommanii Maiikpocodt», «Opranizamis Oi3HeCy B
[aTepueti». BapTo npoaymaTy akTHBAIlil0 HOBUX MOBJICHHEBHX MOJIENEN Ta
11lOMaTUYHUX BUPA3iB, SKI MOXKYTh OYTH BHBUEHI B MeXaX TOro abo iHIIOro
TEMAaTHUYHOTI'O Keiica.

BaxnuBuM € muTaHHSA PO TEXHOJOTIYHUH MPOLIEC PO3pOOKH Keifcy.
Xoua CTBOpEHHSI KeWCy Ma€e TBOPYMIA, a TOMY HE MOBHICTIO aIrOPUTMI30BaHUIN
Xapakrep, #oro, BTIM, MOXHAa MpPEACTABUTH Yy BHUIJIII CBOEPIAHOTO
TEXHOJIOTIYHOTO  MPOIECY, OCHOBHUMH CTaIisIMH SIKOTO BHCTYIAIOTh:
BU3HAUEHHS TOT'O PO3JIULY KYpCy, IKOMY IIPUCBAYEHA CUTYALlisl, (POPMYITIOBAaHHS
METH 1 3aBJaHb, BU3HAYEHHS MTPOOJIEMHOI CUTYaIlli, (JOpMYITIOBaHHS MPoOsIeMH,
noIryk HeoOXi1Ho1 iH(hopMaIlii, CTBOPEHHs Ta onmuc cutyaiii [2, ¢. 78].

Jxepenamu (popmMyBaHHS Keiica CITyXaTh:

1. XymosxxHs 1 myOIIIMCTUYHA JITepaTypa, ska MOKe PO3KpUBATH i11€l, a
B HU3L[l BUIMAJKIB — BU3HAYATH CIOXKETHY KaHBY KeliciB. Keiicu MokHa cTBOpUTH
Ha 0a3l BIJOMHUX TBOPIB KJIACHYHOI Ta XYIOXKHBOI JiTepaTypu. Bukopucranus
JTEpaTypHUX (PparMEeHTIB 3aBIASKH TaJaHTY IX aBTOPIB 3JaTHE HE TUIBKH
MPUKPACUTH KeWc, ane 1 3po0MTH WOro MiKaBUM, AWHAMIYHHUM, J00pe
3acBoroBaHUM. dparMeHTH 3 MyONILIKUCTUKY Ta oneparruBHa iHdopMmais 31 3MI
3HAYHO aKTYalli3YIOTh KeiC, MABUIIYIOTh iHTEpEC O HOTO 3 OOKY YUHIB.

2. HaykoBiCTb 1 CTpOTICTh HAJAIOTh KEHCY CTATUCTUYHI JIaHI.

3. Marepianu [0 KeWCy MOXXKHa OTPUMATH 3a JONOMOIOK aHallizy
HAyKOBUX cTaTei, MoHorpadiii Ta 3BITiB, IPUCBSIYEHUX Tiil UM 1HIIIHN Ipobemi.

4. PeanbHi mojii MICIIEBOTO JKUTTS TaKOX MOXYTh CTaTH IIIHHUM
JDKEpEJIOM CUTYyallll, HEBUYEPIIHUM JDKEpeNIoOM Marepialy [uisl Keiica €
Iutepuer 3 ioro pecypcamu. lle mKepeno BiAPI3HAETHCS 3HAYHOIO
MacITaOHICTIO, THYUYKICTIO 1 omepaTUBHICTIO [3, . 46].

OCHOBHUMM BUJAMH KEHUCIB €:

1. IlpakThuHi KeHCM B METONMWIN BHKJIQJAHHS AaHTIIACHKOI MOBH
MOXYTh OYTH TOB’S3aH1 3 MOMYJISAPHUMHU PO3MOBHUMH TE€MaMH, TaKUMHU 5K
Travel, University life, My future specialty. 3aBmanus keiica Moxe OyTH
IpEeJCTaBICHE K aHalli3 KOHKPETHOI CUTYyallii 1 MOJENIIOBAHHS aHAJOTTYHUX
cutyauii. KoxeH kelic MOBMHEH BKIIIOYATH SIK 1HQOPMATUBHUN acHEeKT y
BUTJISAAI TEKCTY 10 SIKOTO MOXKHA 3aJaTU NUTAHHS, TaK 1 aKTUBHY JIEKCUKY
OOrOBOpPEHHsI, HEOOXIJHI TpamMaTHyHl CTPYKTYpH, MOJAEII MOKIMBUX
nianoris [4].

2. AHaniTU4H1 — HaBYallbH1 Kelcu. OCHOBHUM BCTYITHUM TEKCTOM MOKE
CITY’KMTH YPUBOK 3 KJIACHYHOI YM CydacHOi Jiiteparypu. PoboTa Hax kelicoMm Mae
Ha YyBa3l aHAJITUYHE YWTaHHA MaTepiajly, aHall3 JEKCUKO-TPaMaTUYHUX
CTPYKTYpP, BUBUEHHS CTHJIICTUKM AaBTOPCBKOTO TEKCTY, 3aydyBaHHS 1 TPEHIHT
HOBOI JIEKCHUKH 1, 3pEIITOI0, IOCTAHOBKY MPOOJIEMH, 1110 € JIEUTMOTUBOM TBODY.
Kpim ¢inonoriunux 3aBaaHb, KEWCH 3 BUKOPUCTAHHSAM KJIACUYHOI JIITEpAaTypu
PO3LIUPIOIOTH  KPYro3ip CTYIEHTIB 1 BUPOOISIOTH HABUYKA  YUTAHHS
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OpPHUT1HAJIBHOIO Ta aJalTOBAaHOI'O B 3aJICKHOCTI Bij piBHs rpynu Tekcty. [licmus
MIPOYUTAHHS 1 aHAI3y CXeMa POOOTH HaJl aHATITHYHUM KEHCOM MPUIYCKae TaKi
K TIOeTalHI KpOKH, SIK 1 HaJ IHIIMMU Keiicamu: 1ie 1 poOota B rpymnax, 1
MiArOTOBKA 1HIUBIAYAIBHUX MPOEKTIB, 1 IIMPOKA JUCKYCis B rpymnax. [5]

3. KommapaTuBHO-AOCHIAHI KEHCH y BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB
BUKOPHUCTOBYIOTBCS HA 3aHATTSAX 3 METOIO BUBUEHHS KpaiHO3HABUMX ACMEKTIB 1
npoOyieM KyJIbTYPHUX BIJIMIHHOCTEW aHTJIOMOBHHMX KpaiH 1 Ykpaiaum. s
aHaII3y MOXKYTh OYTH MpEACTaBICHI MaTepiaiu, MOB'A3aH1 31 CIOCOOOM KHUTTS
MOJIOZIl B PI3HUX KpaiHaxX, MOPIBHSUIBHUN aHali3 CHCTEM OCBITH, CIMEWHI
IIHHOCTI, TIEPCIIEKTHBHU Kap €PHOTO POCTY B 3apyOiXHUX KpaiHax. Y mporieci
poboTH Hajg KeHCOM CTYINeHTH BHKOPHCTOBYIOTH [HTepHeT-pecypcH,
Ccrewniaii3oBaHi CalTH, MyOJIUCTUYHY Ta HAYKOBY JITEpaTypy aHIIiIHCHKOIO
MOBOIO.

Benukoro 3HaueHHs HabyBa€ PO3BUTOK COLIAJIBHOI Ta COLIOKYJIbTYPHOT
KoMmIeTeHIil. fIK 3acBiuye MpakTHKa, y CTYJICHTIB HEJIOCTaTHHO PO3BHUHEHI
BMIHHS T4 HAaBUYKH CIUIKYBaHHS B mpodeciiiHo-AiI0BOMY cepenoBuiii. MeTos
Keiic-ctami (QopMye 1 pO3BHBAE BMIHHS TIpAlIOBaTH B KOMaHIi, HECTH
BINOBIANIGHICTh 3a pe3yJbTaT, HAaBYa€ TEXHIKaM BEJCHHS IIEPEroBOpiB,
apryMeHTYBaHHS CBO€1 MO3UIII1, 31ICHEHHS Mpe3eHTaLlli.

3acTocyBaHHS METONy Keic-CcTami mependadae HasBHICTh Yy CTYACHTIB
NeBHUX 0a30BUX 3HaHb 3 MOBU. [Ipu popmyBaHHI JIHIBICTUYHOI KOMIETEHLIIT 3a
JIOTIOMOTOI0 METOAY KeHC-CTaji BeJMKa yBara MNPUAUISETECS POOOTI HaJ
JIEKCUKOIO 1 CTPYKTypaMH MOBHU JUJIOBOTO Ta MpO(ECiiiHOro CHUIKYBaHHS.
OCHOBHUII aKIEHT CITiJ 3pOOUTH HA TParMaTUYHOMY aCIEKTi TEKCTIiB 3a (haxoMm.
OnHuM 13 3aBaaHb NPO(ECIHO OpPIEHTOBAHOIO HaBUaHHS € (POpMyBaHHS B
CTYACHTIB YMiHHS CTBOPIOBATH JIOT1YHO MOB’sI3aHi, BIAMOBIIHI MEBHIN cUTYyaIlii
CHUIKYBaHHsI TUCbMOBI Ta YCHI BIAMOBII i y3arajibHEH1 BUCHOBKHU.

Meton kelic-ctami Ao3Boiisie  (OpMyBaTH KilbKa KOMIIETEHITIN:
MPEeIMETHY — NUITXOM TPEHYBaHHS HABUYOK CITUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
y cdepi npodeciiinoi misuibHOCTI. COIIOKYIBTYpHY — € MpoIieci poOOTH HaJ
KecoM CTyJIeHTH HaOyBalOTh HaBHUUYOK MOOYJAOBH OOrOBOPEHHS Ta poOOTH B
KOMaH/i, MPOSIBIAIOTHCS OPraHi3aTopchbki Ta JiAEpChKI HABUYKH JESKUX
YJIEHIB KOMAH]IM, HABUYKU MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli B MpoIeci BUBYCHHS
KpalHO3HAaBYMX TEKCTIB Ta cTareil iHO3eMHOI0 MoBoo. Kelic-ctaai 103Bosisie
3poOUTH 3aHATTS 3 1HO3eMHOI MOBH y BH3 615111 HabmKeHUM 10 peaibHOTO
KUTTS 1 IPAKTUYHO-OPIEHTOBAHUM J0 MailOyTHBOI CHEN1aJIbHOCT] CTYACHTIB.

Cnucoxk BUKOPHCTAHOI JIiTepaTrypu

1. Muxaiakuna U. B. KoMMyHUKaTMBHOE M SI3BIKOBOE COIEP/KAHME
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loBkomasic O. 1. Buxopucrannsa keiic Meroxy B mpoueci
npodeciiiHO-OPieHTOBAHOT0 HABYAHHS AHIJIINICbKIUH MOBI y BY3i

CrarTs npucBsyeHa aHali3y MNPOOJEMATHUKU BUKOPUCTAHHS METONY
Keiic-CTalli B YHIBEpCUTETCHKINM BHUKIANalbKii mpakTuili. Bxirodae B cebe
aHaJli3 MOMJIMBOCTEH Ta IEPCIICKTHB BHKOPUCTAHHS METOAY KeHc-CTaml y
BUKJIaJJaHHI 1HO3€MHUX MOB Y BY3i. MeTona KeiCciB mpoaHami30BaH 3 TOYKHU
30py MEPCIEKTUBHOCTI 1HHOBALIMHUN METOIWKH BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB
JUIS CTY/ICHTIB HE(UIONOTIYHUX CHEIIaIbHOCTEH BY3y. Y CTaTTi BUAOOpaKEHU
TEMaTUKU KEWCIB 3 IHO3EMHUI MOBH Y BY3H Ta aJITOPUTMH IITOTOBKH /10 KeHC
3aHSTh 3 IHO3EMHUN MOBH Y BY3H.

Knrouosi cnosea: xeiic-Metron, MeTOn, BHOM KEHCIB, CHCTEMAa BHILOI
OCBITH, JUKepelno iHdopMariii.

HloBkomasic O. U. Hcmoab3oBaHue Keic-MeTOAa B Ipolecce
npo¢ecCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOI0 00y4YeHHMsl AHIVIMMCKOMY SI3bIKY B
By3e

CraThsi MOCBSIIEHA aHATU3Y MPOOJIEMAaTHKU HCIOJIb30BaHUS METO/a
KEMC-CTall B YHUBEPCUTETCKOM IIPENOAaBATENbCKON MpakTUKe. BriroyaeT B
ce0s1 aHAJIM3 BO3MOXKHOCTEH M MEPCHEKTHB BHEIPEHHUs MeToJa Keic-cTanu B
IIPENOIABAaHUM  MHOCTPAaHHBIX  SA3BIKOB B By3e. Meron  KelcoB
[IPOAHAJIU3UPOBAH C TOYKU 3PEHHUsS NEPCHEKTUBHOCTH HWHHOBALMOHHOU
METOJIMKHM MPENOJaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JUISI HEPUIOIOIMUECKUX
CIIELMaJIbHOCTEN BY30B. B cTaThe OTpa)KeHbl OCHOBHBIE UCTOYHUKU TEMATUKU
KEMCOB II0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy M QJITOPUTM IOJATOTOBKH K KEWC —3aHSATHIO
10 THOCTPAHHOMY SI3BIKY B BY3€.

Knwouegvle cnoga: KenWc-MeTon, METOH, BHUIbl KEHCOB, CUCTEMA
BbICIIEr0 00pa30BaHusl, UICTOYHUK UH(OPMAIUH.

Shovkoplyas O.1. Using of Case Method in the Process of
Professional-Oriented Teaching of English at the University

The article is dedicated to discussion of crucial problems related to
using of case-study method in university teaching practice. It includes
analysis of case-study possibilities in teaching of foreign languages at the
university. Case study is an instructional designed model. Cases are factually
based, complex problems written to stimulate classroom discussion and
collaborate analysis. The article analyses different aspects of preparation to a
case lesson. As with other teaching methods the effective use of case studies
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requires instructors to determine the specific goals they hope to accomplish.
In general terms, cases can assess the application of concepts to complex real
world situations, including building annalistic skills that distinguish high
priority from low priority elements. Students will need clear instructions on
what their responsibilities are in preparing in class. The grammar and new
vocabulary should be studied and discussed beforehand. Case teaching
allows to study not only professional oriented topics but also helps to
improve language skill.

Key-words: case-study, method, kinds of cases, a higher education
system, resource of information.
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YIK 378.011.3-051:811
E. N. Yasko

THE ROLE OF CROSS-CULTURAL APPROACH TO FOREIGN
LANGUAGES TEACHING IN THE PROCESS
OF FUTURE FOREIGN LANGUAGES TEACHERS’
COMMUNICATIVE CULTURE FORMATION

Nowadays there are a lot of political, economical and -cultural
connections between countries of the world. These connections stimulate the
process of communication between people, who belong to different cultures.
This process is called cross-cultural communication. It influences many
spheres of people’s lives. Of course, the participants of the process want it to
be effective and successful, which depends on many factors, and
communicative culture is among them. Many Ukrainian, Russian and foreign
linguists study the problem of cross-cultural communication. Borysko N.,
Fedicheva N., Galskova N., Myloserdova S., Stepykina T., Ter-Minasova S.,
Brown H. Douglas, DeVito Joseph A., Ronald B. Adler are among them.

The goals of this article are:

e To characterize the process of communication and to give the
definition of communicative culture;

e To show the necessity of cross-cultural approach to foreign
languages teaching and to analyze how this approach influences the process of
future foreign languages teachers’ communicative culture formation.

Communication takes place when a person sends or receives messages
with special meaning. The participants of the process of communication
depend on each other. What one person says influences the other person’s
answer. There are some theories which are connected with the process of
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communication [1, p. 5]. Early theories considered the communication process
as linear. According to this point of view the speaker speaks and the listener
listens. When the speaker finishes speaking, the listener is speaking. As we
see, the process of speaking and the process of listening were considered as
taking place at different times: when the person spoke, he didn’t listen and
when the person listened, he did not speak.

The next model, which occurred after the linear theory, was
interactional view. According to this theory, the process of speaking and the
process of listening were still seen as separate acts which could not be done at
the same time by the same person. One person speaks while another one
listens and then the second person speaks in response to what his interlocutor
has said and the first person listens.

The third theory, which is accepted nowadays, is the transactional
view. According to this theory each participant is a speaker and a listener at
the same time. When a person sends messages he also receives them from his
own communications and from the reactions of his interlocutor. Speaking and
listening are considered as interdependent. If changes occur in any one
element, they produce changes in the other elements.

Successful process of communication depends on many factors, and
communicative culture is among them. Communicative culture is the person’s
ability to communicate effectively with the participants of communicative
process. The formation of future foreign languages teachers’ communicative
culture plays a special role in the educational process, because future teachers of
foreign languages teach not only a foreign language, but also a foreign culture.
Communicative culture of future foreign languages teachers consists of three
components. They are: an individual component, a cross-cultural component
and a professional one. The individual component expresses the peculiarities of
interpersonal communication; the cross-cultural approach expresses the
peculiarities of cross-cultural communication, and the professional component
expresses the peculiarities of pedagogical communication. The topic of our
article is connected with cross-cultural component, so, let’s analyze the
necessity of cross-cultural approach to foreign languages teachers in the process
of future teachers’ communicative culture formation.

There is a variety of cross-cultural situations and people need the skills
both in a foreign language and culture if they want the process of cross-
cultural communication to be effective. Language and culture are important
parts of cross-cultural communication, because they are intertwined.
«Language is a system of communication by written or spoken words, which
is used by the people of a particular country or area» [2, p. 789]. «Culture is
the ideas, beliefs and customs that are shared and accepted by people in the
society» [2, p. 330]. «The word culture refers to the lifestyle of a group of
people; their values, beliefs, artifacts, ways of behaving and ways of
communicating. Culture includes everything that members of a social group
have produced and developed — their language, ways of thinking, art, laws,
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and religion — and that is transmitted from one generation to another through a
process known as enculturation» [3, p. 247].

Culture is the part of communication and whenever the person sends a
message he also sends at least some cultural content. This content can be
found in the words themselves, in the way they are said or in the non-verbal
signals that accompany them. The person learns the values of his culture
through the teaching of his parents, religious institutions and people of the
same age, government agencies, schools and media.

Speaking about cross-cultural communication, we can consider its
different types. Some of them are: [1, p. 249]

e Communication between cultures — for example, between French and
Norwegian.

e Communication between races — for example, between African
Americans and Asian Americans.

e Communication between ethnic groups — for example, between
Italian Americans and German Americans.

e Communication between people of different religions — for example,
between Roman Catholics and Muslims.

e Communication between nations — for example, between Chinese
and Italians.

In the process of communication people use verbal and non-verbal
communication styles. Different cultures have different verbal languages and
non-verbal styles. Some non-verbal behaviors have different meanings from
culture to culture. American educators Ronald B. Adler and Neil Towne give
the following example. The «okay» gesture made by joining thumb and
forefinger to form a circle is a cheery affirmation to most Americans, but it has
less positive meanings in other parts of the world. In France and Belgium it
means «You’re worth zero» [3, p. 238]. Communicators have to be tolerant
towards others, because «unusual» non-verbal behaviors are the result of
cultural differences. Of course, there are the common things between
languages and cultures in verbal and non-verbal styles of communication.
Nevertheless, different cultural norms of verbal and non-verbal behavior make
the potential for cross-cultural misunderstanding great.

When a person faces a foreign culture in the process of cross-cultural
communication, the degree of acceptance of this culture depends on some
issues. First of all, it is the similarity of two cultures. If the native culture is
similar to the foreign one, people become acculturated more easily. This
process also depends on people’s personal qualities. If a person is easy-going,
flexible and likes to take risks, he has greater acculturation potential. Besides,
young people as well as educated people become acculturated more quickly
than older and less educated people do. What is more, the previous knowledge
of the foreign culture is also relevant. If people know at least some facts about
the foreign culture they accept this culture more easily than those who know
nothing about it.
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Each person sends messages from his specific and unique cultural
context. That context influences what a person says and how he says it.
Culture influences all aspects of person’s communication experience. And
vice versa each person receives messages from his interlocutor through the
things imposed by his own culture. These filters influence what the person
receives and how he receives it. As a result, misunderstanding takes place in
the cross-cultural context even if the people speak the same language.

We think the reason for such misunderstanding is the following: people
do not know the peculiarities of each other’s culture. Culture forms and
influences people’s attitudes to different things, general world view, ways of
thinking and living. Sometimes people misunderstand each other even if they
use the same language in the process of communication. According to Josef A.
DeVito the reasons for this misunderstanding can be the following: [1, p. 112]

e When speakers belong to different cultures, but speak the same
language, they speak it with different aspects. This means that they can put
different meanings into the same messages.

e Different cultures prefer to use different styles in the process of
communication. These styles are direct and indirect. The following expression
can express the idea of a direct style: «Say what you mean and mean what you
say». As for the main idea of an indirect style, it emphasizes the importance of
public image rather than truth. Of course, if speakers prefer different styles,
misunderstanding can take place.

e When people communicate, they use not only verbal, but also
nonverbal messages. This usage can also cause some problems, because
people from different cultures have different ideas about nonverbal
communication. The representatives of different culture may give different
meanings to the same nonverbal messages. The behaviour which is appropriate
in one culture may be inappropriate in another.

e Another problem can occur because of feedback. To give direct and
truthful feedback is appropriate in some cultures. In other cultures it is more
important to be positive than to be honest.

e It happens that interlocutors, who use a foreign language, make
mistakes: they use ungrammatical sentences, omit elements of sentences or
add something unnecessary etc. This may make it difficult for the listener to
understand the meaning. Dialogues between foreigners are full of hesitations,
pauses, uneven intonations which may make the conversation difficult.

There are two possible barriers in the process of intercultural
communication: the language barrier and the cultural barrier. The phonetic,
grammar or lexical mistakes can be forgiven by the native speaker, because he
understands that the process of acquisition of foreign language is hard. But as
for the cultural mistakes it is better not to do them, because they can not be
forgiven by the native speaker so easily. This happens because the differences
between languages are more noticeable than the differences between cultures.
Each person used to live according to the beliefs, values, mental processes etc.
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of his culture. As a result he thinks that people all over the world have the
same beliefs, rules of behavior, points of view.

Thus, it is not enough to know only grammar, lexical, phonetic levels of
a foreign language. If people want to be successful interlocutors they also have
to know facts about foreign culture. It is very important, because differences
between cultures are not so noticeable as differences between languages.

The knowledge of cultural peculiarities can be formed in the process of
foreign languages teaching, because each lesson of a foreign language is the
crossroad of cultures. Students are supposed to study the native speakers’
world: their customs, ways of life and thinking, rules of behavior, etc. It is
necessary, because the real usage of the words depends on cultural knowledge.
It is very important to know what to say and do and how the native speakers
will react. The main goal of foreign languages teaching nowadays is to form
students’ ability to communicate efficiently with the native speakers using a
foreign language. So, the cross-cultural approach to foreign languages teaching
is one of the most important demands of the third Millennium. American
educator Douglas Brown gives the teachers the following advice: «Whenever
you teach a language, you also teach a complex system of cultural customs,
values and ways of thinking, feeling and acting» [4, p. 25]. So, the modern
lesson of a foreign language has also to be the lesson of a foreign culture.

Sometimes it is not easy for the teachers of foreign languages to choose
those components of culture which should be taught. According to Ter-
Minasova S. G., first of all students should be given information about traditions
and customs. The next elements of culture that should be learnt by students are
peculiarities of people’s everyday life and behavior. These aspects reflect norms
of communication which are accepted by native speakers, show their habits,
peculiarities of verbal and non-verbal communication. Students also should
know information about foreign arts: literature, music, painting etc. [5, p. 22]

Cross-cultural approach to foreign languages teaching will influence
the formation of future foreign languages teachers’ communicative culture
formation, because with the help of it cross-cultural component of
communicative culture can be formed.

Of course, it is a very hard task to form the students' ability to use a
foreign language as a strong communicative tool. The teachers need new
methods and techniques, new approaches to foreign languages teaching.
Nevertheless, the systematic study of culture is not included in the foreign
languages courses today. This situation can be explained. First of all, teachers
often do not have enough time to prepare cultural material, because the
curriculum is overcrowded. And some teachers are afraid to give the
information about foreign culture, because they do not know many facts about
it. Besides, some students have negative attitude to the culture that differs
from their own, because each person used to live according to the peculiarities
of his culture and thinks that only they are correct. In order to solve these
problems, we think the teachers may want to do the following:
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e help students find differences and common things between their
native culture and the foreign one;

e remember, that the role of the teacher is not to impact facts about
foreign culture, he has to help students make sense out of the information
about culture in the process of foreign languages studying;

e cexplain students that the culture of each country has to be
respected, because the peculiarities of all cultures were formed by many
factors: historical events, geographical position etc. and there are no «good» or
«bady» cultures;

e include among their techniques kinds of activities which illustrate
the peculiarities of a foreign culture.

In this article we characterized the process of communication and gave
the definition of communicative culture. We also showed the necessity of cross-
cultural approach to foreign languages teaching and analyzed how this approach
influences the process of future foreign languages teachers’ communicative
culture formation. We can make a conclusion cross-cultural approach to foreign
languages teaching plays an important role in the process of future foreign
languages teachers’ communicative culture formation, because with the help of
this approach the second component (the cross-cultural one) of future foreign
languages teachers’ communicative culture can be formed.
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Slcbko O. M. Posb MIKKYJIBTYPHOr0 WiIXO0Ay [0 BHKJIAJIAHHS
iHo3eMHUX MOB Yy mipoueci (opMyBaHHSI KOMYHIKATMBHOI KYJbTYPH
Mai0yTHIX y4nTeJiB iHO3¢eMHUX MOB

ABTOp CTaTTl aHali3ye HEOOXITHICTh BUKOPUCTAHHS MIKKYJIBTYPHOTO
MiAXOAy JO BHUKIAJaHHS 1HO3EMHMX MOB Yy mporeci ¢opMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYpU MailOyTHIX YYUTENIB 1HO3EMHUX MOB. Y CTPYKTYp1
KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTypd MalOyTHIX y4UTeNiB 1HO3EMHUX MOB BUAUISETHCA
TPM KOMIIOHEHTH: I1HAMBIAYQJIbHUN, MDKKYJIBTYpHUI Ta mnpodeciiiHuii.
BukopucranHs MIDKKYJIbTYPHOTO MigXOAy cIpHs€ (OPMYBAHHIO APYroro
KOMITIOHEHTY KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYpH.

Kniouosi cnosa: KOMyHIKaTUBHA KyJIbTypa, MKKYJIBTYpHUH, MaiiOyTHI
yuuTENl IHO3EMHUX MOB, (pOpMYBaHHS, TIAXII.

217



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

Sceko E. H. Posib MeKKYJBTYPHOrO IOAX0AAa K INPENoJaBAHUIO
HHOCTPAHHBIX fA3BIKOB B Mpouecce (pOpMUPOBAHUSI KOMMYHUKATHBHOM
KYJbTYPbI Oy1yIIHX y4YUTe/ el HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

ABTOp CTaTbl aHAIU3UPYeT HEOOXOJUMOCTh  HUCIOJIb30BaHUS
MEXKYJbTYPHOTO TOAXOAAa K IPENOJaBaHUIO HHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B
npouecce GopMHUpPOBaHUS KOMMYHUKATUBHOM KyJIbTYpbl OyIyIIUX Yy4HUTeIei
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. B CTPyKType KOMMYHHUKATUBHOW KYJIbTYphl OyIyLIHX
quTeneﬁ HHOCTpPaHHBIX SI3BIKOB BBIACITACTCS TpHu KOMITIOHEHTA.
WH/IMBUYAJIbHBIA, MEXKYJIbTYpHBIH M NpodeccuoHanbHbI. Mcnonp3oBanue
MEXKYJIbTYPHOTO  TOAXOJAa  CIOCOOCTBYEeT  (DOPMUPOBAHUIO  BTOPOTO
KOMIIOHEHTa KOMMYHHUKaTUBHON KYJIBTYPBI.

Kniouegvle cnoea: KOMMYHMKAaTHBHas KyJIbTypa, MEXKYJIbTYPHBIM,
Oyayliue y4uTenst HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, (POPMHUPOBAHUE, TOIXO/.

Yasko E. N. The Role of Cross-Cultural Approach to Foreign
Languages Teaching in the Process of Future Foreign Languages
Teachers’ Communicative Culture Formation

The article is devoted to the usage of cross-cultural approach to foreign
languages teaching and its role in the process of future foreign languages
teachers communicative culture formation. The author gives the definition of
communicative culture and mentions the components of future foreign
languages teachers’ communicative culture. They are: an individual
component, a cross-cultural component and a professional one. The individual
component expresses the peculiarities of interpersonal communication; the
cross-cultural approach expresses the peculiarities of cross-cultural
communication, and the professional component expresses the peculiarities of
pedagogical communication. Cross-cultural approach to foreign languages
teaching can help students behave correctly when they communicate with the
representatives of foreign countries. The author makes a conclusion that cross-
cultural approach to foreign languages teaching plays an important role in the
process of future foreign languages teachers’ communicative -culture
formation, because with the help of this approach the cross-cultural component
of future foreign languages teachers’ communicative culture can be formed.

Key words: communicative culture, cross-cultural, future foreign
languages teachers, formation, approach.
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POJIb HOMIHATUBHUX ITPOLECIB
Y ®OPMYBAHHI KAPTUHHU CBITY

YAK 811.111°37°42
T. B. I'pouko

IEPBUHHA TA BTOPUHHA HOMIHAIIII
BAHKIBCBKOI CIIPABU: IPUHLUIIN AHAJII3Y

JIOCIiTHUKY JIEKCUKH JTaBHO 3BEPHYJIM yBary Ha MO3HAYEHHS MMEBHOTO
npeamera, o0’€KTa, SBUINA HABKOJIMIIHBOIO CBITY, 4Yacy, MICI TOLIO B
OJIHOMY M TOMY  JUCKYpCl 1 BUKOPHUCTOBYETHCS HE 3aBXKIU T€ caMe CIJIOBO,
CJIOBOCHOJIYYEeHHS. ABTOPOBI TEKCTy HE JOCHTb OJAMH pa3 3HAMTHU BIyYHUH
BHpa3, M00 MOTIM WOTr0 BXKUBATH KOXXHUU pa3, KOJU 3raJy€eThCs BIIOBIIHUN
pedepenr [1, c. 138-144; 2, c¢. 304-357].

[Tpu nocniakeHHi TakuX HallMEHyBaHb yBara JIHIBICTIB 30CEPEIKYEThCS
Hacamriepe/l Ha KUIBKICHMX 1 SIKICHUX XapakTepuctukax HomiHauii. Ilpo
HasIBHICTb B3a€EMO3B’SI3Ky MDK KUIBKICHUMH 1 SIKICHUMH XapaKT€pPUCTHKaMU Y
Ipyli Ha3B CBIQUUTH YUMo mpaib. JIOBKMHA HOMIHATUBHOIO JIAHIFO)KKA B
XYZA0XKHBOMY JHcKypcl, Ha ayMKy O. O. AHiciMOBOI, MOke OyTH O3HAaKO0, 3a
SIKOIO BU3HAYAETHCS 3HAUYIIICTh IEPCOHAXKIB, PEaTi3y€eThCsl IPOTUCTABICHHS MIXK
TOJIOBHUMH 1 JPYrOpSTHUMH — TepcoHakamMu. HaliMeHyBaHHS TOJIOBHHX
MIEPCOHAXIB  YTBOPIOIOTh 3HAYHO JIOBIII HOMIHATHUBHI JIAQHIIIOKKH, HIK
HallMeHyBaHHS APYropsaaHUX 00’ ekTiB [3, c. 56].

Ha yuHHMKM, sKi BIJIMBaIOTH Ha BHUOIp HaliMEHYBaHHS B IHCKYpCI,
ICHYIOTH pi3H1 norisiau. [lesiki MOBO3HaBIIl BKa3ylOTh Ha HaMaraHHs aBTOPIB
YHUKAaTU TOBTOPIB Yy HalMEHYBaHHI NpU JpPYroMy, TPETbOMY 3raJlyBaHHI
pedepenta. Y ¢paniy3pkiii Ta pociiicekiii MoBax B.I'. T'ak migkpecitoe, 1o
Taka TEHJAEHLIs Oulbllle XapakTepusye (paHIly3bKy MOBY, HIXK POCIHCBKY
[1, c. 138]. bim3bka BifcTaHb OO0 MOMEPEIHHOTO HA3MBHOTO CJIOBA BHUMArae
IpU MOBTOPHOMY 3TajyBaHHI pedepeHTa BKUBaHHS 0COOOBOIO 3aliMEHHHKA.
0.0. [loTeOHsa 3ayBakye, IO HE ICHYe MPOTUPIYYS MIDK MpParHEHHIM
HOMIHATOpa 10 HEMOBTOPHOCTI, 1HJMBIyaJbHOCTI HOMiHALIi, 3 OJHOrO OOKY,
Ta HEMUHYYICTIO BIATBOPEHHS BKE ICHYIOUMX HOMIHATIB — 3 1IHIIOTO.

Ha namy nymKy icHye Bl IPUYMHHU CTBOPEHHSI BTOPUHHOI HOMIHAIII:

e 3MiHU HaliMEHyBaHHS 00’€KTiB, 5IKl B)K€ MalOTh Ha3BY, IOB’s3aHl 3
THUM, 110 1CHYIOY1 MOBHI 3acO0M HE TOCTATHI I Cy4acCHOTO CYCIIJIbCTBA;

® 3MIHM B XHTTI CYCHUJIBCTBA, IO TATHYTH 32 COOOI0 MOTIMOIECHHS
3HaHb PO NPEAMETH, a OTKe, BUHUKAIOTh HOBI HOMIHATUBHI OJMHUILI Y cdepi
KpeIUTHO-O0AHKIBCHKO1 CIIPABH.

VY cydacHiil JIHTBICTUIIl BHUPI3HAIOTH NEPBUHHY 1 BTOPMHHY HOMIHAIL{
[I,c. 86]. Ileppunna HOMiHamig Tiependadae HAMMEHYBAaHHS JIFOJMHOIO
00’€KTUBHOIO CBITY, NEPETBOPEHHs (AKTIB AIHCHOCTI y 3HAKM W HaIOaHHS
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JFONIeH BHACHIZOK IXHBOTO MEpPeXoay y (pakTh CHCTEMH MOBH, Y 3HAYCHHS Ta
KaTeropii, mo BiAOOpakarOTh COIATBFHUNA JOCBIA HOCIiB MOBU. Bropunha
HOMIiHallll BUKOPUCTaHHS JUId HalilMeHyBaHHS ()OHETUYHOT (JOPMU OMHMIIL, KA
BXKe icHye B MOBI [4, c. 53]. A. ®@. XKypaBiboB MPOIMOHYE CBOIO IHTEPIPETAIIIO
MOHATh TIEPBUHHOI Ta BTOPMHHOI HOMIHAIM, BUXOASYM 3 OHOMACIOJIOTTYHOI
TOYKH 30pYy: «IlepBUHHA HOMIHALS 1€ HAZAHHS IMEH1 IIPEAMETY, SIKUH 111e He Ma€e
CBOI'O MOBHOTO ITO3HAYEHHS i TUTbKH HOTO o4iKye» [5, c. 38].

M. M. Ilomoxxun 'y MoHorpadii «®yHKIIOHAIBHUN 1 KOTHITUBHHMA
ACMEeKTH AaHTJIMCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS» BHJUIAE «IIEPBUHHY HOMIHAIIID —
MOBHY JIEKCUYHY HOMIHALII0 Ta BTOPMHHY HOMIHAIII0 — JIMCKYPCUBHY
JeKcu4Hy HomiHamio» [6, c¢. 187]. TexHika BTOPUHHOI HOMIHAII]
3a0e3neuyeThCsl BHYTPILIHIMU pPeCypcaMd MOBHM — BJIACHE 3aBISIKH MOBHOTO
KOJy, HWoro ©araTOpiBHEBOIO CHCTEMOIO TOTOXXHOCTI Ta BIIMIHHOCTEH
€JIEMEHTIB 1 IIPAaBUJI iX OopraHizallii, — 3 0OJHOro OOKY, a 3 1HILIOT0 — B3aEMO/IEI0
HOMIHATUBHOIO (KJIacu(iKyro4oro y CBOId OCHOBI) 1 KOMYHIKaTUBHOTO
(cHHTE3yI04YO0ro) acleKTiB MOBHOI AiSJIbHOCTI, A€ (YHKLIOHAJIbHA TOTOXKHICTb
1 BIIMIHHOCTI IEPEBAKAIOTh HAJl CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHUMHU.

3a xapakTepoM TIO3HAYEHHs [IMCHOCTI TI€0 YM IHIIOK HAa3BOIO
PO3pI3HAIOTH JIBa TUIIKM BTOPUHHOI OaHKIBCHKOI HOMIHALli: aBTOHOMHY
(camocTiiiHy) Ta HEaBTOHOMHY (CHMHTarMaTH4HO 3yMOBIIeHY). B 3aranbHiit
JIEKCUYHIN CHCTEMI CJIOBO HAapOKYEThCS 3BMYAlHO B MOBHIM cuTyaii
BHACIIIJIOK PI3HUX acouialliif, 4acoM 3p0o3yMUIMX JIMIIE TOMY, XTO JIa€ Ha3By. Y
(daxoBiii chepl HA3BU HEPIAKO J1a€ OJHA JIOJWHA, JOCTITHUK a00 HEBEIHKA
rpyna moneii. Ha BimMiHy BiJg HOMiHAIll 3arajibHOI JIGKCHKH, JIe CYCHiIbHA
MIpaKTUKa BIOMpAE 1 3aKpIIUIIOE BIJHOCHO HeOarato 3 TOro, 10 CIIOHTAHHO
BUHUKJIO B MOBI, y CIIel[iaJIbHI{ JEKCHIll 3aTBEPAUTHUCS 1 3aKPITUTUCA MOXKYTh
ycl 3allpolOHOBaH1 Ha3BW, Ta JHMIIEe BcepeauHi naHoi chepu. Hasepemo
MPHUKJIa aBTOHOMHOI 0aHKIBCHKOT HOMIHAIIIT B peUeHH:

1. This agreement shall automatically terminate at the end of the term
without necessity of any notice. Any renewal or extension of this agreement
must be in writing and signed by both parties. Lessee may terminate this
agreement ... [7].

ABTOHOMHA OaHKIBChKa HOMIHaLs mnepenaHa B mpukianHi Nel Ha
Mmatepiayi  (axoBoro AMCKypcy 1 IOKa3aHa uyepe3 CIOBOCIIONYYEHHS this
agreement.

2. Sometimes the money comes as a credit toward your balance, and
sometimes you get a check. You may get the money quickly, or it can take
more than a year [8].

Jlekcema money 'y npuximami No2  TeMaTHYHO-MapKOBAHOMY
nyOJIIUCTUYHOMY JTUCKYPCl BHKOHYE (DYHKIIIFO aBTOHOMHOI OaHKIBCHKOI
HOMIHAI].

3. At the time my client asked for the check and took it away with him
and deposited it in his own bank to his own account, he failed, so the
prosecution insists, to put the sixty thousand dollars’ worth of certificates for
which he had received the check, in the sinking-fund [9];
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@DakTUYHUIA MaTepiall TeMaTUYHO-MAapKOBAaHUX XYAOXKHIX IUCKYpCIB
noka3aB (DyHKI[IOHyBaHHS aBTOHOMHOI OaHKIBCbKOi HOMiHallii yepe3 JIeKceMu
«checky («The Moneychangersy).

4. Should banks care? The small banks have realised that reaching
out to the marginalised can be profitable, and helps to nurture a client base
for the future [10].

CnoBocnionyuertsi The small banks y npuknani Ne4 — HeaBTOHOMHOO
HOMIHAIlI€0, TOMY III0 HOBE HallMEHyBaHHS TOrO X InpeaMera banks 3a
dbopmMor0 HOMIHATA 1ICHTUYHE YU BapiaTUBHE.

Amnasoriuie HPOCTEXKYETHCS B TEMaTUYHO-MApKOBAHOMY
nyOTIUCTUYHOMY JAMCKYpCl, Jieé cioBocrnoiaydeHHs that money e
aBTOHOMHOIO HOMiHalli€10, a their retirement money — BapiaTUBHUM.

5. When it comes to where to put that money, his advice is also
familiar: Invest in stocks for the long term, although he would have you be a
bit more aggressive than most. For example, he writes that 55-year-olds
should have 85 percent of their retirement money in equities, with 10 percent
in bonds and 5 percent in cash [9].

[Ipouecn BTOpHMHHOI HOMIHAIl TMOB’SA3aHI 3 KOMYHIKATHBHO-
(GyHKIIOHATBHUMU yMOBaMu (opMyBaHHs HaliMeHyBaHb. B. M. Tenis numie,
10 «BTOPUHHI HailMeHyBaHHA (POPMYIOTbCS y B3a€MOJii KOMYHIKaTHBHOI,
[parMaTU4HOI Ta HOMiHATUBHOI PyHK1IH MoBU» [11, c. 54].

VYci 6aHKiBCbKI BTOPHHHI HaliMeHyBaHHsS (QOpPMYyIOTbCs Ha 0a3i TOro
3HAYEHHS CJIOBA, 1Ml IKOTO BUKOPHUCTOBYETHCS B HOBIH JJIS1 HHOTO (PYHKIIIT
Ha3Bu. [Ipore y cdepi BTOpHMHHOI HOMiHALi PO3PI3HAIOTH JIBa MPUHIMIIOBO
pi3HHUX crnocoOu BiIOOpaKeHHS [JIMCHOCTI W NEPEHECEHHS CMUCIOBOTO
(MOHATIHHO-MOBHOTI'0) 3MiCTy HallMEHYBaHHs Ha MO3HAYYyBaH1 00’ €KTH.

[epmii criocid hopmyBaHHS 0aHKIBCHKOT BTOPMHHOT HOMIHAIII TOCUTh
NPOCTUH 1 IPO30PHIA, MOJISITa€ B TOMY, LII0 TYT M€ Miclie HeMpsiMe BiZI0OpaKeHHs
[103aMOBHOT0 00’€KTa, OMOCEPEIKOBAHE «IIONEPEIHIM» 3HAYEHHSIM CJIOBA, T1 YU
IHIII O3HAKU SKOTO BIAIIPAIOTh POJIb BHYTPIIIHBOI (POPMH, HEPEXOASIUN Yy HOBE
cMmucioBe 3HaueHHA. [lpyruit cmoci® yTBOpeHHs OaHKIBCHKOI BTOPHMHHOL
HOMIHAIlll  YCKJIQJHIOETBCS INPUENHAHHAM JI0 TpolLecy HaiMeHyBaHHS
KOMOIHaTOPHO-CHHTE3YI04O1 JISTTHHOCTI CBIIOMOCTI ¥ BIATIOBIAHOT MOBHOL
TexXHiKU. BHACHIOK IbOTO Yy TIOSIBI HOBOTO HaliMEHYBaHHS Oepe y4acTh Ie OJHE
a0o i1 OuiblIe HallMEHYBaHb, K1 BXKE iICHYIOTh Y MOBI. CEMaHTUKO-CTPYKTypHa
OHOMACIOJIOT1sl BUKOHYE TPAJULINHI 3aBlaHHs Ta 30JIMKY€EThCS 31 CIIOBOTBOPOM,
11 3aBIaHHSIMM € CHCTEMAaTH3allil Ta THUIIOJOri3allisl HOMIHATUBHUX OIWHHIIb,
THUIIB HOMIHAIli, aHali3 B3a€MOIl CEMAHTHYHOIO I HOMIHATHMBHOI'O ACIEKTIB
MOBH, IHTEpHpETalisi OHOMACIOJNOTIYHUX CTPYKTYp Yy MPOEKUIl Ha 3HAYEHHS
MOBHMX OJMHHULIb [6, c. 114].

VY crarTi 3pobaeHo cnpoOy BUPIZHUTH TUMK OAHKIBCHKUX HOMIHALIM,
AK1 B MOJAIBLIOMY JOCHI/DKEHHI Oyle MOKa3aHO y CTPYKTypl OaHKIBCHKUX
JAHIIOKKIB. Y  CTPYKTypl TpbOX THMIB  JUCKYPCY  BCTAHOBIJIEHO
3aKOHOMIPHICTh B3a€MOJIi TMEPBUHHOI Ta BTOpPUHHOI HoMmiHauii. [Ipu
KOpesslii y HEepBUHHIA HOMIHALIl NPOSBIAETbCA sJIEPHE 3HAYECHHS, a Y

221



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

BTOPUHHINA HOMIHAMLIT — nepudepiiine. Tomy i 1ikaBa B3aeMO/1sl IEPBUHHOI Ta
BTOpUHHOT HOMiHamii. CrnocoOu BTOPUHHOI HOMIHAIIl PO3PI3HAIOTHCA
3QJIKHO BiJI MEXaHI3My OTPUMAHHS 3HAKOM HOBUX 3HAUYEHBb 1 BiJl XapakTepy
CHIBBITHOIIEHHSI «IM’S — JCHOTAaT». 3aBISKH LIbOMY Mpolecu OaHKiBCbKOI
BTOPUHHOI ~ HOMIHAI[li HEPO3PUBHO  TMOB’S3aHI 3  KOMYHIKaTHBHO-
¢GyHKLIIOHATBHUMH yMOBaMH (OpMyBaHHSI HaliMeHyBaHb. KoMyHIKaTHBHO-
(GYHKIIOHATBHUI aclleKT BTOPUHHHUX HAaWMEHYBaHb CIpHUs€ BHUSBICHHIO
NPUYMHHO-HACHIIKOBOIO 3B’SI3Ky MDK IX KOMYHIKQTMBHMMHU pOJSIMH Ta
XapaKkTepOM HOMIHATUBHOI IIIHHOCT1 3HAYEHB, K1 BXXe chopMyBaucs.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. Tak B. TI. S3bikoBble mpeoOpa3zoBaHus: Bumbsl SA3BIKOBBIX
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HomuHaius. Buasl HaumenoBanuii / [moxg pen. b. A. CepeOpennukoBa]. — M. :
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Jlitepatypa: Sign of Distress: More Who Can’t Pay Their Bills [Enextponnuit
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The Moneychangers [Enexrponnuii pecypc] / A. Hailey. — Pexxum poctyna :.
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I'pomiko T. B. IleppuHHa Ta BTOpMHHA HOMiHaNii O0aHKiBCcbKOI
CIpPaBM: NPUHLIMIIU AHATIZY

VY craTTi AOCHIHKEHO THUIIOJNOTII0 HOMIHAIIN OaHKIBCHKOI CHpaBH Y
¢baxoBoMy, MyONIIUCTUYHOMY Ta XYIOXKHbOMY AHMCKypci. OcobauBy yBary
MPUAIEHO KOpEJsUii MEepBUHHOI HOMIHAIlI, 1€ aKTyalli3yeThCs sIEpHUI
KOMIIOHEHT 3HAueHHS, 1 BTOPUHHOI HOMIHAIil, JIé aKTyalli3yeThCs
nepu@epiiHuil KOMIIOHEHT 3HaueHHs. SnepHi OaHKIBCbKI HOMIHALIl €
CTaIUMU pucaMu (PaxoBoro AMCKYpCy, TOAl AK y MyOJIMUCTUUYHOMY Ta
XYA0KHbOMY JIUCKYPCaX BOHH € 3MIHHUMHU €JIEMEHTaMHU.
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Kniouoei  cnosa:  HomiHaulis, (GaxoBUl  JUCKYpC, BTOPHHHE
HailMeHyBaHHs, 0aHKIBCbKI BTOPUHHI HOMIHAL].

I'pomixo T. B. Ilepuunas ¥ BTOPMYHASI HOMHMHAIMH 0AHKOBCKOI'O
AeJia: NIPUHIHUIBI AHAJIN32

CraThsl MOCBSILEHA MCCIIEJOBAHUI0 HOMUHAIMKA OAHKOBCKOTO Jiejia B
npodeccuoHabHOM, NYOIMIIMCTUYECKOM U XYJI0’KECTBEHHOM JHUCKYpCe.
Ocoboe BHUMaHME YIEICHO KOPPEISALMU IEePBUYHOW HOMMHAIUM, TI/I€
AKTYAJIU3UPYETCS SIACPHBIM KOMIIOHEHT 3HAYEHUs, 1 BTOPUYHON HOMHHAIUU,
re aKTyanusupyercs nepudepuilHblii KOMIIOHEHT 3HadeHus. SnepHble
0OaHKOBCKHE HOMHHaIINU SIBJIIFOTCA IIOCTOSIHHBIMHU qycpTaMu
npoeCCHOHATIBHOIO  JUCKypca, TOrjJa Kak B IYOJUIMCTUYECKOM U
XYOOKECTBCHHOM JUCKYpCaxX OHU CTAIOT JICMCHTAMH, KOTOPBIC U3MCHAIOTCH.

Kniouegvie  cnosa: HoMuHaMs, Npo(ecCHOHANBHBIN  JUCKYPC,
BTOPUYHOC HAMMCHOBAHUC, 0aHKOBCKHE BTOPHUYHBIC HOMHWHAILIUH.

Groshko T. V. Banking Primary and Secondary Nomination:
Principles of Analysis

The research focuses on the analysis of banking nominations in the
structure of professional, newspaper and belles-lettres discourses. Special
attention 1s paid to the correlation of primary nomination, where the
nuclear component is actualized, and the secondary nomination where the
periphery components are actualized. The topicality of the research is
stipulated by the need of contemporary linguistics to study phenomena
revealing specificity of linguistic units. Foremost, it consists in the
necessity of elaborating the typology of secondary nomination with the
banking component in its meaning. A systemic approach to the study of
banking nominations using conceptual, semantic, definitional,
componential and discourse analyses is suggested in the investigation.
Lexical-semantic combinability of banking nominations in the banking,
newspaper and belles-lettres discourses is analyzed in detail.

Key words: nomination, banking discourse, secondary nomination,
banking nominations.
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S. Yu. Korzhov, L. O. Okunkova

THE PHENOMENON OF METAPHOR AS A VIVID ILLUSTRATION
OF ALLUSION IN MODERN ENGLISH
(based on serialized television shows)

Modern English in the beginning of the XXI* century has been gradually
developing into brand new sophisticated complexity. As an international
language, which is widely spread all over the world, includes a great deal of
different linguistic changes, variety of which is increasing day by day. Plain
speaking is being substituted by new level of thinking and communicating.
Thanks to the popularity of media production, many young people are taught most
recent patterns of getting the message across. New tendencies of wittiness
appeared among young generation. Speech which contains different stylistic
phenomena can impress any addressee with its expressiveness and emphasis.

The poverty of the speakers’ language deprives the pleasure of
personal communication on high level. The improving of language skills
facilitates understanding the various miscellaneous aspects so studying
different stylistic devices and expressive means should be enlightened as a
vital part of students’ preparation in the course of their language activity.
Having analysed a number of linguistic works concerning this issue, we came
to conclusion that metaphor is the most frequently used trope in the process of
discourse. The increasing interest to this stylistic device is based on the
quantity and quality in everyday conversation. The utterance with this phrase
reflects the degree of language culture. Taking into account that movie is one
of the most productive and rapid ways of culture interchange, it can be stated
that the majority of film success depends on the virtuosity of language
combinations. Modern intellectual movies contain as much metaphors as it
bears semantically. Unlike other expressive means is not prone to spoil the
utterance despite its number. Metaphor fulfils several contextual functions but
the brightest of which is an allusive moment. Allusion on TV reflects the deep
hidden meaning of metaphor in definite context of the film. Just as a movie
projector sends light through the filter of the film to the screen, the very act of
“seeing” sends light (consciousness) through the filter of our attitudes, beliefs
and expectations which are then reflected back to us. With the projection
mechanism out of awareness, it seems very much like our perception is of
something external and objective. But there really is no objective world out
there, it is only our subjective experience of «perceiving» it [1].

The primary aim of this study is to trace the process of usage and
functioning of metaphor in Modern English through American popular movies
which are the object of this research. Allusion in this kind of investigation
occupies the second main link in indirect way of sense transference. Thus, the
secondary aim 1is perception of the meaning, knowing the socio-cultural
tendencies. It helps to understand «psycholinguistic triangle» where the
meaning is grasped by the addressee, by the viewer and in what way the
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meaning is approached by the addressee in the viewer’s eyes. Psychoanalytic
film theory is an approach that focuses on unmasking the ways in which the
phenomenon of cinema in general, and the elements of specific films in
particular, are both shaped by the unconscious that is where things get a little
tricky. The unconscious studied by psychoanalytic film theory has been
attributed to four different agencies: the filmmaker, the characters of a film,
the film’s audience, and the discourse of a given film. Despite the fact that so
many films so overtly incorporated psychoanalytic concepts, film studies did
not really begin to examine this incorporation until the 1960’s and 70’s. There
are two reasons for this: first, because film studies did not really exist as a
recognized academic discipline until roughly this period; and second, because
the emergence of film studies as a discipline happened to coincide with a
rekindling of interest in psychoanalysis. Thus, while the birth and
development of early cinema coincided with that of psychoanalysis, the birth
of cinema studies as a discipline similarly coincided with a renaissance in
psychoanalytic theory. Historically speaking, film and psychoanalysis have
always been close siblings [2].

This problem wasn’t touched much by many linguists which makes the
given topic urgent. The following advanced film theorists such as
Trevor Whittock, Sergei Eisenstein, Louis D. Giannetti, N. Roy Clifton, and
Christian Metz discovered that metaphor helps to reproduce the effective
hidden meaning by the participant of communication and alludes to some
specific features of the person. The importance of this item is defined by the
leading interests of contemporary linguistics.

Language is a conceptual, photography is perceptual. In other words, the
word «rose» is a mental «image» of something in nature, whereas a photograph
of arose is a literal copy of the object. In literature, then, language is a necessary
intermediary between the reader and the object described. The word «rose»
could just as easily be «x», but without some kind of symbolic medium, a writer
could not conjure the absent object. The term «imagery» in literature is itself a
metaphor: the pictures are seen only by the «mind’s eye». The movie image,
however, is more direct. It presumably eliminates the intermediary stage of a
symbolic medium between the perceiver and the object perceived, since the rose
and the picture of the rose are virtually identical [3, p. 49].

Having watched a great deal of popular movies it can be definitely
noticed that the metaphor is widely mentioned in everyday conversations
because it is easily recognizable and understandable. Nowadays young people
prefer to express their mind and ideas through specific patterns to illustrate
their wittiness and intelligence. To speak beautifully became fashionable at the
beginning of the XXI¥ century. All popular films are stuffed with many
stylistic devices. To our mind, metaphor occupies the primary place. It entered
the dialogues and became a casual phenomenon. Its main function is to
impress the listener without telling the direct sense so the allusive «shadow»
takes place almost in every phrase. Sometimes it makes the utterance comic
or, on the contrary, tragic. Metaphoric allusion requires the addressee to
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realize the target meaning through comparison the dictionary meaning and
contextual one, improving good command of the language.

Jennifer Van Sijll distinguishes two kinds of metaphors that are used
most screenplays: static and dynamic. A static metaphor is a metaphor whose
meaning is obvious and constant like using red to signify sexuality. It usually
reflects one characteristic and one character. It doesn’t get tangled in other
elements of the story. When static, its dramatic value is limited. A dynamic
metaphor is one that is mapped out much like a plotline. It has a beginning,
middle and end. Its meaning is clearly established in its first use and provides
new information as the movie continues. It is often entangled with other
characters and/or found in new situations or locations. In fact, its messaging
potential is precisely because multiple characters interact with it, it’s
juxtaposed against different ideas, and appears throughout the movie [4].

The example of dynamic metaphor can be found in the famous
American series of «The Mentalist» which consists of more than 100 episodes
there are several ones in title of which there mentioned word «red», for
instance, «Red Tide», «Red-Handed», «Red Herring», «Red Moony», «Fugue
in Red», «Red Sails in the Sunset». This kind of stylistically semiotic
reminding of the protagonist’s main opponent, also known as the villain
named Red John, who according to the plot killed the hero’s family and left a
red smile on the wall written with blood. Interesting fact is that Red John
himself is being mentioned not in every single episode but the majority of
series contains hints or tips to get closer to him.

As for static metaphors, they are more obvious and frequently
occurring. A great number of them are presented in another serialized
television programme as «House M.D.». There even appeared special word
which is referred to some of the Dr. Gregory House quotes — houseism. The
protagonist almost never gives strict answers to his team when solving the
case of somebody’s disease — he talks metaphorically in order to someone of
his colleagues guessed what House means. In one of the episodes he asks the
following tricky question: «What’s red and smells like blue paint?» The
answer turns to be simple — «... red paint». «We’ve been looking for
something red that smells like blue paint, when the so-simple-it-should-have-
been-obvious answer was red paint all along!» Here under the «red paint»
lupus is meant. The problem for average viewer is that in this series metaphors
are connected with medicine. It means that from the beginning it is difficult to
see the hidden meaning but sometimes even not having medical education the
audience is able to understand or at least can observe how the other characters
come to the correct object of allusion.

In «Perception» the professor Pearce hallucinates all the time what
helps him to solve the cases that are investigated by the FBI. Most part of the
tips he gets from his «episodes» are metaphorical allusions to the crucial
details he missed. For example, while investigating the case of murder a
woman, Pearce has visions about a «mole», who is secret agent connected
with the mob, in the FBI. But later it appears to be a hint on the fact that the
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woman’s husband, who had prosopagnosia, which is an inability to recognize
faces, was a real killer.

Richard Castle from «Castle» is a writer who helps the New York
police department. He uses stylistic devices, metaphor in particular, to express
some of his sometimes ideas which are far not always right but nevertheless it
does not make them less interesting from the point of view of stylistics. In one
of the episodes Richard Castle referring to a movie «It’s a wonderful life»,
where the main hero jumped from a bridge and saved by an angel started a
new life, makes a suggestion that another character might have decided to start
a new life: «... what if Edmund was trying to jump off a metaphoric bridge».
Some of his expressions are not understandable for non-American because of
audience because they contain some specific aspects: «Can’t you just let me
have this moment, this one small, «Treasure Island», «Indiana Jones
moment?». Without knowing that Indiana Jones is tomb raider, hunter for
treasures, in this case the viewer cannot get the idea. Here he meant the
moment of having pleasure when one is about to find a precious thing he/she
has been looking for.

Summarizing all said above, it should be remarked that all the creators
of movies who produced «cinematic metaphor» developed new functions of
this stylistic device. According to the given examples we clearly recognize
that the main role of it is to drive at some specific moments which couldn’t be
announced directly in the particular context or if they would have been told
directly the situation had lost its colours. The value of using this trope shows
the high intellectual level of both communicating sides. It is elevated language
to which every learner should tend to. An inexperienced knower of English
rarely uses this linguistic form and often gets confused in what he hears and
watches, not going deep into hidden meaning of the metaphor. It makes the
episode more expressive colourful character, stimulating the development of
thinking, being the fundament of the majority of quotations and sayings.

So, a good command of stylistic devices among which metaphor and
allusion takes not the last place helps to understand the psychological phenomena
in film discourse. Owing to them the illustration becomes more vivid and smart.

The further investigation is planning to enlighten the usage of such
stylistic device as metaphor in comedies. Any process of comization would be
attractive with a metaphoric phrase. It is also improves the proficiency in a
language.
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Kopxos C. 10., OxynbkoBa Jl. 0. ®eHomen Metadopu §K
SICKpaBa LIlocTpaunis aar3ii B cydacHiil aHrilicbKii MOBi (Ha maTepianax
O0arartocepilinux ¢ijibmiB)

Y crarti #imerecsi MOBa IpO  MPOLEC BUKOPUCTAHHSA  Ta
¢GyHKIIOHYBaHHS MeTaQopud B CydyacHI aHIJIIMCBKIH MOBI  yepes
aMepuKaHCbki momyssipHi ¢inbMu. PobGota 0a3yeTbcsi Ha JOCHIKEHHI
«TICUXOJIIHIBICTUYHOTO  TPUKYTHHKa», KOTPUH  poO3KpuBae crneuudiky
po3yMiHHs 3HaueHHs Metadopu. [IpukiagamMu BUKOpHUCTaHHS MeTadOpPUUHOI
amo31i pI3HUX BHUAIB MOXYTh OyTH Taki Biomi cepianu sk «MeHTaiicTy,
«dokrop Xaycy, «CrpuitHarts» Ta «Kacm». CTaTtd JONOMOXE PO3MIMPUTH
CBITOIJISI/I, OKPALLUTH JIEKCUYHUI 3amac Ta 3p03yMITH KYJIbTYpY.

Kniouosi  cnosa:  meradopa,  amo3is,  «ICUXOJIHTBICTUYHUI
TPUKYTHUK», QLIbM, IJIs1a4l, MeTadopruyHa ajto3isl.

Kopxos C. 10., OxynbkoBa JI. A. ®eHomeH MeTadopbl Kak sipKas
WUIIOCTPAalUsl A/UIIO3MM B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM si3bIKe (HA
MaTepHuaJaxX MHOrocepuiiHbIX (puJILMOB)

B naHHON cTatbe wHIeT peub O INPOLECCE UCIOIb30BAaHUA U
(GyHKIIMOHUPOBaHUS MeTa(opbl B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM S3bIKE dYepes
aMepHKaHCKHe HomyispHble ¢uibMbl. Pabora Gazupyercs Ha McClIeIOBaHUU
«TICUXOJMHTBUCTUYECKOTO TPEYrOJIbHUKA», KOTOPBIM pacKpblBaeT CrieUPUKY
IIOHMMAaHMUsI  3HA4YCHMUS MeTadopsl. [Ipumepamu HCII0JIb30BAaHHUS
MeTahOpUYEeCKOM aJUTIO3UM  Pa3HbIX BHJIOB MOTYT IOCIYXHTb TaKue
U3BECTHBIE cepuainbl Kak «MeHnTtanmucr», «Jloktop Xayc», «Bocnpusartue» u
«Kacnm». CraThs MOMOXET pacUIMPUTh KPYro30p, YIYULIUTh JEKCUUYECKUI
3aIac ¥ NOHATH KYJIbTYpY.

Kniouesvie cnosa: wmeradopa, amio3usl, «ICUXOJIUHIBUCTHUECKUI
TPEYTOJIbHUKY, QUIIbM, 3pUTENH, MeTadhOpUIecKas aJuTIo3usl.

Korzhov S. Yu., Okunkova L. O. The Phenomenon of Metaphor as
a Vivid Illustration of Allusion in Modern English (Based on Serialized
Television Shows)

The article deals with the process of usage and functioning of metaphor
in Modern English through American popular movies. It helps to understand
«psycholinguistic triangle» by the viewer and by the addressee in the viewer’s
eyes. Allusion on TV reflects the deep hidden meaning of metaphor in definite
context of the film. Taking into account that movie is one of the most
productive and rapid ways of culture interchange, it can be stated that the
majority of film success depends on the virtuosity of language combinations.
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Nowadays young people prefer to express their mind and ideas through
specific patterns to illustrate their wittiness and intelligence. The poverty of
the speakers’ language deprives the pleasure of personal communication on
high level. The increasing interest to this stylistic device is based on the
quantity and quality in everyday conversation. The examples of static and
dynamic metaphors can be found in the famous American series of
«The Mentalist», «House M.D.», «Perception» and «Castle». The article helps
to enlarge the English learners’ scope, improve active vocabulary and to feel
the foreign culture.

Key words: metaphor, allusion, «psycholinguistic triangle», movie,
audience, metaphorical allusion.
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VJIIK 81°373.23
H. O. KomeeBa

300HOMEHMU TA ®ITOHOMEHU HA IIO3HAYEHHS KOJIbOPY
SIK OCHOBA JIJISI HAMUMEHYBAHB JIFOJIEN

[TpoBiHUM HAIPSIMKOM MOBO3HABCTBA, 1110 JOCIIIXKY€E B3aEMO3B’SI30K
MOBH 1 MEHTAJIBHOCTI JIOAMHU € «AHTPOIIOJIOTiYHA JIHTBICTHKa» [1].
BuBdeHHs1 MOBY 1 MUCTIEHHS, CB1JIOMOCTI Ta TYXOBHO-ITPAKTUYHOI A1SUTBHOCTI
1HAMBIlyyMa € OCHOBHMM IHTaHHSIM IbOro HampsMKy. OOpa3 JoAuHU €
BaXJIMBUM ()parMEHTOM MOBHOI KapTHHH CBITY, sIKa BiJoOpa)xae peajbHICTh
MOBHHMMH 3aco0aMu, aje He MpsIMO, a Kpi3b KYJIbTYpPHY KapTHHY cBiTy. [lis
TOTO0, 11100 CTBOPUTH OOpa3Hy XapaKTEPUCTHUKY JIIOJAWHU, PiAlle — MPEIMETIB
YU MOHATh, BUKOPUCTOBYIOTH 300MOp(i3Mu Ta piToMophizmMu, TOOTO Ti MOBHI
JIEKCHYHI OJWHMIN, SKUMH 3a3BUYail IMO3HAYaIOTh TBapWH Ta pociauH. [lo
3ooMopdi3miB MU, moromkyrouncsk 3 JI. [TynuneBoro [2], BigHOCMMO cTami
CHOJy4YeHHS, SIKI MICTSITh y €001 300HIMHHUN KOMIIOHEHT Ta MalOTh SIKICHO-
OLIIHIOBAJIbHY XapaKTEePUCTUKY JroAuHU. DiToMOpdi3MHu, Yy CBOIO uepry,
MOXOJIATh BT (DITOHIMIB 1 MaIOTh AHTPOMOIICHTPUYHY KOHOTAIIIIO.

300HOMEHHU JOCHIDKYBAIUCh TakUMHU JiHrBictamu, sk O. KyHiH,
B. Bunorpaznos, €. 'yrman, O. CmupHuupbkuii, @. JlitBin, M. UepemucuHna,
J. Timkina, M. Crocbko [3] Ta iH. Yci 11l MOBO3HABIII BHBYaJIH 300HOMEHH,
NPUAUISIOYN yBary OCOOJMBOCTSM iX (PYHKIIOHYBaHHS y CHCTEMI MOBH.
ditonomenu posrisaanu Au XKyii, 3. l'amkueBa, 'ao Munbusnbs, Cs Boaitun,
JIn [wwxsue. Ha3zam pocnun Tta TBapuH npuaunsuin yBary JI. [lymunesa,
1O. 3aBanimumHa Ta 1HII1 JIIHTBICTH.

229



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

Mera poOOTH — MAOCHIOAUTH KYJIbTYpHO JETEPMIHOBaHI KOHOTaIli
YKpalHCBKUX, aHIJIMCBKUX Ta KUTAWChKUX 300HOMEHIB Ta (DITOHOMEHIB Ha
MO3HAYEHHsI  KOJbOpY, Ha 0a3l SKUX YTBOPIOIOThCS  MeTa(opuyHi
aHTPONOXaPAKTEPUCTUKU (300MOp(Di3MuU Ta piTOMOPPI3MHU), CUCTEMATU3YBaTH
TaKi BUCJIOBJIIOBAaHHS Ta HaJlaTH aHAJI3y IXHIN €THIUHINA CBOEPIIHOCTI; BUSBUTU
Ta 3ICTAaBUTH ACOILIIATHBHI BiJHOIIEHHS 300MOP(]i3MiB Ta (iromMophi3MiB, sKi
MaloTh KOJIbOPOBUIM KOMITOHEHT, I1]] KyTOM 30pY iX €THIYHOI CBOEPIAHOCTI.

AKTYyanbHICTh Ii€] CTATTI 3yMOBJIEHA THM, IO 3iCTaBHI JOCIIIKEHHS
3a M€l TeMow Mme He Oymno 3pobseHo Ha 0aszl KOJbOPIB 1 BUBUYEHHSA
TUIOJIOTIYHO [JAJIEKUX MOB € BaXJIMBUM HANpsIMKOM Y CYy4acHOMY
MOBO3HABCTBl. BOHM HEOOX1qH1 s BUSBICHHS HAalllOHAIbHO-KYJIBTYPHUX
0c00IMBOCTEH TPHOX 3a3HAUEHMX MOB, OO y HOMiHALIi MPUPOIHUX OO’ €KTIB
SICKpaBO MPOSIBJIEHI crieln(iuHI pUCH HALlIOHAJIbHOTO MEHTAITETY.

OO0’€eKTOM JIOCHi/PKEHHsI BUCTYNAIOTh YKPAiHChKI, AaHIJIHCBKI Ta
KUTANChKI aHTPOIIOHOMEHHU-KOJIOPATUBH, CTBOPEHI 3a JOMOMOTOK) MOBHOL
MeTa(opu CTOCOBHO [0 Ha3B IPEJICTABHUKIB TBAPMHHOIO Ta POCIUHHOIO
cBity [4, c. 52], 30kpema 300HOMEHH Ta (piToHOMeHU. Pa3om 3 nekcemamu,
y3STHX 3 TIYMauHUX CJIOBHMKIB TPbOX 3a3HAYEHUX MOB, 10 aHalizy Oyio
BHECEHO TaKOX (hpa3eosoriyHi OJUHMIN, CTajl BUpa3u, CydaCHUU CJIEHT, 00
TaKui MaTepiaji € HaiOIbIl eKCIIPECUBHUM.

HocnimxenHs ¢parmMeHTa MOBHOI KapTUHHU CBITY, K€ JIE€MOHCTPYE
BUKOPUCTaHHA B YKPAiHCBHKIN, aHIIIHCHKIN Ta KUTAHCBKiM MOBax Ha3B (iopH i
(dayHu 3 METOI EeKCIIpUCHBI3allli BUCIOBY, MU POOMMO y MeEXax OJHOIO 3
JIBOX T'OJIOBHUX HAINpPSMKIB, Ha sikuil Bka3zyBas 0. AnpecsH [5, c. 173]: BusiB
cnenuPiYHUX KOHOTAIid 1 Hecrneuu(PiyHNX KOHIIENTIB  HAI[lOHAIBHO
JIeTepMiIHOBAHOI JIEKCHUKH.

300HOMEHH Ta (ITOHOMEHU BIJHOCITH JIO CHEUU(IYHOIO IUIACTY
JIEKCUKH, 1H()OPMAIIMHUI NOTEHIaN SKOro € Ay)Ke 3HaYHUM, BIH Ma€ B Pi3HUX
MOBHHUX CIIUIPHOTax IEBHI HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpHI ocoOiuBocti. Tak, Oiia
BOpOHa [6] — meradopa, sIKY BHUKOPHCTOBYIOTb Yy CJOB’SHCBKMX MOBaX Ha
MMO3HAYEHHs] 0COOM, YMs IOBEAIHKA Ta CHCTEMa LIHHOCTEH BIAMIHHA Bl 1HIINX
oci0 cBo€i cribHOTU. bina BopoHa — Ayke PiJKICHE SBHUILE B MPHUPOAL, TOMY
[bOr0  TNTaxa BBWKAIOTh  CYNEPEWIMBAM  CHMBOJIOM  HE3BHYAWHOCTI,
HEOJIHAKOBOCTI, IO YacTO IO€JAHAHO 31 CTPAXKIAHHSAM, HEPO3YMIHHAM Ta
BITIY>KEHHSIM 3 OOKY HaBKOJIMIITHBOTO CEPEAOBUIIA, 1 BOJHOYAC JIESKOT YUCTOTH,
0€33aXUCHOCTI. B 1HIINX MOBAaX ICHy€ YaCTKOBUI aHAJIOT CJIOB’SIHCHKOT'O BUCJIOBY
«Ol1a BopoHay — 11€ i1i0Ma «uopHa sieysi» — black sheep [7, c. 64] B anrmilichKii
MOBI, a TAKOXX BUpa3 «Oiaui cjaon» [8, c. 29], skuil BUKOpUCTOBYIOTh Ha Cxo/i
KUTEN MBOCTpoBa [HIOKMTAN. AJie BUCIIB «4OpHA 6i6Ys» Ma€ OUIbII CHIIbHY
HEraTUBHY KOHOTAIlll0, HDK «0ita 60opoHa» B YKPAiHCbKIH MOBI, 1 4acTo
CHMBOJII3y€ HOPOBJIMBICTh, @ TAKOXK MO3HAYAE BUHATKOBICTh WIEHA CIUIBHOTH Ta
HeOa)KaHICTh HOT0 3HAXOMKEHHS y CIUIBHOTI. Y 3MiCTOBE HABAHTAKEHHS 1TI0OMHU
«4OpHa 6i61Ys1» BXOANTH TAKOXK TIOPIBHSIHHS JIFOAWHH 3 «IIApIIABOIO BIBIICIO», SIKY
B1I0pPaKOBYBaJIM 3@ HEMOTPIOHUM YOPHUM KOJILOPOM BOBHHU.
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AHTpOIIOHOMEHHU, BUpPaKEHI 300HOMEHaMH Ta (ITOHOMEHaMHU Ha
MO3HAYEHHsI KOJbOPY, MOXYTh BKa3yBaTH Ha: piJ JiSUIBHOCTI, XapakTep,
30BHINIHICTH, (I3UYHUM CTaH, BIK JIFOACH Ta HAa/IaBaTH 1HII XapaKTEPUCTUKH.

3aneXHo BiJl POy AiSUIBHOCTI BUIUISIFOTH TaKi CTIMKI CIIONyYEHHS CITiB
3 aHaJI130BaHUMH HOMEHaMHU:

ykp.: TemHa koHssuka — xanvka 3 anen. Dark horse, HeBizomuii a6o
MaJIOBIJIOMHI CIIOPTCMEH, SIKUH Oepe ydacThb Yy 3MaraHHsAX Ta BUKIIHKAE
MiJBUIICHUN 1HTepec yOOTiBaJIbHUKIB CBOIMU MOTEHIIMHUMH CHOPTUBHUMH
MOJIHMBOCTSMUA. Ha3Ba BHHUWKIIA 3 KIHHOTO CIIOPTY, JI€é TEMHOIO KOHSYKOIO
HAa3MBaJIM HECTIO/A1BAHOTO MEPEMOXKILS y neperonax. «TeMHuUil KiHb» o3HavYae
MaJIOBIJJOMY OCOOHUCTICTb, IKOIO IIKaBIAThCA [9, ¢. 371];

«binuii opes» — rpomajacbka oprasizauis y JIbBOBI, sika 00’€nHye
rpomMasisiH Y KpaiHu NOJbChbKOTo noxoxeHHs [10];

anen.: black sheep — «uopHa BiBLSI», TOH, KOO BBa)XalOTh HEB/IAXOI0
rpymnu, abo JI0uHA, sika 3ranpoma rpyny [11, c. 9];

Black Panthers (Black Panther Party) — «HopHni nantepu» («Ilapris
YOPHMX [AHTEP»), TPYIU aMEPUKAHCbKUX YOPHOLIKIpuX Jroaen y 1960-1970
POKax, SIKi MIATPUMYBaJIU HACHJIBHUIIbKI 3acO00U Oiep)KaHHS 3MiH Y 3aKOHI Ta
KpaIloro CTaBJICHH JUIsl YopHOLIKipux jroneit [11, c. 13];

black rat — opum. «4opHmMii U1yp», NaTPYyABHUIA; TOM, XTO KOHTPOJIIOE
nopoxxHuit pyx [12, c. 58];

black swan — «4opHuii 1e611b», BAHATKOBO Oe3noranHa moauHa [13];

Blue Birds — awmep. «cuni nraxm», yactuHa kinyOy «TabipHe
BOTHHIIIC» JUIS FOHUX JiBYat Ta xjommis [11, ¢. 20];
blue dog Democrat — wueogh. amep. «cuHSI cobaka-IEeMOKpATY,

J€MOKpAT 13 MiBAEHHOr'O IITATy, KUIBKICTh T'OJIOCIB SIKOTO € KOHCEPBAaTUBHOIO
(3a pe3ynbpraToM rosiocyBanus) [13];

Brown Owl — «KopuuneBa CoBay, iHKa-JIiJiep rpynu OpayHi-raiis
[11,c. 24];

Pink Panther — «PoxeBuii rneonapa», MO3HAYCHHS Kpaluisi Yy
FYMOPUCTUYHMX (1IbMax mpo nodineicekoro [11, c. 36];

WASP (White Anglo-Saxon Protestant) — «OCA» (abpeBiaTypa Bix
«binuit Aurno-Cakconcekuii [Iporectant»), 1. uieH rpymnu, siKy BBa)KarOTb
HaOIIbII MPUBLIEHOBAHOIO Ta BILUIMBOBOI B aMEPUKAHCHKOMY CYCILIbCTBI;
2. aMepHKaHelp, Yds poJuHa CrovyaTKy Oyia 3 MmiBHIYHOT €Bponu, 0cOOINBO
KO I BBAXKAIOTh IPEACTABHUKOM KJacy, SAKUW Ma€ KOHTPOIIOBAJIBHUU
BIUIMB Ha cycniascTBO [11, c. 58];

WASP — cropouenns Bin White Anglo-Saxon Protestant, «bimmi
aHTJIO-CAKCOHChKHMI mporecTanT», «OCA», WieH TpaauIliiHO BILTUBOBOTO
eTHiyHoro yrpymnyBaHHs B CILIA [12, c. 454];

yellow dog Democrat — noxim., scape. «xoBTa cobaKa-IeMOKpAT,
npubiuHuK JleMokpaTuuHoi nmaptii, 0COOJIMBO KUTEJb MiBIHS, TOTOBUN CIIIO
MIATPUMYBATH 11 KaHAUJATIB y Oyb-sKii cuTyauii [13];
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xum.: B4 [hudng ni] — «koBTHIl 6uK», 1. (Ha YOPHOMY PHHKY) TOIA,

XTO CKYIIOBY€E Ha BYJIMII BATIOTY, CIIEKYJISIHT; 2. JIOJMHA, sIKa He Oakae Iu He
Mo3ke OpaTu Ha ce0e BiAMOBIIaNbHICTh Ta BigaaBatu 6opru [ 14, c. 107];

HERR (BXZ&R) [bolongyafi] — «Ginmii mpakoH 3 BHTISIOM
pubwM», IHKOTHITO, IPO BENMUKY Jroauny [15.2, c. 602];

FEH Y [liohuangnit] — «cTapa *0BTa KOpOBay», MPAILOBUTA TIOANHA;
pobouya xoHstuka [16, c.11];

Bt (B&E#) [bailidnshé] — Baiinaabme, ToOBapHCTBO (CIiNKa)
Binoro Jlotocy (MonuToBHE Oyaaifickke ToBapucTBO, 3 IV ¢T.) [15.2, c. 601];

BHE# (AE2) [bailianjido] — icm. Buenns Binoro Jlotocy, Crinka
Binoi Jlinii (taemue ToBapuctso) [15.2, c. 601].

Jns 300pakeHHST poAy MisUIbHOCTI JIIOMUHM B YKPAiHCBKIM MOBI
BUKOPUCTOBYIOTh MeMHUL Ta Oiiutl KOMIp, B aHTIIHCHKIN — YopHuil, KOpuyHesuil,
Oinutl, Jcosmutl, CUHiLl, podicesuti, B KUTAUCBKIN — orcosmutl Ta OLiul.

Jlo Tpynu pucH XapaKTepy BiIHOCHMO:

YKp.: cipa MHIIIa — IPO TUXY, HEMIOMITHY Jroauny [17];

anen.: black beast — piox. «uopHwuii 3Bip», HeHaBUCHA JoauHA [ 13];

dark horse — «reMHUii KiHb», CKPOMHA, MaJIOTIOMITHA JIFOJIMHA, SKa
HECIIOIBaHO 3/IMBYBajia BCIX (CBOIMU JOCSITHEHHSIMHU, 310HOCTsIMU) [13];

gray mare — «cipa koOuia», BOJIbOBa JKiHKA, SKa TPUMA€E CBOTO
4oJioBiKa mig kadmykom [13];

yellow dog — amep. «xoBTa cobakay, ABIpHATa, MiAja JOANHA; 00Ary3;
HIKYeMa; pOOITHUK MIANPUEMCTBA, SKUH He € wieHoM npodeninki [13];

yellow-belly — neogh. «koBTHIl XKUBIT», 60ATY3 (32 HA3BOIO OYy/Ib-SIKOi
TBapUHM 3 )KOBTHM XKUBOTOM) [13];

to show the white feather — «mokasatu Oine mepo», BUABUTHUCS
6osry3om [13];

xum.: BIARJLIR [baiyinrlang] — «Biamii morms; BoBKa», HEBITIHA
JIOJIMHA; MiACTYMHA Ta 6e3xamnicHa moauHa [14, c. 117;

HBIR [bai liin ling] — «BoOBK 3 OiIMM 0OIMUUAMY», HEBASYHA
JII0JIMHA; TBaprOKa HeBasiuHa [ 16, c. 28];

£EBH (£FE) [jinmaoshii] — 3omoTomepcTuii myp (MuIIa; 06p. Ipo
rapHy 30BHIILHBO, aJleé MEP30THY 3a XapakTepoM Joauny) [15, c. 184].

B ykpaiHchkiii MOBI Ha CKPOMHICTb BKa3ye cipuil KOJip, B aHTIIHChKIN
— memHuu. AHTIIALI 300paXkaroTh MIATICTh HCO8MUM KOJIBOPOM, KUTAHUI —
Oinum, 3010mum, B YKpPaiHCbKIH MOBI MU MAaeMO JaKyHHU. bBosry3tBo B
AHTTINCHKIM MOBI HOMIHYETbCS oico8muM, Oinum. Y KUTAHUCBKIH MOBI
HEBISAYHICTh, MIJACTYIMHICTh MO3HAYECHA OL1UM KOJIBOPOM, a B aHTJIHCBHKIN Ta
YKpaiHCBhKIN TakuX MO3HAYEHb PUC XapaKTepy 3a JAONOMOIOK 300HOMEHIB Ta
(1TOHOMEHIB 3 KOJILOPOBUM 3a0apBJICHHIM HEMAE.

OuinoBanbHA KOHOTALliS 30BHIIIHOCTI TA BiKY:
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VKp.: YepBOHMI SIK paK — I0YepBOHUIA JIOANHA BiJ 30y KeHHs [13];

anen.: brown as a berry — «xopHYHEBHMil SK Aroja», 3acMariia Bif
con1lg abo moroam moauHa [11, ¢. 23];

red as a beet — «4epBOHMIi 5K OypsIK», TIPO JIIOAUHY, Y SIKOI BiJl CHJIBHOTO
XBUJIFOBaHHS, 30€HTEKEHHSI, COPOMY 1 T. I1. IPUILIUBIIA KPOB /10 o0y [13];

xum.: BLISIR (A REIR) [bailidnlang] — «6ie oGmuust BOBKaY, Oiau., 1aii.
CTPaxOBHUCHKO, TIOTBOPA, OPHIIKKIL; ToraHa (3ircosana) qroauna [ 15, c. 602];

HIEZER (AMEZ&JL) [baimaokuir] — npesupn. cuBonanwmii, MyXIaH
[15, c. 599];

R [caise] — «komip OBOUIBY, TeMHO-3eJeHHH a00 3eMJIHCTO-

sk0BTHIi. TepMiH Ha MO3HAYEHHS JIIOJAUHU 3 OJIIIUM 00JIMYYsIM 200 TOro, XTO
Mae BUTJIsLA 3royioauiioro [14, c. 27];

— &4 [yibeihong] — ycs cnmHa movepBoHiia (y 3BapeHOTO Kpabda;

oop. nmomeptn) [15, c. 12].

B ananizoBaHMX MPUKIIaJax 3a JOMOMOIO KOJIBOPIB MU IMOAAEMO TAKOXK
onuc mMojoux soneil. Tak, 6limii Jebigb Ha YKpaiHi CHMBOJII3yBaB Ko3aka 1
YOJIOBIKA B3arajii, IHKOJIM B 00pa3i OiJ10i J1e0iaku y clI0B’sIHCBKOMY (OJIBKIIOPI
BucTymana piBa-kpacyHs [18]. Tyr HOMeH oOinuii CHUMBOJI3ye BpOIy, BipHE
koxaHHsA. Kpacy niBuMHHM B YyKpaiHCBKiii MOBI BHpPaKEHO 3a JOIOMOIOIO
¢iToMopdi3MiB  Ha TIO3HAYEHHS YEPBOHOIO Ta OLIOrO KOJBOPIB, ajie
orocepenkoBaHo. JliBody YHCTOTY Ta Kpacy Ha3UBalOTh IOPIBHIOIOUM ii 3
KanuHow, Makiekoro (AKi y TpuUpoji OyBalOTh YEPBOHHMH) Ta .JIili€l0, sKa
3a3Buuaii € Oumoro [19]. YV kuTalicekii MOBI MOJOII JIFOJM TO3HAYEHI 3a

JIOIIOMOTOI0 (DITOHOMEHIB, 10 MO3HAYAIOTh KOBTHH, sk-0T: HWAGE X [huang

hua guinii] — «JiBYMHA — *KOBTa KBiTKa», Hesaiimana [14, c. 107]; BiEFE

[hudng hua houshéng] — «monoauii sk ;KoBTa KBiTKa», He3aliManuii [14, c. 107].

B anrniiicekiit MOBI OyJ10 3HAIIEHO PUKIIAIN, 110 BKA3YIOTh Ha BiK Ta
PO3yMOBI 3/11I0HOCTI JIFOAWHH.

greenhorn — Heog). «3ejqeHHMil pir», HOBAYOK; MOJOKOCOC;
HezZocBilUeHa abo HaiBHa yonuHa [13]; TOM, XTO Mae HecTauy JAOPEUYHOIO
JOCBIZy Ta 3HaHb JJIs CBO€l poOOTH ab0 3aBIaHHsS; HEIOCBIIYEHA JIIOJIMHA,
3a3BHYal YOJIOBIK, SIKOTO JieTko ooayputu [11, c. 29];

green as a gooseberry — poszum. <«GeleHHMH SK arpyc», Iyxke
HeJocBigueHa oauHa [13];

green as grass — «3eJIeHH# SK TpaBay, JIIOJIMHA, KA HE 3HA€ KUTTS;
Iy’Ke HeJoCBlT4eHa, He cpopmoBana [13];

be not as green as one is cabbage-looking — po3u. «0yTu He Takum
3eJIEHHM, SIK KalycTa», OyTu He TaKUM JypHUM, K MOke BusiBUTHCA [13].

VY KkuTalicbKii MOBI € NpPUKIAAM, sSKi BKa3ylOTh Ha IOXO/KCHHS
JIIOJIMHM, Ta 1i 30BHILIHIO Kpacy.
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B4y F (B4 2 F) [linia-zhi-zi] — Tens Big micrpsiBoro 6uka (06p.
PO TapHOTr'0 CHHA BiJ oraHoro 6arbka) [15.2, c. 874];

B FH) [cui- ¢] — cmaparnosi merenuku (06p. npo OGpoBu
niBunHM) [15, c. 820].

AHani3oBaHUIl MaTepiajd 3acBiuye, L0 XapaKTEPUCTUKY MOJIOAUX
JIOCH Penpe3eHTOBaHO 3a J1onoMoror (iromopdizmis. B ykpainchkili MOBi
MOJIO/Ib 3a3BHUYall 300pa)xKyl0Thb 3a JOIOMOIOI 0i1020 Ta Yep8OHO20, Y
KUTANCBKINl — orcoémoeo, ane B IMX JBOX MOBaxX MOJAAHI MPUKJIAIU BKa3ylOTh
Ha 30BHILIHICTb MOJIOAMX JIIOJIEH, a caMe — Ha iXHIO Kpacy. B anrmiichbkiit
MOB1 POOMUTBHCS AKIEHT HAa PO3YMOBHX 3A10HOCTSAX MOJOJOI JIIOJUHM 1 TYT
BHUCTYIIAE 3e/1eHuli KOJIp.

B anrmiiicekiit MOBI (DyHKIIOHYIOTH Ha3BH, YTBOPEHI 3a JIOIIOMOIOIO
KOJIbOPOBHUX (PITOHOMEHIB Ta 300HOMEHIB (3 KOJIOPOBUM KOMIIOHEHTOM) Ha
MO3HAYEHHSI MicLi TPOXKUBAHHS, CTaHy 370POB’sl, CEKCyallbHOI Opi€eHTallii, a B
YKpaiHCBhKIA MOBI y ITUX Ipylax MU MaeMO JIAKYHH.

3a micueM NpoXKMBAHHSA:

anen.: Blue Hen’s Chickens — «nramensita Cunaboi Kypkuy, mroam 31
mraty Jlenasep (3a mpi3BuchbkoM HaszBu mraty) [11, c. 20];

redshank — «4epBOHa HOXKa», MTaX TPABHUK; KEIbTCHKUUI
MeIIKaHelb MiBHIYHO-cXigHoi yactunu lotnannii Ta Ipnanaii, kapaunan [13];

3a cTraHoM 3/10poB’s:

be rosy about the gills — po3u. «0yTn poxxeBHMM HaBKpyru 3s60ep»,
Matu 310poBuit Bursia [13];

be white about the gills — posm. «OyTH 6iiMM HaBKpYTH 3510€p», MaTu
xBOpHid, Omianii Bursszn [13];

green around the gills — posu. «3esennii HaBKpyru 3s10ep», XBOpuit
[7,c.272].

3a cekCyaJIbHOIO Opi€EHTANIEIO:

brownie-hound — «xopu4yHeBMW TOHYaK», He2am. 4YOJIOBIK-
roMocekcyamict [12, c. 78].

VY Takuii crocid 300HOMEHU Ta (PITOHOMEHH CIIOJIy4aroYHCh 3 Ha3BaMu
KOJIbOPY, MOXKYTh XapaKTepU3yBaTH JIOAMHY 3 PI3HUX OOKIB: OmMHUCyBaTH Iii
30BHIIIHICTb, PO3YMOBI 310HOCTI, PUCH XapaKTepy, MOBEIIHKY, BUMHKH. Y LIl
CTaTTi JIOCIIPKEHO KOHOTaTUBHE 3HAYEHHS, SIKOTO HaOyBae Ha3Ba KOJIbOPY 3a
JIOTIOMOT'OI0 B)KMBAHHSI 300HOMEHIB Ta (DITOHOMEHIB JUIsl 300paK€HHS PI3HUX
KyJbTYPHUX KOHOTAL1H, 110 CBITYUTH NP0 BIAMIHHOCTI MOOYTY, 1cTOpii, 3BUYaiB
YKpaiHCBKOTO,  aHIJIMCHKOTO Ta  KWUTAWChKOro  HapojaiB.  Haiimenmn
NPEACTaBICHUM BUSBHMBCA Kiac (iTOHOMEHIB. MOBHA KyJbTypa Ma€ BIUIMB Ha
BUKOPHUCTAHHS TAaKUX BUCJIOBIB. Xy/I0KHI OMHMCH KPacH JIFOJIMHU BiATMOBIIAI0ThH
YABJICHHSM  0OpO  30BHILIIHIO  NpUBAONMBICT 1  IPYHTYIOTBCS — Ha
HapoaHomoeTuyHi Tpaauuii. Iloganmeine BHBYUEHHS MICHS  KOJBLOPOBOI'O
KOMITOHEHTA B JIEKCHYHOMY 3HAY€HHI CJiB TPhOX 3a3HAUYCHUX MOB Y 3ICTABHOMY
acTieKTi MoXke OyTH TPOJIOBKEHO Ha 0a3l IHIIMX HaWMEHyBaHb 1 HAJACTh
Oaratuii MaTepian Al pO3BUTKY MOBO3HABCTBA Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTI.
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3actocyBaHHa : mpakt. 1oci0. [Emextponnmii pecypc] / B. A. 3a0iska,

I. M. 3abiska. — K. : Axazgemis, 2012. — 304 c. — Pexum pocrymy :
http://academia-pc.com.ua/product/305 7. The American heritage dictionary of
idioms / C. Ammer. — Boston : Mass : Houghton Mifflin, 1997. — 729 p.
8. Bapranbsin J. A. U3 xu3nu cnos. / Oayapn Apamancosud Bapranbss. — M.
: Herck. mut-pa, 1963. — 319 c. 9. Mokuenko B. M. bonbmoii cnosapb
pycckux moroBopok / B. M. Mokuenko, T. I'. Hukutuna. — M. : OJIMA Menua
I'pynn, 2007. — 784 c. 10. Tepemyk I'. Y JIbBoBi 3’siBuBCs ,,binuii open”
[Enextponnsiit pecypc] / I. Tepemyk. — 2011. — Pexum nocrymy

http://www.radiosvoboda.org/content/article/24374575.html. 11. ApremoBa A.
Anrmiicknii s3bIK. “Colour” Phrases. Llper B anrnmuiickux uamomMax : yueo.
moco0. / A. Apremosa, O. JleonoBud, I'. Tomaxun. — M. : ACT Bocrok — 3anap,
2008. — 63[1] c. 12. CroBapb COBPEMEHHOTO AHTJIOS3BIYHOTO CJIeHTa / [aBT.-
coct. Topu T.]. — M. : Actpens, 2010. — 479[1] c. 13. ABBYY Lingvo X3
Portable.Ru-board ed. v8.1 + ABBYY Lingvo 12 — 2008 [Enexkrponuuit
pecypc] — 1 enekrpos. ont. auck (CD-ROM); 12 cm. — Cucrem. Bumoru: I1K;
KIIK — Ha3Ba 3 tutyi. ekpany. 14. JIu L. CioBapb coBpeMEHHOI0 KUTaCKOTro
cnenra / yiztoans JIu, Jluran Sue. — Sinolingua : Boctounas kuura, 2009. —
256 c. 15. bosbuioit KuTaicko-pycckui cioBapb : B 4 Tomax / [cocT.
N. M. OwanuH u ap.] — M. : Hayka, 1983 — 1984. 16. CioBapb NpUBBIYHBIX
BBIpA)KEHUIH COBPEMEHHOI0 KMTalcKoro si3bika : 6onee 1000 cioBocoueranwuii /
[aBT.-cocT. KoxxeBnukoB U. P.]. — M. : Bocrok-3anan, 2005. — 333 c. 17.
AdanacbeBa O. bimmma mis cipoi mumku |Enextponnmit  pecypc] /
O. AdanacbeBa. — Pexxum noctymy : http://megasite.in.ua/100533-bilila-dlya-
siro-mishki.html 18. CnoBHUK cuMBOIIB KylbTypu YKpainu / [pea.-ymnopsia. B.
Konyp, O. Iloranenko, M. /Imutpenxo]. — K. : Mineniym, 2002. — 260 c. 19.
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Bupran 1. O. Pociiicbko-ykpaiHCbkuil ciioBHUK ctanux Bupasis / I. O. Bupran,
M. M. IIununceka. — X. : Ipanop, 2000. — 864 c.

Komeesa H. O. 3ooHoMenn Ta (IiTOHOMEHM Ha NO3HAYCHHS
KOJIbOPY SIK OCHOBA [IUIsl HAliMeHYBaHb JIKeil

VY crarTi aHami3yl0TbCsd HOMEHU TBapuH Ta POCIMH PI3HOCHCTEMHHUX
MOB, K1 BKJIIOUEHO J0 mpolecy Metadopu3alii Ay 300pakeHHs Ha3B JIFOICH.
VY mpoueci nochijkeHHs Oyn0o po3B’si3aHO TakKi KOHKPETHI 3aBJaHHS, 5K
JeTanbHee BUBYCHHS JIOJATKOBUX KYJbTYPHHX 3HAu€Hb YKPaiHCHKHX,
AHTTINACHKUX Ta KHUTAMCHKUX 300HOMEHIB Ta (DITOHOMEHIB Ha TMO3HAYCHHS
KOJbOPY, IO BHUKIMKAJIM AacOI[laTUBHI BIAHOIIEHHS 300MOPQI3MIB Ta
¢biToMop(hi3MiB 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM IMiJI KyTOM 30py iX €THIYHOi
HETPaIULIAHOCTI.

Knwouosi cnosa: 300HOMEH, (ITOHOMEH, €THIYHA CBOEPIIHICTD,
KJIacTep, 11l0Ma, acoIiaTUBHI BITHOIICHHS.

Komeea H. A. 300HOMeHBbI 1 PUTOHOMEHBI, KOTOPbIE 0003HAYAIOT
LBeT, KaK OCHOBA /I HAUMEHOBAHUM J110ei

B craree aHanM3MpyrHOTCA Ha3BaHUSA OJKUBOTHBIX W  PacTEHUU
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB, KOTOpBIE BKJIIOUEHBI B Ipolecc MeTadopusalnuu
Uid u300paskeHUsT HOMMHALMU Jirofeil. B mponec ce uccienoBanus ObLin
pElIEHbl Takue KOHKPETHbIE 3aJaHMs, KakK JETaJbHOE H3yYEHHE
JOTIOJIHUTEIbHBIX ~ KYJIbTYPHBIX 3HAUEHUH YKPAWHCKHUX, AaHIIIMHCKUX U
KUTalCKUX 300HOMEHOB M (UTOHOMEHOB, O0O3HAYAIOLIUX IBET, KOTOPHIE
BBI3BAIM ACCOIIMATUBHBIC OTHOMIICHUS 300MOPGU3MOB U (HUTOMOP(PHU3MOB C
LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM C TOUKH 3PEHHUS UX STHUYHON HETPAJULIMOHHOCTH.

Kniouegvie cnosa: 300HOMEH, (UTOHOMEH, 3THUYHOE CBOeoOpasue,
KJIaCTep, UAUOMA, ACCOLIMaTUBHBIE OTHOILICHNUS.

Koshcheyeva N. O. Zoological-Nominations and Plant-
Nominations that Indicate Colour as a Basis for Naming People

In the article the denomination of animals and plants of the languages
that belong to different systems are analyzed. These names are included to the
process of making metaphors for the depicting the nomination of people. Also
there are solved the following tasks: the learning of the additional cultural
meanings of the Ukrainian, English and Chinese zoological-nominations and
plant-nominations that indicate colour, which resulted in associative
relationships of zoomorphisms and phytomorphisms with the colour
component from the point of view of their ethnic non-traditionality. Basing on
the presented material, using the cluster analysis, in the article was suggested a
classification of the anthropo-naming units with the colour basis, which
enclose plant-nominations and zoological-nominations and define a macrofield
,Person” in its basis. The investigation of a fragment of the linguistic picture
of the world that show the usage of the nomination of flora and fauna in the

236



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

Ukrainian, English and Chinese languages is done to find the expression of the
specific connotations and non-specific concepts of the national vocabulary.

Key words:  zoological-nomination, plant-nomination, ethnic
peculiarity, cluster, idiom, associative relations.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 12.02.2013 p.
[Tpuiiasaro go apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — 1. ¢inodn. H., npod. ['myxosuesa K. /1.

VK 81°373.2
T. M. Jly4yeuko

BTOPUHHA HOMIHAIIS OB’EKTIB JIMCHOCTI B 3ATAJIKAX
(Ha maTepiaJi aHIJIiIHCHLKOI MOBH)

OpnuuM 13 3aBIaHb MOBH € TMO3HAYEHHS, TOOTO Ha3MBAHHS MPEIMETIB 1
SBUII 30BHIMIHBOTO  CBITY. MexaHi3M MOBHOI HOMIHamii, MO €
BHYTPIIIHPOMOBHUM pearyBaHHSAM Ha HOBI peanii AIMCHOCTI, Mpaltoe
nepeayciM Ha aKTUBHUN PO3BUTOK JIEKCHKU SIK CYKYMHOCTI CaMOJOCTaTHIX
MOBHHUX 3ac00iB BinOuTTa noBKiiA [1, c. 97]. 3marHicTh MOBH (iKCyBaTH i
nepeaaBaTy JOCBI JIFOJUHH 32 JIOTIOMOTOIO CIIiB, SIKi MOXKYTh MaTH HE OJIHE, a
KiIbka 3HaueHb, Ja€ MiACTaBH [UIsl BHIAUICHHS JIBOX pI3HHUX, XO04 1
B3a€EMOIIOB’sI3aHUX c(ep HOMIHAIIII: IEPBUHHOI — HaJJaHHS 00’ €KTY IMEHI, 1110
BUKOPHUCTOBYETHCS BIEpIIE AJIs HOro MO3HA4YeHHs, 1 BTOPUHHOI — HAa3WBaHHS
00’€eKTa HOBUM IMEHEM [2, c. 243].

CrnoBa, 1m0 iX BUKOPUCTOBYBAJM B MOBI Hallll MPEIKH, 37€0LIbIIOTO
JISUTM 4epe3 KOHOTAIIo 1 MOPOKyBaId o0pa3u W MOYYTTS uyepe3 acolarii.
Tomy «moBa (onbKIOpPY BHUpa)kae HE peajbHy KapTHUHY CBITY SIK BIJOUTOK Y
MO3KY IEPBICHUX JIOICH, a JMIIe iXHI MOYYyTTS Ta €MOLii SIK peakiilo Ha
HABKOJIMIIHIO AifcHICTH» [3, ¢. 315]. A oaHi€I0 3 OCHOBHHMX MPUYHH MOSIBH
BTOPUHHOI HOMIHALi, NOpsAA 31 3MIHAMH B JKUTTI CYCIUIbCTBA, IO
CIPUYMHSIOTH NOMIMOJIEHHS 3HaHb PO 00’ €KTU PeajbHOIoO CBITY, BBRXAIOTh
came eMOIlIHHO-eKCITPECUBHI YNHHUKH [4, c. 7].

[ToxoKeHHs 3araioK TICHO MOB’s3aHE 3 1HOCKAa3aHHAM, KOJIU 00 €KT 3
NEBHUX TPUYMH HE HA3UBAETHCSH «IIPAMOY», «IIPO30PO», «BITKPHTO», a
KOJYETBCS, IO 3HAYHOIO MIPOI0 € HACTIAKOM il eMOLIHHO-EKCIPEeCUBHUX
daktopiB. Ilpumipom, B. JlaBumiok yBaxkae, 10 3arajkd «BUHUKIM 1€ B
ME30JIITUYHOMY CYCHIJIBCTBI y ()OpMi NPUMITHBHOTO eBheMiuHOro Miy»
[5, c. 236]. Cxoxe npunyieHHs BucioBioe H. SIpMosieHko: «Ha modarky
CBOI'O CTAHOBJIEHHS 3arajka Oyjla MaridyHowo ¢GopMylolo, sika BXOAWIA [0
ckianmy oOpsmy 1 Mana yrwiiTapHy ¢yHkmiro» [6, c. 178]; A. E€Epema
KOHCTATY€, 1110 OCHOBHOIO METOIO 3araJyBaHHsI 3araJloK y JIpeBHIN BeclIbHII
oOpsimoxii Oyno OaxkaHHs BOEperTd HOBY CIM’IO B HE3TOJ 3a JOMOMOIOIO
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iHockazanHs [7, c. 12]. Hocmimkyroun 3B’s130Kk 3araakud 1 taly, O. lOnin
JOXOJUTh BUCHOBKY, LIO SIK TA0YiCTHUHI TEKCTH 3a CBOEIO CYTTIO — I1€ 3ara/IkKu
JUTSL «9Y>KMX» BIJIHOCHO TE€BHOI €THIYHOI TpynH, TaK 1 3arajiku — Ii¢ CBOTO
poay TeKCcTU-Taly, 110 B APEBHOCTI TaKOX MPU3HAYAIUCS Ul PO3Ii3HABaHHS
«CBOTX» 1 «ayxkux» [8, c. 282].

OmnpatroBaHHs JTIHTBICTHYHUX TIPOOJIEM, MOB’I3aHUX 13 AOCHIHKEHHIM
3arajoK K OJIMHUIIP BTOPUHHOI HOMIHAIli 00’ €KTIB JOBKULIA, mepedyBae y
CTajii CTAaHOBJIGHHS, IO BH3HA4Ya€ aKTyaJbHICTb pO3BiAkH. Mera
MIPONIOHOBAHOI CTAaTTI — BU3HAYHTH CTATyC 3aragkd SK CIOCO0y BTOPHWHHOL
HOMIHAIIIT SIBUII 1 TPEIMETIB A1MCHOCTI.

Y  jiHrBiCTMLI  SBUINE ~ BTOPUHHOI  HOMIHAIli  TPakKTyeThCS
HEOJJHO3HA4YHO. 3 OJHOro OOKy, — i€ HajJaHHSA O0’€KTy Ile OJHI€T Ha3BU 3
IHIIOI0 MOTHBOBAHICTIO 1 TIEeBHOIO MeTow [9, c. 243], 3 immoro, —
BUKOPHUCTaHHA HAasBHUX Y MOBI HOMIHaTMBHHX 3ac00iB y HOBIH i HUX
¢byHKIIT HallMeHyBaHHSA, TOOTO IMO3HAYEHHS PI3HUX MPEAMETIB OJHAKOBOIO
3BYKOBOIO (hopMoto [9, c. 243]. Amxe «BKUBaHHS TOTOBOT HOMIHAIlIT y HOBIii
CEeMaHTUYHIN (YHKIIT 3aJ€KHO BIJ CUTYyallli MOKHA PO3LIHIOBATH 1 SIK BUOIp
iMeHi, 1 SIK #oro cTBOpeHH» [9, ¢. 5]. OgHak 06uABi AediHinii 06’ enHye TOM
(¢akT, MO B OCHOBY BTOPHMHHOI HOMIHAIII TOKJIAJACHO AacOILIaTHBHICTh
mojackkoro muciienss [10, c. 240].

Taky camy amM0iBaJIeHTHICTb MIPOCTEXKYEMO Yy MpPOLIECI 3araayBaHHA. 3
Mo3uIlli ajgpecaHTa 3arajJika — 1€ CTBOPEHHS IHIIOTO (JI0JaTKOBOTO) iMeHi
00’€KTy 3 METOI HaBMHUCHOTO 3aBYyaJIOBAaHHS CIPaBXHbOI HA3BU K €JIEMEHT
MeHTaJIbHOI I'pu. M. PyT 3ayBaxkye, 110 «apsMa HOMiHAIis iepeioayae BIacHe
BTIJICHHS O3HAaKW 00’€KTa B Ha3Bl, a ONOCEPEIKOBAaHA — BTIICHHS TIET XK
O3HAKH B iHIIOMY mpeamMeTi». OfHaK pi3HUI MDK JBOMAa THUIAaMKU HOMiHAI1
[IOJIATA€ HE JIMIIE B «MOBHOMY BUPAa)KE€HH1 O3HAKH, aje 1 B XapaKTepl caMux
O3HaK, y cnenudimi BUsABIEHHS BiacTuBocTedl 00’ekta» [9, c. 26 — 27].
Konyroun o0’ekT y 3arafiii, aJpecanT BUIUISE MEBHY HOro 0O3HaKy 4M rpyny
O3HAaK, a TOAl MiJUIYKOBYye iM Ounbll opuriHaipHe BTUIeHHS. Hampuknan, y
3aranii My moder have a barrel, haven’t got no staves (Eggs) [11, c. 497]
nekcema-koaugikarop barrel nepenae iHGoOpMaLil0 HE TUIBKU Hpo (Gopmy
1S, a ¥ PO LIKapIIyny SIK HOro BMICTHIIIE.

Anpecat po3risae Mmpouec 3araJyBaHHs sK BUOIp ye HasBHOI Ha3BU
(Bigrazka BU3HAYCHA apECaHTOM 3a3JaJIeTi/b) Ui aKTyali30BaHOI B 3arajili
XapaKTEPUCTUKH (KOMIUIEKCY XapaKTEpUCTHK) MO3HA4YEHOi KOIAU(IKaTopoM.
CkaxxiMO, aCUTHYIOYHM O3HAaKy Kpyrioi (GopmMu B JIEeKCUYHINA OAMHULI fub,
pPELMITIEHT TPOBOJUTH AacOL[laTWBHI Mapajeni 3 I1HIIUMH 00 €KTaMu 3
MOA1I0HUMU BIJIACTUBOCTSMU Ta oOupae HaMOUIbII BaJMi, Ha HOro AyMKY,
BapiaHT HOMeHY ring: A tub came without a bottom (Ring) [11, c. 499].

HeTumoBicTh 3arafkoBUX TEKCTIB K CIIOCOOIB BTOPUHHOI HOMIHAII{
BUSIBIIETHCSL B 1HBEPCIHHINA mojadi OJOKIB TEMH Ta peMH BHUCJIOBIIOBAHHA. Y
KaTeropisix MEepBUHHOCTI Ta BTOPUHHOCTI PEMATUYHUN AacCHEKT HOMIHAL]
BUSIBIISIE CBOIO aMOIBaJICHTHY CYTHICTb, aJlKE€, 3 OJHOTO OOKy, METOI Oy/b-
SIKOTO BHUCIIOBJIIOBAHHS € IIOBIIOMJIEHHS peMaTu4Hoi iH(opmarlii, OCKUIbKH
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KOMYHIKaIisl 0a3yeThCsl Ha HEOOX1IHOCTI 11 eKcIuTiKalii. Y HbOMYy — IEpBUHHICTh
peMu, siKa € OCHOBOIO MOBIAOMJICHHS. 3 I1HIIOrO OOKY, BTOPUHHICTH PEMH
3YMOBJIOE TOM (pakT, 0 BOHA 3aBXKIM Iependayae MPUCYTHICTb TEMAaTUYHOIO
kommoHeHTa [12, c. 120]. OTox, mpuiryckaemo, 110 B 3arajili pema, iHakOMOBHO
JIEMOHCTPYIOUHM KOJOBaHWM 00’€KT (00pa3, M0 3araayeTbCcsi OTPUMYE 1HIIE
HallMEeHyBaHHS) 4epe3 akTyalli3alilo HOro XapakTepHCTHK, BUKOHYE (YHKIIIO
BTOpUHHOI HOMiHawil. [Ipumipom, My father had a hen, the more he eat the more
he want [11, c. 125] — pema, Bigraaka — mill — rema.

BropunHuM HOMEHaM Yy 3arajkax BjacTHBa JBOOIYHA CHPSIMOBaHICTh
TOMY, 1110, 3 OAHOTO OOKY, BOHM CITIBBITHOCSATBCS 3 IPUXOBAHUM, 3araJlaHuM
o0pa3oM, 1110 € ICTHHHHM, a, 3 1HIIIOTO, — 3 HASBHUM, BU3HAYECHUM B O00pa3Hii
yacTuHi, mo € ysBHuM [13, c. 97]. XapakTepuCTUKH, IO MOJEIIOITh
(momoBHIOIOTE) MeTadopy, MOXKYTh HajekaTH 000M 00pazam (IIPUXOBAHOMY
Ta HasBHOMY) a00 X OJHOMY 3 HHMX. Y MEpIIOMY BHIAJKy CTBOPIOETHCS
peansHU 0o0pa3: Down in yonder meadow, I have a troop of white horses;
now they go, now they go, now they stand still (The teeth) [11, c. 179]; y
Apyromy — ippeajibHuil, SKHi yKa3zye Ha Te, 110 B JIHCHOCTI MPUIKCaHI oMy
O3HAKH BJIACTHBI Jiuile 3amudpoanomy KoHuenty: 4 flock of sheep went in a
pond wet, an’ came out dry (Rice in a pot) [11, c. 172].

Bropunni HoMiHamii B 3aragkax MOTHBOBaHI MEPBHHHUMH, BIIACHE
KOJIOBaHMMHU oOpa3zamu BiArajgku. HailOuip po3noBCIOIKEHUMU € MIPeIMETH
3aMiHM, 110 BTUIIOIOTH O3HAKHW, SKI aBTOP XOY€ MIJKPECIUTH Y HpPEIMETi
3aragyBaHHsA, 1 KOTpl JEMOHCTPYIOThCA y 3araiill sSK KJIIOY JI0 BIATAIKH.
Hocnigauus 3arafok 3. Bojonpka BuIUIslE TpU OCHOBHI UYMHHMKH, IO
3YMOBJIIOIOTh BHMOIp BTOPMHHUX HOMIHALIH (JekceM-KoaudikaTopiB) y
3araJikax: TO3aJIHTBATbHHUM, CEMaHTUYHA Y3TOMKEHICTh HOMIHAIINA Yy
napemMiiHiil oguauLi, GopMaabHi BUMOTH 10 No0y10BU TekcTy [13, ¢. 97-99].

[To3aniHrBagbHUI — HAsIBHICT CIIJIBHUX O3HAK Y IPUXOBAHOTO 0Opa3y
Ta Horo HasgBHOro Koaudikaropa. Moa iae Npo BUHUKHEHHS 30pPOBHX,
CIIyXOBUX 4YHM TaKTWJIBHHMX acoIlialii MiX 3BHYHUM OadeHHSIM JIEKCEM-
KoAu(iKaTopiB, BUKOPUCTAHUX Yy TEKCTl 3arajJikud, ¥ oOpazaMu NPUXOBAHUX
o0’extiB. Taki acomiamii 06a3yl0Thcsl Ha: a) O3HAKAX 30BHINIHBOI MOAIOHOCTI
(metadopuuHi), CKaxiMo, fingernail TO3HA4Ya€ThCSI CIOBOM apron B
aHrmicekii 3aranaui The governor lady apron behin’ her back (Fingernails)
[11, c.218]; ©)pyHkuiiiHuX o3Hakax (METOHIMH1), $K-OT, BIJATaJKy
watermelon xonye nekcema water: You go over de bridge, water below, water
up top (Watermelon on your head) [11, c. 63]; B)03HaKax 30BHINIHBOI
nonxi6HocTi Ta ¢yHkuii (MeradopuuHi Ta METOHIMHI), Hampukiaa, sky
Mo3HavaeThes K blanket B aHrmiicbkoMy Tekcti My father has a blanket, it
cover the whole world (Sky) [11, c. 517].

CemaHTHYHA Y3TOJKEHICTH HOMIHAIINA B OJIHIM 3arajii, sSKi MOBHUHHI
dbopMyBaTH €AMHY TEMaTHUYHY MOCIIJOBHICTh, 3B’S3KH MK KOJOBUMH
OMVHMIISIMU, TIO3HAYCHWMH IIMMHA BTOPUHHMMH HOMIHAIiISIMH, TTOBHHHI
MIPOEKTYBATH CIIBBIAHOIIEHHS] MIXK BIANOBIJHUMH KOJOBaHHUMH 00’ €KTaMH.
Tak, y 3araagui My father has a large sheet, covers the whole world, and full of
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small change (Star in the sky) [11, c. 519] sheet Ta change acouirototbcs 31 sky
1 Stars 3a 30BHINIHBOIO MOMAIOHICTIO, a ceMa MIPOCTOPOBOI Jokaiii whole
OJIHaKOBO 00’emuye 1 3amudpoBani mpeametru sky full of stars, 1 ixHi
MmeTadopuyHi ekBiBasieHTH sheet full of change.

@dopmasibHI BUMOTH 10 MOOYIOBU TEKCTY 3arajku (puma, pUTMidHA
opraizauis TeKCTy, amitepauis,): Hippety hop up stairs, hippety hop
downstairs. If you don’t watch out hippety hop will bite you (Wasp) [11, c. 105];
Little Dora Dimple in a white shimmy. The longer she sets the shorter she gets
(Candle) [11, c. 223].

BropunHa HOMiHAIIis AiCHOCTI B 3arajJkax HaldacTile 31HCHIOEThCS
yepe3 Bukopuctanus: metadhopu (My fader had a big rooster fowl an’ eve’y
time he crow, he crow fire (Gun) [11, c. 126]), metoHimii (Four fingers and a
thumb, yet flesh and bone have I none (A glove) [11, c. 16]), momicemii
(Something has an ear and cannot hear (Ear of corn) [11, c. 95]), oMoHimii
(What lock can no key open (Lock of hair) [11, c. 27]), okazionamizmiB (7wo
hookers, two lookers, and a switch-about (A cow) [11, c. 617]), dpazeonorizmiB
(What is that which is neither flesh nor bone, and yet has four fingers (A glove)
[11, c. 16]), onimiB (Little Miss Nancy, shart but she have a long frock (Needle
and thread) [11, c. 219]), anitepantii (Miss Witty Wit wit and wit till she wit out
her last wit (Needle and thread) [11, c. 300]), metare3u (How can you tell a thief
from a church bell? (One steals from the people and the other peals from the
steeple) [11, c. 87]), pumu (Has legs like a jumping jack and ears like a mule, a
tail like a cotton boll, and runs like a fool (A Rabbit) [11, c. 61]) Torro.

Binrak, ocHOBHe 3aBHaHHS 3arajkd TMONSATa€ B TIOBTOPHOMY Ta
1HAKOMOBHOMY OITKC1 00’ €KTa, 0 AETEpMIHYE ii 3B’A30K 13 MihoM, puTyanom,
Taby Ta TaeMHOIO MOBOIO. (DikcyrouM AOCBiA MONEpeIHiX MOKOIIHb Ta
BiloOpakaroun crnenu@iky IMM3HABAIBHOI MISUIBHOCTI HOCIIB MOBH, 3arajku
JAI0Th 3MOTY TPOCTEKUTH OCOOIUBOCTI AaCOIIaTMBHUX 3B’S3KiB, Ha SKHUX
0a3yeTbCsl CHPHUHSTTS CBiTYy. BTOpWHHE KOHCTPYIOBAaHHS ITUX MOBHHUX
OJUHMIIL € pe3yJbTaToOM MEPEOCMUCIEHHS MEPBUHHUX 00pasiB, MLIO
BUHUKAIOTh Y CBIJIOMOCTI NpEACTaBHUKIB JIIHTBOKYJBTYPHOI CIUIBHOTH, Ha
OCHOBI iX 3ICTaBIIGHHA 3 YK€ HaOyTUMH 3HaHHSAMHU. [lepcreKTUBHUM €
JOCHIPKEHHS SIBUIa BTOPUHHOI HOMIHAIIIT Ha MaTepiail 1HIINX jKaHpIB YCHOT
HApOJHOI TBOPUYOCTI, 30KpeMa MPUCIIB’ 1B, MPUKA30K, TPUTY.
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Jlyueuko T. M. Bropunna HomiHauisi 006’ €kTiB AilicHOCTI B 3arajgkax
(Ha MaTepiaJi aHIJIIHCHLKOI MOBH)

Crartst mpucBAY€Ha JOCIKEHHIO CTAaTyCy 3arajku SK OJWHHUII
BTOPUHHOT HOMiHalii 00’€KTiB JiHCHOCTI: aHali3yeTbcs amMOiBaJICHTHUN
acIeKT Mpolecy 3araJyBaHHs — 3 MO3UIIIT ajpecaHTa i aapecara, iHBepciiiHa
mogayda OJOKIB TEMHU Ta PEMU BUCIIOBIIOBAaHHsS, ABOOIUYHA CHiBBIAHECEHICThH
BTOPUHHUX HOMEHIB JI0 TPUXOBAHOT'O Ta HAsIBHOTO 00pa3iB. Y MOCIIIKEHHI
BHU3HAYAIOTHCS TaKOX OCHOBHI CIIOCOOM BTOPUHHOI HOMiHAIIl BIATaAOK Ta
JOMIHAHTHI YMHHUKH, II0 3YMOBJIIOIOTH iX BUKOPHCTAHHS B aHIJIHCHKUX
3arajkax.

Knouosi cnoea: 3araaka, mepBUHHAa HOMIHAIIISI, BTOPUHHA HOMIHAIII,
KOJIOBaHM 00pa3, aMO1BaJIEHTHICTb.
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Jlyyeuko T. M. Bropuunas HOMUHAIMSA 00bEKTOB
AeHCTBUTEJIbHOCTH B 3araJikax (Ha MaTepuaJie aHIJIMHCKOro si3bIKA)

Cratbsi MOCBSIICHA HCCICIOBAHUIO CTaTyca 3arajJiki KakK €IWHUIIBI
BTOPUYHOM HOMHUHAIMM OOBEKTOB JACHCTBUTEIBHOCTU: aHAJIH3UPYETCS
aMOMBAJICHTHBIM acCMeKT Mpoliecca 3arajJblBaHus — C MO3UIMU aJpecaHTa u
ajipecata, WHBEPCHOHHAs Mojada OJIOKOB TEMbl W PEMbI BBICKA3bIBaHUS,
JBYXCTOPOHHSII COOTHECEHHOCTh BTOPUYHBIX HOMHMHALMA C SBHBIM U
CKpPBITHIM oOOpa3amu. B wuccienoBaHuu OmpeAensioTcs TakkKe TIIaBHBIC
CrocoObl BTOPUYHOM HOMMHAIIMM OTraJoK H JIOMHHAHTHBIE (aKTOPHI,
MOTHUBUPYIOLIME UX IPUMEHEHUE B AHTJIMMCKHUX 3arajikax.

Kniwouegvle cnosa: 3aranka, IepBAYHAs HOMHUHALUSA, BTOPHUYHAsA
HOMUHAIINS, KOJUPOBAaHHBIA 00pa3, aMOUBaJICHTHOCTb.

Luchechko T. M. Secondary Nomination in English Riddles

The article sets out to provide the research of riddles that conform to
the units of secondary nomination of concepts formed as a result of figurative
transmission of knowledge in the consciousness of language speakers. Riddles
verbally represent an image by means of the other one through the associations
based on similar characteristics and functions. Riddling is analyzed as an
ambiguous process: from the position of the riddler and the riddlee. In these
senses secondary nomination in riddles is considered as encoding or giving a
new name to the object of riddling and decoding or using an already existing
name (the answer) for the second time to denote another referent. The
information structure of riddles in terms of theme and rheme components, the
last performing the function of the secondary nomination, is discussed. It also
deals with the main ways (metaphor, metonym, polyseme, homophone, nonce
word, phraseological unit, proper name, alliteration, metathesis, rhyme etc.)
and the dominant motivating factors (extralingual, semantic coherence of
naming units within the riddle, formal requirements for the text) of the
secondary nomination in English riddles.

Key words: riddle, secondary nomination, primary nomination,
codifying image, ambiguity.
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I'.T'. MopeBa

K BOITPOCY O CYHIHOCTH
NPUBJIU3UTEJIBHOM OLIEHKH B SI3BIKE

B nuHrBHcTHYeCKMi Hayke MOCIEOHUX ACCSITHICTHH HaOmromaercs
BCIUJIECK MHTEpEca K KOTHUTUBHBIM IIPOIIECCaM, JIEKAIIMM B OCHOBE SI3bIKOBOI
u pedyeBoil aearenbHOCTH. OcoOblil MHTEpec B 3TOH CBs3M mpuoOperaer
U3Y4YEHHUE JIOTUYECKON KAaTeropuu MpUOIU3UTENLHOCTUU U €€ perpe3eHTalus
B €CTECTBEHHOM S3bIKE.

[IpoGnema mpuOIM3UTETHFHOTO UMEHOBAHHUS HE SIBJISIETCS HOBOM. Beras
nepes guiocopamMu U JOTHMKaMH euie B V BeKe 10 H. 3., B CKOPOM BPEMEHHU
OHa OTOIILJIa HA BTOPOM IJIaH U Ha THICAYENIETUSI OCTaBaJIach BHE IOJI 3PEHUS
YUEHBIX, B TOM YHUCJIE JUHIBUCTOB. EI0 CMOIIM BIUIOTHYIO 3aHSTHCS JIMLIb B
koHne XIX — nHavane XX BB. B CBA3M C U3YYCHUEM B JIOTHKE OCHOBAaHUU
MaTEMaTHKU U OOHApyKEHHEM MapalOKCOB TEOPUHU MHOXKECTB [1].

HccnenoBarenu mnpoOiemMbl NPUOIM3UTETBHOCTH JIOBOJIBHO YacTo
LUUTUPYIOT BBICKA3bIBAHME OJHOTO U3 IHMOHEPOB €€ M3YUYCHUS: «.. O
MPUOJM3UTEIFHOM HOMHUHAIIMM MOXKHO TOBOPHTH TOTAQ, KOTJAa TIpH
MMEHOBAHMM TOBOPSIIUM OTAEIBHOIO 3JIEMEHTa BHES3BIKOBOW CHUTYalUU
HaOJto1aeTCsl HEKOTOpas OLIEHKa HOMHHALMU CO CTOPOHBI TOBOPSUIETO:
HalpuMep, TOBOPSIIMI COMHEBAETCs B JIOCTOBEPHOCTH HOMHUHALMM WIIU
HOMUHAIIUS HE HPABHUTCS TOBOPSAIIEMY, WJIU K€ TOBOPSIIMI HE XOYET HECTH
OTBETCTBEHHOCTH 32 HOMUHAIUION [2, ¢ 72].

Tem He MeHee, OIIEHOUHBIM aCHEeKT MPUOJIM3UTEIBHOCTU MO-IIPEKHEMY
OCTaeTcss HEeIOCTaTOYHO pPa3paboOTaHHBIM HU B OIHOM si3bike. Peub ujer, B
OCHOBHOM, OO0 OTHENbHBIX 3aMEUaHHUAX U HaAONIOJCHUSAX, CBSI3aHHBIX C
MPUOIHU3UTENBHON OLIGHKOM B s3bIKe. Tak, COYETaHUs TUMA «IOYTH CUHHID)
KBAUTH(DUIIMPYIOTCS, Hampumep, Kak omenka menu [3, c. 51]. E. M. Bonbd
yTBEPXKIAET, YTO CIIOBA MPUOTU3ZUTENFHOCTH HCIONB3YIOTCS S CHIDKEHUS
KAaTEerOpUYHOCTH OLIEHKH, UMES B BUAY «B IEPBYIO OYEpe/lb HE KOJIMYECTBO
MpU3HAKa, a UCTUHHOCTH BbICKas3biBaHus» [4, c. 113]. IlogoGHOro MHeHUs
npuaepxxuBaercs u I'. B. [lerpoBa, yrBepkmas, uto AIl cozmator «addext
YKJIOHYUBBIX CJIOBY, Jenas BBICKa3bIBAaHUE MPAKTUYECKU
HedanbcupuirpyeMbiM: «OH NOYTH 3aCHYJI» HE 3HAUUT «OH 3acHym» [5, c. 15].

TakuM 00pa3oM, aKkTyaJlbHOCTh W HAay4YHas HOBHM3HA HCCIIEIOBaHUS
HECOMHEHHBI, TTIOCKOJIbKY CBSI3aHBI C Ba)KHBIM, HO HEAOCTATOYHO M3YUYCHHBIM
BUJIOM MPUOIUZUTEIHLHOTO UMEHOBAHHS.

JIeCTBUTENbHO, HEOTHEMIIEMBIM CBOMCTBOM CO3HAHUS YEJIOBEKA
SIBJISIETCSL OLICHOYHOE OTHOLLIEHHUE K MPEeIMETaM U SIBIICHUSIM OKPYXKAIOIIEro
mupa. OreHka SBISETCS BaXHBIM KOMIIOHEHTOM TPOIecCa KOMMYHHUKAIIUUA U
MIOHUMAETCd B CaMOM OOIIEM BHUJE KaK BBIPAKEHUE IOJOXKUTEIBHOTO WIIN
OTPHULIATEIILHOTO CMBICIOBOTO OTHOLIEHUS, KaK OLEHOYHOE CyxkJaeHue. Takum
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o0pa3oM, colep)KaHWEeM KaTEeropuu OLEHKU SIBJISETCS MOJOKUTENbHAS WU
OTpHULATENIbHAS XapaKTePUCTHUKA IIPEAMETA BbICKa3bIBaHus [0, c. 63].

OpnHako B MOBCEJIHEBHOM YKU3HU JTAJIEKO HE BCE MOYKHO IOJIBEPTHYTH
CTPOTOMY M UETKOMY pa3rpaHMueHUIO: «JleCTBUTENBHOCTh OKPYKAeT
yejloBeKa OECKOHEYHbIM  pa3HooOpa3sueM  MpeaAMETOB, IMPU3HAKOB,
oTHoIIeHUH. Bce 00bEeKTHl HaXOAATCS B MOCTOSHHOM JIBHJKEHHUH,
W3MEHEHUH, /ISl HUX HE XapaKTepHbl YETKUE TpaHulph [2, c. 29].

Ecnu Her uetkoil quddepeHpoBaHHOCTH 110 BUAY MOJI0XKUTEIBHOCTH
WIM OTPHULATEIBHOCTH, OIIEHKa BbIpakKeHa HeoAHo3HauHo. Torma oHa
CTAaHOBUTCA MNpHONM3UTENbHOM. VHBIMM CIOBaMH, OTCYTCTBHE TOYHOMU
HOMUHAIIMM KOMIIEHCUPYETCS UCII0JIb30BaHUEM MPUOIN3UTENLHON HOMUHAIMH,
YTO 3HAYUTEIBHO PACIIUPSAET HOMUHATUBHbBIE BO3MO)KHOCTH SI3bIKA.

B 00ObexTuBHON JEHCTBUTENLHOCTH HET HPUOIM3UTENIBHOCTH WIIH,
HaIpuMep, HEONPEAEIECHHOCTU: B HEMl BCE TOYHO U ONIPEIEIIEHHO, Ka)IbIi
¢dakT TakoB, KakoB OH ecTb. HeompeneneHHOCTb W NPUOIU3UTEIHLHOCTD
CBSI3aHbl JIIIb C HEMOJIHOTOM, HETOYHOCTHhIO Hamux 3HaHuil. [loaTomy
MPUOIU3UTENBHOCTh MPEICTaBIsIeT co00i mposiBIeHHE (HOPMBI OTpPAKEHUS
OOBEKTHBHOM  pealbHOCTH. B ommune  OT  HEONpeAeIeHHOCTH
MPUOIN3UTENBHOCTh €CTh COUETAHUE ONPEIETICHHOCTH U HEONPEAECICHHOCTH.

OnpenenuTh TpaHUIbl NPUOIU3UTEIBHOCTH HE IPENCTaBIAETCS
BO3MOXHBIM, IOCKOJIBKY €€ 00BbeM ompesesnsiercss aBTOpOM COOOIIeHus,
€ro MHTEJUIEKTOM. OTO O3HayaeT, YTO MPUOIU3UTEIBHOCTh OLICHKU
cyobekTuBHa: «O MpUOIM3UTENHHOM HOMUHALMU MOYXKHO TOBOPHUTH TOTJA,
KOIZla IPY HMMEHOBAaHUM TOBOPSILIMM OTAEIBHOIO 3JIEMEHTAa BHESA3BIKOBOMN
CUTyalluu HaOI0JaeTcsi HEKOTopas MoJajibHas OLEHKa HOMHHAIUU CO
CTOPOHBI F'OBOPSIILIEr0: HAIIPUMED, TOBOPSLINI COMHEBAETCS B JJOCTOBEPHOCTH
HOMMHAIIMM UJIM HOMMHALMS HE HPABUTCS TOBOPAILIEMY, WU K€ TOBOPSALIUIL
HE X04eT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a 3TY HOMUHALIMIO U T. I1.» [ 7, ¢. 29].

HeoOxonumocts mpuberath K NpuUOIM3UTEIBLHON OLIEHKE MpHBENa K
TOMY, YTO <I3BIKOBBIE KOJIJICKTUBBI HAKONWIM IEJIbI apceHana CpencTB,
MTO3BOJISIIOIIMKA OCYIIECTBIISITh OJTHO3HAYHYIO KOMMYHHUKaIuoo» [6, c¢. 64]. B
JUHTBUCTUKE  S3BIKOBBIE  CpeACTBA Ul Iepefjaud  HETOYHOW,
pUOIN3UTENBHON uHbopMauu cTanu Ha3bIBaTh TEPMHHOM
annpoxkcumamopsi (All), mpaBoMepHOCTh yNOTpeOIeHHs KOTOPOTO B JaHHBIH
MOMEHT HUKTO YK€ He ocriapuBaer [8; 9; 6].

[Tpubnu3urenbHOCTh  (ammpoKCUMAIMsl) MpPEACTaBIeHAa CPEACTBAMU
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX YpoBHEW. CyIIHOCTH anpoOKCUMALUK — MPUOIMKEHNE
o0beMa OLleHKH 00beKTa K 00IIenpuHsaTol HopMe [6, c. 65].

[Ton AIl mnonumaercsi s3bpIKOBasi eauHUNA (Mopdema, CIIOBO,
CIIOBOCOYETAHHE,  NpEAUKAaTUBHAs  KOHCTPYKLMs),  HUMeEIoIas  cemy
«MPUOJIM3ZUTEIBHOCTEY», NPEJICTABICHHYI0O B CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpe HWIIHU
KOHTEKCTHO 00ycioBieHHYt0. AIl — HE0OXOIMMBIN KOMIIOHEHT KOHCTPYKIMH
MPUOIN3UTENHHON OLIEHKH.

B pasnnuHbIX sA3BIKAX MHpa CYLIECTBYET OOJIBIIOE KOJUYECTBO
pa3HOOOpa3HbIX CPEICTB u Croco0oB BBIPAXKECHUS HOHATHUS
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npUOIM3UTENBHOCTH: «HEBO3ZMOKHOCTh TOYHOTO HAMMEHOBAHUSI — HACTOJIBKO
4acTO BCTPEUYaeMbIi, XOPOIIO HAM U3BECTHBIN CIy4aid, YTO MBI IPUBBIKIH KO
BCEM 3TUM HOYMU, Ymo-mo epode, mak ckazams, a sort of, nearly, pour ainsi
dire, ungefihr, fast u He Bcerga 3aMeyaeM 3TH «CJIOBa MPUOIUZUTEITLHOCTH
[2]. TIpexne Bcero nmerotcs B Buny All:

— JIGKCHUECKUE: PYC. NOUMU, NPUOIUZUMETbHO, OKOLO0, 4ymb (U, ObL10)
He, e08a (Mu) He, NPUMEPHO W T. IL., YKP. Matlxce, M0O8OU, NPUOIUZHO, KOO,
Oins, nedge He, Mano He, mpoxu He W T.I., QpaHU. presque, a peu pres,
environ, quasi, quasiment, quelque, approximativement,

— npeduKCchl aHII. pseudo-, quasi-; ppann. demi-, mi-...mi-..., para-,
pén(é)-, presque-, quasi-, semi-, simili-, sub-;

— cybdukchl anri. —like, -ish, -y, ¢panu. -aine, -dtre, -forme, -oide, -
sic, YKp. —yeam, -as, -acm-/-ucm- Ha MOp(h)eMHOMY piBHI BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO
arPOKCUMATOPIB mMpoxu, 0ewo, 1edb-1eddb, He Oyice, 3/1e2Ka Y TIO00HBIX;

— YCTOWYHBBIE M TIEPEMEHHBIC COUCTAHMS TUIA AHIJL. in a way, So to
speak, more or less, ¢panu. appelez cela comme vous voudrez, ce que
certains (d’autres) appellent, ce que nous appelons u T.1l. 1 MHOTHE JPYTHE;

— CHHTaKCHUYECKHUE: PYC. Mempo8 mpucma, 4Helosex HAmvoecsm,
KUN02PAMMO8B CMO;, YKP. HOI08IK 3 N AMb, KPOKi6 08icmi, 200UH GiCiM M T.JI.

[TpuOIM3UTENHHOCTh MOXKET OBITh BhIpa)K€HA TOUHBIM BBICKAa3bIBAHHEM,
6e3 AIlL. B »3tom ciydyae MOXHO TOBOPUTH 00  HMIUIMIUTHON
npubau3uTeNnbHOCTH. Tak, eciau roBopaT: o baudcaiiuieco 0oma cmo mMempos,
HUKTO HE TTO[yMaeT, YTO PACCTOSIHUE JICWCTBUTEIILHO PABHICTCS CTA METPAM.

Hakonen, Ha ¢oHeTHYECKOM ypOBHE WHIMKATOPOM AamlIpOKCHMAIlUU
MOJKeET 0aTh may3a, KOTopasi IPEX/Ie BCETO OTPakaeT COMHEHHE TOBOPSIIETO B
MPaBWIBHOCTH HOMHHAIMM. B MHCBMEHHON peyd dTO  BBIPAXKAETCS
rpaduyecKu: MHOTOTOYHEM, KaBbIYKaMHU, CKOOKaMH.

Bee atu cpenctBa BbIpaXKeHHMsS NPUOJIM3HUTENBHOCTH M KaXa0€ B
OTIEIFHOCTH 3aCTYXKHBAIOT CAMOT'0 IPUCTAILHOTO BHUMAHHUS JIMHTBICTOB.

ITo muenuro H. JI. IlIxora, «aiponecc pa3BUTUSA alpOKCUMATUBHOMN
GyHKIMU y psla S3bIKOBBIX €AMHHUL, UX ynoTpeOieHue B kauecTBe All
ABIISICTCA PE3YJIbTAaTOM 3aKOHOMEPHOTO Pa3BUTHUS S3bIKA, KOTOPBIM MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak mpolecc 00pa3zoBaHul (PyHKIIMOHATHHO-CEMaHTUUECKOTO
kiacca All» [9, c. 10].

Kak Bumum, AIl oOpa3yroT noHsTuiiHOE 1oJie B JIIOOOM S3bIKE, YTO
CBHJIETEJILCTBYET 00 YHUBEPCAIBbHOCTU JAHHOM KAaTEropUu OHA CYIIECTBYET
BO MHOTHX $I3bIKaX MHpPa, KaK WHAOEBPONEHCKHX, TaK U OTHOCAILIMXCS K
JIPYTUM S3BIKOBBIM CEMbSIM, HamlpuUMep, B BEHTEPCKOM, CyaxXWiud U Jp.
[TogpoOHBIT 0030p AWTEpaTypbl MO JaHHOW MpoOJeMe MOXKHO HAWTH B
CrielMabHbIX HccieaoBanusX [7; 8; 9].

Bo Bpemsi mporecca anmpoKCHMalMK OIICHOYHOE CJIOBO COXpaHSeT
CBOM MHTETpaJibHBINA MPU3HAK, HAIPUMEP, KOJIUYECTBO, B TO K€ BPEMS B €r0
3HaYCHWW  aKTyaJH3upyeTcs  ceMa, KOTopas  OrOBapWMBacT  Mepy
OTHOCHTEIIFHOCTH TIPU3HAKA 32 CYET BBEACHHS B OLIEHOYHYIO KOHCTPYKIIHIO
AIl. Ecnau umeTh B BUAY TOT K€ MPHU3HAK «KOJIHYECTBO», TO BBICKA3HIBAHUE
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npuoOpeTaeT XxapakTep NPUOIM3UTEIFHOTO KOJWYECTBA, HAIpUMEpP, BO
(b paHIy3cKOM BBICKA3bIBAHUU:

A coté d'une des lampes grillagées, je remarquai un petit orifice
circulaire de cing centimetres de diamétre environ (Merle R. La mort est mon
métier, p. 299).

ATIpOKCHMAallbHbIE  WHAMKATOPHl  «IOMOJHUTENILHO K  ceMe
«IPHOTM3UTENHHOCTE» BHOCATH KOHHOTATHBHYIO CEMY CYOBEKTHBHON OLIEHKU
B CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY MpPEUIOKEHUs, KOTOPOE UMEET HMOLMOHAIBHO-
OLICHOYHBIN XapaKTep M YKa3bIBACT HA OTHOIICHHE TOBOPSIIETO B MPEIAMETY
peun, a TaKkKe Ha OLEHKY KauyeCTBEHHOIO0 COCTOSIHMS ONpEAEICHHOIO
pedepeHTa OTHOCUTENIEHO HOPMAIBHOTO, OOBEKTUBHO 3aKPEIUICHHOTO 32 HUM
cemaHTuKoM cioBay [ 10, c. 63].

Takum  oOpa3zom, NpUOIU3UTENBLHOCTh  MpEACTaBIsieT  (HOPMBI
OTpaXEeHUS OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEIBLHOCTH, BBIPAXKEHHBIE C MOMOIIBIO
CTHEIHABHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB. [IpnOIM3uTensHOCTD MIpeICTaBIsSET COO0H
COYETaHHE HEOIPEICIIEHHOCTH U OIpPEJENEeHHOCTU: TOUYKa OTCYeTa, KOTopas
HaOIIOAaeTCsl B T€X WM MHBIX MPUOIM3UTEIBHBIX KOHCTPYKIUAX, YKA3bIBACT
HAa TOYHOE COJEpX,aHUE KaKOro-nuOo sBICHHs, COObITHS, (QakTa, Ha
OTIpeNIeNIEHHOCTh conepxanus, a All moka3piBaeT UX HEONPEEICHHOCTD.

Heo6xoauMocTh NpHOIM3UTENbHON OLIEHKM COCTOUT B TOM, UTO
roBOpSAIIHNA MO0 He 001aaeT TOCTATOYHBIME JaHHBIMU JUISI TOYHOH OILIEHKH,
7100 10 KaKOW-TO MPUYMHE HE JKEJaeT ee JaThb.

[lpubnm3uTenbHass  ONEHKA  SBISETCS  OJHUM W3 acleKTOB
NpUOIN3UTEIBHOTO MMEHOBAaHUS M, B CBOIO O4YEpellb, COCTABISET BAXKHYIO
9gacTh 0OmIe HOMHHATUBHOW CTPAaTETWH TOBOPSIIETO B JIMHTBUCTHYECKOM
oroOpakeHMH MHpa. PaccMOTpeHHOe SIBJICHHME 3aclly>KUBACT, HECOMHEHHO,
CaMoOTO TMPHCTATBHOTO BHUMAaHHS W TIIYOOKOTO H3YYEHHS CO CTOPOHBI
JTUHTBHUCTOB.
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Mopea I'. I'. J/lo nuTaHHA npo cyTHicTb NPUOJIN3HOI OWIHKH B
MOBI

VY crarTi po3risaeThcsl HU3Ka MUTaHb, OB A3aHUX 13 Ba)JIUBOIO, aJie
HE/IOCTaTHHO JIOCIIKEHOI MpoOieMor0 mpuOim3Hoi HoMiHalii. PoOutbes
crpo0a OHTOJIOTIYHOTO OOTPYHTYBAHHS HEOOX1THOCTI MPHUOIU3HOI HOMIHAIT
Ui KoMyHikatii. Po3risinaeTscst oiuH 13 11 acleKTiB — MpUOIM3HA OLliHKa, IKa
BKa3ye Ha BIJHOLICHHS MOBIIS J0 MPEAMETa MOBJICHHS. AHANI3YIOThCS 3aCO0U
BUPAXEHHsSI TNPUOIM3HOI OIHKM — Tak 3BaHi amnpokcumaropu (All),
IpeJicTaBieHl  BciMa  MOBHUMHM  piBHAMU. OOrpyHTOBYeTbCS  (paKT
YHIBEpPCAJIbHOCTI KaTeropii NpuOIN3HOCTI.

Knrouosi cnosa: npuoIM3Ha HOMIHAIIs, anmpoKCcUMaIlis,
anpokcumatopu (All), kaTeropist OLiIHKH, MTPUOIM3HA OIlIHKA.

Mopesa I'. I'. K Bonpocy o cymHocTH NpHOJIM3HTEILHOH OLICHKH B
si3bIKe

B crarbe paccmaTpuBaercs psij BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C BAXKHOM, HO
HEJIOCTATOYHO M3YYCHHOM MpoOJeMON MPUOIU3UTEIHPHOM HOMUHAIIMH.
[IpennpuHUMaeTCs MOMBITKA OHTOJIOTMYECKOTO 000CHOBAHUS HEOOXOAUMOCTH
MPUOM3UTEIHFHOM HOMUHALIMK I KOMMYHUKanuu. PaccmaTtpuBaeTcst ouH
U3 €€ acmeKTOB — MPHUOTU3UTEIbHAs OLIEHKA, YKa3bIBAIOIIas Ha OTHOIICHUE
TOBOPSAIIETO K TPEIMETY peud. AHAIU3UPYIOTCS CPEIICTBA BBIPAKEHUS
NpUOIM3UTENBHON OIEHKM — TaKk Has3bplBaeMble ammpokcumaropsl (All),
MPEACTABICHHBICE BCEMH SI3BIKOBBIMH YPOBHSIMHU. (OOOCHOBBIBaE€TCS (haKT
YHHUBEPCATHHOCTH SI3bIKOBOM KaTETOPUU MPUOIU3UTETLHOCTH.

Knrouegvle cnosa: mpubIu3uTENbHAsT HOMHUHALMS, ANIPOKCHMAIINS,
anmpokcuMatopsl (All), kareropust olLleHKH, IPUOTUZUTENbHAS OI[CHKA.

Moryeva G. G. On the Question About the Approximative
Evaluation in Language

The article deals with a number of questions connected with an
important problem of approximative nomination that has not been yet studied
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sufficiently. The attempt of onthological substantiation of the necessity of
approximative nomination for human communication is made. The means of
expressing approximative nomination, the so-called approximators (APs)
represented by all language levels are analyzed. The fact of universality of the
language category of approximation is grounded in the sphere of mentality,
connected with an incompleteness and inaccuracy of human knowledge and
representing itself a display of the form of objective reality reflexion. One of
its aspects — approximative evaluation showing the attitude of the speaker
towards the matter of speaking is studied. It is known that the evaluation is a
significant component of the process of communication and it is understood as
the expression of positive or negative semantic treatment, as evaluative
judgment. The absence of direct nomination is substituted by the use of
approximative nomination (in other terms approximative evaluation) and is
one of the important aspects of the general nominative strategy of a speaker.

Key words: approximative nomination, approximation, approximators
(APs), the category of evaluation, approximative evaluation.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 04.02.2013 p.
[Tpuiinsaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — 1. pinon. H., npod. CeniB M. I'.

VK 81°42
I1. O. ®denarox
JUCKYPCUBHA CKJIIAJIOBA MOBHOI'O OBPA3Y CBITY

bynyuu ¢pyHIaMeHTalnbHUM MOHATTAM, 10 00’ €/JHy€e HallOUIbII Baromi
KOHTEKCTH B3a€MOJII JIIOJICBKOi CBIIOMOCTI 1 COIIaIbHOTO CEPEeOBHIIA,
KapTUHA CBITY PeryyisipHoO cTtae 00’ eKToM HayKoBoi pediekcii [1, c. 20; 2, c. 3;
3, c. 15; 4, c. 21]. B pamkax cydacHOI HayKOBO-T€OPETHYHOI INapaJurMu
KapTUHA CBITY OCMHCIIOETHCSI B MeXaX TPbOX TOJOBHUX DPAaKypcCiB: a) sK
(rnobGanbHMi) 00pa3 CBITY, 0) SK IHCTPYMEHT Hi3HAHHS], B) SIK TEOPETUYHA
KOHCTPYKT-MOJEINb |5, . 5].

Bim3HaueHa BTOPUHHICTP KapTHMHHU CBITYy 1O BIJHOLIEHHIO 1O
peaIbHOTO  CBITY, JOCHIAHUKH HEOJHO3HAUYHO IHTEPIPETYIOTh CYTHICTh
NICUXOMEHTAJIbHUX THPOLECIB, IO JIeXaTb B OCHOBI B3a€MOJIl JIFOACHKOI
CBIJOMOCT1 1 OO’€KTHUBHOTO CBITY, BHACIHIZOK YOro O(QOPMIIOIOTHCS JBa
HiAXOU 10 BU3HAUEHHS KapTUHU CBITY: pe(IeKTUBHUN 1 KOHCTPYKTUBHUM [5,
c. 7]. 3riiHo 3 MepIIMUM MiAX0/I0M, KapTHHA CBITY — B1100paKeHHSI peajbHOTO
CBITY y BUIJIsA1 00pa3y abo mozeni [1, ¢.15 ;6, c. 12].

30a1aHCOBAHOIO  MPEACTABIIIETHCS TOYKA 30pYy, BLIAMNOBIIHO — SKOT
MIPUHIMIIOM, YTBOPIOIOUMM 00pa3 CBITY 3a THUIOM JUHAMIYHOI CHCTEMH,
BU3HAETHCS B3aeMoOJisl peduekcii 1 KOHCTpykuii. BreBHeHicTh B ToMy, IO
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peduiekcis 1 KOHCTPYKIS 3HAXOIAThCA B JIUHAMIYHOMY B3a€EMO3B SI3KY,
HiITPUMY€ETHCS BUCHOBKaMHM IPO MeXaHi3MH (OpMyBaHHS 1 (DYHKIIOHYBaHHS
KapTUHU CBITY, KOTpa PO3TJBINAETHCA SIK PE3YJIbTaT B3a€MOJIlT IBOX TOYATKIB:
MEPIENTUBHOTO 1 parioHambHOTro [3, ¢. 5-10]. HeBaxkko 3poOHTH BHCHOBOK, 110
MIePIENTUBHE CHMETPUYHO PEIIENITUBHOMY, a PallioHATbHE — KOHCTPYKTUBHOMY.

Kapkac ganoro gocmiukeHHs GOPMY€ETbCS KOHLENTYaJIbHOIO TPiaJ0ko:
KapTUHA CBITY — MOBHA KapTHHA CBITY — HalllOHAJIbHa MOBHA KapTHUHA CBITY
[5, c. 12]. lana Tpiaja BigA3EpKaNIOE 1 MOJENIOE€ TOJOBHI MapagurMu, B
pamMKax SKHX KOHCTUTYIOIOTBCS 1 aKTyaJi3ylOTbCS CHCTEMH KOTHITHUBHOI 1
JTHTBICTHYHOI penpe3eHTallii JI0JUHOK OTOYYHUYOro CBiTy. OKpecleHi BUIIE
napagurMi 1HKOPIOPYIOTH 00pa3 1 MOBY sIK 0a30BI MOAYCH y TPUHAOMH
penpe3eHTanii 00 €KTHUBHOI 1 CyO’€KTMBHOI pPEalbHOCTi, TPAHCIIOKOThH
KYJIbTYPOJIOTi4HI 1 JIHIBICTUYHI YMHHHUKH 1 3aKOHOMIPHOCTI, PEryirouyl
COLIIO- 1 JIHTBOKPEAaTHUBHY JiSUIbHICTH JIIOJCBKOiI CBIIOMOCTI B yMOBax
KOHKPETHOTO  JIHTBOKYJIBTYPHOI'O  COILIYyMYy, JI€TEPMIHYIOTb  CHUCTEMHI
XapaKTePUCTUKH MPOTOTUIIYHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI — HOCIS MPOTOTUIIYHOL
MOBHOI CB1JIOMOCTI 1 IPOTOTUIIYHI MOBJICHHEBOT MTOBEIIHKH.

Kaptuna cBiTy Aonmyckae OJUHHMYHO-MHOXHHHY IHTEpPIIPETAIilo K
LHUTICHUM o0pa3 1 SIK KOHTUHYyM o0O0pa3iB, 110 BapilOIOTbCA 3a PaxyHOK
npoUIIOBaHHA TOrO YW IHIOIOTO MOAYCY KOHLENTyali3auii peanbHOro i
MO>KJIMBOT'O CBITIB 1 CIIBBIJHOCHOTO 3 IUM MOAYCOM TuIy 3HaHHA. KapTuna
CBITY CTBOPIOETbCS HAa OCHOBI CIOJYYEHHS pPI3HOCTATYCHUX (peHOMEHIB
cBimoMoCTl OyTTs, pediexcii 1 KOHCTpyKuUii cy0’ekry 1 oO0’ekty. lle
CTPYKTYpHE yTBOPEHHS, M0 BifoOpa)kae [iaJeKTU4YHY OpraHi3awiio
moAchKoro  gocBiny. KapTuHa CBITY Ma€  KOTHITUBHO-IUMCKYPCHUBHY
OHTOJIOTi10, 00 OJIHOYACHO BIATBOPIOE PEaJbHUN CBIT 1 KOHCTPYIO€ HOro 3a
JIOIIOMOT'OXO ISIBHOCTI JIFOACHKOI CBIIOMOCTI.

[IpupogHiM HacHiAKOM MOJIMOAYCHOCTI KapTUHHU CBITY CTae ii
noJIi(PyHKIIOHANBHICTE: 00pa3 CBITY BHUKOHYE PpI3HOMaHITHI (QyHKIII,
HiJICYMYBaTH K1 MO>KHA B HACTYITHOMY BHIJISIL:

l.penpe3entytoua (yHKLIA: KapTHHA CBITY BIATBOPIOE (3 PI3HUM
CTYIEHEM JIOCTOBIPHOCTI) 00 €KTUBHY 1 Cy0’€KTUBHY peaslbHICTh: «Roger said
nothing. He didn’t know what he could possibly say. He felt cold, as though
the November wind were sweeping right through him.» [7, c. 12 — 13] —y
JAHOMY IPUKIaAl MU 0a4MMO, K IEPCOHAX 3MalbOBYE, TOOTO MpEACTaBIIsE
CBOi MOYYTTS 3a JONOMOIOI0 iX TIOPIBHAHHS 13 TNPUPOJHUM SBHIIEM,
00’€KTUBHUM TYT € T€, IO BUCBITJIFOIOTHCS SAKICH JIMCHO TOTaH1 CIIOTaJIH,
IIEBHE PO34YapyBaHHSA, a CyO €KTHBHICTb Mmojsrae y BHOOpi 3aco0iB MOBH
nepeiaTé IEBHUM YUHOM 111 OJ11 — Y HaBEIEHOMY PEYEHHI aBTOP BUKOPUCTaB
cold 1 November wind, a He , ckaximo, frosty weather abo bitter cold.

2.xoperyoua (yHKIIS: KapTHHA CBITY IHTErpye€ apXeTHUIIYHUH,
aKTyalbHUN 1 BIpTyanbHUN (CUHTETHMYHHI) KOJEKTUBHUH 1 IHAMBIAYaIbHUNA
JIOCBIJl B €IMHY acOILlaTUBHY Mepexy: «Emily, grasping the receiver of the
phone, listened to the silence of the house, drowsing in the heat of the early
afternoony» [8, c. 12 — 13] — T00TO BCiM B1IOMO MOHSATTS 1 SBHUIIE KapH, a B
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MPUKIIAAl CJIOBO HA MO3HAYCHHS JKapW SK KOJEKTHBHHHN JOCBiJ BHKOPHCTAHO
IHAUBIAYaNbHO, 00 house, drowsing in the heat € nuile IEBHOIO aCOIIaIi€l0, a
He (1KCOBaHUM TPOIIOM MOBH;

3.rerepytoua (yHKIiS: KapTUHA CBITY NPOJIYKye HOBE 3HAHHSA B
pe3ysbTaTi B3a€MOJII aKTyalbHOI'O JOCBIY 1 CHUTYaTHBHOIO Te3aypycy
ocobuctocTi: «It was leaden and grey this afternoon; a watery sun trying to
push through the clouds without much success» [9, c. 30] — HOBe 3HaHHS
MOJISITA€ TYT HE B TOMY, 1110 BUKOPUCTAaHO HOBUM MOBHHUH 3HAK Ha MO3HAYCHHS
COHII 1 XMapwHH, a B TOMY, IO CJIOBAa HAa IO3HAYEHHS BXXE BIJOMHX 1
ICHYIOUMX B IPUPOJI MOTOJHUX SIBUIL BUKOPUCTAHO 3 AKTYaJIbHOTO JOCBIAY
MepCOHAXKa CUTYaTUBHO, a came, JJIsl 3MAIIOBAHHS SIKUXOCh HEIOOPHX TOIH,
1110 IOBUHHI BiI0YTUCH B HAHOIMIIOMY MallOyTHbOMY;

4. monemroroua GyHKIIS: 00pa3 CBITY MOJCIIOE MPOIECH COLIATBHOI
B3a€MOJii 1 OCOOMCTICTh, L0 NpUiMae y4yacTh B JaHUX Mporecax: «...My
client’s house is situated on the dunes, and Doug could take a walk on the
beach if the weather is good, whilst we look over the house and chat with Mrs.
Newsamy [9, c. 156] — B HaBeIeHOMY PEUEHHI aJIPECAHT 3a IOIIOMOT0I0 OIHUCY
CIPUATIMBUX KJIIMAaTUYHUX YMOB HaMaraeTbCs BIUIMHYTH Ha ajapecara 1
JOCATTH NIEBHOI KOMYHIKaTUBHOI METH;

5.KOMMyHILUpYylo4Ya (YHKIIsA: B3a€MOJis MapTHEPIB 3 KOMYHIKaril
KOPEKIIisl KapTUH CBITY B3a€MOJIIIOUUX CY0’€KTIB, KOTpa 3/1HCHIOEThCS ab0 3a
TUIIOM TMPUPOLIYBAHHS OaueHHS LUIIXOM IHKOPIOPYBaHHS B 1HAUBIAYalIbHY
KapTUHY CBITY HOBHX €JI€MEHTIB, a00 3a TUroMm Monu¢ikauii KoH}irypamii
3HaHb PO MICIIE MOPATBHO-€TIYHUX 1 IIHHICHUX TIpiopuTeTiB: « Why don’t you
go down there for a week or two, Gran? The weather’s warm, much warmer
than New York. It would do you good. And Mom would love your company»
[9, c. 144] — TyT MOXIMBO [Ba pilleHHA JaHOI mpomno3uiii: abo Oabycs
MOTOJUTHCA 1 TIOiZe BIANMOYMBATH 1 HACOJIOHKYBATHCH COHSYHOIO 1 TEIUIOO
IOr0I010, a00 BIAMOBUThCS.

B cyuacHili JHrBICTUYHIM JiTepaTypl HpUMHATE pPO3TalyAKEHHS
KOHIIENTYyaJIbHOI 1 MOBHOI KapTuH cBity [2, c. 10; 4, c. 21 — 24; 10, c. 27], sxe
mudepeHIliioe 1Ba MOJYCH PEMpPE3CHTAIlll OTOYYIOUOTO CBITY a) Yy BHUIJISIIIL
KOTHITUBHHUX CTPYKTYp 0) y BUIIIAAi MOBHUX HOMiHaLil. b. A. CepeOpeHikos,
KOMEHTYIOUHM CITIBBIJHOUIEHHS IIUX JIBOX KapTHH CBITY, B1JIMIYae€, 110 MOBHA
KapTHHA CBITY BUKOHY€ JABI (yHKIIl: 1) MO3HAYEHHS OCHOBHHUX EJIEMEHTIB
KOHLENTYyaJdbHOI KAapTUHU CBITY: $K, BIJOMO, MOBa IPEICTaBA€ COOOIO
3HAaKOBY CHCTEMY, OT)KE, B PI3HUX MOBaxX 1 MO3HAYEHHS OJHOIO 1 TOTO X
MOHSATTSI B1IOYBa€ThCA BIMOBIAHO PI3HUMHU 3ac00aMU-3HAKAMHU, OPIBHANMO:
YKpaiHCBhKe CHie, aHIJIiCbKe snow, HiMellbKe der Schnee, dpanity3bKe neige i
pociiicbke cHez, 1 2) eKCIUIIKalisl 3ac00aMU MOBHM KOHIIETITYaJIbHOI KapTHUHU
cBiTy [4, c. 21]: mo3Ha4YeHHs pPI3HUX MOHATH B OJHIA MOBI BiJIOYBa€ThCs
OJJHUMU 1 THMHM > 3aco0aMd MOBH, TOOTO pI3HI JIE€CUTHATH MOXKYTb
CHIBBIIHOCUTHUCh 13 PI3HUMHU T[OHATTSAMH, a CHUTHIIKaTH, Xxoya 1
BIJIPI3HSAIOTHCA OJMH BiJl OJHOIO 3a CKJIaJ0M, BUKOPUCTOBYIOTH OOMEXKEHY
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KUIBKICTh 3ac001B (OyKB, 3BYKIB) ISl iX yTBOpeHHs: rain [11, c. 1034], sleet
[11, c. 1198], snow [11, c. 1210] i hail [11, c. 560] — pi3HOBHIU OMAIiB,
MO3HAYEHI B AHTJIIMCHKIA MOBI, CHIBBIIHOCATHCS 3 PI3HUMH KOHIIETITAMH
00’€KTUBHOTO CBITY — KOHLENTYaJIbHOI KapTUHU CBITY. BUKOHAaHHS LUX JIBOX
GyHKIIM ~ JeTepMIHOBAaHO  OCOOJMBOCTSMHU  HAIllOHAIBHO-CIIENU(IIHOT
Kareropusauii 1 KOHLENTyami3auii: MoBa OO0 €KTHBYE 1  MOJENIOE
KYJIbTYpPOJIOTIYHO MapKOBaHE CBITOOA4YeHHs. 3aBIAKH BepOATbLHUM 3acolaM i
MOBHHUM MOJIENIsIM BiIOyBaeThCsl JOJaTKoBe «OaueHHs» cBiTy. Lli Monemi
JOTIOBHIOKOTh 3arajbHy KapTUHY 3HaHb, KOperyroTh ii. Hampukian, take
SBUIIE NIPUPOJU SIK Gimep € TUIOBUM JJIsl BCIX KOHTUHEHTIB, aje Pi3HOBHUIU
MOBITPs € TreorpadivyHo Ta KIIMaTUYHO OOYMOBIEHUMHU, HAIPUKIIAL: Sirocco —
hot moist wind reaching Italy from Africa [11, c. 1190]. 3po3ymino, mo s
XKUTeNIB KpaiH Adpuku Ta ITanii BoHO € 3HalloMUM yepe3 0COOMCTHM JOCBI,
3YMOBJICHUH yMOBaMH MpOKUBaHHS B LMX KJIIMAaTUYHUX 30HAX, a TOMY
3pO3yMUIMM, 4YOrO0 HE CKaXell Mpo MENIKaHIIB IHIIMX KpaiH. Yepes
BIJICYTHICTb 200 Mally KUJIbKICTh BHUIAJKIB PyXy HOBITpS B Takuil crocid
nediHilis HaBeIeHOI HOMIHATUBHOI OJUHMII BIAXOJUTb HA JPYTUH IIaH,
TOOTO B CKJIa]] TACUBHOT JIEKCUKH.

Hampsim cyuyacHOro MOBO3HaBCTBa 30pIEHTOBAaHUI Ha MpoOieMu
CTPYKTYpHOi oOprasiszamii, 3MICTOBHOI XapaKT€PUCTUKU ¢ TUMOJIOTTYHOI
cnenugiku MOBHOIO o00pa3y cBITY. MoOBHa KapTUHa pO3IIISJIAETHCS SK
BUCOKOJIMHAMIYHA, CKJIAJHO CTPYKTYpPOBaHA, €BOJIIOLIIOHYIOYAa CHUCTEMA, LIO
BHU3HAYAETHCSI OHTOJIOTIE0D MOBHOIO ICHYBaHHS 1 pO3BUTKY. B pamkax
TEOPETUYHOI'O0 OCMHUCIICHHS MOBHOi KapTHUHM CBITY PO3PI3HAIOTH HACTYIHI
1IXOH: JTHTBO(D110CO(CHKU, JIHTBOKOTHITUBHUH,
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHMM,  JIIHTBOCEMAaHTHYHHMM,  JIHTBOIparMaTH4HUMH,
TICUXOJIIHTBICTUYHUMA 1 COIIOMIHTBICTHUHUN [5, c. 5-7]. Pi3HOMaHITHICTH
METOAOJIOTIYHUX (OpMaTIB 1 MIAXOMAIB A0 JOCIIIKYBaHOI MOBHOI KapTHHH
CBITY CBIAYUTH MPO CTPYKTYPHY CKJIAJHICTH 1 3MICTOBHY 00 €MHICTh JIJaHOTO
¢denomeny. L[iHHICTP KOMIUIEKCHOT'O OCSTHEHHS MOBHOI KapTHHHM CBITY
3a0e3neuyeTbcsi B3a€EMO- BHMIPOM BHECKY pI3HOpPIBHEBHX Kareropiil i
PI3HOCTATYCHUX MEXaHI3MiB B JIIHI'BICTUYHE KOHCTPYIOBAHHS PEaJIbHOCTI.

O6’ekT HAWIOro JOCHI[DKEHHS — AaHIJIOMOBHA KapTHHAa CBITY —
IPOTOTUMIUHUI 00pa3 KyJlIbTyp, CYKYIHICTh MOBHUX OJIMHMIIb 1 MOBJICHHEBUX
CTpateriid, BepOai3yr0uux CMHUCIIOBI 3HAYMMOCT1 aHTJIOMOBHOI CB1JIOMOCTI.

[Ipenmer nocmiJUKeHHS — OUCKYPCUBHHMH MpPOCTIp B aclekTi Horo
HallOHAJIbHO-CIIeU(IYHOI KaTeropu3arii.

Merta po6OTH 1oArae B ToMy, 11006 po3poOUTH KOHIENTYaJIbHI OCHOBU
MOJIEJIIOBAaHHS MOBHOI KapTHHM CBITY. JlOCHIJDKEHHS Ma€ TakoXX Ha MeTl
BU3HAYUTU Ta AHAIITUYHO ONUCATH JIHIBICTUYHI MEXaHi3MH, IIO
MPE/CTaBISIOTh HAal[lOHaJdbHE OayeHHs CBITY 3a THUIIOM IHTETPYHOUOTo
CEeMaHTHKO-IMCKYPCUBHOTO IIPOCTOPY.

[IpoGiiemMa BU3HAa4YeHHS MOBHOI KapTMHM CBITY 1 ii KaTeropiajbHO1
crenudikauii BKJIIOYaE psiJl aCleKTIB, a caMe:
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® CIIBBIJHOLIEHHS TIJI00aIbHOrO 00pa3y CBITY (KapTUHU CBITY) 1
MOBHOi KapTHHU CBITY, 110 OO’€KTHBI3y€e 1€l rnoOanbHUII 00pa3 CBITY B
3aJIeKHOCTI BiJl 0COOIUBOCTEH JIIHIBOKYJIBTYPOJIOT1UHOI penentii i peduiekcii,

® [IO3UIIIOHYBaHHSI MOBHOI KAapTUHU CBITY B pAJl CIOJy4YEHUX
CYTHOCTE —  pI3HOMaHITHUX (cneuu@iyHMX) KapTUH  CBITY, LIO
BUOKPEMITIOIOTHCS JIOCIITHUKAMH B PI3HUX Taly3sX 3HaHHS,

® BH3HAUCHHS CTAaTyCHUX 1 MapaMETPHYHUX XapaKTEPUCTHK MOBHOI
KapTUHU  CBITY, 110 3a0e3ne4yyroTh 11  (QYHKIIOHYBaHHS B  SIKOCTI
OIEpaLliOHATILHOTO MEeXaHi3My, NPU3HAUYEHHS SKOro mnojsrae B Qikcauii,
KOHCTPYIOBAaHHI 1 TpaHCHALIl YHIBEpCAJIbHOTO (TPAaHCKYJBTYPHOIO) 1
€THOKYJIbTYPHOTO OaueHHS CBITY.

Bcranosneno, mio iHdopmariis mpo CBIT 3akiiajieHa, Mepi 3a Bce, B
CHCTEMHHX 3HAYEHHSX CIIiB, 10 CIIY’KUTh OCHOBOIO JUIs IHTEpIIpeTaLii MOBHOT
KapTUHH CBITY B TE€PMIHAX CEMAaHTHYHOIO mpocTtopy [2, c. 15; 12, c. 22; 13,
c.219]. CemaHTHYHMII TPOCTIp CIIB HA MO3HAYEHHS MOTOJHUX SIBUII B
aHIJINAChKIM MOBI B CHpOUIEHI (opmi mpencTaBieHU TiIEepOHIMOM
WEATHER i rinonimamu ATMOSPHERE, TEMPERATURE, WIND, RAIN
1 SNOW. Pa3om 3 TUM NpeICTaBiISA€ThCS BAXKIMBUM BPAXOBYBATHU CYTHICTb
JIFOICBKOT'O CJIOBA, KOTPE Pa3oM 3 KaTUTOPU3YIOUOI0 BUKOHYE 1 aKKyMYIIIOIOUY
¢yHkuito. BusHaueHHs MOBH SIK KOTHITUBHOTO IPOILIECY, L0 3/1HCHIOETHCS B
KOMYHIKaTUBHIH IisJIbHOCTI CTaBUTh MOBHY KapTHHY CBITY B raly3b B3a€MOJI{
JBOX CHCTeM: KorHimii 1 xomyHikamii [14, c. §]. BigmoBigHo, TeopeTudHe
MOJICJIFOBAHHS MOBHOI KapTUHHU CBITY 3a HEOOXIJHICTIO 3IIHCHIOETBCS 13
3aCTOCYBAHHSM IHCTPYMEHTapisi KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOI METOJOJIOrII, 1110
00’eqHye aBa (Qopmara ysBIEHHS 3HaHb B MOBI: CTPYKTYpHHMH 1 moOJiiHMI
[5,c. 17]. Tomy mig yBaror 3HAXOAHWTHCS 3MICTOBHE HAIMOBHEHHS MOBHOT
KapTUHU CBITY. MOBHa KapTHHA CBITY (DOPMY€ETHCS 3a JOMOMOTOI0 B3aeMOJIi
IBOX THIIIB MPOCTOPY — CEMAHTUYHOTO, BXXE 3a3HAYCHOTO, IMPEJICTABICHOTO
CUCTEMHMMHU 3HAYEHHSMHU CIiB, 1 JAUCKYPCHUBHOIO, IO PEMNpPE3EHTYEThCS
CUCTEMHUMH oOIlepaTopamH, siKi O(OPMIIOIOThH TUIHU COLIAJIBHOI B3a€MOJIII.
[HKOpTIOpYIOUM HANOUTBII BaroMi KOHCTAHTH COLIaTbHOI B3a€MOJIl Y BUTIISAIL
TUINI30BaHUX JAMCKYPCUBHMX peai3alliif, JUCKYpCUBHUNA IPOCTIp BXOAMUTH A0
MOBHOI KapTHUHHM CBITY Ha npaBax ii pparmenty. HoBuUM € ocMuCI€HHS MOBHOI
KapTUHU CBITY SIK IHTETPOBAHOTO CEMAHTHUKO-TUCKYPCHBHOTO MPOCTOPY CIiB
Ha [IO3HAYEHHS MOTOJHUX SBHII, MI0 IOPOJUKYETHCS JAIEKTHUHOIO
B3a€MOJII€}0  CUCTEMHHX 3HAaueHb CJIIB 1 CHUCTEMHHUX  OIEpaTopiB,
pErIaMeHTyIOUMX TapaMeTpu Oprasizamii MOBHOI CHCTeMH; MiAXiT A0
JOCTIIPKEHHsS] aHIJIOMOBHOI KAapTHUHM CBITY 3 MO3MUII BU3HAYEHHS BHECKY
PI3HHOCTATyCHUX JIIHIBICTUYHUX MEXaHi3MIB 1 JIIHI'BICTUYHE KOHCTPYIOBAHHS
peasibHoCTi.  CHCTEMOYTBOpIOIOYA  POJib  JUCKYPCHUBHOTO  IPOCTOPY
OOYMOBITIOETbCS. HOTO  KATEropiajlbHOI 3HAYUMICTIO 3 TOYKU 30py —
CTpaTeriyHUX HpUHOMIB 1 3ac00iB, OpPraHi3ylOUMX MOBJICHHEBY IOBEIIHKY
MOBHOI OCOOMCTOCTI 1 pEryjIlolYMX IHTEPCYOEKTUBHE IEpPEKUBAHHS
CMHCJIOBOI PI3HOMA@HITHOCTI pealbHOro CBITY. JluckypcuBHUEl mpocTip
BKJIIOYEHHUI 0 3MICTOBHOT'O HAITOBHEHHS KapTUHM CBITY Ha OCHOBI HOIHHOrO
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dbopmara ysBJICHHS 3HAaHb B MOBI SIK METOJIOJIOTTYHOTO MOSCHEHHS IhoMy. B
SKOCTI (pparMeHTy MOBHOI KapTUHH CBITY JUCKYPCUBHUM MPOCTIp MpEACTaBIISE
co0010 CHUCTEMHH OmnepaTop, BUKOHYIOUMH psii GYHKIIH, SK Taki:

a) 00’exTUBYIOUYY (YHKIIIO: IUCKYPCUBHUH THPOCTIp 00 €KTUBYE
KaTeropiayibHi KOHTEKCTH COIaJIbHOI B3aeMOAli, TOOTO BCI BUMAIKU
BXKHMBAHHA OJHOIO 1 TOTO > CJIOBa Ha IIO3HAYEHHS OJHOTO 1 TOrO X
MPUPOTHOTO (PEHOMEHY OJHOTO TBOPY ab0 PI3HHX TBOPIB MOKHA OO€IHATH B
OJIMH 00’ €KTUBHUNA AUCKYPCUBHUI POCTIp;

0) kareropu3yro4y (YHKIIO: AUCKYPCUBHHUH TPOCTIP KaTEropizye
JIHTBICTUYHI ~ pemnpe3eHTauii 1HTepCyOeKTHBHOI JISUIBHOCTI Ha OCHOBI
iaeHTudikanii OHTOJIOTTYHUX XapaKTEPUCTUK IHTepCyO€EKTHBHOTO
NEepeKUBAEMOr0 (ParMEeHTy PEaNbHOrO CBITY, IHIIMMU CJIOBAMU OJMH 1 TOH
camuil (heHOMEH MPUPOAU MOXKE CHPUIMATUCh MO-PI3HOMY OJHIEIO JIFOJUHOIO
B pI3HI MOMEHTH JXUTTA a00 OJHAKOBO pI3HUMH JIIOJIbMH, TaK, CHII B
AQHTJIOMOBHOMY JTHCKYPCl 3a3BHYail acOLIIOETHCS 13 TMEBHUMHU TPYAHOIIAMH 1
nepenoHamu xuts: « wandered into a deli, but I already knew that this would
lead to no good. I caught the bus just in time and watched the triangular park
fade behind the snowstorm» [15, c. 12-13];

B) CHHTE3ylouy (QYHKIIO: JUCKYPCUBHUII  HIPOCTIpP  CHHTE3Yy€
OlepaTUBHHUI 00pa3 CoIialbHOI B3a€MOJII 32 JOMOMOIOK — aKTHBAIlil
PI3HOPIBHEBUX 1 PI3HOCTATYCHMX ONEPATHMBHUX MEXaHI3MiB, 110 0(OPMIIIOIOTH
3MICTOBHY CTPYKTYPY COIUIBHOI [iSUTbHOCTi, TOOTO 3a JOMOMOTOK CIIiB Ha
MO3HAYEHHSI MOTOJHMX SBHIL I/l Yyac KOMYHIKaIil HaBITb B OKPEMO B3SITOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi MO>KHA JIOCSATTH IIEBHOTO MEPIOKYTHUBHOTO edekty: «I don’t
want to go anywhere, it’s too hot and smelly, she saidy 8, c. 12—13] — agpecant
MOSICHIOE, YOMY BIH HE XO4Y€ NPHEIHATUCH JI0 KOTOCh 1 KYIHMCh BHUPYIIUTH
IUIIXOM apryMeHTallli, 0 Ha/IBOp1 HECHPUATIIUBI KIIIMaTUYHI YMOBH;

I) KOOpAMHYIOUY (YHKIIIO: JUCKYPCHUBHHHM THPOCTIp KOOPIUHYE
3ICTaBJICHHSI CTPYKTYpHOi 1 MOJIMHOI opraHizauii 1 penpe3eHTauii 3HaHHS B
KOHTEKCTI1 1CTOPHKO-KYJIbTYPHOI CHUTYyallii, a caMme: BI3bMEMO JI0 yBaru Habip
CHHOHIMIB Ha MO3HAYEHHs BITPY B aHIVIIIACHKIN MOBI — breeze, cool, air flow, icy
blast, hot wind, breath of air, waft, whiff, puff, gust, gale, blow — strong wind or
wind storm [11, c. 1411-1454] touo. KinbkicHa XapakTepuCTHKa HOMIHATUBHUX
3aco0iB, SIKI TO3HAYaIOTh 6imep B AHMVINACHKIA MOBI, BII3BHAYAETHCS
0araTO4MCENBHICTIO Yepe3 EKCTPATIHIBaIbHI UYWHHUKHA — HASBHICTh I[HOTO
(deHoMeHy B Ipupoii aHriIoMoBHUX KpaiH. Axrimis, Hosa 3emanmis 1 CIIA
pO3TaIlIOBaHl Ha KOHTMHEHTAX 1 OCTPOBaX 1 iX MOPCHKE MOJIOKEHHS KIIMaTUYHO
3YMOBJIIO€ HAsIBHICTh PI3HUX 32 CUJIOIO 1 YACTOTHICTIO PYyXiB MOBITPS;

n) aTpuOyTUBHY (QYHKIIO: JUCKYPCUBHUH TpPOCTIp aTpubyrye
OMEpaTUBHUM o0pa3zaM COIlalbHOI B3a€MOJIi  YHIKaJdbHI  3HAYMMOCTI,
OTPUMYIOUI CTATyC JIarHOCTUYHMX MEXaHI13MIB COI[IaJIbHOT aKTUBHOCTI MOBHOI
0COOMCTOCTI; CJIOBO HAa MO3HYEHHS OJHOIO 1 TOTO XK CaMOro MpPUPOJHOTO
¢deHoMeHy Moxke OyTH BHUKOPHUCTaHO y Oe3miul BHIAJKIB, SKI B JIUCKYpCI,
KO>KHUH OKpeMO caM 1o co01, € yHIKaJIbHUM 1 HEMOBTOPHUM: «Reading snow is
like listening to music. To describe what you 've read is to try to explain music in
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writing» [16, c. 37] abo «Perhaps falling in love, the piercing knowledge that
we ourselves will someday die, and the love of snow are in reality not sudden
events, perhaps they are always present. Perhaps they never vanish eithery
[16, c. 37]. ¥V nepuioMy npUKJIai CIOBO SHOW BXKUTO JJIs 3MATIOBAHHS SIKOT'OCh
MBa, a B JIPYrOMY BHWIMAJIKy — JJs TOCHJIEHHS BITYYTTS HECIOJiBaHOCTI
HEOUIKYBaHUX MPUPOAHUX SBHIL 1 HApaIebHO MEBHUX MOAIN Y KHUTTI.

TeopeTnyne MOJENMIOBAaHHS TUCKYPCHBHOTO TIPOCTOPY BHTIKaE 3
BU3HaHHS 0araro cuUCTeMHOI opradizamii (eHoMeHy TMiJ PpO3TJSLAOM:
IMCKYPCUBHUH MIPOCTIp Ma€e MapaMeTPU9HI XapaKTEPUCTHKH TAKUX CHCTEM, SIK:
a) KyJIbTYpOJIOTIYHA CHCTEMa, W0 KOHCTUTYIOETHCS KYJIbTYPOJOTTYHHUMU
3HAYEHHSIMH, CLEHapisMu 1 (peiimaMu; ©0) ICUXOJIOTIYHA CUCTEMA, IO
YTBOPIOETBCSI ~ INCUXOJOIIYHMMH  SIKOCTSMH ~ MOBHOi ~ ocoOMcTOCTI 1
MICUXOJIOTTYHUMHU MeXaHI3MaMH CMOCIOQOpPMYBaHHS 1 cMUCIO(OPMYIIIOBaHHS;
B) CTPYKTYpPHO-OpraHi3oBaHa cHCTeMa, W0 (OPMYETbCS 3a JONOMOTOIO
aKTyali3allloHHOi B3a€MOJIi PIZHOPIBHEBUX CTPYKTYPHUX MEXaHI3MiB, IO
0(hOpMITIOIOTh BHYTPIIIHBO- Ta MIPKCUCTEMHI CTPYKTYPHI1 3B’ SI3KH 1 3aJI€KHOCTI;
I') CeMIOJIOTIYHA CHUCTEMA, PETrYIIOBaHHS SKOI 3MIMCHIOETHCS CEMIOJIOTTYHUMU
MeXaHi3MaMH; 1) THIOJIOTIYHA CUCTEMAa, 110 YTBOPIOEThCS NU(EepeHIIIHOBaHUM
VSIBJIGHHSIM ~TUCKYPCUBHMX peajli3aliii, I10 OCMHCIIOIOThCS B TepMiHax
TUIOJIOTIYHUX CYOCHCTEM; €) ICTOpUYHA CUCTEMA, EBOJIIOLIIIHUN PO3BUTOK SIKO1
3a0e3MeuyeThCsl  JMHAMIKOIO  ICTOPUYHUX  MPOLECIB,  KOHTPYEHTHHUX
(B1AMOBIAHKX) €TaaM pO3BUTKY JIHIBOKYJIBTYPHOTO coliymy [5, c. 20].

TeopeTnuHe MOJENIOBaHHS JWCKYpCUBHOTO mpoctopy «Weather
Phenomena» 6a3yeThcst Ha BU3HAHHI HOTO 0AaraToMipHOCTI 1 6araTopiBHEBOCTI,
0 Y3TOKYEThCA 3 0araTorpaHHICTIO COIlialbHOI misutbHOCTI. HamexHo
3afBJICHOMY  IpPHUHLUIY, BHUSBISIETHCS  BUIPABIAHUM  3JIIHCHIOBATH
MO/ICITFOBAHHS JTUCKYPCHUBHOTO IPOCTOPY B TEPMiHAX CHCTEMOYTBOPIOIOUUX
3HaYMMOCTEN-CKIIaJJOBUX.

Kynbryponoriuna ckiiajjoBa MO3UIIIOE (MPEACTABIsA€) AUCKYPCUBHUMN
IPOCTIp B AKOCTI (pparMeHTa KyJIbTYpHOTO YHIBEpCyMa Ha OCHOBI BU3HAYCHHS
KOMITOHEHTIB ~ IPOTOTHUIIYHOTO  creHapis. KymbTyposoriyaa ckiagoBa
oopMiIIOE THUCKYpCUBHHMM MHpOCTIp B SKOCTI (PparMeHTy KyJIbTYpHOTO
YHIBEpCYMY, IUQPEPEHLIHOBAHOTO HAa OCHOBI BH3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB
IPOTOTHUIIIYHOTO CLEHapilo, KOTPUMl acolitoeTbess 3 0a30BUM  MOAYCOM
JIIOJICHKOT JIISJIbHOCTI, TPAHCIIIOE COLlIaJIbHO-BAJIIAHE 3HAHHS, € IHCTPYMEHTOM
KyJIbTYpHOi ajanTamii 1 1HKYJbTypamlii 1 CHMETPUYHO IEepPEKUBAETHCS
Mpe/ICTaBHUKAMU HaIlOHAIbHOI KyJabTypu. KynbTypHuil crieHapiii He MoOxe
OyTM  aJeKBaTHO  OXapaKTepuU30oBaHMW 0e3  3BepHEHHS JO  TaKHX
KaTerOplaJIbHUX XapaKTePUCTUK COIlaIbHOI B3a€EMO/Ii, SIK MPOTOTHIIYHA
MOBHA OCOOUCTICTb, IPOTOTHUITIYHA HOMIHALS 1 TPOTOTUIIYHI L[IHHOCTI.

[IporoTumiuna MOBHa OCOOWCTICTP — 1€ Yy3araJlbHEHHM o0pa3
NPEACTAaBHUKA  JIHIBOKYJIBTYPHOIO  COLyMy, IO  3AIHCHIOE  CBOIO
MOBJIECHHEBOMHCIICHHEBY 1 MOBJIEHHEBOIIOBEIHKOBY [ISUIbHICTD B YMOBax
maHoro  comiymy.  KynmbTypoyTBOproouwid — MOTEHIAN K MPHHIIMIT
MPOTOTUIIIYHOI MOBHOi OCOOHMCTICTI BU3HAYAETHCS il BHECKOM B THUIIOJOIIYHE
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oOopMIICHHS KyJIbTypHOTO YHIBepcyMy. lIpoToTHIliyHa MOBHa OCOOHUCTICTH €
HOCIEM MPOTOTUMIYHOI MOBHOI CBIJIOMOCTI 1 MPOTOTUIIIYHOT MOBHOI MOBEIIHKH.
[IpoToTuniuHa MOBHa CBIOMICTb 3HAaXOAUTh CBOE BUPAXKEHHS B CIOCOOAX
ICTOpUYHO 1  KYJBTYPOJIOTIYHO MOTHMBOBAHOI 1 MapKOBaHOI  MOBHOI
Kareropu3aiii 1 KoHmentyamizamii. HamonanpHO-cienudiyai  aKIeHTH
OCMMCJICHHS JIOACHKOT0 OYTTS 00’ €KTUBYIOTHCS CITKOIO KYJIbTYPOYTBOPIOIOUUX
HOMIHAIiM, HaOyBalOYM THUM CaMHM CTaTyC [IarHOCTUYHO IIHHHUX 1
THUIOJIOTIYHO PEIEBAHTHUX €MICTEMIYHUX, ETUYHUX 1 €CTETUYHHUX KaTeropii.

Kputepisimu 11711 0OIpyHTYBaHHS CTaTyCcy HPOTOTUIIIYHOI HOMIHAIIT
MOTYTh BHUCTyNaTh HarymHi ¢(akropu: 1) NOpUHIMI KyJIbTYPOJIOTriuHOL
pO3po0JIEHOCT], 2) MPUHLHUI KYJIbTYPOJOrIYHOI PEKYPEHTHOCTI: KYJIbTypHa
3HAYMMICTh TMPOTOTUINIYHOTO KOHULENTY MiJTBEPIKYEThCS MPOLETYPOIO
BCTAQHOBJIEHHSI YaCTOTHOCTI BUKOPUCTaHHS OOEKTHBYIOUOI Hioro HomiHauii, 3)
NPUHIUI KYJIbTYPOJIOTIYHOI TOMIKai3alii: MPOTOTUIIYHA HOMIHALISl TOBUHHA
penpe3eHTyBaTH TEMaTHYHY Tally3b, IO Ma€ 3HAYAMICTh 3 TOYKH 30pY:
ineHTudikanii Ti€l 4M I1HIIOT JIIHIBOKYJIBTYpH, 3ICTaBICHHS LI€T KYIbTYpU 3
IHIIMMU  JIIHTBOKYJIBTYpaMH 3 METOI0 KOHIENTYaJbHUX 1 JIHTBICTHYHHX
IHTerpaTUBHUX 1  AuQepeHliaJbHUX  MeXaHi3MiB, 4)  NPUHLHMI
KyJIbTypoJiOTidyHOi  cnenuikamii: MpPOTOTUINIYHA HOMIHAIS  [OBUHHA
cnienn(ikyBaTH OKpecleHUH (parMeHT KyJIbTypHOTO YHIBEpPCYMY CTOCOBHO
MapKOBaHOCTI MOro BaplaTUBHUX pealli3alliif, 5) NpUHIMI KyJIbTYpOJIOTi4HOT
npedepeHIlii: MpOTOTUIIIYHA HOMIHAIS 00’ €KTUBYE MPOTOTHUIIUHY I[IHHICTh B
SAKOCTI aKciojoriunoi mpedepeHiii aaHoi JIHTBOKYJIbTYPHOI CHUIBHOTH.
[IpoToTHNiuHa HOMIHAILiSA 1 MPOTOTUIIYHA LIHHICTh HPEACTABISIOTH COOOIO
B3a€MOJICTEPMIHYIOUl CYTHOCTI — MPOTOTHINIYHA HOMIiHALisA, 3 OJHOTO OOKY,
J1arHOCTy€e TPOTOTHUIIYHY I[IHHICTh, @ 3 1HIIOrO OOKY, O(OPMIIIOETHCS Ha
OCHOBI 17IeHTH(iKallli TPOTOTUIIIYHOI LIIHHOCTI.

[IpoToTuniuHa IIHHICTB: a) CUMITOMAaTHYHA: BOHA XapaKTepU3ye
COLIlYM B IUIaHI MOro akciojoriyHux npedepenuii, 0) noaidHa TUPEKTUBHIN
UIIOKyILil, 0 0(OPMIIIOE AUCKYPCUBHUI MPOCTIp 32 TUIIOM I'OMOCTaTHYHOI
cUCTeMHU, B) cTepeoTunHa. [IpencraBieHHs] NPOTOTUIIYHOI LIHHOCTI B SIKOCTI
KOH(IIypaTUBHOI'O CIIOJyYEHHsI aKCIOJOTIYHHUX CMHCIIB JIa€ MOJKJIMBICTh
BUSIBUTH i1 CTaTyCHI O3HAKHU, a CaMe:

a) CUCTEeMHY OOYMOBJIEHICTb, KOTpa MiJITBEPPKYETHCS CMHCIOBUMU
B3a€MO- NIEPETUHAHHSIMH Ha BHYTPUCUCUTEMHOMY PIBHI,

0) ceMiOJIOTIYHY 3HAUYUMICTb, 110 OOYMOBJIIOETHCS BUCOKUM CTYIIEHEM
JHTBICTUYHOI pPO3POOJIEHOCTI MPOTOTUIIYHOI I[IHHOCTI: BOHA OCHAIlEHa
IIMPOKUM  CIEKTPOM TMPOTOTUIIYHMX HOMIHALINd, L0 00’ €KTUBYIOTh
KOHCTUTYTHUBHI 1 aCOLI1{OBaH1 CMUCIIH,

B) CMHCJIOBY €MKICTb, BHACJIIJOK YOro IMPOTOTUIIIYHA HOMIHALs
oopmMIIsIETHCS 32 3pa3KOM CEMaHTHYHOI MaTPUII.

3a NCUXOJIOTIYHOIO BEPCIEI0 AUCKYPCUBHHM MPOCTIP MPEACTABISAETHCS
MPOTOTUIIIYHOKD MOBHOIO OCOOHCTICTIO, EKCIHOHYEMOIO 3a JOIOMOTOK0
0COOMCTICHMX 1HIEKCIB 1 ocoOucricHux cmuciaiB. [lcuxosoriyga ckiiazoBa
0a3yeThCsl HA TEOPETUYHOMY OCMHUCIIEHHI MOBHOI OCOOMCTOCTI SIK €THO-COIII0

255



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

TICUXOJIIHTBICTUYHOI KaTeropii, €KCIOHOBHOI 3aC000M O0COOMCTICHUX 1HACKCIB
€THIYHOI'O, COLIaJIbHOIO, I1HTENEKTYaJbHOI'O, I1HTEHI[IOHAIBHOTO, MOBHOTIO,
MOBJICHHEBOT'O 1 0COOUCTICHOTO CMUCIIIB, 1110 OPOJKYIOThCS 1aJIEKTHUYHOIO
B3a€EMOJIEI0 1HAUBIAYAIbHOT CBIJOMOCTI 1 COI[IaJIbHOTO CepeOBHUIIA.

OcoOuCTiCHI CMHCIM  aKTyali3ylOTbCS CHUCTEMHOIO  JiSUIbHICTIO
MEXaHi3MiB: a) KOTHITUBHUX, 0) CEMaHTUYHHX, B) MparMaTU4HUX [5, c. 22].

A) KoruiTMBHI MeXaHI3MHM TIOXIJHI BIJ  CTPWKHEBOI aHTHHOMII
pedQIeKTUBHOTO 1 KOHCTPYKTUBHOTO, 3aBJICHOI B SKOCT1 OIOPHOTO MPUHIIUITY
JOCII/DKEHHSI I1[hOTO MexaHi3My. [loXiIHMM BiIl MEpPHIIOTO € MEXaHIi3M
peduiekcii, 110 CHIBBIAHOCUTH JOCBIA IHAMBIAYMY 3 aKTyaJbHOIO CHUTYAII€0
MOBJICHH€EBOT B3aemonaii. [loxigHuM Bix Jpyroro ciifi BU3HAaTH MEXaHI3M
1HTepHpeTaiii, 1110 BU3HAYa€ apaMeTpu 3MiHU PEaIbHOTO 1 MOXIIMBOTO CBITY.

b) CemanTuuHmii  MexaHi3M  NIPEICTaBICHUH  CEMAHTHYHOIO
penpe3eHTalielo, B) a NparMaTUYHUNA — MparMaTUYHOKO 1HTEPIPETALIENO.
[IparmaTuka nependauae BUpilLIEHHs IpoOsieMu 13 60Ky MOBIIS (IIJIaHYBaHHS),
13 00Ky cityxaya (iHTeprpeTalis K eBpUCTUYHUIN aHaTi3).

VYyacTe [JISVIBHICHUX MEXaHi3MIB B IOPOPKEHHI 1 1HTeprperauii
OCOOMCTICHUX CMUCIIB ohopMITIOe pi3HI (hopMaTH aKkTyasi3alii LIUX CMHUCIIB Ha
OCHOBI TIPO(MUTIOBaHHS X KOMIIOHEHTIB: paIllOHAJBLHOTO, E€MOIIOHAIBHOTO,
apXeTUNIYHO BMOTHBOBaHOro. CiiJl 3BEpHYTM yBary Ha Te, LIO CKJIaJOBI
0COOMCTICHUX CMHUCIIB a00 YacTKOBO, 00 MOBHICTIO MPOTHCTABIAIOTHCS OJIUH
onHoMmy. Tak, palioHaabHa OpraHizallis HOBHICTIO MIPOTHUJIEKHA apXETUITIYHOMY
nocBiny. lle mpuumHa cTpeciB, KOTHITMBHHX JMCCOHAHCIB 1 aHAJIOTIYHUX
OCOOMCTICHUX CTaHIB, KOTPl JAJIEKO HE 3aBXKIM MOB’A3aHI 3 PO3Y3rOPKEHHIM
0COOHUCTOrO 1 3araJIbHONPUPOIHOT0, HPEHOMEHAJIOTIYHOT'O 1 CTPYKTYPHOTO.

CemionorivHuM 00pa3oM IUCKYPCHBHOTO MPOCTOPY € MPOTOTUIIYHA
MpOIMO3ullis — 1HBApIaHT aKTYaJbHUX  MPOIMO3ULINA  BHUCIOBIIOBAHb.
Cemionoriuna  CKJIaZioBa JUCKYPCHBHOIO  IPOCTOPY  KOHCTHTYHOETHCS
CMHCIIONIOPOJDKYIOUMMHU MeXaH13MaMH, (YHKIIOHYIOYUMH Ha PIBHI LLJIOTO
IMCKypcy 1 meBHuX Horo ¢parmenrtiB. Cemionoriune oQopMiIeHHs
JTUCKYPCUBHOTO MPOCTOPY 3IIHCHIOETHCS HA 0a3l BUSHAYCHHS MPOTOTHIIYHOL
IPOMNO3ULlii, KOTpa JIEKHUTb B OCHOBI MOPOKEHHS IHUCKYpPCY 1 CIYXHTb
1HCTpyMEHTOM Horo ineHTudikarii. JliarHocTUyHA IIHHICTH 1€l MPOMO3MILT
Je- TEepPMIHYeTbCS 11 CHIBBIIHECEHICTIO 3 NPOTOTUIIYHUM CIEHapieM
couianbHOi B3aemonli. IlpoToTumniyHa nmpomno3uiisi akTyami3yeTbes B CTaTycl
MIKPOCTPYKTYpU. BOHa MHUCIHTBCS BIIHOCHO MOCIIJOBHOCTI MPOMO3UILiI
[17,¢c. 147]. Ua mpomosuiiiss mpoduIroe CeMIOTOTIYHUNA YII3HAHUKN 3MICT,
aKTUBYIOUM CHUCTEMY CEMIOJIOTIYHUX OYIKYBaHb, KOTPl 3HAXOIAThb CBOE
BUPA)XXEHHS B NEBHOMY CIOCO01 (hpeiiMyBaHHS MCKYPCUBHOIO NPOCTOPY, 1
oopmiaroe iHBapiaHTHI BIAHOCMHM B YMOBAaX pEJISTUBHO PO3TOPTHOI
nisibHOCTL.  IIpoToTHmiyHa MOpONO3ULIS  MOIYJIOETHCA — MapamMeTpaMu
aKTyalbHOI CUTyalii 1 peayi3yeTbCsi BapiaTMBHO, B 3aJE€KHOCTI Bl 3MICTY
MPOJIYKOBAHOTO TUCKYPCY. AKTyallbHE CMHUCIOYTBOPEHHS 3JIMCHIOETHCS B
peXUMiI  B3a€MOAIl JIEKCUYHOIO 1 TIpaMaTUyHOro, KOHOTOTHBHOIO 1
JI€HOTaTUBHOTO, IPOMO3UI[IOHHOTO 1 IPENO3HUIIIOHHOTO 3HAYEHb.
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TuronoriyHa oprasizaiis JUCKYPCUBHOIO IPOCTOPY AETEPMIHYETHCS
KJIACTEPHUM CIIOJyYEHHSIM KPUTEPIAIBHUX XapaKTEPUCTUK, O O(OPMIIOIOTHCS
B SKOCTI THUIOJOr€M — JIarHOCTUYHUX 1HCTPYMEHTIB  crernuikarii
JMCKYPCUBHUX >KaHpiB. THHONOriYHA CKJIaf0Ba MPUIHCYE JUCKYPCUBHOMY
[IPOCTOPY CTaTyC THIIOJIOTIYHOI CHCTEMH, KOHCTUTYTHBHE HAIlOBHEHHS 1
Iu(epeHiioBaHO  BHYTPIIIHS ~ €IHICTh KOi BHU3HAYAETHCS  KIACTEPHUM
CIIOJIyYEHHSIM ~KpUTEpIaJbHUX MapaMmerpiB: 1) JUCKYpCHBHOI — KOHLIEMIIi
aJipecanTa, 2) JUCKYpCHUBHOI KOHIICMIIl aapecara, 3) KIFOYOBOI AUCKYPCHBHOL
crparerii, 4) 1OMiIHYIOUOi ULIOKYL1, 5) CITKU J1arHOCTYOUUX HOMIHALIIH.

CrpyKTypHE MOJIaHHS TUCKYPCUBHOTO IPOCTOPY Ma€ BUJ 1HTErpOBaHOI
Mpe3eHTalll, BKIIIOYAIOUOi psii KOHCTUTYTMBHUX MHpocTopiB. CTpyKTypHa
OpraHizalliss JUCKYpPCUBHOTO IPOCTOPY PETYJIOETHCS HU3KOK IMPUHIMIIB, IO
PETIIaMEHTYIOTh B3a€EMOBHSIBJICHICTD 1 B3aEMOJIII0 HOTO KOMIIOHEHTIB. Lle —

| .IpUHIMIT CUCTEMHOCTI— AUCKYPCUBHUI NPOCTip NpeAcTaBisie co00r0
TOMEOCTATUYHY CHCTEMY, IJCHTUYHICTh $IKOI MIiATPUMYETHCS CHCTEMHUMH
KOPEJISLISIMU 1 PEJSILIsIMHU, 1IFOYUMH HA BHYTPIIIHBO- 1 MIKCUCTEMHUX PiBHSX,

2. IpUHOUO KOTHITUBHOI pIBHOBaru — JUCKYPCUBHUN IPOCTIp
€K3HUCTY€E HUIIXOM B3a€EMOJIiT MPOTHIICKHOCTEH — MeXaH13MIB audepeHIianii i
iHTerpanii. Crenudika KOTHITUBHOI PIBHOBAru InoJiAra€e B 30aradeHH1 LILJIOTO
Ha OCHOBI pO3LIMPEHHS CIEKTPY BapiaTUBHUX peati3aliil CHUCTEeMHUX
XapaKTEepPUCTHK,

3. IpUHUUI KOHIPYEHTHOCTI — 3 METOI0 3a0e3Ne4YeHHs JUHAMIYHOIO
CTPYKTYPHOTO CHiBBIJHOIICHHS €JIEMEHTIB, SIKi KOHCTPYIOIOTh JHUCKYPCUBHUN
IOpOCTip, CeJIeKLis IMX €JEMEHTIB 3AIMCHIOETbCS BUXOAAYM 3 IX
KOHTPYEHTHOCTI CTPYKTYPHIH 1 17I€0IOTiYHIi KapTHHI MOBJICHHEBOT MO,

4. NIpUHIMIT PENATUBHOCTI — IUCKYPCUBHUN HPOCTIP PO3rOPTAETHCA
LUIAXOM JIiHeapu3alii MPOMO3MIIM 1 PeNsTUBI30BAHO BITHOCHO aJpECaHTa,
azipecata i cuTyallii MOBJICHHEBOI B3a€EMO/Iii,

5. mpuHIUT KOHQITYpaTHBHOCTI — KOH(ITypaTHBHICTh TUCKYPCHBHOTO
IpOCTOpPY BHTIKaE 3 HOro JiaJleKTU4HOI Mpupoau 1 mependadae
HEOAHOPITHICTh JAHOTO MPOCTOPY, KOOPAWHOBAHY PO3IUIHHICTH CKJIAOBHX
fioro cy6-npocTopiB 1 MHOKUHHICTh HOT0 aKTyalbHUX 00pa3iB-KOH(Iryparii.

Konnenryanizamiss @parMeHTy TOr0 UM I1HIIOTO  KYJIbTYPHOI'O
YHIBEPCYMY BKIIIOYAE, SIK IIPABUIIO, J1BA TUIM MEHTAIBHUX CYTHOCTEH: KOHIIETIT,
10 PENpe3eHTye 1iei (pparMeHT K LLIICHE YTBOPEHHs (AMCKPETHUH 00’€KT) B
CYKYIHOCTI HOrO MPOTOTHUINIYHUX 1 MapriHaJbHUX XapaKTEPUCTUK 1 HU3KY (€)
KOHIIETILIH, 10 BIAJI3€PKAIIOI0Th OKPEM1 €1€MEHTH, 5Kl KOHCTUTYIOIOTh JaHuM
JIMCKpeTHUI 00’ekT. B apyromy BUmajxy ¢parMeHT KyJbTYpPHOTO YHIBEpPCYMY
MUCIIUTBCSL SIK KOHTHUHYYM. YMOBOIO ICHYBaHHSI 1 CTaQHOBJICHHSI TaKOIo
KOHTUHYYMY € KOHCTUTyaJlbHa IHTerpamis — OINEpaTUBHUH MeXaHi3M,
IHTErpyrOYUi KOHUENTHUBHI €JIEMEHTH, 110 HaJeKaTh PI3HUM Taly3sM 3HaHHS.
Tum camuM po3MEKOBYIOTbCS KOHIENT SIK ONEPAaTUBHA CTPYKTYpa MUCIIEHHS 1
KOHIIENITYaJIbHUIM MpoCTip sIK ob0sactb addumalnii onepaTMBHUX CTPYKTYP
MUCJIEHHS, $SIKI B CBOid CYKYNHOCTI 3a0e3MeuyloTh BIJ3EpKaJICHHS 1
KOHCTPYIOBAHHS CKJIaTHUX MOJIYCIB JIFOJICHKOI JIISUTBHOCTI.
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CTpyKTypyBaHHS KOHIICTITUBHOTO IPOCTOPY BU3HAYAETHCS
napameTpamM HalioHaJbHO-crienu(iuHOi peduiekcii: moaIMOAyCHA AisIIbHICTD
JIFOJICHKOT CB1JIOMOCTI Ccrieu()IYHO OCMUCTIOETHCSI B PI3HUX JIIHIBOKYJIbTYpaXx.
CtpykTypa Takoro mnpocropy oOOB’S3KOBO €THIYHO MapKOBaHa, B 3B S3KY 3
YUM TPEACTABISAETHCS MPUHLUHUIIOBO BAXJIMBUM BHOIp IMEH KOHLEINTIB, IO
YTBOPIOIOTH JJaHy CTPYKTYpY.

JluckypcuBHUH — TpOCTIp  YTBOpIOE  OaraToMipHy  CTPYKTYpY,
IHKOpHIOPYIOYY ~ PsiI  B3a€EMOJIIOYUX IPOCTOPIB, SIKI y3TOJUKYIOTBCS 3
KOHULEMNIIE JAUCKYPCY SK MOJIMOIYCHOTO ¢eHoMeHy. bynyun auHamiuHOIO
CTPYKTYpOIO,  JUCKYPCHUBHUI  MpOCTIp  BHU3HAYAETCA  JUHAMIYHUMHU
napamMeTpamMH CTPYKTYPHOI BiJIMOBITHOCTI 1 CIIBBITHOIICHHS CKJIaJI0BUX HOTO
CyTHOCTe. 3 1€l NPUYMHU MOJENIOBaHHS (EHOMEHY Mil pPO3IIIAI0oM
3IACHIOETBCA B TEPMiHAX IHTErPOBAHOIO MPOCTOPY, L0 ACHUMUIIOE TaKi
KOHCTUTYTUBHI NPOCTOPH, SIK KOHLENTyallbHE, KaTeropiaibHe, CTpaTeriyHe,
IIHHICHE 1 HOMIHATHUBHE.

HuckypcuBnuii  mpoctip «WEATHER» npencrasnsie  coboro
YHIBEpCaJIbHY KOMYHIKaTUBHY CUCTEMY, (YHKIIOHYBAaHHS SIKOi 3[1HCHIOETHCS
3aco00M akTuBalii 0a30BOi JUCKYpCHBHOI MAaTpHlli, IO pPENpe3eHTYE
KpeaTUBHY JISJIBHICTh JIOACHKOI cBigoMocTi. IIpe3eHTariis 10cCiiIKyBaHOTO
(¢parMeHTy aHIJIOMOBHOI KapTHHM CBITY BIIATBOPIOE BHECOK PI3HOCTATYCHUX
JIHTBICTUYHUX MEXaHI3MIB B O(QOPMIICHHI IIlJIe- OPIEHTOBAHOI JISIIBHOCTI.
[TpupoaHi sBUINA TEPEKUBAIOTHCS AHTJIOMOBHUM COLIYMOM B HOJiHHOMY
acreKTi, MpuB’sA3aHOMY 10 *KUTTS. Ha nanoMy rpyHTi craTyc J1arHOCTYIOUHX
MalTh HOMiHalii, 00’ €KTHBYIOYI NPOCTI CJIOBAa Ha IO3HAYEHHS SIBUIL
npupoau. ETHokynbTypHa crnenudika IulaHyBaHHS HaOyBae KpuTepiabHOT
3HaYMMOCTI 3 TOYKHM 30py Opraizaiii MOBHOI KapTHHHU CBITY, 00 i€papXidyHa
CTPYKTYpa IisUIbHOCTI TOBUHHA OyTH BigOoOpakeHa B 3HAUYEHHSX BCIX MOBHHX
penpesentiB « Weather Phenomenay.

EBomrortiss auckypcuHoro mpoctopy «Weather Phenomena notionsy
noxiiHa Bix eBousolii 0a30BOro KOHLENTY MPEJCTAaBICHOTO Yy BUIJISAAL
€BOJIFOLIIMHOrO cemioTHyHOro psay. Cneuudika I1CTOPUKO-KYIbTYPHOTO
OCMHCIIEHHSI 0a30BOr0 KOHLIENTY JETEPMIHYETHCS IMapaMeTpaMu PO3BUTKY
HaI[lOHAJILHOTO MEHTaliTeTy. EBONMIOLINHMIA PO3BUTOK JUCKYPCHUBHOTO
IPOCTOPY 3IIHCHIOETBCS CUCTEMHUMH 3B’A3KaMHM 1 MapagurMaTUYHUMU
CKPIIUIGHHAMU 1 3[1MCHIOETbCS 32 TUNOM  30arayeHHs: IEPBUHHOL
JIMCKYPCHUBHOI MaTpHULII HOBUMH MPOTPECUBHUMH CMUCIIAMH.

AHIJIOMOBHA KapTHHA CBITY — pe3yJIbTaT HaLlOHAJIBHO CHEIU(IYHOI
Kareropusauii 1 KoHuenTyanizauii. Bona siBisie cobor nporotuniuHuii oopas
CBITY, 110 KOHCTPYIOETHCSI KOJIEKTUBHOIO CB1JIOMICTIO @HIJIOMOBHUX KYJBTYP.
['o10BHI O3HAKM aHIJIOMOBHOI KapTUHHU CBITY BiJIOMBAIOTbCSA uepe3 MPHU3MY
MPOTOTUMIYHUX I[IHHOCTEH 1 3HAXOAATh CBO€ BIJIOOPaXEHHS B CHUCTEMI
MIPOTOTUIIYHUX HOMIHALIH 1 JMCKYPCUBHUX CTpaTerii.

KareropianbHuii mpocTip AUCKYpPCY NOPOLKYETHCS 1 OPOPMITIOETHCS Ha
OCHOBI JIMHAMIYHOI B3a€MOJIi PI3HOPIBHEBHX KaTeropii: MOHATIHHUX,
CEeMaHTUYHUX, TPAMaTUYHUX, parMaTuuHux i T. 1. @opmaryroun iHdopmalliro
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B YMOBax pEJSITUBHO PO3FOPTHOTO JUCKYPCY, Il KaTeropii KOHCTPYIOIOTH 1
eKCILUTIKYIOTh MOJKJIMBI CBITH B3a€EMOJIIIOUYMX CYO’€KTIB, MOJEIIOIOTh CUCTEMY
MOBJIEHHEBUX AaKTIB 1 MOBJICHHEBUX MOJIH 1 (POPMYIOTH 3HAKOBY CITKY, 110
BUTYIIA€ YMOBOIO OpPIEHTYIOUOi 1 MOJENIOY0l JisTIBHOCTI  JIFOACBKOI
CBIJIOMOCTI. Kareropianpna  momioHis ~ AUCKYpPCHBHOTO  TMPOCTOPY
BiJUI3EpKaTIOE qUdepeHLiiioBaHy pi3HOMAHITHICTb JUCKYpPCY PEAIBHOIO CBITY,
SKUW BKJIIOYAE P MHOXKHH, K Taki: 1) TWII30BaHI CHUTYyallli COIaJbHOT
B3a€MO/Ii1, 2) yYaCHUKH COIIaJIbHOI B3a€MO/Ii1, 3) colliaibHI HOPMH 1 KOHBEHILIi,
4) apxetunivyHi oOpasH 1 yABJIEHHS, 5) KyJIbTYpHI 3Ha4€HHS 1 GOpMHU 1 T. II.

Pazom 3 TUM BUSBIISIETHCSI BUIIPABIAHUM JIU(EPEHLIIOBATH KaTeropii,
SK1 aKTyaJli3yl0TbCs B IPOLEC] OPOJKEHHSI MOBJIEHHEBOT MO/I11, B 3aJIEXKHOCTI1
BiJ X BKiIagy B (popMyBaHHS Iio0aibHOI KOrepeHTHOCTI auckypey. Craryc
CHUCTEMOYTBOPIOIOUUX OTPUMYIOTh KaTeropii ajgpecara i aapecaHTa 1 KaTeropist
IHTEHLIOHAJIBHOCT1, KOTpa OKpECIoe 00JacTh B3aeMolii KoMyHikaHTiB. Came
TYT BIJOYBA€ThCS B3AEMOIEPETHH I1HAMBIAYAIbHUX (€TUYHO MapKOBaHUX)
KapTUH CBITY, 110 BHU3HAUYAIOTh Hamepes «Koe(ilMeHT B3a€EMOPO3YMIHHSI» B
KOHKpETHI  KOMYHIKaTuBHIM  cuTyauii. OKpecieHi BuIlle KaTeropii
BIJUI3€pKAIIOIOTh CHEeUU(IKy KaTeropiaJbHOro MHUCIEHHS 1 KaTeropiajbHoi
MOBEIHKM MOBHOI OCOOHCTOCTI B YMOBax MOBJIEHHEBOI B3aeMOIi 1
JeTepPMIHYIOTh KaTeropiajbHe HallOBHEHHS TUCKYPCY.

[linnicHuit  mpocTip  (opMmyeTbcsi  HAOOpPOM  IIIHHOCTEH, 11O
OCMHUCIIIOIOTBCS B TepMiHax akciojoreM. € TMIJACTaBU TOBOPUTH IPO
UIOKYTHBHE MPU3HAYEHHS aKClooreM, 00 akcCloJIOTiYyHI CMHUCIM HEMHHYyYe
CTalOTh IHCTPYMEHTOM UIJIOKYTMBHOTO BIUIMBY. AKTHBallisl aKCiOJIOreMH B
CBIZJOMOCTI ajjpecaTta y3roJiKye HOoro IUCKYpCHUBHY KOHIIEMIIIIO 3 KOHBEHIIIEIO
aJipecaHTa 1 CIIY>KUTh 1HTepCYO €KTUBHUM 0a3UCOM KOMYHIKAIIi.

IHTepcy0’ekTHBHE MEPEeXKUBAHHS aKCIOJOTEMH 3 HEOOX1IHICTIO CTaBUTh
npoOieMy HOPIBHAHHOCTI  KOHIENTYaJli3yIOUMX CHCTEM  IHTEpPaKTaHTIB.
Bmi3nanHst akciojoremMu HE PIBHO3HAYHO il BHU3HAHHIO, MPUYOMY Jiara3oH
MOX€E BapilOBaTHCh BiJl ii NOBHOI NPUHHATHICTI a00 HENPUHHATHICTI 10
YaCTKOBO MOJM(IKOBAHOIO OCMHUCIIEHHS. Te, 10 € LIHHICTIO ISl OJHOIO
IHIUBIYYMY, MOXKE TPAaKTyBaTUCS MO-IHIIOMY Horo cmiBOeciqHUKoM. Tomy
BUKJIIOYHY 3HAYUMICTh HaOyBae BUOIp MOBHOI HOMiHAIlli, IO 00’ €KTUBYE Ty YU
IHIIYy LIHHICTB: 3 aJbTYIOUMX 3ac00iB MO3HAYEHHS AaKCIOJIOTIYHOIO CMHCIY
00UpaEThCA 11€0JIOTTYHO NPUNHATHUNA BapiaHT.

CrpareriyHuii mpocTip NpPeACTaBICHUNA CYKYIHICTIO JHUCKYPCHUBHHX
CTpaTerif, sKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS MOBHOIO OCOOHCTICTIO 3 METOIO
JOCSITHEHHSI 3YMOBJIEHOT'O NepJIOKyTUBHOro edekrty. Ctpareris sk crnocid
BUpILIEHHs NpoOsieMy nepefdayae 31CTaBI€HHS Hamip 1 yMOB 11 peani3alii,
1110 3BOJIATHCS 10 YMOB IIHUPOCTI B T€OPii MOBJICHHEBUX AKTIB.

Cenexuis JUCKYpCOYTBOPIOKOYOi CTpaTerii BUKOHYETHCS aJIpECaHTOM,
BUXOJSIYM 3 KYJIBTYPHOI'O CIEHApil0, MNPHUIKHCYIOUOr0 OKpEeMi CTaHAApPTH
coIiayibHOI B3a€MO/II1, Tamy3l COIiaIbHOI B3a€MO/I1, IIIHHOCTI, PO3ILTIOBAHOI
y4aCHUKAMH IIi€i B3a€MOJil, aBTOPChKOI mhorpamu BIUIMBY Ha ajapecara i
crnieuriku BUPILIyBaHOT TPOOIEMH.
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HominatuBHMiI mpocTip BKJIIOYAE CITKY MOBHUX HOMIHAIN, IO
XapaKTepU3ylOTh JUCKYPCUBHMH TPOCTIp B CMHCII HOro  THUIOJOTIYHOL
BU3HAYEHOCTI. B paMkax JnOCIIDKyBaHOTO MPOCTOPY 00 €HYIOTHCSI PI3HOPIBHEBI
HOMIHATHBHI OJIMHUI Y BIIMOBIHOCTI 3 1X ()yHKIIIOHATIBHOKO CHELIANII30BAHICTIO.

OO6’ekTUBYIOYM TOM 4M 1HIIMK (parMeHT KyJIbTYPHOTO YHIBEPCYMY,
MOBHI HOMiHallii yTBOPIOIOTh KOH(Dirypariii — acoiiiioBani (acoliaTuBHi) Mo,
10 MICTSTh aJbTEPHATUBHI 3MIHU OJIHIET M TI€T K NUISHKU PEATbHOTO YH
MOJKJIMBOTO CBITY, BHACIJIIJJOK YOIO Ma€ Miclleé BapiaTUBHICTb O(QOPMIICHHS
IIPOCTOPY COILIAJIbHOT B3a€EMOI.

Howminanii MoxyTh OyTH Kiacu(]ikoBaHi 3 TOYKH 30pY iX A1arHOCTYIOUO]
L{IHHOCTI, CTYIIEHS acOL1i0BaHOCTI 3 0a30BUM KOHLENTOM 1 IPIOPUTETHOCTI PH
KOHCTPYIOBaHHI AUCKYpCY. Y BIAMOBIJHOCTI IO LUX MapaMeTPiB MPOIOHYETHCS
PO3pI3HATH KIIOUOBI 1 acomioBani HoMiHamii [5, c. 31]. Ilepmn e
KaTeropiaJbHUMHM IIO3HAYEHHSAMM THITI30BaHUX JMCKYPCHBHUX peai3alil,
0a30Bl KOHLENTHU 1 NPEACTaBISIOTh COOOK HaMOUIBbLI PEKYypeHTHUH crocid
MO3HAYEHHSI JAHOTO MPOCTOpYy. AcoIiiioBaHI HOMIHAII OHTOJOTIYHO HE
HaJle)KaThb BIANOBITHOMY IPOCTOPY, BOHU TNIEPEHOCATHCS TYIU 3 1HIIUX
OHTOJIOTIYHUX CBITIB 3@ MPUHIUIOM iX (YHKIIOHAJIBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI
KJIFOUOBIM HOMIHAIIIT 1 KOHTPYEHTHOCTI 3MICTY MPOAYKOBAHOTO JTUCKYPCY.

Ha ocHoOBI BHILE BiJj3HAUEHUX MapaMeTpPiB MU PO3IIIAJAEMO HACTYIIHI
TAMA  AUCKypcuBHOTO TmpocTopy «Weather Phenomena» Ha ocHOBI
utroctpatuBHOro Matepiany. CMHUCI JAMCKYPCHBHOTO IPOCTOPY MOJATae B
TOMY, 1100 MPEJCTaBUTH ACSKUN BUKJIAA peued B 00’€KTUBHOMY CBITI. 3 L€l
OPUYMHM TEKCTH 13 CJIOBaMH Ha [O3HAYEHHS IOTOJHUX  SIBUIL
KOHCTHUTYIOIOTBCS TaK, IO X MiJbOBE NMPHU3HAYEHHS TOJSTaE B TOMY, 1100
NEBHUM YMHOM KBasli(hiKyBaTH JUISHKY KYJIbTYPHOTO YHIBEPCYMY.

OuinHa puca JUCKypcy noTpelye cymyTHIX Uniokyuid. Humu craroTh
eKCIPECUBH, SIKI CHIBBIAHOCATH 1H(QOPMALIO, WIO0 TPAHCIIOETHCS 3
€MOLIIOHAIbHUMH ~ [EPEeKMBAHHAMU  IHTEPAKTAHTIB.  3BIACH  BUTIKAE
JMCKYPCHBHA 3HAYMMICTh IparMeM — CJiB, 00’€JHYIOYHMX MPEIMETHICTh 1
ouinHictb  (tepmin M. H. Eifnmreiina).  Inrepakuii  opraHizoBylOTb
OOMIpKOBYBaHHSI CBITY B JiaJIOrOBOMY pexumi. Jliamor xapakTepusyerbcs
PI3HOMAHITHICTIO CTPYKTYPHO- 1 CMHUCJIOYTBOPIOIOUMX Mojeneit. Happarrii
PO3IIISIAIOTHCS K (PyHIaMEeHTaIbHA KYJIbTYPHA JIisUIbHICTE. BoHU QOpMYIOTH
3acobu OayeHHs CBITY, XapaKTEpU3YIOTbCS JIIHEAPHOK CTPYKTYPOIO, B SKii
pi3HI CErMEHTH pENpe3eHTYI0Th pi3Hi Buau iHopmarii. KoxxHuil cermMeHT
BUKOHYE BiacHy (QyHKIII0 BcepenrHi Happaiii. OTxke, KOHLEILII0 ajpecaHTa
MOXKHa BM3HAYUTHU SK TPAHCIATOP JIOCBIYy TMEpeXUBaHHS IifiCHOCTI 3
napajeibHOI0 HOro OI[IHKOK, a KOHIEMIIIo ajgpecaTa — SIK PpEeLuIlieHTa
nocBigy. ['0lOBHOIO ~ JHMCKYpCHBHOKO — CTpaTeri€lo  crae  CTpaTeris
(1HTEp)CYOEKTUBHOTO TIEPEKUBAHHS JTOCBIAY, a KIOUYOBHMH HOMIHAIISIMUA —
CIIOBAaMHM Ha MO3HAYEHHS NOTOJHMX SBHII, IO KOHCTPYIOIOTH JOCBiA B
napaMmerpax Horo TeMIoOpajabHOI OpraHizaiii.

EBouttoniifHa ckiiagoBa BU3HAYA€ METOJOJIOTIYHI OCHOBU ISl PO3TIISILY
JUCKYPCUBHOTO MPOCTOPY B TEPMiHAX ICTOPUYHOI CHUCTEMH, 3MICTOBHA
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CYTHICTh $IKO1 MOXIJHa BIJ 3MICTYy KYyJbTYPHO-ICTOPUYHUX CLIEHapiiB 1
crnetr(}ivyHO CMIBBIIHOCHUX 3 LIMMU CLIEHAPISIMU TUITIB MUCIICHHS.

B cuny npuHOMOoBOro 3B’S3Ky  ICTOPHMYHHUX  IPOLECIB 13
camocBimomicTio [18, c¢. 253] MoxHa 3pOOHTH BUCHOBOK, IO €Tamu
CTAHOBJICHHSI JTUCKYPCHBHOTO TIPOCTOPY 3 HEOOXIAHICTIO KOPEIIOITh 13
eTaraMy  BJIOCKOHAJIEHHS MEHTANITeTy OCOOUCTOCTI, YCKJIAIHIOWYM ii
pedrnekcii 1 cTpykrypu. Ll xopemnsiisi Mae B3a€EMO HampaBJICHHH 1 B3aEMO
JIeTepMiHyouMii Xapakrep. MoBHa 0COOUCTICTH O(oOpMIIsie AUCKYPCHUBHUI
MPOCTIpP B 3aJICKHOCTI BiJ THIY COIIaJbHOI CBIIOMOCTI, KOTPE MPOSBISETHCA
MO-PI3HOMY B 3aJIEKHOCTI BiJl TOTO YH 1HIIOI'O HEpioly PO3BUTKY MPUPOIHO-
ICTOpUYHUX mporieciB. OJHOYACHO AUCKYPCUBHUMN MPOCTIP MOJIEIIOE 1 MOBHY
0COOUCTICTh, KOHTPYEHTHY KOHKPETHIH 1CTOpUYHIN ernoci.

Pymnitnum  ¢akTopoM  €BOJIIOLIMHOIO PpPO3BUTKY JUCKYPCHUBHOI'O
IPOCTOPY, TaK CaMo, SIK 1 €BOJIFOLIHHOTO PO3BUTKY OyJb-SIKOTO COLIaJbHOIO
oprasizmy a0o siBumla, € kpu3a. Ha meBHOMy eTami ICTOPUYHOIO PO3BUTKY
COLllyMy MpPOTOTUIIIYHA MOBHAa OCOOUCTICTb BHSBIISIETHCS HEaJIeKBaTHOIO
COLIAJBHIA CHCTEMI, II0 pPO3BUBAETHCS, 30€pPEKEHHS BHYTPILIHHOTO
OpOTHPIYYs, KOTpOi BUMarae TpaHcopmalis OCOOUCTOCTI, TOOTO MO-CYTi
CBIZJOMOCT1 HOBOi 0COOMCTOCTI, 110 pO3po0sie HOBI criocodu GopMaTyBaHHS
iHpopmanii B mpoueci comianbHOi B3aeMonii. 3MICTOM KpHU3U CTae
PO3Y3rO/DKEHHSI KOHIICTITyali3ylounx cucteM. JIokaiabHE pPO3Y3roKeHHS
KOHIIENTYyaJIbHUX MEXaHI3MiB MOPOJIKYE MPOTHPIYUSA 1, SIK, HACTIJIOK, — KPU3Y
rJ100aJIbHOI CUTEMU — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOI mapagurmu. Ponb kpusu sk
TPUITIPHOIO MeEXaHi3My, IO 3alycKae KpPYMHO MaclTaOHI MapajurMaibHi
3MIHH, JOCTIKEeHa Ha MpUKJIaaAl HaykoBoi napaaurmu I'. Kynow [19, c. 169].

Kpusza iHiitoe 3MiHY KyJbTYPHO-ICTOPUYHOIO CILIEHApilo, M0 3
HEOOXIJHICTIO BUAO3MIHIOE 1J€OJIONYHE 1 JIHIBICTUYHE OQOPMIIECHHS
JMCKYPCUBHOTO IPOCTOPY, BiIOYBA€THCS TUCKYPCUBHE 3pYILEHHS, SIKE MOJISArae
B poTalii HEeHTpaJbHUX 1 NepudepiiHuX €JIeMEHTIB, a TaKOXX B IPUTATHEHHI
IHIIMX eJIEMEHTIB, SIKI HaJle)KaTh 1HIIUM 00JacTsAM 3HaHb. Kpusza BUpiLIyeThCs
MEXaHI3MOM, SIKHH TapMOHI3y€ MOBHY OCOOHMCTICTh 1 Cy4yacHy il emoxy.
CkragaHHsl BEKTOPIB PO3BUTKY MOBHOI OCOOMCTOCTI 1 ICTOPUYHOI €MOXH Iepe
MOJIEJIIOE TIPOCTIp COLIaNbHOI B3a€EMOJIl, KOTpUH 30aradyeTbcs HOBUMH
KyJIBTYPOJIOTIUHUMHU (peiiMaMul 1 HOBUMH ITapaMeTpaMH MOBHOT 0COOMCTOCTI.

OTxe, MM TPUHNUIA O HACTYNHUX BHUCHOBKIB: TEOPETUYHE
MOJICJIFOBAHHS MOBHOTO 00pa3y CBITy BH3HA4aeTbCsl OHTOJOTTYHUMHM
XapaKTepUCTHUKAMU KOHIENITYaJIbHOT TpiaJy KapTHUHH CBITY: KapTHUHH CBITY —
MOBHA KapTHHU CBITY — HalllOHaJIbHA MOBHA KapTHHHU CBITY. Penpesentyroun
TOJIOBHI (JOpMaTH, B SIKUX 3JIMCHIOETHCS COIIIO- 1 JTIHTBOKPEATUBHA JIISUTbHICTh
JIOACBKOI CBIZJOMOCTI, BHILE O3HAYeHa TpiaJa CEMIOJIOTIYHO BIIi3HAHA,
ICTOPUYHO 1 KyJIBTYpPOJIOTIYHO MOTHUBOBaHA 1 MapKOBaHa.
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®eparok I1. O. IluckypcuBHa cKJIa0Ba MOBHOI0 00pa3y cBiTy

VY npornoHoBaHii CTAaTTi PO3IIISIAIOTHCS BIAMIHHOCTI MK TepMiHaAMH
«KapTUHA CBITY» 1 «MOBHA KapTHHA CBITY». ABTOp aKIIEHTY€ yBary Ha TOMY,
III0 MOBa HE CTBOPIOE CBOI'O OKPEMOTO BiJl JIIOJUHH CBITYy, aje B MOBHOMY
3HAKy 3aKpIIUTIOIOTHCSA 1 Peali3ylOThCsl PE3YJIbTaTH MOTO BiATBOpeHHs. JlaHe
MIOJIOKEHHSI TIPOAaHaIi30BaHO HAa OCHOBI AHIJIOMOBHOI KapTHHU CBITY, B SKIH
BHJIUICHO /Bl CKJIAQJOBI: JUCKYPCUBHUN TPOCTIP 1 CEMaHTUYHHI MPOCTIp,
BU3HAUYE€HO (yHKLIT 1 XapaKTepUCTUKH KAPTUHH CBITY 1 JUCKYPCHUBHOI'O
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IIPOCTOPY SIK (parMeHTy MOBHOI KapTHUHH CBITY, 3MOJEIbOBAHO CTPYKTYpPY
JIEKCUYHUX OJIMHMIIb, 1110 T03HAYAIOTh MOTO/HI SBUIIA.

Kniouoei crnosa: xoHlenTyallbHa KapTHHA CBITY; MOBHA KapTHHA CBITY;
IPUHIUI CEMAaHTUYHOT'O MOJISL; JUCKYPCUBHUM 1 CEMaHTUYHHUNA IPOCTIp.

®epamwk I1. A. /IluckypcuBHasi COCTABJSIIOIIASA SI3BIKOBOr0 o0pasa
MHpa

B nanHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCSA PA3JIMYUS MEXKIY TEpPMHUHAMU
«KapTUHA MHpa» U <«SI3bIKOBas KapTUHA MHpa». ABTOp aKUEHTHPYET
BHUMAaHHE Ha TOM, YTO SI3bIK HE CO3JAET CBOEr0 OTAEIBbHOTO MHpa, HO B
A3bIKOBOM  3HAKe  3aKpEIUIAITCA U PEaJu3ylTCs  Pe3yibTaThl
MBICIIUTEIBHON JEATEIIBHOCTH 4eJI0BeKa. [annoe I10JIO’KEHUE
MIPOAHAIM3UPOBAHO HAa OCHOBE AHIJIOSI3BIYHOM KapTUHBI MUpa C MOMOIIbIO
BBIIEJICHUS. B HEW JIBYX COCTaBJISIOLUIMX — JUCKYPCHUBHOIO IPOCTPAHCTBA U
CEMAHTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA, ONpPENEICHbl MX (YHKIUU M XapaKTepHbIE
4epThl, CMOJICIIMPOBAHA CTPYKTypa JIEKCHUYECKUX EIUHMI, OO0O3HAYAIOIIUX
IIOT'OJHBIC SABJICHUA.

Knrouesvie cnosa: a3pIKOBasi KApTUHA MUPA, KOHLIENITyallbHAsl KapTHHA
MHpa, NPUHOUII CEMAaHTUYCCKOro II0JId, AUCKYPCHUBHAsA M CCMAHTHYCCKad
COCTAaBIIAIOLINE.

Fedayuk P. A. Discourse Constituent of the Language Picture of
the World

Like other inquiries central to human experience, questions about
language and how it functions are not new to the twenty-first century. Despite
the availability of a sufficient amount of investigations devoted to the study of
thinking, language, speech and their functions, some questions remain
unsolved. Now new scientific paradigm is concentrated among cognitive and
nominative schools, which are aimed at world perception of a separate man,
social or ethnical group. Such terms as picture of the world and language
picture of the world have come to be used both in everyday speech and in
science. The emphasis is laid upon language as sign system, which only
resembles human process of thinking but doesn’t make up the world of its
own. In this article the English picture of the world is analyzed on the basis of
its two constituents: discourse and semantic spaces. Their functions and
characteristic features as being elements of some higher unit are given. This
article is devoted to singling out discourse and semantic peculiarities of lexical
units denoting weather phenomena in present-day English.

Key words: picture of the world, language picture of the world,
conceptual picture of the world, discourse space, semantic field principle.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 04.02.2013 p.
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VAK 811.111°373:811.161.2°373
I. P. XapkaBuis

AHTPOIIOMOP®HA META®OPA
B CUCTEMI MOBHOI OBPA3HOCTI
(Ha maTepiaJi aHricbK0I MOBH)

OmHUM 13 aKTyallbHUX 3aBJaHb Cy4YacHOI HAayKd € BUBYCHHS
JIOACBKOrO (hakTopa SK 3aKOHOMIPHOTO TPOLECY aHTpomojorizamii Ta
3’CyBaHHS MOHSTTS «MOBHA KapTHHA CBITY». BaxnBuM 3ac000M TBOpPEHHS
MOBHOT KapTHUHU CBITY € MeTadopa. B minrsictuti, ¢inocodii Ta neuxomnorii i
PO3IIIAAAI0Th B 3HAYHO LIMPLIOMY KOHTEKCTI, HK MOBHHI 00pa3. Mertadopa
TPAKTYETbCS HacaMIlepe]] sIK TaKMi CHoci0 MUCIEHHS HpO CBIT, MPHU SIKOMY
BOHA HE JIMIIIE BUKOHYE MEBHY HOMIHATUBHY (YHKIIIIO, ajie i BU3BHAYA€E TIEBHE
OayeHHs npenMeTiB 1 ABull. Came Take po3yMiHHS MeTa(opu MOB’SI3y€eThCs 13
BHUBUEHHSIM JIIOJICHKOTO (hakTopa B MOB1. BuUHMKHEHHS! MeTadopu IPYHTYETHCS
Ha acOLIaTMBHMUX 3B’s3KaX JIIOACBKOIO JOCBiYy, came ToMmMy Mmeradopa 3a
CBOEIO MPHUPOJIOI0 aHTPOIIOMETPHYHA. SIKIO MPUITYCTHTH, 11O JIIOJMHA ITi3HA€E
CBIT dYepe3 YCBIAOMJIEHHS CBO€i NpPEAMETHOI 1 TEOPeTHYHOi MisJIbHOCTI B
HbOMY, KAaTeropis aHTPONOMETPUYHOCTI JIOIIYHO BIHUCYETHCS B CYYacHY
AHTPOIIOJIOTIYHY MapaJUrMy HayKOBOTo 3HaHHs [1].

HaiinoBimi nocnipkeHHsS NPUCBSYEHI aHali3y MeTadopu SIK OJTHOMY 3
BaXJIUBUX CIIOCOOIB CTBOPEHHS MOBHOI KapTHHM cBiTy. deHomeH MeTtadopu
CaMOI0 CBOEI IPUPOJIOI0 CBIUUTH MPO TE, SIK MOXHA IMi3HATH 1 3pO3yMITH
HE3pO3yMiJie, JIOT1UHO 1 JIIHTBICTUYHO HEPEryJIIpHE MOBHE YTBOPEHHSI.

B niHrBicTHIIl OCTaHHIM YacoM 3pic 1HTEpEC N0 aHTPOIOLEHTPUIMY B
MOBI, 30KpeMa B I[bOMY Hampsmi 3ailicHeH1 gocaipkenHs H. JIoOyp ctocoBHO
aHTPOIIOMETPUYHOI MeTaopu B YKpaiHChbKIA Ta uechKiii MoBax [2],
I'. MexokepiHOi Mpo KOHLENT JIFOJUHU B MOBHIM KapTuHi cBiTy B KuiBchkiii
Pyci [3], O. Tumuenko [4] npo anTponoMopdHy MeTapopy B YKpaiHCHKHUX
HapoJHUX 3arajkax Ta iH. OpHak mie Joci He JOCHiIKEHO CEeMaHTUYHI
0co0JIMBOCTI aHTpornoMopdHUX MeTadop cydacHOI aHriiiicbkoi MoBH. 3
OMJIAy Ha 1€, METOI0 HAIlOi CTAaTTI € BU3HAUYUTH CTATyC aHTPONOMOPGHOI
Metadopu y cucteMi 3aco0iB MOBHOI OOpa3HOCTI aHTIIMCHKOI MOBHU Ta
3IIACHUTHU aHaJ13 CEeMaHTHKH JTOCTII)KYBaHUX MeTadop.

Meradopa € ogHUM 13 TOJOBHUX (DEHOMEHIB JIOJICBKOTO MHUCIEHHS,
TOMY BOHAa CTaja IPeIMETOM JIOCIHIIPKEHHS KOTHITMBHOI JIIHIBICTUKH, a B
pe3yJibTari ii BUBUEHHS B T'yMaHITapHUX HayKaX CKJIaJa€Tbcs OKpeMa raitysb —
meTtadoposoris [5].

AnTporiomoppHa Meradopa OazyeTbcsi Ha NEPEHECEHH1 SIKOCTel
moauHu Ha HexuBl ictotu. H. JI. ApyTioHoBa BH3Hauae Metadopy sk
«BUKOPHUCTAHHS CJIOBA, IO TMO3HAYA€ TIEBHUU KJAC TPEIMETIB (SBUII, i,
O3HaK) JuIsl Xapaktepusamii abo HomiHaIii 1HIIOrO 00’€KTa, MOJIOHOTO 3
JaHUM y SIKOMY-HEOyb criBBiAHOIIEHHI» [6, c. 81]. . I'. I'anpnepin BO6auae y
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MeTadopl «CIHIBBITHOMICHHS MPEIMETHO-JIOTTYHOTO 3HAYEHHS Ta 3HAYEHHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO, $IKE€ OCHOBaHE Ha MOAIOHOCTI O3HAK JBOX IOHATHY
[7, c. 125]. MeTtadopuuHy CEMaHTHKY CKJIaJIal0Th KUIbKa B3a€EMOIIOB’S3aHUX
€JIEMEHTIB: IIOYaTKOBE 3HAYEHHs CIIOBa, 00pa3, SKHA CTBOPIOETHCS B
pe3yibTaTi CIIBCTABJICHHS Ta HOBHM MOHATIMHUKN 3MICT, HOBA HOMIHAIIA, KA
BUHUKAE B pe3yjbTaTi OCMUCIEHHs MeTadopH [8].

Mertadopa — oguH 13 MOMUPEHIIINX CIOCO0IB TOBHEHHS JIEKCUYHOTO 1
¢bpazeosnoriyHoro GoHy MOBH, aJK€ BOHA J]a€ HAa3BH 00 €KTaM, L0 HaJIeXKaTb
10 pi3HuUX cdep nilicHOro cBity. AKT MeTadOpUyHOI TBOPYOCTI JIEKUTH B
OCHOBI 0araTb0X CEMaHTHUYHUX IPOLECIB — PO3BUTKY CHHOHIMIYHUX 3ac00iB,
MOSIBU HOBUX 3HA4YE€Hb Ta iX HIOAHCIB, CTBOPEHHS MOJIICEMIi, PO3BUTKY CUCTEM
TEPMIHOJIOTIi Ta EeMOLIMHO-eKCIPECUBHOI JIEKCHMKU. BBeneHHS B Mojeib
Metaopu  mapaMmeTpy  aHTPOMOMETPHUYHOCTI  3000B’SI3y€  PO3IMIISLAATH
MeTaopUYHU TMpouec SK JiSUIbHICTh TMEBHOI «MOBHOI OCOOMCTOCTI», IIO
criBBUMIpsie ce0e 1 CBIT B Jlalma3oHl «OCOOMCTICHOTO Te3aypycy» (SKuil 1 €
1HMBITyalbHOK KapTUHOIO CBITY). AHTPOIOMETPUYHICTD, sIKa MPOSABIAETHCS
y BHOOpP1 TOrO YM IHIIOTO JOHNOMIKHOTO Ajisi MeTadopu 3aco0y, BHOCUThH B
Metadopuzanito cyo’eKTUBHUI (akTop, SAKUHA TNPOSIBIAETHCI B PI3HUX
(GYHKIIOHANIBHUX THUIAaX MeTaQopu IO PI3HOMY, 3aJIEKHO BIJ OpileHTaLil
MeTadOpUYHOTO PEe3yNbTaTy Ha O0’€KTHUBHE YM CYO €KTUBHE BiIOOpaKEHHS
cBity [9].

SIK OmOMIXKHA CYTHICTh Yy BCIX KOHLEMNLISX MeTa(opu BHUIUISETHCS
Ha3Ba B 11 «OyKBaJbHOMY» 3HAU€HHI, 110 BUKOPHCTOBYETbCS SIK HOCIH JUIs
BUPa)XXEHHS HOBOro 3HaueHHS. OueBUIHO, IO MOAIOHICTH (SK MOYATKOBHI
nuigx Mertadopusallii) BCTAHOBIIOETHCS HE TIIbKU 32 3HAYCHHSIM, ajie U 3a
BJIACTUBOCTSAMHU TOr0, IO I[O3Hayae Ha3Ba. Tak, SKIO YABUTH o001
eneMeHTapuuii Metadopuunuit akt tuny He is a donkey (Bin — ocen), 10 B
HBOMY B SKOCTI BHUXIJHOi JONOMIXHOI CYTHOCTI BHUKOPHCTOBYETHCS
«OyKBajbHE 3HAYEHHS» JIeKceMH donkey (ocen), sike BUKJIMKAE B CBIAOMOCTI
«EHIMKJIONEeINYHUN» 00pa3 pedepeHTa, a KpiM TOoro me # 30ymKkye ToH
o0pa3HO-acoliaTUBHUM KOMILJIEKC peaiii ocell, IKUi B110Opaxkae CTEpEOTHUITHE
JUIsl IEBHOT'O HAllIOHAJIbHO-MOBHOT'O KOJIEKTHUBY YSIBJIEHHS MPO T€, L0 OCEN —
TBapWHA BIIEPTa, HEPO3YMHA, Tyna. BakIMBO BiI3HAYMTH YaCTKOBICTH B
aKTyamizamii O3HaK MEpPeOCMHUCIICHOTO 3HAYeHHS 1 BIAMNOBITHUX HOMY
acouianii, BUIIJIEHHS 3 CaMOro 3Hau€HHs LIBUALIE INI00aabHOro 00pasy, a 3
acomianiii — cneuugiyaux Horo puc. Tak, B MeTadopy ocen 3 OyKBaJIbHOTO
3Ha4YCHHS B MeTaopuyHEe Mepelinia O3Haka Hepo3yMHOCTI (Donkey — a
stupid person) B aHIMIMCBKIM MOBI, a B YKpaiHCBKii 1Ie i 03HaKa BHEpPTOCTi
(Ocen — neposymmna abo enepma noouna). «HacudeHHiCTh» MeTadopu HILIa
[0 HUIAXY acoliaTUBHUX MofiOHocTeil. Tak, ponb OyKBaJIbHOIO 3HAUEHHS B
MeTadopil HE Ha CTUIBKU BEJHKA, SIK TPAAHUIIIHO BBaKaeThes. Lle 3HaueHHS —
IIBUJIIIE aKTyali3aToOp acOLiaTUBHOIO KOMIUIEKCY, HIX BJIacCHE MeTadopuyHe
JoKepeno. 3po3ymiTH MeTtadopy — O3HA4Ya€E pPO3rajarTd, SIKi BIACTHBOCTI
M03HAYAI0UOIr0 00’€KTY BUAUIAIOTHCA B HiM, 1 SIK BOHM HIATPUMYIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOF0 aCOI[IaTUBHOTO KOMILIEKCY [6].
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Bpomxena BiacTuBICTh aHANOril CIIOHYKAae JIIOJUHY IIYKaTu
MOAIOHICT, MDK HaWBiIANEHIIMMH TpeaMeTaMu 4M sBUllamu. JlrooguHa
«BJIOBJIIOE» TMOJIOHICTh HE TUIBKM MDK TUMH IpEeAMETaMH, L0 iX YYTTEBO
cpuiiMae, a ¥ MK KOHKPETHUMH pealliiMH Ta aOCTPaKTHUMM SBHUIIAMH.
[HKOMM BaXXKO BH3HAYUTH 3aKOHOMIPHOCTI, IO BHUABISIOTHCA Yy IIPOIIECi
¢dbopMyBaHHS KOKHOI KOHKpeTHOI MeTadopu. CHiIbHUMA U1 BChOTO JIIOJCTBA
MPOIIEC CIPUUHSTTS HABKOJUIIHHOTO CBITY, HarpOMaJKEHI 3HaHHS 1 JOCBIJ
HE 3aBXIU MOXYTh MOSCHUTH TMOXODKEHHS OLIBIIOCTI MeTtadop. A AKIIO
B35ITH JI0 YBaru HalllOHaJbHI BIIMIHHOCT1 Y COPUMHSATTI CBITY 1 B HOMIHAIIl1, TO
11€ HEeP1/IKO IPUBOJIUTH 110 J1a0ipuHTy [2].

PesynbTatu gociiikeHHS Nal0Th MIJCTaBH FOBOPUTH IPO CEMAHTUKY
JIeKCeM, IO MaloTh MeTapopHyYHE 3HAUEHHsS, XO04a 1 HEe 3aBXKIU MOXHa
BHUSIBUTH MTPUYHHM MOIOHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH M1k ITUMU 3HAUYCHHSIMH.

B anrmiiicekii MOBI IS IO3HAYEHHS IIEBHMX OIlOJIOTIYHHX,
¢G1310J0TIYHUX, TICHXOJIOTIYHUX YW JAMHAMIYHUX  BJIACTUBOCTEH, pHC
XapakTepy, XapaKTepUCTUK  TIOBEIIHKM  JIIOAUHU  BHKOPHCTOBYETHCS
AHTPOIIOMETPUYHHI MEPEHOC 13 3aralbHuX cep Mmo3aaiHrBajIbHOI MIMCHOCTI
Ha MOBHY ocoOucTictb. Jlo nux chep Mu BiTHOCUMO 300-6iopeaiii.

3HayHy Tpyny TYT CKJIaJalTh 300Mopdismu (Mmeradopu TUIly
TBapuHa — JoJuHa). CIoBa ceMaHTUYHOI IPYNH Ha MO3HAYECHHS Ha3B TBapuH,
[TaxiB, KOMax € IPOAYKTUBHUM JIEKCUYHUM JIKEPESIOM KaTeropii OLiHOYHOCTI
B IIMPOKOMY PO3YMiHHI: TYT 1 3MaJIOBAaHHs 30BHIIIHBOTO BUTJISAIY JIFOAUHH, 1
XapaKTEePUCTUKA 11 MOPAIBHUX SKOCTEH, 11 CYCHIJIBbHOT MOBEIIHKH, BUPAKEHHS
MO3UTUBHOTO YM HETaTUBHOTO CTABJICHHS 1O EBHOI 0COOU.

Hampuknan, HikueMHY JIOJUHY B aHIUIIHCBKIA MOBI Ha3MBalOTh
CKYHCOM (Scunk), TSIKIUBY, COPOM SI3IIMBY Ta CIa0Ky — MHUIIKOKO (mouse) abo
MOJIFOCKOM (clam). Metadopudne 3Ha4YeHHS JIEKCEMH figer (muep) — IOTa,
CHJIbHA Ta HemepeOOpHa JIoJWHA, JeKceMu bat (kaswcan) — HETpUEMHA Ta
HeNpuBa0INBa, JEKCEMH rat (nayiox) — HEMPUEMHA 1 TACTYIHA, TIeKCeMH wolf
(606Kx) — xaniOHa 1 XWxa, JekceMa shark (axyna) xapakrepusye HeOe3NeUHY
JIOIMHY, IO eKCIUTyaTye Ta 00AYPIO€ 1HIINX.

SIK BUJTHO 3 HAaBEJICHUX NPUKJIIAiB, 300MOP(}I3MU NEPEBAKHO HECYTh Y
co0l HeraTwBHI OIIHOYHI KOHOTamii. OgHaK cami Ha3BH TBApWUH OIlIHKU HE
MICTSITh, ajie BIAMOBIHI O3HAKH, SKIIO BOHU BIIHOCSATHCS 10 JIFOJWHU, MaiKe
3aBKIu HAOyBalOTh OLIHOYHHUX CMHUCHIB, INPUIUCYIOUU JIIOJUHI ETHYHI,
MICUXIYHI Ta COLIaNbHI BJIACTUBOCTI, XapaKTEPUCTUKH TMOBEIIHKH 1 T.A. Y
mporeci  Mmeradopuzaiii  BepOaTbHE MHCIEHHS MOBHOI  OCOOHMCTOCTI
rinepOosiizye JOMiHaHTHI a00 (aKyabTaTUBHI CEMHM BHXIJJHOTO CJIOBA, LIO
MOKa3ye aHaii3, antpornomeradopu, 300- 1 6iomeTtadopu.

JlocnipkeHo, 0 B aHMIIWCBKIA MOBI 3HAYHO MEHIIEe MeTadop TUIy
JIOAMHA — TpenaMeTH HexuBoi mpupoau. OmHak TyT Metadopu MOXKHA
MOJIUIMTH Ha JB1 Maii>ke piBHI IPyHH — Ti, 110 MICTATh HETaTUBHY OLIHKY, 1 Ti,
10 MAlOTh TO3UTHUBHE 3HAUCHHS.

Jnist ipuKIiIaay, HETaTUBHUMH PUCAaMH HAIUIAIOTH JIIOAMHY Metadopu
boot (uepeBuk), block (konona, O6puna), stone (kaminp), iceberg. Li nexcemu

266



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

MaroTh NOJ10HE MeTapopuUYHE 3HAYEHHS 1 MEPEHOCATh Ha JIOJUHY O3HAKHU
X0JOAHOCTI 1 macuBHOCTI. Tak, MeTadopa boot MICTUTh 03HAKY 0€3KaJIbHOCTI,
block — OGaiigyxocTi, HEYYJOCTi, Sfone — O€3CepACUHOCTI, a iceberg —
0e3MpUCTPACHOCTI, TACUBHOCTI Ta XOJOJHOKPOBHOCTI.

[To3uTUBHI XapaKTEpUCTUKH MICTATh aHTIINWCHKI MeTadopu magnet
(maenim), rock (ckens), mug (kyxonv), brick (yeena), dynamo (Oounamo-
mawuna), card (kapma), cracker (xnronaska).

Tak, y CyKynmHOCTI BTOPMHHUX HalMEHYyBaHb Cy4acCHOI aHIJIHCHKOI
MOBH ISl TIO3HAYYBaHHS HETATHBHOI OI[IHKH IHTENEKTY JIOAMHU IIHPOKO
3aCTOCOBYETBCS TIpyla MapaMeTpUYHUX Y KBa3ilapaMeTPUUYHUX OOpazHUX
OCHOB BHYTpPIIHIX ¢(opM. UHCIEHHOIO TPYyMOW penpe3eHTOBaHi o0pa3u
G13MYHUX HEJOJIKIB, IO YUCIATHCS SK NMPUYMHA HEMOBHOLIIHHOCTI pO3yMmy,
TOOTO MaeMo aHTporomop®izamiro igeambHoro o6’exkty. CroaM HalexaTh,
Hanpukiaa, oopaszu (i3MYHOTrO KalilTBa, BIACYTHOCT] TAKTUIIBHOT Yy TIMBOCTI,
HeZ0I1KU 00pa3iB 30py, HECIIPOMOXKHICTh TOBOPUTH TOLIO.

Amnai3 yciei CyKynmHOCTI BHYTPILIHIX (OpM, IO € OHOMACIOJIOT1YHOO
0a3010 HallMeHyBaHb IOKa3ye, 110 Takli 0Opa3Hi BHYTPIIIHI (GOPMU MOXKYTb
OyTH SK YHIBEpCalIbHUMHU YU (PPEKBEHTAIBHUMH JJISI €BPOINEHCHKOrO apeaiy,
Tak 1 HalloHaJbHO-crienu(piyHUMU. [lepCreKTUBHUM Yy IIbOMY HANpsSMKY €
TUIOJIOTIYHUI aHaji3 KOHBEPreHTHUX Ta JAMBEPIeHTHHX O3HAK CEMaHTHKH
aHTpONOMOP(PHUX MeTaPop CydacHOI aHTIIMCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB.
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XapkasuiB I.P. Antponomopdna meradopa B cucremi 3acodiB
MOBHOI 00pa3HocTi (Ha MaTepiaJii AaHIJIiCbKOI MOBH)

Crartss nmpucBsiu€Ha  JOCHKEHHIO  CTaTyCcy  aHTpornomMop¢HO1
MeTadopu y cucCTeMi 3aco0iB MOBHOI OOpa3HOCTI, SKE MPOBOAMIOCS Ha
Marepiaiai aHTIiACbKOT MOBH. Y JaHId CTaTTI 31HCHEHO aHal3 CEMAaHTUYHUX
ocoOnmuBocTel  aHTporoMoppHux  Meradop, 30Kpema  300MOpdi3MiB,
OXapaKTepU30BaHO poyib MeTadopu y TBOPEHHI MOBHOI KapTHHHU CBITY Ta
OIMCAaHO YHiBepcalbHi pediekcH 1iei MOBHOI (irypu Ha BepOalbHOMY PiBHI.
AKIIEHTOBaHO, 10 KOHKpETHa peajizalis LUIIXIB MeTadopuzamii  Ta
acoIiIlOBaHHS BiAOMBAaE HaLIOHAJIBHY cCHeUU(iKy, BTUIIOIOYM HAalllOHAJIbHY
MOBHY KapTUHY CBITY.

Kniouosi cnosa: meradopa, antponomopdHa Metadopa, Jekcema,
HOMIHAIIiS, OLIHOYHI KOHOTALIi1.

Xapkasuus U. P. AuTponomopdHas meradgopa B cucremMe CpeacTs
SI3bIKOBOI 00pa3HOCTH (HAa MaTepHaJie AHIJIHIICKOI0 S3bIKA)

Crartbsi TOCBAIEHA HCCIEIOBAHUIO CTaTyca aHTpOroMopdHOM
MeTadopsl B CUCTEME CPEICTB SI3IKOBONM OOPa3HOCTH, KOTOPOE MPOBOIUIOCH
Ha MaTepuaje AaHIVIMMCKOro s3blKa. B 1aHHOW cTaTbe NpPOBEIEH AHAIU3
CEeMaHTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH aHTPONOMOpP(HBIX MeTadop, B HYACTHOCTU
300MOP(QU3MOB, OXapakTepu3oBaHa poJib MeTadopbl B CO3JAaHUM SI3BIKOBOM
KapTHHBI MUpPA U OMUCAHBl YHUBEPCATIbHbIE PE(IIEKCHI ITOH SI3BIKOBON (DUTYPHI
Ha BepOaJIbHOM YpOBHE. AKIIEHTHPOBAHO, YTO KOHKpPETHAs pean3auus myTei
MeTadopuzay U aCCOLUMHPOBAHUS OTPa)KaeT HAIMOHAJIBHYIO CHElM(UKY,
BOILIOIIAsl HAIIMOHAIBHYIO SI3bIKOBYIO KapTHHY MUDA.

Kniouesvie cnosa: meradopa, antponomopdHas meradopa, JeKcema,
HOMMHAIIMS, OLIEHOYHbIE KOHHOTAIMH.

Kharkavtsiv I. R. Anthropomorphic Metaphor in the English
System of Figures of Speech

The article is devoted to the research of the anthropomorphic
metaphor status in the system of figures of speech in English. The analysis of
the semantic peculiarities of the metaphors under research in the English
language is made as well as the place and the role of metaphors in the
formation of the lingual picture of the worldis are defined. The article
focuses on the research of the metaphor as a language universal which
enriches the lexical and phraseological fund of any language, as it gives the
names to objects, which belong to different spheres of the human life.
Anthropometaphors in English give the material for the analysis of the
conceptual and lingual picture of the world. The national picture of the world
finds its reflection on different language levels and especially — on the
lexico-semantic one, what is explained by the ability of the lexical stock of a
language to react on the factors beyond the language. The article also deals
with the semantics of the speech image and is an attempt to produce the
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classification of the anthropomorphic metaphors in the English language on
the basis of the analysis made.

Key words: metaphor, anthropomorphic metaphor, lexeme, nomination,
evaluation connotations.
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[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensent — k. ¢inon. H., gon. Tumuyk O. T.

VYIAK 811 111 371
H. B. Xomsk

KOHTEKCTYAJIbHASI AKTYAJIM3AIIMS EJJUHALL CAHCTEMHOM
JEKCHUKHU KAK CPEACTBO BTOPUYHO HOMUHAIIUU

OCHOBHBIM  @peJHa3HAYCHHEM  sA3bIKa  SIBJIAETCA  HAKOIUIEHUE
uHpopmanuu 00 OKpyXKarollel NeHCTBUTENBHOCTH U €€ Mepedauyd B BUJE
S3BIKOBBIX 3HAKOB, B UeM COOCTBEHHO, U 3aKJIFOYAETCsl OHTOJIOTHUS S3bIKA, CYTh
KOTOpPOl COCTOMUT B HEBO3MOXXHOCTH OTJEJIEHUS IMPOIECCOB IO3HAHHUS OT
nporeccoB obmeHus. [Ipu 3ToM upe3BbIYaiiHO BaXKHBIM OKa3bIBAE€TCS MIPOLECC
KOHUENTyaJdbHOW 00pabOTKM TMONY4eHHOH UuH(pOpMaluu B  CO3HAHUHU
YeJIOBEKa, I7ie KOHKPETHbIE (PaKThl OOBEKTUBHOIO MM CYOBEKTHUBHOIO psia
MIOJIBEPraloTCsl aCCOLMATUBHOMY aHAJIM3Y, YTO MO3BOJISET MOJYyYEHHBIH (PakT
CPAaBHUTb C YK€ HMEIOIIMMHUCS W OIpelenuTh chepy ero aaabHeHIen
JUCTHO3UIIMM B CHCTEME S3BIKOBBIX CpPEICTB C IOMOULIbIO MPOLEAYpbI
HapeuyeHus (¢parMeHTa JAeHCTBUTEIBHOCTH, OTPAXKEHHOIO B CO3HAHHUH
KOHKPETHOTO  WHAWBHIA. Takum oOpasoMm, wuHOpMaAIUs O MHPE
HAaKaIUIMBaeTCs ONOCPEIOBAHHO, OTpPaXasCh Mpexae Bcero B cdepe
MBICIIUTEIIBHON JESITEIbHOCTH U 3[eCh K€ IOJBEPrasch KOHIIENTYaJlbHOMI
obpabotke [1; 2]. Kaxxgast BHOBb mosiyueHHast MH(GOpMaIus 03By4MBAeTCs U
3aKpeIIsieTCs] B CO3HAHUU (IaMsTH) ¢ TIOMOIIbI0 HOMUHATUBHOM €IMHUIIBL, a
IIOCKOJIBKY Takas €AMHMIA SBJIETCA HEMOCPEACTBEHHBIM pE3YJIbTaTOM
MBICIIUTEIILHON JI€ATEIbHOCTH YelIOBEKa B BUJIE aOCTparupoBaHus, aHaIu3a 1
00001IeHus, Mpupoja fA3bIKAa IMPEACTaBIAeT COOOH TPUEIUHCTBO Tpex
aCIEeKTOB €ro CYIIECTBOBAHUS — MO3HAHUS, MBIIUICHUS U OOLIEHUS, IpUYeM
Ha COBPEMEHHOM 3Tale Pa3BUTHS YEIOBEUECTBA HE MOXKET OBITh YCTAaHOBJICHA
UX CTpOrasi epHUOJUYHOCTb, IOCKOJIbKY BCE OHU HAaCTOJIbKO B3aUMOCBS3aHbI U
B3aMMOOOYCIIOBJIEHBI, YTO CaMa MBICIb HCCIIEAOBAaTh KAaKOW-IMOO acHeKT B
MOJIHOM  M30JSIIMM  OT  JBYX JIpYI'MX, MpeacTaBisieTcss abCypaHOM.
COOTBETCTBEHHO  OCHOBHBIE  (YHKIMS  sI3plIKa  —  KOTHUTHBHAs
(rHOCeooruyeckasl), KOMMYHHUKaTHBHAsT M HOMHUHATUBHas (Kak pe3yJabTaT
MBICIIUTENILHOM €ATEIbHOCTH) HEPA3PbIBHO CBSI3aHbI U HHTEPAKTUBHABI.
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[Ipy wW3yd4eHMM TMpOLIECCOB HOMUHALMU [  HMCCIEA0BaTENs
IIPEJCTABISAET OCOOBI HHTEPEC PACCMOTPEHNE BCEr0 KOTHUTUBHOTO Ipoliecca
B 1IE€JOM, OT HENOCPEICTBEHHOTO BOCIPUATUS BHEA3BIKOBOM JaHHOCTHU
KOHKPETHBIM MHJUBUJOM [0 €€ 3aKpEIUIEHHs B CHCTEME fA3blKa B BHJE
HOMHMHATUBHOI'O 3HAaKa CO BCEMHU OHTOJIOTMUECKHMHU IpPU3HAKaMU B BHUJE
colepkaHuss M (GOpMBI, TOITOMY  NOJUGPYHKIHUOHATIBHOCTh  SI3BIKA
o0ecrieurBaeTcss  HE  TOJBKO  NIPUCYTCTBHEM  0a30BbIX  (QYHKIHA,
pE3YJBTUPYIOLIMX IIpoliecC MO3HaHMs. B mpouecce HapedyeHus B Kaxaou
KOHKPETHOW CUTYyallud BO3HUKAIOT JIOMOJIHUTEIbHbIE CyOBEKTUBHbIE (PaKTOPbI
SMOLIMOHAJIIBHOTO, OLICHOYHOI'O, IParMaTU4ecKoro IUIaHA, OKa3bIBAIOLIUE
BO3JICHICTBUE IMPEXKIE BCErO Ha  COJEP)KATENbHBIH  aclEeKT BHOBB
00pa3oBaHHOIoO 3HaKa. B mpoliecce HapeyeHUs1 y4acTBYET TaKkKe COLUaTIbHbIN
¢dakTop B BUIE BO3JEHCTBUS POJIEBBIX CTAaTYCOB TOBOPSIIMX M OTPaXKECHHS
CUTyallud B XOJl¢ KOMMYHMKAIlMM, OKAa3bIBAIOIIMN BIUSHUE Ha XapakTep
BOIUIOIICHUSI IEHCTBUTEILHOCTH B HOMUHATUBHOM 3HAKE.

HezaBucumMo OT CBOEro JIMHIBUCTHYECKOIO CTaryca — CJIOBO,
MPEAJIOKEHNE WM TEKCT — S3bIKOBOW 3HAaK MOXKET aKTyaJIM3HpOBaThbcs, Ha
IIEPBBII B3I, B COBEPIIEHHO HEOXKHIAHHOM IUIAHE, OJHAKO €CJIM BHUMATEIbHO
paccMOTpeTh Takue pedeBble (aKTbl C TOYKM 3PEHUS WX [MOTEHLIHMAIBLHON
CEMAHTHUKU CTAaHOBUTCS OYEBUIHON 3aKOHOMEPHOCTb TAKOI'O PE3yJIbTaTa.

OcoOplif uHTEpec mpexacTanser coOoil mpouecc (GopMUpOBaHUSL
SMOLIMOHAJIBHO-OLEHOYHOT'0 coJlepyKaHus «OKKa3MOHAJIbHBIX
MepeuMEHOBaHU» 10 TepMuHOJOoTUM . A3HaypoBoil [3]. [lo onpenenenuto
OYEBHJIHO, YTO TaKUE MNEPEHMMEHOBAHMSA HE O0OraliarT CIOBapHBIA COCTaB,
OJIHAKO YpE3BbIYalHO WHTEPECHbl B IUIaHE II03HAHUSA HWHAMBUAYaJIbHOMN
IICUXOJIOTMM  YEJIOBEKA, IIOCKOJIBbKY OKpYXAalOUIMi MHP  OKa3bIBAaeTCs
BOBJICUEHHBIM B JIMYHOCTHYIO C(epy YesoBeKa: SIBJICHMsI 3TOro Mupa JIudo
IPUHUMAIOTCS, JIMOO OTBEPraroTCs, 4eJoBeK (HOpMUpPYET CBOM YyOexIeHus,
CBOM XapakTep HAa OCHOBE CBOE€H JKU3HEHHOW mno3urmu. [loaromy
SMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHBIM ~ KOMIIOHEHT,  CONPOBOXKIAIOIIMK  IpoLecc
aKTyajlu3allud S3bIKOBOTO 3HAaKa M HMEHYeMbId Kak o0s3arenabHast
KOHHOTAlMs, SBISETCS OTPaXXEHHEM HEeBEpOaTbHOTO — OOBEKTUBHOIO WM
CyOBbEKTUBHOTO KOHTEKCTa. OOBEKTUBHBIM KOHTEKCT MpEACTaBisieT co00il
HE3aBUCHMYIO OT roBOpALIEro GoHOBYIO cuTyaruio. CyObeKTUBHBIM KOHTEKCT
ONpeseNnsieTcss  IMCHUXOJOTMYECKUMH W 3CTETUYECKHMMHM  OLICHKaMH
UHIUBUAYYMa, €r0 KOMMYHUKAaTUBHOM WHTEHLMEH, BOJIECU3BSABICHUEM U
SMOLMSMHU Ipexe Bcero. IIepBplil THII pedyeBON KOHHOTAIMU OIPEAEIIAETCs
KaK KOMMYHUKAaTHBHO- CUTYaTHUBHBIM, a BTOPOM — KaK IIparMaTU4eCKUil, Ipu
BCEM IpU ATOM o0a THUIA PacCMATPUBAIOTCS KaK 3JIEMEHTHI 00s13aTeNbHON
KOHHOTalMu, 0e3 MOHMMAaHUS KOTOPbIX MOXKET ObITh HapylleHa LeneBas
yCTaHOBKa KOMMYHHUKaTUBHOTO akTa. [loaTomy peueBas KOHHOTalus Bcerna
MapKHpoBaHa (OPMaJIbHO MM CEMAaHTUYECKH, a €€ I0Ka3aTeJIeM CIYKUT TaK
Ha3bIBa€MbIi IparMaTUUYECKUM WHIEKC — paBHbI HAa0Op MparMaTHUYecKux
MPU3HAKOB JUIsl ajpecara U ajapecaHTta. [IparmaTuyeckuil MHAEKC cleayeT

270



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 14 (273), Y. 11, 2013

MIOHUMAaTh KaK COBIIAJICHHE POJIEBBIX CTAaTyCOB KOMMYHHKAHTOB, MHa4ye BCE
KOHHOTALlIUU OKa3bIBAIOTCSl HEPEIEBAaHTHBIMU [4].

KonnenryanbHast cdepa wuiaum coleplkaHue SA3BIKOBOIO  3HAaKa
MOTEHIMAJIBbHO BKIIOYAaeT B ce0s KOHKPETHOE NPEACTaBICHUE O KOHKPETHOM
00BEKTE peaNbHOCTH, SMIUPHUUYECKH BUPTYAJIbHbI 00pa3, MMEHYeMbIi B
TEPMHUHOJIOTUH JINHIBUCTUYECKON CEMAHTUKH KaK «JI€HOTAT», U MOHATHE KaK
0000IEeHHBIH ~ 00pa3, OTpaXawllUi BCE  CYLUIECTBEHHbIE IMPU3HAKU
OIpEeJIeJIEHHOT0 KJlacca PeajbHO CYIIECTBYIOIUX 00BEKTOB, Oy/b TO MPEIMET,
SIBJICHHE, CBOWCTBO, COCTOSIHUE, JICHCTBHE WM AK€ COOBITHE, U MMEHYEMBbIi
KaK «CUTHH(HKAT.

3HaueHue HOMMHATUBHOTO 3HaKa KaK pe3ysibTara Mpoliecca HapeueHHUs
OOBEKTUBHBIX (DAaKTOB MOXKET OIPENENAThCS HE TOJBKO COOTHECEHHEM C
KOHKPETHbIM  pePEepeHTOM, HCTUHHOCTb KOTOPOrO HE IOJBEpraercs
COMHEHHIO, HO U C KOHKPETHBIM CMBICJIOM, KOTOPBII BBITEKAET U3 KOHKPETHOMN
KOMMYHHMKAaTUBHOM cuUTyaluu. B CTpyKTypy HOMUHATHUBHOIO 3HAu€HUs, TO
€CTb TOr'0, KOTOPOE aKTyaJIn3UPOBAJIOCH B p€YM Ha JaHHBI MOMEHT, [IOMUMO
OOBEKTUBHBIX [0 CBOEMY XapaKTepy JI€HOTAaTMBHO U KOHLENTYaJbHO
OPUEHTUPOBAHHBIX COCTABIAIOMIMX (T.e. KOHLENTYAJIBHOIO sjpa), MOTYT
BOUTH Oo0JblIeld YacThbl0 CYOBEKTHBHBIE COCTaBISIOLIUE HKCIPECCUBHO-
SMOLIMOHAJIBHOIO, OLIEHOYHOIO M IParMaTHYecKOro Xapakrepa, Tak
Ha3bIBa€Mble KOHHOTAaUMU. B Hamel Teopuu BCe MHOTOYHCICHHbIE
KOHHOTALlUM PacCMaTpUBAIOTCS KaK COCTAaBJISIIOLIME KAaTErOpUM MMILIUKAT.
Takum 00pa3oM, U «IeHOTaT», U «CUTHU(UKAT» 00pa3yl0T KOHIENTYATIbHYIO
cdepy SI3BIKOBOTO 3HAKa, TO €CTh €r0 BHYTPEHHIOI (OpMY, B TO BpeMs Kak
«UMILTUKAT» o0ecrneuynBaeT peajlu3aluio Kak BHYTpeHHeH (opMbl B BUJE
accollMaTUBHOro ()OHa M BHEA3BIKOBOM (OpPMBI B BHJIE BO3JEHCTBUSA
BBIIICYTIOMSHYTBIX CYObEKTHUBHBIX (akTopoB. [l eAuHMII CIIOBHOTO cTaryca
BHYTpeHHA (opMa sBIsETCS COOCTBEHHO JIGKCHYECKMM 3HA4YEHHUEM,
MOTEHLIMAJIbHO HECYIIMM CaMbleé HEOXXUIAHHbIE CIy4yau aKTyalu3aluuud |
OIIpEAEIAETCS KaK apaiurmaTuueckoe [5].

Buewnsis popma sI3pIKOBOr0 3HaKa MPEICTaBIsIeT COOON IKCIITUKALIUIO
OJHOW W3 BBIIICYKa3aHHBIX CEMAHTUYECKUX (YHKIIH — JIEHOTaTUBHOM,
CUTHU(UKATUBHOW WJIM MMIUIMKaTUBHOM TpU  00S3aTEIbHO  y4acTHH
nparmatudeckoi ¢ynkuuu: aubo D, mmbo S, mubo I mmoc P kak
nparmMatudeckuii ¢akrop. C TOYKM 3pEHUsT CEMacUOJIOTUU (OopMUpPYETCS
pEUEBONl CEMAHTHUYECKUM BAapUaHT CIIOBECHOTO 3HAKa, KOTOPBIM B KaXI0M
OTJEIbHOM CJIIy4ya€ MOXKET MPEACTABIATh JIMOO OCHOBHOE, JIEHOTATHBHOE
3Ha4YeHHUe, TU00 CTUINCTUYECKU MapKUPOBAHHOE.

B  onomacuonormueckoM —IUIaHE ~ COOTBETCTBEHHO  (opMupyeTcs
HOMHMHATUBHOE 3HAYEHUE KaK PE3Yy/IbTaT HOMUHATUBHOI'O AKTa, COJEP KATEIbHBIN
MOTEHLIMAJl ~ KOTOpOro  OMNpenensiercs, Kak Mbl YK€  YKa3blBalH,
UHTPAJIMHIBUCTUYECKH C OIOPOM Ha CYILIECTBYIOIIEE B S3bIKE CHCTEMHOE,
napajiurMaTUYecKoe 3Ha4€HHUE, U SKCTPa JIMHTBUCTUYECKH, KOT1a CEMaHTUYECKUE
OCOOCHHOCTH MapaJurMbl IO3BOJSIIOT  CIIOBECHOMY 3HaKy BCTYNHTb B
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CHUHTarMaTu4ecKue OTHOIICHHsS B KOHKPETHOM KOMMYHHMKATUBHOM akTe, 4TO
BJIEYET 32 COOOH MOJIHYIO WM YaCTUYHYIO IEPECTPOMKY ITOM MapaaurMsl.

Eme ®. ne Coccrop ykasplBall Ha TO, YTO 3HAYECHHUE S3HIKOBOTO 3HAKa
OepeT Hayall0o U3 JIBYX MCTOYHHUKOB: a/ fA3bIKa KaK CHUCTEMbI, K KOTOpOH
MPUHAJICKUAT JAHHBIA 3HAK U B/ MUpa BeIlleH, OMUChIBAEMBIX 3THM 3HAKOM,
IZle TIEPBBI NPEJCTABISIET BHYTPUA3BIKOBYIO, KOHLIENITYAJIbHYIO PEabHOCTD,
a BTOpOil — chepy COOTHECEHHUsI C BHES3BIKOBOM PEANIbHOCTHIO, MpUUeM 00e
pEAIbHOCTH TMPEACTaBIAOT €000l HepaspeiBHYIO CBs3b [6]. Kaxmsiid,
OTJENbHO B3ATHIM S3BIKOBOM 3HAK HE MOXET ObITh KOMMYHHMKAaTHUBHO
PEJIEBAHTHBIM, a, CIEI0BATENbHO, IEPEJABAaTh CMBICI PEUYEBOM CUTyallud BHE
CBSI3M C JAPYTUMH SI3bIKOBBIMHM 3HaKaMHU: B 3TOM Cllydyae 3TO TOJbKO YJIEH
KOHKPETHOW I@IapaJurMbl B CHUCTEME s3bIKa CO CBOUM IIOTEHIHMAJIBHBIM
3HaueHueM. CMbICH K€ YNOTpeOJIEHHs BO3HMKAET TOJIBKO B IpoLiecce
CUHTarMaTU4eCKOr0 Pa3BEPTHIBAHUS U MOXKET ONPENEIAThCS KaK XapakTep
CEMaHTUYECKON COYETaeMOCTH SA3BIKOBBIX 3HAKOB. ECTECTBEHHO Ha IepBoe
MECTO 37€Ch BBIXOJIT T€ KOMIIOHEHTHl 3HAY€HHUs, KOTOpble OoJyiee BCEro
CIOCOOHBI COYETaThcs JIPYr C JIPYyroM B JaHHOM cutyanuu. OJHAKO 3TOT
IOPUHIUI HeoOs3aTeNeH, Belb JOBOJbHO YaCTO MBI COEIUHsIEM (DaKTUUECKU
HECOEIUHSAEMOE W B JTOM Cllydyae HaM HEOOXOIAUMO JOIOJIHUTEIbHO
O0paTUTbCS K COAEP)KATENbHOMY IOTEHLUATy WIEHOB CHUHTarMbl JUis
YCTAaHOBJICHUSI CMBbICJIa LI€JIEBOrO0 CHUrHaja Ha Oosiee BBICOKOM YpOBHE
00001eHus. B 3aBUCMMOCTH OT XapakTepa COYETaeMOCTH Mbl MMEeM JIHOO
CTHJINCTUYECKH HEUTPaJIbHBIN, 1100 CTUIIMCTUYECKA MaPKUPOBAHHBIN TEKCT.

B nporecce y3yanbHOro ynotpebaeHust sI3bIKOBOTO 3HaKa KakK MPaBUIIO
peayin3yeTcsi OCHOBHAs JCHOTaTHBHas (PYHKLUMS Kak pe3yjibTaT MEPBUUYHON
HOMMHALIUM: JIEHOTAaT OCHOBHOW D3JIEMEHT CHCTEMBI — SIPO KOHKPETHOI'O
cemaHTuuyeckoro noiis. [IporuBopeuns: He HAOIIOAAIOTCS, TOCKOJIBKY PEYEBOM
CMBICJI COBIIaJ]aeT C OCHOBHOM SI3bIKOBOM CeMaHTH4eCKOH pyHKuueil. OqHako
B MOJABIIAIOIIEM YHUCIIE PEYEBBIX CHUTyallud aKTyaJlbHOE HOMMHATHBHOE
3HAUEHUE  3HAKa  OTpakaeT €ro  KOMYHHKaTHBHO-IIParMaTHYCEKYIO
HaIpaBJICHHOCTb U  Ompelensiercd JAeWCTBUEM CUTHU(DUKATUBHOW U
UMIUIMKaTUBHON (QyHKIMHA. B pe3ynbTare nosBisieTcst HOBBIA peueBOi CMBICT,
BCTYMAIOIINN B ONPE/IENIEHHbIE TPOTUBOPEYUS C OCHOBHBIM 3HAYEHUM [7].

CoBepIIEHHO OYEBHJHO, YTO B CIydyae COYETAaEMOCTH Ha YpPOBHE
nepBu4HOi HoMuHaMK — (D+D) — Bce BbIcka3biBaHUE OYAET CTUIMCTUYECKU
HEHTpaJIbHBIM W HE  MPEJACTABISAIONIMM  0CO00H  TpyAHOCTH  JUId
UHTEpIpeTalu: A  TaKuX  BbICKa3bIBaHUN  CyllecTByeT  ocobas
¢byHkunOHaMbHAS cdepa A3bIKa — JIENIOBOW M O(PULMANBHBIA CTUJIb, a TaKXe
MMOBCEHEBHAS MPO3a, U300MITYIONIAsl CTHIINCTUYECKH HEUTPaTbHON OBITOBOM
nekcukoi. B pamkax ke apyrux  (yHKIMOHAQJIBHBIX CTHJIEH  Kak
XYJ0’KECTBEHHAs Mpo3a, ra3eTHbIA CTHIIb U. 0COOEHHO, pa3rOBOPHBIN, CIyyan
yIoTpeOIeHUsT CTUIUCTUYECKH SPKHUX BBIPAXEHUH, KOIJa COYeTaeMOCTb
CTAaHOBUTCS BO3MOXKHOW TOJIBKO Ha 0o0jiee BBICOKHUX YPOBHSAX 000OIIEHUS —
(D+S); (D+I), Bo3pacraror B paspl. Kak mnpaBmiio, 3TO CTUIMCTUYECKUE
IIPUEMBI IO TUITY 3aMelleHHs — MeTadopa, METOHUMHUS U T.1I.
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Paznuuenne 3HaueHHss M CMbICIA OYEHb BAXKHO IIPU YCTAHOBJIEHHU
UJAECHTUYHOCT HOMUHALIMU: 3HAYEHUS pasHble — CMbICI OAMHAKOB. CyIlecTByeT
OIpPOMHOE KOJIMYECTBO HOMUHALIUH, PE3YIIBTUPYIOIINX TIPOLIECCHI
MeTaQopryeckod HOMUHAIMM, KOIJIAa HIOAHCHPOBKA CMBbICIAa CBS3aHAa C
MPEIUKATUBHOW  (PYHKIIMEH  CJIOBa, CTPEMSIIErocss K  MOHOCEMHOCTH,
IIPEOJIOJIEHUIO CMBICJIOBOM HEONPEIEIEHHOCTH 3a CUET CYKEHUS WM PACILIUPEHUS
3HaueHus. Bee 3Ty npornecchl XapakTepHbl PY HATMYUH CYOBEKTa HOMUHAIUY.

B cBere BblIECKa3aHHOTO 3aCiIyKMBAlOT BHUMAHUS IIPOLECCHI
aKTyaJlM3alluy B peUU €IMHULl OTHOCSIIUXCS J1U00 K OIHOMY, JTMOO K pa3HbIM
[apaJurMaTHYECKUM KJlaccaM, U3BECTHBIM B TPAJMLIMOHHOM ITOHMMAHMM Kak
OTHOIIEHUS] CHHOHUMHMHU, aHTOHUMUU, TUIIEPOHUMUU U TTOJTHCEMUU.

B coBpeMEHHOM A3BIKO3HAHMM JIOBOJIBHO 4YacTO BCTPEYAeTCs TaKOE
MOHATHE KaK «KOHTEKCTyalbHasi CMHOHHMMHUS». CaMO Ha3BaHUE TOBOPUT O
TOM, YTO 3TO HEYTO, NPOTUBOIIOJIOKHOE IOHATHIO «IapaJurMaTH4yecKas
CUHOHUMMUSD. JIBOMICTBEHHBIN Xapakrep CUHOHUMUHU OTPAXKAET
OHTOJIOTMUYECKYIO CYThb CaMOI0 sI3bIKa, IOCKOJIBKY B CUCTEME SI3bIKa SIBIISIETCS
KJIACCUYECKUM MPUMEPOM CHUCTEMHBIX OTHOLICHUU (sapo-nepudepusi) u He
JONYCKAaeT B CTWIMCTUYECKH HEUTpaJbHOM BBICKAa3bIBAHUM YIOTpeOJeHHE
IByX M OoJjiee YJIEHOB MapajurMbl OJIHOBPEMEHHO, 4YTO OOBSCHSETCS
JOTUYECKHM C TOYKH 3PEHHs LEJIbHOCTH M HE3arpyKEHHOCTU CYKIEUUs
0ecI0Ie3HbIMU JIEMEHTAMHU.

Kak peueBoe siBieHUE, KOHTEKCTyajbHAass CUHOHUMMSI JIEKUT B OCHOBE
BCEX CTUJIMCTUYECKUX MPUEMOB IO THUITYy 3aMelleHusl — MeTapopa, METOHUMUS,
SMUTET, T.J. M OHa SBISETCA pPE3YyIbTaTOM CEMAaHTUYECKOro COMMKEHHS
HOMUHATHBHBIX €MHULI, HE SIBJISIOLINXCS B CUCTEME S13bIKa CHHOHMMaMU [§].

CriocoOHOCTh KOHKPETHOT'O S3BIKOBOIO 3HAaKa AKTyaJH3UpOBAThCA B
peyr Ha pa3HbIX YPOBHAX OOOOIIECHMS, BEIMKOJCITHO HCIOIb3YETCS B
Ipoueccax HOMHUHAIMM, M3BECTHBIX KAaK CEMaHTHUYECKas TpPaHCHIO3ULUS.
CoOTBETCTBEHHO,  pa3rpaHMYeHHEe  O0O3HAueHus  Kak  pe3yibTara
HOMMHATUBHOI'O aKTa W 3HA4YCHMs], KaK IMOTEHLUAIbHOIO COAEP)KAHUS HIIHU
KOHUENTYaJIbHOW CYIIIHOCTH 3HaKa, MIPEeIONpPEIeIIUIIO0 ABa UCCIIEOBATEIbCKUX
[IOAX0Ja K  SI3bIKOBBIM  €IMHHIIAM: 1) OHOMAcCHOJIOTUYECKUH,
paccMaTpUBaIOLIUN COJIEP/KATENbHYIO CTPYKTYPY A3BIKOBBIX €IMHUI] C TOYKU
3peHus NPEeJMETHON HAIPABICHHOCTH, T. €. COOTHECEHHOCTH C BHESA3BIKOBBIM
MpEeIMETHBIM pSAJOM Kak CpeAcTBa €ro oOo0O3HAUYEeHMs, HMMEHOBaHUS, U
2) ceMacuOJIOTHUECKUH, pacCMaTPUBAIOIIMKA COIEPIKATEIBbHYIO CTPYKTYPY
SI3BIKOBBIX €IMHHUIl C TOYKH 3peHHs] (OPMHUPOBAaHUSA HX BHYTPUCEMHBIX
3HaUUMOCTEH. OTH JIBa HaIIpaBJICHHUS B3aUMOJEHUCTBYIOT, NIOIOJHAA IpYr
npyra.  PeueBas  nesATeNbHOCTh  IpEIyCMAaTPUBAET  HUCIOJIb30BaHUE
pa3sHOOOpa3HbIX CHOCOOOB BepOaIM3allMM MBICAM B 3aBUCUMOCTH  OT
KOMMYHHMKAaTUBHOM CUTYyallMM: B OJHUX CIy4yasiX TOBOPALINI IpUIEpKUBAETCS
A3BIKOBBIX HOPM, B APYTHX — JOIYCKAeTCs YCTAaHOBKA HAa WMHIUBUAYAJIbHOE
odopMIIeHHE MBICIIH, BKIIIOYasi U Pa3BEPHYTOE OMHUCAHHE 00BEKTA. SI3bIKOBBIM
(OOIIEA3BIKOBBIM) CHHOHHMMAaM IPOTHUBOIOCTABISIOTCS KOHTEKCTyaJlbHbIE
(OKKa3MOHAJIbHBIE) CUHOHUMBI. K NEpBBIM OTHOCSTCSI OTHEIIBHBIE €IMHHULIBI,
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CBA3aHHbIE  OOWIEll  ceMaHTHYecKOM  (QyHKUMEW, HO  pa3iIHMYHbIMU
BO3MOKHOCTSIMH aKTyaliu3aluu B TeKcTe. Ko BTOpbIM OTHOCSTCS CJIOBAa U
CJIOBOCOYETAHUA, KOTOPbIE MOT'YT pacCMaTpPUBAThCS KaK CHHOHHMBI TOJIBKO B
ONPEJIEICHHBIX KOHTEKCTYaJIbHbIX YCIOBUSIX.

TakuM 00pa3oM, KOHTEKCTyallbHAsE CHHOHUMHUST — 9TO PEUYEBOE SIBJICHHE,
npeaycMarpuBaroiee pedepeHTHYI0 HACHTHYHOCTh, CEMAaHTHYECKOE 1M01001e 1
€IMHCTBO (PYKHIIMOHAILHO-CTHJIMCTUYECKUX TIOKa3aTeled W  OJUHAKOBYIO
[parMaTU4HYIO0 HaIpPaBJIEHHOCTh HOMHWHATHBHBIX €IMHULI,
CUHOHMMU3HUPOBABIIMXCSI B KOHTEKCTE. B ceMaHTHYeCKOM  IUIaHe
KOHTEKCTYalbHbIE CHHOHHUMBI XapaKTEPU3YIOTCSI HE3aBUCUMOCTbIO OT CHCTEMBI
SI3pIKa, HOMHMHATUBHOW (DaKyIbTaTUBHOCTHIO, HEBOCIPOM3BOIMMOCTBIO 3a
npene’laMu KOHTEKCTa W MNaHTEMIIOPAIbHOCTBIO [9], TO €CTh HOBU3HOIO,
He3aBUCMMOM OT BpemeHu. Large numbers of «brain» workers have virtually
queued up in recent years to join a union... All this is not without interest for
intellectual workers. B pycckoM s3pIKe BBIpaXEHHE «yT€UKa MO3TOB»(3a
TpaHMIly) SKBUBAJICHTHO BBIPAKEHUIO «MACCOBBIM MCXO (MaccoBasi IMUTPALIHS)
pabOTHUKOB YMCTBEHHOTO Tpyaa». M B aHTIHMIICKOM, U B PyCCKOM OTMEUYCHHBIE
€IVHUIIBl CTUJIMCTUYECKH MapKUPOBAaHBI U TPEACTaBIEHBl MeTadopoid, 4uTo
SIBJISIETCS IOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM CTUIIMCTHYECKUM MPUEMOM.

B TO xe BpemMs B peueBOM JEATEIBHOCTM B CUHOHUMHMYECKUE
OTHOIIIEHUS MOTYT BCTYNAaTh €AWMHULIBI, TAPATUTMATHYECKH MIPEACTABIISIONINE
pas3Hble THIMBl CHUCTEMHBIX OTHOIICHWN, HO B mpoiecce (popMupoBaHUS
BBICKA3bIBAHUS OKA3bIBAIOIINECS YAUBUTEIHHO OJM3KUMHU U IO CMBICITY, U TIO
CTUJIMCTUYECKOM OKpacke. MHTepeceH B 3TOM IUIaHE JOCTATOYHO 4YacTO
MPUBOAUMBIM TMpPUMEP B TOCOOMSX 10 CTHWIHCTHKE U3 MPOU3BEICHUS
H. B. I'orosia «MepTBeI€ nyIIn»:

«Capimuns, detunbs! — ckazanma Xo3sika, o0paTsIch K JKEHIWHE,
BBIXOJIUBILIEM Ha KpPBUIBIIO CO CBEYOIO, KOTOpas ycrena Yxe IPUTAIIUTh
NEepUHY U, B30MBIIM €€ ¢ 00ouMX OOKOB pyKaMM, HalyCTHJIAa LIEJbIH HOTOI
MeppeB 1O Bcel KOMHATe. — Thl BO3bBMH HMXHUU-TO Kagman emecme ¢
UCNOOHUM W TIPEXKIE TMPOCYIIM UX TEPea OTHEM, KaK JENbIBAIM MOKOWHUKY
OapuHy, a MOCJe MepeTpy U BBIKOJIOTU XOPOILIECHBKO.

— Caymaro, cynapeias! — ropopuia OeTrHbs, NOCTHIIAS CBEPX MEPUHBI
MIPOCTBIHIO U KIS MOYILIKH.

— Hy, BoT Tebe mocTtenb rotoBa, — cKazajga xo3siika. — [Ipormaif,
0aTrolKa, JKenar MoKoWHON Houu. Jla He HyXHO nu emie 4ero? MoXeT, Thl
MIPUBBIK, OTEIl MOW, YTOOBI KTO-HHOYIb Todecan Ha HOub mATku? [ToxoitHuK
MO#1 0€3 3TOr0o HUKaK He 3achIIal.

Ho rocth oTKa3zajicst U OT MOYEeChIBaHMS MATOK. XO0351Ka BbIIUIA, U OH
TOT K€ Yac MOCTENnI pa3AeTbes, 0TaaB DeTunbe 6cro cHamyio ¢ cebs copyio,
KaK BEPXHIOIO, TaK U HIKHIOK, 1 DETUHBS, MTOXKEIaB TaAKKE C CBOCH CTOPOHBI
MTOKOMHON HOYH, yTalllujIa 3TU MOKpble OOCHEXU».

Kax Mbl BUMM, BBIJICIICHHBIE PUMEPHI YK HUKAK HEIb3sI COOTHECTH B
€AVHBI CUHOHMMMYECKMH psn. Jlake B paMKax CHCTEMHBIX OTHOLICHHU
TUIEPOHUMHUHM OHU OyAyT TpPEACTaBISITh pa3Hble TPYIIbI — BOCHHAs
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aMyHULIMs, BEpXHSAS M HIWKHAA OJlekKda, KOHCKas cOpysa. OueBujHOe
HapyleHue o00s3aTelnbHOM KOHHOTAIlMM B BHJE BBIKJIAJBIBAHUS B TEKCTE
napajurMaTiyeckKu HE COOTHOCSALIMXCSA EIUHMIL SIBJISETCS CTHIMCTUYECKUM
MpUEMOM, HMEHYeMbIM <A(h(eKkToM O0O0OMaHYTOrO OXUAAHUS», KOTOPBII
JIOBOJIBHO YacCTO MCHOJb3YyEeTCd B TEKCTaX XYHOXKECTBEHHOW MpPO3bl U
pasroBopHoi peun. HecoBnasnenue mnparmaruyeckoro HaOopa NPU3HAKOB
BEET K HaApyLIEHUIO O00s3aTeJbHOM  KOHHOTAllMM W IOSBJIEHUIO
JIOTIOJIHUTENBHBIX CMBICIIOB OKKa3MOHAJIBHOIO IUIAHA, @ B KOHEYHOW HUTOre
co3/laer KoMuyeckuil 3¢¢exr. IDTo o3HayaeT, 4TO B IpOLECCe HapeyeHHs
S3BIKOBBIE 3HAKU AKTYAJIM3UPYIOT T€ NPU3HAKU, KOTOPHIE B JAHHBI MOMEHT
OKa3bIBAIOTCS KOMMYHUKATUBHO 3HAYUMBIMU U NTParMaTUYECKH OKUAAEMbIMHU.
Takol THUI B3aMMOAEWUCTBUS  A3BIKOBBIX 3HAKOB B peUYd  CIEIyeT
paccMaTrpuBaTh KaK OKKa3HMOHAJIbHYIO KOHTEKCTyaJlbHYl0 CHHOHMMHIO B
KAaueCTBE CPeACTBa BTOPUYHON HOMUHALMY.

B pamkax mapagurmMaTtvKu yCTaHOBJIEHO,YTO B CHHOHMUMUYECKOM DSy
JICHOTAaThl YCJIOBHO OJU3KHU, a CUTHU(HUKATUBHBIE KOMIIOHEHTBI Ka)KJOTI'O
KOHKPETHOIO0 CHHOHMMAa OTJIMYAIOTCS U MO0 CEMAHTUYECKOMY HAIOJHEHUIO, U
no uuciy ceMm. EcTh cmblcn kBanuduuupoBaThb TakMe CHHOHMMBI Kak
napajurMaTiyeckue UCKIIOYUTENIBHO 0 MX JCHOTAaTUBHOMY COJAEpKaHUIO,
IIPEACTABISIIONIEMY — SIpO  TapagurMbl, a HaJlM4uMe pa3HoOro poja
CUTHU(UKATUBHBIX OTTEHKOB KaK BO3MOXXHOCTb HCIIOJIb30BATh TaKHE
€IMHULBI B Pa3HbIX KOHTeKcTax. IloaTomy, korma Mel rOBOpUM O TOM, UYTO
KOHCTUTYEHThl ~MapaurMbl HAXOJSATCS B OTHOIIEHUAX €IUHCTBA U
MPOTHBOIOJIOXKHOCTH, @ Priori JOIMYCKaeM, 4TO HpPU BCEH MX OJAMHAKOBOCTH,
OHM BCE K€ pa3Hble, U OCTaBJIIEM, TaKUM oOOpa3oM, 3a HUMHU IPaBo
JEMOHCTPUPOBATh CBOIO HEOAMHAKOBOCTbH B PEUYEBOM LIENH, IIOCKOJIBKY
MMEHHO  CHHTarMaTU4ecKoe OKpYyKeHue Bepuduuupyer ynorpediaeHue
KOHKDETHOH JIeKCHYeCKOM enuHuubl. Ha 3TOM oOCHOBaHMM cumTaeTcs
1enecooOpa3HbIM U3YYUTh aKTyaIU3alUI0 COJAEP)KATEIbHOW COCTaBISOLIEH
YICHOB OJHOM MapaJurMbl B pe4Yd U ONPEINEIUTh MX pOJIb B IpOLEccax
BTOpUYHOM HOMUHAIMH. [Ipu 3TOM HEOOXOIMMO NHOMHUTH, YTO MPOLIECC
UCCIIEIOBAaHMsI JTAHHOTO SIBJIEHUSI TpeOyeT 00s3aTelabHOr0 YTOYHEHUS JOJH
CUTHU(PUKATUBHOTO 3HAUYEHUSI KOHCTUTYEHTOB CUHTAarMbl.

B KkoHTekcTe paccMaTpuBaeMoOM 31ech IMPOOJIEMBbl XOTENOCh Obl
MIPOJOJIKUTH UCCIIEI0BAaHUE Psila CHHTarMaTUYECKUX €UHUIL, OTHOCAILIUXCS K
OJHOW MapajurMe M 0o0pa3ylolluX TaK Ha3blBaeMble MApPHbIE CHHOHHMMBI B
CIIOBapHOM CHCTEME AHIJIMHCKOIO f3bIKa M OIpPENEIUTh MX JI0 CHUX IOp HE
YCTaHOBIJIEHHBIN cTaTyc. COBEPIIEHHO OYEBUAHO, YTO CEMAHTUYECKU JaHHbIE
€IMHULIBI OJIM3KH, TO €CTh SBJSIOTCS Y€HAMH OJHOW MapagurMbl a, Kak Ham
U3BECTHO, ynoTpeOieHue AByX MU 0ojeM MapagurMaTHYeCKUX CHHOHHUMOB B
OJIHOM peueBoi 1IeNU HEHOPMAJIbHO XOTsI Obl C TOYKH 3pEHUsl rpaMMaTHKU. YTo
K€ TIPOMCXOAUT HA CaMOM JieJ€ B DOTUX CIydasX MX COBMECTHOIO
ynotpebnaeHusi? JleCTBUTENBbHO JIM MOXHO TOBOPUTH 00 0COOOM mpueme
BTOpUYHOU HOMHUHAIMHU? YToObI cienaTh OJTHO3HAUYHBIN BBIBOJ, PACCMOTPUM
HECKOJIBKO ITPUMEPOB.
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— About the time of twilight Mr. Dombey, grievously afflicted with
aches and pains, was helped into his carriage (Dick.). — B nannom ciyuae y
HaC JiBa WieHa MapaJurMbl CO 3HAYCHHEM «OO0Jb», HO IS KOKIOTO M3 HUX
CYIIECTBYET KOHKpETHas 00JacTh JIoKaluu 00JeBOro cuHapoma: g ache —
3TO TOJIOBA, 3yObI, JKUBOT, JJIs pain — Bce ocTtanbHOe. EcTecTBEHHO, YTO TpH
NepeBOJIC BPSA JIM CTOUT MEPEUYUCIATh KaXIbli Y4acTOK Tella OTJENbHO,
MOHSATHO, YTO aBTOP MMeEN B BUIy oOmiee Hegomoranue: «K Bedepy mucrepy
JomOu crano coBceM Mmioxo/ wmuctep/loMOM MOYYBCTBOBalX CHIIBHOE
HezoMoranue u T.1.» Takum oOpa3om, aches and pains MOXXHO OTHECTH K
YCTOMYMBBIM ~ KOMIUIEKCaM TUNa (pa3eosiorHYecKoil  KOJJIOKALUU  CO
3HaYCHHUEM «CHIIbHOE HEJIOMOTaHUE).

B cnenyromem mpumepe «This is the place — these narrow ways
diverge to the right and left, and reek everywhere with dirt and filthy»
CUHTarMaTU4eCKUH  KOMIUJIEKC  MPEACTaBIE€H  €IWHUIIAMU  OJIHOIO
CHHOHMMHYECKOTO psiia CO 3HAYCHHEM «Tpsi3b», a BApHUAHTOB IEPEeBOjA
MOXET OBbITh HECKOJbKO: BOT 3TO Mecto —a/ y3kue, Ipsi3Hble U BOHIOUHE
u3BwiIKcTeie ynouku (diverge to the right and left); / y3kue usBumMCTBHIE
yJIOUYKH, BE3/1€ BOHb, IPsI3b U 3apasa.

B pamkax HOMHMHAaTHBHOTO akTa »J3TOT TPUMEpP THPEACTaBISIET
IIPOMEKYTOUHBIA CTaTyC Ha NMyTH (ppa3eosorusalvy Kak THUIIA KOCBEHHOM
HOMMHAITAH TEPMHUHOJIOTHHU B. Tenmun [10]: CJIOBOYETAHUE -
¢bpazeonornyeckas komiokamus (OK).

B npemnoxenun «If Mr. Pott had a weakness, it was, perhaps, that he
was rather too submissive to the somewhat contemptuous control and sway of
his wife» — oba uneHa cHHTarMpl NEPENAIOT OJHO 3HAYEHUE, IPUYEM
NPAKTUYECKH HJEHTUYHOE [0 CUJI€ W 3HAYUMOCTH, ....mucrtep IloTT
HaXOJWICA B MOJIHOM BiiacTu cBoel xenbl (DK).

Hanee: «She lay bereft of animation for hours, and then life, look and
speech returned, her senses had deserted her, she raved wildly and furiously»
— OHa BOIIMJIA IUKO U IPOCTHO—OHA JINKO BOITUJIA.

« He was bound to acknowledge, that, personally, he entertained the
highest regard and esteem for the honorable gentleman». — Emy...oka3anu
BbICOKHE 3HaKu BHUMaHUs (DE).

It is a bustling lively little town; not very picturesque on the whole, it is
true, but there are many quaint nooks and corners to be found in it. — ynouku-
3akoynouku (DE)).

Without listening to excuse or apology...though unconscious of
anything save the support which it gave, she was urging, and almost dragging
him forward. — He citylIast HUKaKuX U3BUHEHUH.

After perusing these papers, the Master of Ravenswood remained for a
minute or two with his hand pressed against his brow, in deep and profound
meditation. — B N1yOOKOM pa3iyMbe.

His own feelings were sad enough since he found himself the
melancholy and solitary guardian of the abandoned and forsaken corpse of a
common pauper. — BCeMH OpOIIEHHBIH.
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The secret and highly important commission beyond sea could only be
entrusted to a person of rank, and talent, and perfect confidence, as it required
great trust and reliance on the envoy employed. — moiHOE MOBEpHE.

Her cleanliness and purity had reacted upon him, and he felt in his
being a crying need to be clean. — yucToTa 1 HEMOPOUYHOCTH.

He has nothing but roughness and coarseness to offer you in exchange
for all that is refined and delicate in you. — rpy00CTh 1 HEOTECAaHHOCTB ).

«Above all, avoid worry and excitement», said Dr. Meynell, in the
comfortable fashion affected by doctors. — u3beraiite CuIbHBIX BOJTHEHUH.

W3 Bcex NpUBEACHHBIX IPUMEPOB CTAHOBUTCS OYEBHJHBIM, YTO
MapHble CHHOHMMEBI B TIPUHIMIIE HE COOTBETCTBYIOT TaKOH HICHTH(DUKAIIUH.
VX MOXHO Ha3BaTh YTOUHMTEISAMU WM JaXKe YCUIMTEISIMHM, HO B paMKax
HOMWHATHBHBIX IPOILIECCOB 3TO €IWHUIIBI BTOPUYHOW KOCBEHHOW HOMHHAIINHY,
B OCHOBHOM II0 THUIy OTHOCHTEIBHO CBOOOJHBIX COYETAaHUH —
¢bpaszeonornyeckue KoUIOKalUU U, Aanee, (hpa3eosiornyecuy eIMHCTBA THUIa
over and above; high and mighty.

Takum 00pa3oM MBI TOPUXOAMM K BBIBOAY O TOM, 4YTO
napagurmMaTuyeckie CHHOHUMBI, Oylydd MapHO YHNOTPEOJIEHHBIMH B PEUH,
pe3yIBTHPYIOT TPOIECCHl KOCBEHHOW HOMHWHAIMM, NpuoOperass Ccraryc
(bpa3eosornyeckoil eIUMHUIBI C Pa3IMYHOM CTENEHbIO CBSI3aHHOCTH U
MEPCIEKTUBON OBITh 3aKpPEIUICHHBIMH B CHCTEME sI3bIKa KaK HOPMATHBHEIC
o0Opa3oBaHUsl.

Hapsny ¢ 5TUM JeKCHUYECKUE EIMHHUIIBI, TIPEJICTABISIONINE CUCTEMHBIC
OTHOILICHMS IO TUIy TUIEPOHUMHH, OyAy4uHd YHOTPEOJIEHHBIMH B OJHOM
KOHTEKCTE€  MPEJCTABISIOT  TUM  OKKa3HOHAIBHOW  KOHTEKCTYaJIbHOM
CUHOHMMMHU KaK CPEJICTBa BTOPUUHON OKKA3MOHAJIbHON peueBOil HOMUHAIMH.

3HaYeHWe HOMUHATHBHOTO 3HAKa KaK pe3yabTara Mporecca HapeueHus
OOBEKTUBHBIX  (DAaKTOB, OIpEIENseTcss HEe TOJBKO COOTHECEHHEM ¢
KOHKPETHBIM  pe(epeHTOM, WCTUHHOCTh KOTOPOrO HE MOJBEpraercs
COMHEHHMIO, HO U C KOHKPETHBIM CMBICIIOM, KOTOPBIH BBITEKAET U3 KOHKPETHON
KOMMYHUKATUBHOW cuTyalnuu. B TakoM ciydae m30upaTesbHO MCIOIb3yeTCS
OJUH U3 Bcero Habopa MOTEHUUAIBHBIX IMPU3HAKOB IMEPBUYHOTO OOBEKTA
HapeYCHUS] M YCICNIHO aKTyaJIH3HpyeTcs B HMHOM CHHTarMaTHYECKOM
okpyxeHuH. Takum 0Opa3oM, ecii BHUMATEIbHO PACCMOTPETh TAKUE PeUeBbIe
GakTBl ¢ TOYKM 3pEHHS WX TOTCHIHMAIBHONM CEMaHTHKH CTaHOBHTCS
OYEBHJHBIM, YTO KpPOME HCKJIIOYMUTEIbHO JIEHOTAaTUBHOW  (PyHKIMH,
BBITIOJTHSICTCS PSZi BTOPOCTEIIEHHBIX, HO HE MEHEE BAKHBIX (DYHKIIUH, KOTOpPHIC
TaK WM MHa4Ye OKa3bIBAIOT BIMSIHUE HA MOJ00pP CYyOBEKTOM peur KOHKPETHBIX
SI3BIKOBBIX E€IWHUI] M CTPYKTYPHBIX ()OpM, TPUYEM CMBICT BBIPOKEHUS
OIpeIeNIAeTCs] UMEHHO TeMHU LIEJIEBBIMH M 3MOIMOHAIBHBIMU YCTaHOBKaMH,
KOTOPBIE Ha JJAHHBI MOMEHT XapaKTEPHBI ISl CYObEKTa PEYH.

CoOCTBEHHO B 3TOM M 3aKJIHOYAETCS] IPUHIUI BTOPUYHONH HOMMHAIUH,
KOTJla KOHIIENIT KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO 3HAKa HapsIy C SMIUPUICCKH
BUPTYaJIbHBIM 00pa3oM, HMEHYEMbBIii B TEPMHHOJOTHU JIMHTBHCTHYECKOM
CEeMaHTHKU KaK «IEHOTaT» BKJIIOYAeT MOHATHHHBIA, 0000IIeHHBIH 00pa3,
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OTpaXKAIOILIUI BCE CYIIECTBEHHbBIE PU3HAKU ONPEAECICHHOIO Kjlacca peajbHO
CYUIECTBYIOIIUX OOBEKTOB, OyJb TO MPEIMET, IBJICHHE, CBOWCTBO, COCTOSTHUE,
NENUCTBUE WJIM JaXe COOBITHE, W HWMEHYeMbIil Kak «curaudukary. U
«IEHOTaT», U «CUTHU(]HKAT» 00pa3yl0T KOHIENTYalIbHYIO Chepy SI3bIKOBOTO
3HaKa, TO €CTh €r0 BHYTPEHHIOIO (popMmy.
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Xomsk H. B. KonTekcryanbHa aktyadizaliss OIMHHUIb CHCTEMHOI
JIEKCHKM SIK 3aCi0 BTOPMHHOI HOMiHamii

VY npezacrasieHil cTarTi 6yi10 pO3MIIIHYTO OCOOIMBOCTI HOMIHATUBHUX
MPOIIECIB HAa MaTepiaji mapaaAurMaTUYHUX OJWHHILb, IO 3B’ S3aH1 CHCTEMHUMHU
BITHOCMHAMU CHUHOHIMIi 1 rimepoHimii. Meroro Oyno moka3aTH CYTHICTb
npoueciB nepedynoBy, 1110 MalOTh MICIE Y BHYTPILIHIN CTPYKTYpl CllOBa, a
TaKOX 3’ACyBaTH, KM YMHOM 30BHIIIHI, IparMaTU4Hi (aKTOpH BILTUBAIOTH
Ha 0cOOJIMBOCTI aKkTyajli3alii HOBOrO CMUCIY. Y CTaTTi 3a3HAYEHO CTATyC TaK
3BaHHUX  «IIAPHUX CHUHOHIMIB», a TakKOX IPOAHATI30BaHO  SBUIIE
KOHTEKCTYaJIbHOI CHHOHIMII 1 Hloro posib y mporecax MoOIi4HOi HOMIHALIT 3a
TUIOM (paszeosorizarii.

Knrouosi crosa: cemanTuka, akTyainizailis, KOHIENT, OJUHUII JICKCUKH,
TUIUW BTOPUHHOI HOMIHAIII].
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Xomsak H. B. KonTekcryanbHasn aKTyaJIu3anus (107080701
CHCTEMHOM JIEKCMKH KAaK CPeCTBO BTOPUYHOH HOMMHALIMH

B nanHOl cTaThe MBI paccMOTpend OCOOEHHOCTHM HOMHHATHUBHBIX
MPOLIECCOB HA MaTepualie MapaJurMaTUYeCKUX E€OUHUL, CBSI3aHHBIX
CHUCTEMHBIMU OTHOILICHHSIMUA CUMHOHMMHHU U TUIIEPOHMMHUH. bblia mocraBieHa
LIEJIb [T0KA3aTh, KAKUE NIEPECTPOCUHBIE MTPOLECCH IPOUCXOAT BO BHYTPEHHEN
CTPYKTYpE CJI0OBA, a TAK)KE BBISICHUTH, KaK BIIUSIOT BHEIIHUE, IIParMaTUYECKUE
(dakTopel Ha OCOOEHHOCTH aKTyaJW3alldd HOBBIX CMBICIOB. B cTatbe
ONpPEACIIEH CTaTyC TAaK Ha3bIBAEMbIX «IIAPHBIX CHHOHHMOBY», a TaKXKe
MIPOAHAIU3UPOBAHO SIBJICHUE KOHTEKCTYalbHOM CHHOHMMHUHM U €ro poJib B
nporieccax KOCBEHHOW HOMUHAIIMH 110 TUITY (Pa3eoIOru3aIiii.

Knrouegvie cnosa: cemaHTuKa, akTyalu3alus, KOHUENT, €IUHUIIbI
JIEKCHKH, TUITBI BTOPUYHOM HOMUHAIINH.

Khomyak N. V. Contextual Actualization of Systemic Lexical Units
As an Instrument of Secondary Nomination

The article is devoted to a specific character of a natural language as a
system of signs lies in the fact that these signs directly relate to the level of
human consciousness being simultaneously 1) a living form of a thought, i.e.
the flesh of our thought and 2) the vehichle of a thought in the process of
nominative/cognitive and communicative activity of a man. The lexical
meaning as it is potentially reflects all possible aspects of using a linguistic
sign in question including all attributive and concomitant characteristics
disposed in the implicative sphere which makes some prognostic zone for
possible acts of nomination. The article observes two types of secondary
nomination — occasional contextual synonymy on the material of paradigmatic
hyponyms and phraseological / indirect nomination on the material of
paradigmatic synonyms. The process of nomination representing the two
spheres of language activity is exactly the step taking part in creating some
new — nominative meaning involving all extralinguistic factors into the
mechanism of labelling the real facts of life including all the objects of
introspection (emotions, feelings, evaluation of reality, etc.).

Key words: semantics, actualization, concept, lexical units, types of
secondary nomination.
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VK 81°44
E. B. Yaaaa

MECTO HOMMHALIU MOPCKOM ®AYHbBI B AHTJINMICKOM,
®PAHIIY3CKOM Y YKPAMHCKOM SI3BIKAX:
COIMOCTABUTEJIbHBIN ACIIEKT

CoBpeMeHHBIH ATall pa3BUTHS JIMHTBUCTUKH, OTMEYEHHBIH BCEOOIINM
MHTEPECOM K CO/IEepKaTeNIbHON U (DYHKIIMOHAIBHOW CTOPOHE A3bIKA, TOCTaBHII
B IICHTP HCCIICJIOBAaHMS W3YyYeHHE HE TOJBKO BHYTPEHHHX, HO M BHEIIHUX
CBSI3E€H fA3bIKA C JEHCTBUTEIBHOCTHIO, KOTOPYIO OH OTPAXKAET, U C YEIOBEKOM,
BHYTPEHHUN MHp KOTOpOro oH mpezcrtasiseT [1, c. 8]. Ha ganuslii MOoMeHT
COIIOCTaBUTEINbHAs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSL — OJTHO U3 CaMbIX COBPEMEHHBIX U
aKTyaJbHBIX HANpPaBICHUH JIMHTBUCTUKU, ¥ OCOOCHHO 3HAYMTEILHBI B ATOU
obmactu  paborsl  lO. JI. Anpecsna,  H.JI. Apytionosoii,  P. bapra,
I'. . l'auesa, B. B. Bopo6seBa, A. A. [lotebnu, 0. C. CrenanoBa u Ipyrux.

OOBeKT Hallero HUCCIe0BaHUs — JIEKCHMKO-CEMaHTHUYeCKas TIpyIna
(JICT) wna3Banuii MoOpcKOil (¢ayHbl B aHIJIMIICKOM, (PpaHIy3CKOM H
YKPauHCKOM $3bIKaX, T.K. OHA SIBJIIETCS HEOTHEMJIEMOH YacTbiO S3BIKOBOU
KapTUHBI MHpa JII0OOr0 3THOCA M OTPAXKAET €ro HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO
cneun UKy U TPaAULUOHHBIN crI0CcO0 KU3HU.

s Bocmpou3BEeACHUS SI3BIKOBOW TAaKCOHOMHMM MOPCKOHM (ayHbl B
COIIOCTABIISIEMBIX  SI3bIKAX W IPOBEJCHHUS KOJUYECTBEHHOIO aHAJIN3a
CJIEJIOBAJIO OTPENEIUThCs ¢ TpanumamMu ucciaeayemoi JICT B kaxka0M U3 HUX,
a TaKKe C YUCIIOM CJIOB, BXOIAIIMX B He€. [ 3Toi 1enu Mbl chopMupoBasin
KOpPIYC Ha3BaHUW MOpPCKOM (ayHbl, HCIOIb3Yysl TOJKOBBIE CJIOBApU
aHIJIMHCKOTO0, (PPAHILY3CKOTO U YKPAUHCKOT'O SI3bIKOB.

OO11ee KOIMYECTBO Ha3BaHUN MOPCKOH (payHbl, 0OOHAPYKEHHbIX HAaMU
B KPYITHBIX TOJKOBBIX CJIOBapsX aHIVIMHCKOrO si3blka, cocTaBmiio 130 cios.
Tem He Menee, 3tu 130 3007€KCEM HE MPEACTABISAIN TAKOE K€ KOJIUYECTBO
KHUBOTHBIX, T.K. B IOJ[yYCHHOM IE€PEYHE OJHO KUBOTHOE MOIJIO UMEHOBATHCS
C MOMOILBIO LIEJIOr0 My4YKa Pa3HbIX JEKCUYECUKUX eauHull. Cpenu HUX ObuiH
HE TOJBKO CHHOHUMBI, Hanpumep: jellyfish, medusa (menysa); tuna, tunny
(trynen); plaice, flounder (xambana), HO U 00O3HaueHUs ocoOeill pa3HOro
nona: salmon, kipper (10coch), pa3Horo Bospacta: cod, codling (Tpecka); eel,
elver (yropn) u T. 1.

Jns Toro 4toObl ONpeNeNnuTh CKOJBKO IMpEeACTaBUTENCH MOpCKOU
(dayHbl OTpakaJloCh HAIlUM MAacCHUBOM, Mbl CIPYHIHPOBAIM BCE 300HUMBI
BOKPYI' 00O3HayaeMbIX MMM >KUBOTHBIX. B pesynbrate Mbl Hacuutamu 112
nexkcudyeckux rpynn. IlocTpouB cooTBETCTBYIOLIYIO TaONMILy, MBI CHEIAIU
BBIBOJI, YTO NPEACTABUTENN MOPCKOH (hayHbI, UTparoline Hanbosee BaKHYIO
pOJIb B JKM3HU aHIJIMYaH, 3TO: PbIObI (45 HauMMEHOBaHUMN): U3 HUX HauboJee
BaXHbIE 3TO — JIOococh (7 HauMeHOBaHUil), kambaJja (6 HauMEHOBaHMIA),
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Tpecka (4 HaUMEHOBAaHMS); MOJLUIIOCKH (22 HauMeHOBaHMs) U KUTOBbIe (13

HAaUMEHOBAHHUI ).

Fish (pviba)

Anchovy, angelfish, barracuda,
beluga, bonito, brill, Bombay duck,
cod, conger, coelacanth, coley, dory,
eel, flying fish, gurnard, haddock,
halibut, herring, kinglip, mackerel,
marlin, mullet, piranha, plaice,
rainbow trout, saithe, salmon, rock
salmon, sardine, sawfish, shad, snook,
sea  urchin, silverfish, sprat,
stickleback, stingray, sturgeon,
swordfish, trout, rainbow trout, tuna,
turbot, white fish, wrasse.

Mollusk (monnock)

Abalone, winkle, whelk, toheroa,
shellfish, razor shell, bivalve, clam,
cockle, conch, limpet, mussel, nautilus,
oyster, paua, scallop, toheroa,
cuttlefish, triton, octopus, squid

Cetaceans (kumoguvle)

Whale,  cachalot, sperm  whale,
whalebone whale, blue whale, killer
whale, right whale, rorqual, humpback,
dolphin, bottlenose dolphin, grampus

Salmon (nococs, cemea)

Red salmon, redfish, grilse, kipper,
parr, rock salmon

Plaice (kambana)

Flounder, sole, flatfish, lemon sole,

brill

Cod (mpecka)

Smolt, codling, gadoid

OO11ee KOIMYECTBO Ha3BaHUN MOPCKOH (payHbl, OOHAPYKEHHbIX HAaMU
B KPYIIHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAapSAX YKPAMHCKOIO S3bIKa COCTaBJISIET BCero 78
CJIOB, KOTOpBIE U CIIY>KaT 0003HAUYEHUAMHU JJIs1 78 )KUBOTHBIX (T.K. CHHOHUMOB
B cocraBieHHoil Hamu JICIT He oOHapyxkeHO). MOXHO 3aKIIOUUTh, YTO
IIPEJCTaBUTEIN MOPCKOM (ayHbl, HIparollMe HaumOolee BAXKHYIO pOJIb B
KU3HU YKPauHIIEB, 7TO B OCHOBHOM PbIObI (40 HanMeHOBaHUI) U MOJLIIOCKH

(10 HaumeHoBaHUM).

Puba

Anuoyc, 6apakyoa, oOinyea, 606ia,
8y2op, i8aci, keghav, KibKa, MAKpeis,
Munmatl, mouaa, Monom-puba,
MypeHa, HelbMd, OKYHb, oceleoeyby,
ocemep, nanmyc, neiamioa, niKwa,
nipamvs, NY3aHOK, Nymacy, cauoa,
cauika, caupa, canaxka, capouHa,
cegproza, ckam, cKymopisa, cmaspuoa,
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cyoak, cbomea, mpicka, myHeyv,
MIONbKA, (hopenv, XeK, asuua

Monrock Bocvmunie, kanemap, rapaxamuys,
MiQif, HAymunyc, panama, CKouka,
cnpym, YyCmpuyst

OO11ee KOIMYECTBO Ha3BaHUN MOPCKOH (payHbl, OOHAPYKEHHBIX HAaMU
B KPYIHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapsAX (PPaHIly3CKOTO S3bIKa, cocTaBisieT 249 coB.
B mnomydenHOM HamMM TiepedyHE HAMMEHOBAaHUW BCTPEYACTCS JOCTATOYHO
CUHOHMMOB, Hampumep: aiguille, syngnathe (pviGa-urna); bar, serran
(kaMeHHBIN OKYHB); marteau, requin-marteau (pri6a-monot), narval, licorne
de mer (HapBas); a TakkKe Ha3BaHUs, OO0O3HauarolUe ocobeil pazHOTo
BO3pacta: ouananiche, saumoneau, tacon (;iococn); anguille, civelle (yropyp);
baleine, baleineau (xur); lamproie, chatouille (muHOTa) U T.J.

Mpb1  crpynmupoBaiv BCE 300HUMBI BOKPYT OOO3HAYaeMbIX HWMU
KUBOTHBIX U B pe3yibTare HacuuTanu 210 JeKCHYEeCKHX TPV, CIyXKallux
i o6o3HaueHus 210 xuBoTHBIX. COOTBETCTBEHHO, MIPEICTaBUTENN MOPCKOI
¢dayHbl, urparoiue Hanboaee BaXXHYIO POJb B KU3HU (PPaHIy30B, 3TO: PHIObI
(105 nanmeHnoBaHuit), U3 HUX HauboJiee BakHbIE — TyHell (6 HAaMEHOBaHUI),
Jococh (5 HamMmeHOoBaHuii), kambana (3 HauMmeHoBaHusi), yrops (3
HaWMEHOBaHMS), MOJUIIOCKU (46 HanmMeHOBaHW) W pakooOpasubie (15
HAaUMEHOBaHHU ).

Poisson (pvi6st) Achigan, Aiguille, Allache, Alose,
Anchois,  Anguille,  Baliste,  Bar,
Barracuda, Baudroie, Bélouga, Black-
bass, Blennie, Bonite, Cabillan, Cabot,
Capitaine, Carrelet, Chimere,
Celacanthe, Coffre, Colin, Combattant,
Daurade, Espadon, Exocet, Gambusie,
Girelle, Gobie, Gon(n)elle, Grondin,
Hareng,  Harenguet,  Hippocampe,
Labre, Langon, Lépidosirene, Lieu, Lieu
noir, Limande, Loche, Loche de mer,
Loricaire, Lotte de mer, Loup,
Magquereau, Magquereau batard,
Marteau, Mendole, Merlan, Merluche,
Meérou, Mole, Morue, Morue arctique,
Morue du Pacifique occidental, Morue
fraiche, Morue polaire, Muge, Mulet,
Murene, Omble de fontaine, Ombrine,
Ophiure, Orphie, Ouananiche, Pagel,
Pagre, Pastenague, Pégase, Picarel,
Pilote, Piranha, Poisson-lune, Poisson-
perroquet, Poisson plat, Poisson-scie,
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Raie, Raie bouclée, Rascasse, Rascasse
blanche, Rémora, Saint-pierre, Sandre,
Sardine,  Sciéne,  Sébaste,  Sole,
Spatangue, Sphyrene, Surmulet,
Tacaud, Tarpon, Tétrodon, Thon, Thon
blanc, Thon rouge, Thonine, Tranchoir,
Truite, Truite de mer, Turbot,
Uranoscope, Zancle.

Mollusque (monnrocku) Acéphale,  Argonaute,  Bigorneau,
Buccin, Burgau (turritelle), Casque,
Chiton, Clovisse, Coque, Coquille
Saint-Jacques, Dentale, Donax, Doris,
Fuseau, Gryphée, Huitre, Huitre
perliere, Isocarde, Jambonneau,
Lithodome  (lithophage),  Littorine,
Manche de couteau, Moule, Moule
d'étang,  Murex,  Mye,  Nautile,
Octopode,  Oreille-de-mer, Ormeau,
Oscabrion, Palourde, Patelle (bernique,
bernicle), Pecten (peigne, pétoncle),
Pholade, Planorbe, Praire, Seiche
(seche), Solen, Strombe, Testacelle,
Trépang, Tridacne, Troche, Calmar

Crustacés (paxoobpasHvie) Bouquet, Cancre, Crabe, Crevette,
Crevette rose, étrille, Homard,
Langouste, Langoustine, Ligie,

Pagure, Pinnothere, Puce de mer [de
sable], Salicoque, Tourteau

Thon (myney) Bonite, Germon, Thon blanc, Thon
rouge, Thonine
Salmonidés (nococésuie) Black-bass, Quananiche (Saumon,

Saumoneau, Tacon), Truite (Truite
saumonée), Truite de mer

Crnenyer OTMETUTh, YTO HOMHHALIUM MOPCKOM ¢ayHbl Haumbosee
IIUPOKO TPEJACTABICHB BO (PaHIy3CKOM S3bIKE. OJTOT (aKT MOXKHO
OOBSICHUTh  B@KHOCTBIO MOpPS B XO3SMCTBEHHOW KHM3HM  CTPaHBI,
O0COOCHHOCTSIMU  (ppaHIy3cKOM KyxHM (PpaHuus CcHenHaTu3upyercs Ha
pa3BeIeHUHU CheTOOHBIX MOJUIIOCKOB) U MEHTAJIMTETOM HOcuTenel si3pika. Ha
BropoM Mecte Haxoautcs JICIT Ha3zBaHuii MOpckod (hayHbl aHTIUICKOTO
a3plka. He Tompko g ®PpaHuuu, HO W i1 OCTPOBHOIO TOCYAAapCTBa
BenukoOputanum Mopss M OKeaHbl BCEerjJa WIrpajd BaXXHYH poJib B
XO3AMCTBEHHOW M KYyJbTYPHOM KM3HU. Torma Kak il YKpauHbl,
pacIioyio)KeHHOH B OCHOBHOM B Ipejeiax PaBHUHBI, POJb MOPCKOH (hayHBI
HaVMEHEE Ba)KHA, YTO U HAXOAUT COOTBETCTBYIOIEE OTPAKEHUE B SA3BIKE.
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Takum 00pa3om, S3bIKM OTJIWYAIOTCS HE TOJIBKO TpPaMMaTHKOHW |
JIEKCUKOHOM, HO €l ¥ HAIMOHAIbHO-KYJIBTYpHOU crenu(ukoi 4ieHeHus
MHpa — BBIJICJICHUS B HEM CYIIECTBEHHBIX JUIsl JAHHOTO Hapoaa M €ro
AKOJIOTHUYECKON c(ephl AIMeMEHTOB, CBOMCTB H sBieHui [2, ¢. 103]. Moxno
CIeNaTh BBIBOJ, YTO KOJWYECTBO HMEH, C TOMOIIBIO KOTOPHIX B SI3bIKE
0003HaYaeTCs TO WM MHOE XUBOTHOE, MPSIMO MPOMOPIMOHATHLHO 3HAYCHUIO
JAHHOTO >KWUBOTHOTO B KU3HM JIIOJICH; MPEACTaBICHHOCTh HCCIEIYEMBbIX
JIEKCUYECKUX €/IMHUIL SIBISIETCS] BaXKHOM XapaKTepUCTUKOM, YKa3bIBAaIOIIEH Ha
WX peaJIbHBIN BEC U B S3BIKE, M B )KM3HU HAPO/IA.

Cnucok MCnoJib30BaHHOM JIUTEPATYPbI
1. AsmmekanoBa I'. M. ConocraBuTelbHasi JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS:
B3aMMOJICHCTBUE SA3bIKA, KYJIBTYpHI U YesoBeka / I'. M. AnmuvokaHoBa. — AJIMaThl
: Canar, 2010. — 300 c. 2. Teausa B. H. KoHHOTaTHMBHEIN acIeKT CEMaHTHUKU
HOMHHATUBHBIX eauHull : TeKcT. / B. H. Temust. — M. : Hayka, 1986. — 142 c.

Yana €. B. Micue Hominaniii Mopchkoi ¢ayHum B aHIJiHCBHKIi,
(ppaHny3bKiil, yKpailHCHKiil MOBAaX: NOPIBHAILHUN aCIeKT

VY cTarTi HaBOMUTHCS TOPIBHSIHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYI Ha3B
MOpCBbKOi (payHHM B aHIJIHCHKiM, QpaHIy3pkiii 1 yKpalHCbKili MOBHHUX
KapTuHaxX CBITY. [l BIATBOpPEHHSI MOBHOI TakCOHOMIi MOpPCBHKOI (ayHu
BU3HAYAEThCSI MeEXa JIEKCUKO-CEMAaHTMYHOI TIpynH, IO € 00 €KTOM
JOCITI/DKEHHS B KOXKHIN 3 BUIe3a3HAYeHUX MOB. [IpOBOAMTHCS KITBKICHUH 1
SAKICHUM ~ aHami3  JOCHI/KYBaHMX  JIGKCMYHUX  OJUHHUIL. Y  SKOCTI
UTIOCTPAaTUBHOTO MaTepialy HaBOJAUTHCA TaOMWIE MOBHUX TaKCOHOMIN
MOpPCBKOi (payHH y NOPIBHIOBAHMX MOBAX.

Kniouosi cnosa: HomiHallisi, MOBHA TAKCOHOMIS, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHA
rpyra, 300JIeKceMa.

Yauas E. B. Mecro HOMUHauMii MOPCKO#l (payHBI B aHIVIMHCKOM,
(ppaHIy3CKOM M YKPAMHCKOM SI3BIKAX: CONMOCTABUTEIbHBIH ACIEKT

B craTee conocTaBisoTCs JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE IPYIIIbI Ha3BaHUHN
MOpCKOM (ayHbl B aHIVIMMCKOW, (paHIy3CKOM U YKPAMHCKOM SI3BIKOBBIX
KapTUHAX Mupa. [las BOCIPOM3BENEHHUs SA3BIKOBOM TAKCOHOMHMHM MOPCKOU
GbayHbpl oOmpeneNseTcsl TIpaHMIa MCCIEIYyeMOHM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON
IPYNIIBI B K&XIOM M3 A3BIKOB. IIpOBOOWTCA KOIMYECTBEHHBIM W
KaueCTBEHHBIM AaHAIN3 MCCIENYEMBIX JIEKCHYECKMX €IWHMI. B kaudecTse
WUTIOCTPATUBHOTO MaTepuaja MPUBOJAUTCSA TaOiMIla S3bIKOBBIX TaKCOHOMMMN
MOPCKOH (hayHbI B COITOCTABIIIEMBIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: HOMHHALMS, $A3BIKOBAass TaKCOHOMMS, JIEKCUKO-
CEMAaHTHYECKas IPYIIa, 300JIEKCEMA.
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Chalaya Ye. V. The Place of Marine Fauna Nominations in
English, French and Ukrainian Languages: Comparative Aspect

The article touches upon the subject of comparative linguistic
culturology — one of the most modern and urgent fields of linguistics. The
object of study is lexical semantic group of marine fauna nominations in the
English, French and Ukrainian languages, as it is an integral part of any
language representation of the world and it reflects the specific character,
cultural peculiarities and traditional way of life of a certain people. The lexical
semantic groups of marine fauna nominations in the languages under study are
compared in the article. The scope of this group is defined in each language
(with the help of explanatory dictionaries) to reproduce the marine fauna
taxonomy in English, French and Ukrainian. The quantitative and qualitative
analyses of the corresponding lexical units are conducted. The table of marine
fauna taxonomies in the compared languages is given by way of an example.
The article concludes that the number of names used in a certain language to
denote a certain animal is directly proportionate to the importance of this
animal in the life of the native speakers of this language.

Key words: nomination, language taxonomy, lexical semantic group,
zoolexeme.

Crarrts mamiima o penakiii 05.02.2013 p.

[IpuitaaTo no apyky — 30.05.2013 p.
Penenszent — n. dinon. H., npod. JleBunpkuii A. E.
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BITOMOCTI ITPO ABTOPIB

Anjapeiiko Jlapuca BosogmmupiBHa — KaHauaaT (IOJOTIYHUX HAyK,
noueHT kadenpu iHozeMHnx mMoB JIBH3 «Ykpainceka akamemiss 6aHKIBCHKOL
cnpaBu HanionansHoro 6anky Ykpainm» (M. Cymn).

BapanenkoBa Harauisn AmnaroaiiBHa — KaHaunaT (QUIONOTIYHUX HAYK,
JIOLEHT  kadeapu  1HO3EMHHUX  MOB  UYepHIriBCBKOIO  JIEpP’KaBHOI'O
TEXHOJIOTIYHOTO YHIBEPCHUTETY.

Bapuako €Bren OJiekcaHAPOBUY — KaHUIAT NEAaroriyHUX HayK, CTapIINii
BUKJIaJa4 Kadenpu MpPakTUKKM 1HO3eMHUX MOB CXIiTHOYKpaiHCHKOI'O
HAI[IOHAJIILHOTO YHiBepcUTeTy iMeH1 Bonoaumupa [ans.

Bapuako Ceitiana MukosaiBHa — KaHIUIAT NEJaroriyHUX HaykK, JAOLEHT
Kadenpu Teopii 1 MPaKTUKU MEpeKsIaqy I'epMaHChKUX Ta POMAHCHKUX MOB
Cxi1HOYKpaiHChKOI0 HalllOHAJIBHOTO YHiBepcUuTeTy iMeHi Bononumupa Jlams.

Besmonna Bira BauepiiBHa — kaHIuaaT nenaroriyHUX HayK, CTapLIMi
BUKIaMa4 Kadeapu TMPaKTHUKH I1HO3EMHHX MOB YMAaHCBHKOTO JIEP)KaBHOTO
nejaroriyHoro yHisepcurery imesi [laBina Tuunnu.

baamkiB Okcana BipociaaBiBHa — xanaugatr (ijojoriyHUX HayK, JAOLEHT
kadeapu TEpPMAaHCBKMX MOB 1 TIE€peKjIajo3HaBcTBa  J[poroOUIIEKOTO
JIep>KaBHOTO MEJaroriYHoOro yHiBEpCUTETY.

Bonnapenko Osnena MukosnaiBHa — KaHAWJAT MEJAroriYHuX HaykK, JOLEHT
kKaeapu 3arajlbHOr0, TE€PMAHCBKOTO Ta CJIOB’SIHCBKOIO MOBO3HAaBCTBA
JIoHOACBKOTO JIepKaBHOT'O MeJaroriyHoro yHisepcurety (M. CioB’SIHCBK).

Bparina Eabmipa PasiciBHa — kaHauaatr (uUIONOTIYHMX HAayK, JOLEHT
Kadenpu aHIIIMCbKOI MOBU Ui €KOHOMIUHUX crieniagbHocTel JIOHeIbKoro
HAI[IOHAJILHOTO YHIBEPCHUTETY.

Byb6iauk Aaina OJiekcaHApiBHA — acUCTEHT KadeaApHu aHTIHChKOI (inonorii
13 ,,JIyrancekuit HanionaneHuii yHiBepcuteT iMeHi Tapaca llleBuenka”.

Bypaina Csitiiana BacuiaiBHa — KaHIuJaT NeAaroriyHUX HayK, JOLEHT
kadenpu anrmicekoi ¢inonorii A3 ,,Jlyrancekuii HanionaneHuii yHiBepcuTer
imeHi Tapaca IlleBuenka”.

BaxoBcbkuii Makcum JleoHinoBu4 — KaHIUIAT MTE1aroriYHUX HAYK, JTOLEHT

kadenpu anrmiiicekoi ¢inonorii 3 ,,Jlyrancekuii Hanionanenuii yHiBepcuTet
imeni Tapaca IlleBuenka”.
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I'manka Harania BacuiaiBHa — kanguaatr QuUIOJOTIYHMX HAyK, aCUCTEHT
kadeapu MOBHOI Ta MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii (akyibTeTy poMaHo-
repMaHcekoi  Quronorii  J[poroOMUBKOro  JIE€p:KaBHOIO  IEJAroriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana dpanka.

I'pomiko Tersina BaaaucnaBiBHa — kaHAUIaT QUIONOTIYHUX HAYK, CTAPIINA
BUKIQJa4 Kadenpw CydacHHX €BPONEHCHKMX MOB  ByKOBHHCBHKOTO
Jep>KaBHOTO (piHaHCOBO-EKOHOMIYHOTO YHiBepcuTeTy (M. UepHiBIii).

Jeiikyn Ilerpo BacuaboBnu — crapmmii Bukiagad  HikuHCBKOTO
arpoTeXHIYHOro 1HCTUTYTY HamioHanesHOrO YyHIBEpCcUTETYy OiopecypciB 1
IIPUPOJAOKOPUCTYBAHHS.

Jpyxuenko Tersina IlerpiBHa — acucteHT Kadenpu Cy4aCHHUX
eBponeiicbkux MOB HallloHaJIbHOTO YHIBEpCUTETY JAEp:KaBHOI IOJATKOBOI
ciyx6u Ykpainu (M. Ipmins).

€menp Hatauis OnexkcanapiBHa — acnipant Kadeapu aHMIHCbKo1 ¢inonorii
KuiBcbKOTO HAIlOHATBHOTO JIIHTBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY.

3umompsi IBan MukosaiioBua — J0KTOp (LIOJOTIYHMX HayK, mpodecop
kadeapu TepMaHCBKUX MOB 1 MepeKiIazo3HaBcTBa  JIporoOUIIBKOro
JIep’KaBHOTO ME€JAaroriuHoOro yHiBepcUTeTY iMeH1 IBana ®paHka.

KamumnikoB Poman BikTopoBu4 — crapumii Bukiagau kadeapu IpakTUKU
POMAHCBKUX Ta TIepMaHCbKUX MOB (CeBacTONONIbCHKOIO HAIlOHAIBHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY.

KoBasenko Banentuna IlerpiBHa — crapmmii Bukiagau kadenpu
iHO3eMHUX MOB JlOHOACBKOTO JEpXABHOI'O IEJarorivHOrO0 YHIBEPCHTETY (M.
C10B’SIHCBK).

Kopxos Cepriii IOpiiioBuu — acucteHT Kadenpu iHo3eMHUX MoOB /JI3
,,Jlyrancekuii Hanionansuuii yniBepcuret imeHi Tapaca [lleBuenka”.

KoporsieBa Ipuna bBopuciBHa — KaHIuaaT NeNaroriyHUX Hayk, JOLEHT
kaeapu 3arajlbHOr0, TE€PMAHCBKOTO Ta CJIOB’SIHCBKOIO MOBO3HAaBCTBA
JIoHOACBKOTO JIepKABHOT'O MeJaroriyHoro yHisepcutety (M. CioB’SIHCBK).

KomeeBa Hagis OuexkcanapiBHa — acucTeHT Kadeapu aHrmiiicbkoi
¢inonorii  JI3 ,,Jlyrancekuit HamionanpHuit yHiBepcuteT iMmeHi Tapaca
[leBuenka”.

JleBuenko AmHacrtacis BiraniiBHa — acucreHT kadeapu aHIIIHCBKOI
¢inonorii MapiynoyibCbKOTO JIEpKaBHOT'O YHIBEPCUTETY.
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Jyk’sinenko Caitiiana @eaopiBHa — acucTteHT Kadeapu aHIIIHCBKOI
¢inonorii JIbBIBCHKOr0 HalllOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi [Bana dpaHka.

Jlyyeuko Terssna MuxaiijiBHa — acUCTeHT KadeApu NMPAKTHUKU aHTIHACHKOL
MOBH J[poroOUIBKOro JepKaBHOTO MEJAaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi [BaHa
®panka.

Ma3yp Oxcana IlerpiBHa — acucCTeHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB IHCTUTYTY
ryMaHiTapHHX Ta corianbHux Hayk HY «JIbBiBCbKa MOJITEXHIKA.

Makcumenko Oubra BosnoaumupiBHa — KaHauaarT (UIONOTIYHUX HAayK,
JoueHT Kadeapu ictopii Ta ykpaiHo3HaBcTBa JIyraHCHKOrO HalliOHAJILHOTO
arpapHoOro yHIBEpCHUTETY.

Mapina Ougena CepriiBHa — KaHIuaT (QUIONOTIYHUX HAYK, JOKTOPAHT
Kadeapu JIEKCUKOJIOTii 1 CTWIICTUKM AaHIMIIHCBKOI MOBM 1MEHI Hpod.
O. M. MopoxoBcbkoro ~ KuiBCbKOTO ~ HAIIOHATBHOTO  JIIHTBICTHYHOTO
YHIBEPCHUTETY.

MopeBa TI'anmna T'eopriiBHa — kaHauaat (UIONOTIYHMX HAYK, JOLEHT,
3aBigyBad Kadenpu HiMenpkoi ¢imosorii MapiynoiabChKoro Aep>KaBHOTO
YHIBEPCHUTETY.

Hikitina Haranis IlaBiaiBHa — KaHauaaT NeNaroriyHUX HayK, JAOLEHT
kadeapu 1HO3eMHUX MOB JlOHOAChKOrOo JIep)KaBHOTO MEAAroriqyHOro
yHiBepcuteTy (M. CIIOB’SIHCBK).

OxynsbkoBa Jlinia OuiekciiBHa — acucTeHT kadenpu aHrIiNHChKoi ¢inonorii
N3 ,,JIyrancekuit HanionaneHuii yHiBepcuteT iMeHi Tapaca llleBuenka”.

Ocanua Tersana IOpiiBHa — KaHIUAAT Ne1aroriYHUX HayK, JTOLEHT Kadenpu
iHo3emHux MoB /I3 «JIyrancekuit Hamionanenuil yHiBepcurer iMeHi Tapaca
[IleBueHKa».

PansieBcbka Oubra BanepiiBHa — KaHIuaaT MenaroriyHUX HaykK, JOLEHT
kadenpu iHo3eMHMX MOB JIOHOACBKOTO JIep)KaBHOTO  MENaroriyHoro
yHiBepcutery (M. ClI0B’IHCBK).

Pati Anapiana OuexkcanapiBHa — acnipaHT kadeapu aHTIHChKOI (1I10J0T11 1
nepekigany I'ymanitapHoro  iHctutyty  HamionanepHOoro — apiauiiHOro
yHiBepcurery (M. Kuis).

Pynenko Anna CepriiBHa — acucTeHT Kadeapu poMaHO-T€pMaHCbKOT
¢inonorii  JI3 «Jlyrancekuit HamionanpHuit yHiBepcuter iMmeHi Tapaca
[lleBueHKa».
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IHanypa Tanuna [I'puropiBHa — acucteHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB
JloHGachKOTO Iep>KaBHOTO MEAAroriyHOro yHiBepcuteTy (M. CloB’SHCBK).

Cemenuyk FOuian OuiekcilioBUY — KaHIUAAT MEAAroriyHUX HAyK, JOLEHT
kadeapu  1HO3EMHHUX MOB JUIsl  30BHIMIHBOGKOHOMIYHOI  JISUTBHOCTI
TepHOMIBCHKOTO HAI[IOHATTEHOTO €KOHOMIYHOT'O YHIBEPCUTETY.

Ckpnoina Tersna OuexkcanapiBHa — KaHAUIAT NEIArOTIYHUX HAYK, JTOIEHT,
3aBigyBau Kadempu ykpaiHChKoi Ta pociiickkoi MoB [[3 «Jlyrancekuii
JepKaBHUN METUYHUIN YHIBEPCUTET.

Cniuka AnToHina ['aBpujiBHa — KaHIUAAT TENaroriYHUX HAyK, JOIEHT,
3aBiqyBayd Kadenpu iHo3eMHUX MOB JIoHOACHKOTO JE€p>KaBHOTO TEAAroriaHOro
yHiBepcuteTy (M. CII0B’SIHCBK).

Cypraii Citiana OuekcanpiBHa — KaHAUJAT NMEAArOTIYHUX HAYK, AOLEHT
Kadenpu MNpaKkTUKH 1HO3eMHUX MOB CXIAHOYKPaiHCHKOTO HalllOHAJILHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bonogumupa lans.

CrozsieBa Anacracis OuekcaHapiBHa — acuCTeHT Kadeapu aHIIiMChKOT
¢inonorii  JI3 «Jlyrancekuit HamionanpHuit yHiBepcuteT iMmeHi Tapaca
[lleBueHKa».

YmakoB Aptem CepriiioBuy — KaHAMIAT MEAArOTIYHUX HAYK, HOIEHT
Kadenpu MNpaKkTUKH 1HO3eMHUX MOB CXIAHOYKPaiHCHKOrO HalllOHAJILHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bonogumupa lans.

®enarok Ioaina OnekciiBHa — acucTeHT Kadeapu CyCHiIbHO-TyMaHITapHUX
Hayk IloctkuHcpkoro 1HCTUTYTY CyMCBKOTO JI€p>KaBHOTO YHIBEPCHUTETY
(m. [ocTka).

®ombepr Ouer OJiekcaHIAPOBHY — ACUCTEHT KadeIpu YKpaiHChKOi Ta
pociiicbkoi MoB /I3 ,,JIyrancekuii qep»aBHUN MeIUYHUI YHIBEPCUTET .

XapkapuiB Ipuna PomaniBHa — KaHIuJaT NeJaroriyHUX Hayk, JOLEHT
kadeapu MpaKTHUKM  1HO3€MHHX MOB  JIpOrOOHMIIBKOrO  JI€p’KaBHOTO
MeJaroriyHoro yHiBepcurery iMeHi IBana @panka.

XapaamoBa Auina BoJsioguMupiBHa — acucTeHT Kadeapu yKpaiHCbKOI Ta
pociiicekoi MoB /I3 ,,JIyrancbkuii nepkaBHUN MeTMYHUN YHIBEpCUTET .

Xomsak Hina BosoammupiBHa — kanauaaTr (igoJOriyHUX HAyK, JOLIEHT

kadeapu anraiicekoi ¢inomnorii JI3 «JIyrancekuii Hamionanbauii yHIBEpCHTET
imeni Tapaca IlleBuenkay.
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Yana €srenis BogonmmupiBHa — acucteHT kKadenpu Teopili 1 MpakTHKU
nepekiany CeBacTonobChbKOTr0 HalllOHAIbHOI'O TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY.

la6incbkuii Mukona €BreniiioBUY4 — KaHIUOAT TENAaroriyHUX HayK,
JMOIEHT Kadeapu TMPaKTHKKA  1HO3eMHUX MOB  CXIiIHOYKPaiHCHKOTO
HAI[IOHAJIILHOTO YHiBepcUTeTy iMeH1 Bonoaumupa ans.

laBBa Tersna IpiiBHa — crapmmii Bukiagad kadeapu pPOMaHO-
repMmaHcbkoi ¢dinonorii /I3 «Jlyrancekuit HamioHanpHuil yHiBepcUTET 1MEHI1
Tapaca IlleBuenkay.

IoBkomisic Oabra IropiBHa — KaHAMJAT MEAAroriyHUX HayK, JOLEHT
Kadenpu MNpaKkTUKH 1HO3eMHUX MOB CXIAHOYKPaiHCHKOrO HalllOHAJILHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi Bonogumupa lans.

SAcbko OJena MukoJsaiBHa — acHCTEHT Kadeapu aHriiicbkoi ¢imonorii
13 «Jlyrancekuit HanionaneHuii yniBepcuteT iMeHi Tapaca [lleBueHkay.
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